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От составителей

Научная школа, труды которой легли в основу этого указателя, 
появилась на  рубеже 1950–1960-х гг. на  кафедре русского языка 
и общего языкознания (сейчас русского языка, общего языкозна-
ния и  речевой коммуникации) Уральского университета (Сверд-
ловск  — Екатеринбург). Нынешнее «официальное» название 
школы  — Уральская школа этимологии, ономастики и  этно­
лингвистики. Основатель школы и  ее научный руководитель 
на  протяжении более 40 лет  — замечательный языковед и  педа-
гог, доктор филологических наук, член-корреспондент РАН, про-
фессор Александр Константинович Матвеев (1926–2010); сегодня 
во главе школы доктор филологических наук, член-корреспондент 
РАН, профессор Елена Львовна Березович и доктор филологиче-
ских наук, профессор Мария Эдуардовна Рут1.

Идея создания Указателя родилась несколько лет назад — по-
сле того, как были отмечены 50-летний и 60-летний юбилеи Школы 
и Топонимической экспедиции Уральского университета, полевые 

1	О  школе и  связанной с  ней экспедиции см., например, в: Березович Е. Л. 
Уральская школа этимологии, ономастики, этнолингвистики  // Научные школы 
Уральского федерального университета : энциклопедия / под общ. ред. В. В. За-
пария. Екатеринбург : Изд-во Урал. ун-та, 2020. С. 263–276; Березович Е. Л., Вар-
бот Ж. Ж., Гусева Л. Г., Рут М. Э. Что такое научные школы и как они рождаются 
(Уральская топонимическая школа: к  80-летию ее основателя)  // Русский язык 
в научном освещении. 2006. № 2 (12). С. 258–271; Рут М. Э. Топонимической экс-
педиции Уральского университета 50 лет // Вопросы ономастики. 2011. № 2 (11). 
С.  61–69; Феоктистова Л. А. Этнолингвистические исследования в  Уральском 
университете // Etnolingwistyka: Problemy języka i kultury 18 / ed. by J. Bartmiński. 
Lublin, 2006. S. 29–46; Березович Е. Л., Осипова К. В. Уральская школа этимоло-
гии, ономастики и этнолингвистики // Etnolingwistyka — bilans dyscypliny: metody 
i postulaty badawce. T. 1  / I Międzynarodowy Kongres etnolingwistów  / red. nauk. 
S. Niebrzegowska-Bartmińska, A. Głaz. Lublin : Wyd. Uniwersytetu Marii Curie-Skło-
dowskiej, 2022. S. 141–160.
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сборы которой являются краеугольным камнем исследований шко-
лы. За это время, включающее работу четырех поколений иссле-
дователей, были, с одной стороны, разработаны уникальные мето-
дики этимологического анализа диалектного материала, а с другой 
стороны  — проинтерпретировано колоссальное количество кон-
кретных имен нарицательных и собственных: как в ключе класси-
ческой «узкой» этимологии, так и в ключе «широкой» этимологии, 
уделяющей пристальное внимание семантико-мотивационному 
плану изучаемых единиц.

Этот комплекс методических и  собственно лингвистических 
результатов настолько значителен и ценен в научном отношении, 
что в ближайшем будущем без обращения к нему вряд ли могут 
корректно осуществляться как этимологические исследования 
лексики и онимикона славянских языков и диалектов, так и иссле-
дования, посвященные субстратным языкам Славии.

Учитывая ценность материалов, методов, идей, исследований, 
которыми к настоящему дню располагает Школа, в данном изда-
нии при поддержке гранта РНФ2 мы смогли воплотить в  жизнь 
идею создания этимологического указателя. В  нем представлено 
более 2 000 словарных статей, в которые вошли около 6 000 диа-
лектных лексем и фразеологизмов, получивших этимологическую 
и/или семантико-мотивационную интерпретацию в работах пред-
ставителей Уральской школы в 1970–2020-е гг. Особое внимание 
составители Указателя уделяли сборникам трудов представителей 
Уральской школы, таким как «Этимологические исследования», 
«Русская диалектная этимология», «Этнолингвистика. Ономасти-
ка. Этимология», «Язык и  прошлое народа», «В  созвездии слов 
и имен», а также статьям последних лет. К сожалению, в Указатель 
не вошли ономастические этимологии: им в будущем надо будет 
посвятить еще более объемный том.

В  основе организации Указателя  — алфавитно-гнездовой 
принцип подачи материала с  объединением в  рамках одной ста-
тьи формально и семантически схожих диалектных лексем. В том 
случае, когда слова в гнезде значительно расходятся по семантике 

2	Проект РНФ № 20-18-00223 «Этимологизация и семантическая реконструк-
ция русской диалектной лексики» (рук. — чл.-корр. РАН Е. Л. Березович).

От составителей



5

и/или имеют различные семантико-мотивационные линии, на дан-
ные лексемы оформляются разные словарные статьи, при этом 
с помощью пометы «ср.» даются перекрестные ссылки. 

В каждом гнезде, а значит, и в каждой статье Указателя первой 
подается лексема, наиболее близкая к этимону, с точки зрения ав-
тора этимологии. В случаях, когда такую единицу выделить невоз-
можно, составители приводят первым наиболее распространенный 
вариант слова или же помещают лексемы в алфавитном порядке. 

Если в рамках одного гнезда (и, соответственно, одной словар-
ной статьи) встречаются слова, занимающие разные алфавитные 
позиции, то в тексте указателя оформляется новая статья со ссыл-
кой на основную, при этом используется помета «см.».

Отдельно следует оговорить принципы подачи диалектной 
фразеологии. В том случае, когда в составе фразеологизма имеет-
ся диалектизм, фразеологизм приводится с  диалектной лексемы. 
Когда в составе фразеологизма нет диалектных слов, фразеологизм 
подается с первого слова.

Если в  гнезде присутствует несколько однотипных значений, 
допускается упрощение подачи материала, а  именно сокращение 
и объединение дефиниций, группировка слов с близкой семантикой. 

Каждое гнездо сопровождается библиографической ссылкой 
на те исследования ученых Уральской школы, в которых данные 
лексемы получили интерпретацию. Если есть ссылки на  публи-
кации других авторов, где также содержатся версии о происхож-
дении определенных слов, приводится также библиографическая 
информация об этих работах под заголовком «Литература». Если 
те или иные труды ученых Уральской школы не были включены 
в  Указатель, но при этом на  них ссылаются авторы этимологий, 
сведения об этих исследованиях также приводятся в разделе «Ли-
тература». Полное библиографическое описание работ, на основе 
которых составлен «Указатель», дано в конце книги.

Конечно, в первую очередь Указатель адресован специалистам 
по этимологии, для которых очень важно не пропустить даже ма-
лейшие детали как в  форме и  семантике диалектного слова, так 
и в его существующих трактовках. В то же время Указатель может 
быть полезен и более широкому кругу читателей — всем, кто инте-
ресуется русским языком и его диалектной лексикой.

От составителей
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В дальнейшем коллектив Уральской школы планирует непре-
рывно совершенствовать Указатель — как со стороны формы, так 
и  содержательно: наряду с  дополнениями к  данному изданию, 
на  следующем этапе работы будет создаваться вторая часть, по-
священная именам собственным.

От составителей
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А
АБАРÁБОК, БАРÁБОК, БАРÁБЫШ ‘ребенок, подросток; молодой 

человек’, ‘внебрачный ребенок’, АБРÁМОК, АБРÁМОЧЕК ‘детеныш 
белухи; шкура детеныша белухи’, АБРÁМКА, АБРÁМКО, АБРÁШКА 
‘детеныш моржа’ — Теуш (Кожеватова) О. А. «Неопознанные» заимство-
вания: из опыта работы над «Материалами для словаря финно-угро-само-
дийских заимствований в говорах Русского Севера»  // Язык и прошлое 
народа. Екатеринбург, 2012. С. 337.

АБРÁМ1 ‘седой благообразный старец с бородой’ — Феоктистова Л. А. 
О проекте этимолого-мотивационного словаря деантропонимов в север-
норусских говорах // ЭОЭ. 2022. С. 267–268. Ср. АБРÁМ2.

АБРÁМ2 ‘о человеке с бородой’, ‘бранное слово’ — Феоктистова Л. А. 
О проекте этимолого-мотивационного словаря деантропонимов в северно-
русских говорах // ЭОЭ. 2022. С. 267–268. Со ссылкой на: Родионова И. В. 
Имена библейско-христианской традиции в русских народных говорах : 
дис. … канд. филол. наук. Екатеринбург, 2000. С. 116–117. Ср. АБРÁМ1, 
АБРÁМ ◊ НА АБРÁМА ПОХÓЖ.

АБРÁМ ◊ НА АБРÁМА ПОХÓЖ ‘коричневый, рыжий’ — Феокти-
стова Л. А. О проекте этимолого-мотивационного словаря деантропонимов 
в севернорусских говорах // ЭОЭ. 2022. С. 267–268. Ср. АБРÁМ2.

АБРÁМКА, АБРÁМОВА Г¤БА, АБРАМ¤ХА, ОБРÁМОВА Г¤БА, 
ОБРАМ¤ХА, ОБРАМ¤ШКА ‘гриб-свинушка’, АБРÁМОВА Г¤БА, 
АБРÁМОВ ГРИБ ‘грибной нарост на дереве (чага, трутовик)’ — 1) Фе-
октистова Л. А. О проекте этимолого-мотивационного словаря деантро-
понимов в  севернорусских говорах  // ЭОЭ. 2022. С.  267–268; 2)  Феок-
тистова Л. А. АБРАМОВА ГУБА: к  этимологии миконима  // Вопросы 
ономастики. 2022. Т. 19, № 3. С. 235–255.

АБРÓС¢М ‘о  человеке, который важничает’  — Атрошенко О. В. 
К  семантической реконструкции хрононимических дериватов  // ЭОЭ. 
2009. С. 16.
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АБЫЗ ‘лентяй; негодяй’ — Еремина М. А. Рус. диал. ЛОПАРЬ, ЛО-
ПИН, ЛОПЕНЬ ‘лентяй, бездельник’ и этимолого-словообразовательное 
гнездо корня *lор- // РДЭ. 2002. С. 11.

АВАЧ¤ГА ‘рукавицы’ — см. ВÁЧÁГИ. 

АВОСЬ ‘может быть’, НА АВОСЬ ‘в надежде на случайную удачу; 
неудачу’, ВОСÉ, ВОСÉИЦ, ВОСÉИЧКА, ВОСÉИШКО, ВОСÉЙ, 
ВОСÉЙК, ВОСÉЙКА, ВОСÉЙКИ, ВОСÉЙКО, ВОСÉЙТА, ВОСÉТ, 
ВÓСÉТЬ, ВОСЬ ‘недавно’, ‘вскоре’, ВОСЬ ◊ НА ВОСЬ ‘на следующий 
год’, ‘на неопределенное будущее’ — Березович Е. Л. Язык и традицион-
ная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 333–339. 
Со ссылкой на: Виноградов В. В. История слов. М., 1999. С. 824; Даль В. И. 
Толковый словарь живого великорусского языка. СПб. ; М., 1880–1882 
(1955). С. 3, 246; Мокиенко В. М. Почему так говорят? : От Авося до Ятя : 
Историко-этимологический справочник по  русской фразеологии. СПб., 
2003. С. 9–17; Отин Е. С. А восе, авось и авоськать // Русская речь. 1983. 
№ 4. С. 119–122; Потебня А. А. Из записок по русской грамматике. М., 
1958. С. 294; Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 
1964. Т. 1. С. 59; Черных П. Я. Историко-этимологический словарь совре-
менного русского языка. М., 2002. Т. 1. С. 25; Этимологический словарь 
русского языка / под ред. и рук. Н. М. Шанского. М., 1963. Т. I/1. С. 30.

АВ¦КЛА ‘коренной житель’ — см. А¦КЛА.

АГАЛЬ ‘злой дух’ — Березович Е. Л., Сурикова О. Д. Наименования 
нечистой силы в русских проклятиях // Вестн. Том. гос. ун-та. Филология. 
2020. № 67. С. 9. Со ссылкой на: Аникин А. Е. Русский этимологический 
словарь. М., 2007. Вып. 1. С. 88.

АГÁПИН ЧÁЙ ‘чай некрепкой заварки’ — Березович Е. Л., Осипова 
(Пьянкова) К. В. Названия некачественной пищи // Березович Е. Л. Русская 
лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструк-
ция. М., 2014. С. 368–371.

АГРА ‘обнажающаяся при морском отливе каменистая или песчаная 
полоса берега’ — см. ©ГРÁ.

ÁД1 (мн. АД¯), АДÁЛО, ÁДИНА, ÁД¢ЩЕ ‘глотка, рот’, ÁД 
(мн. АД¯), ÁД БЕЗДªННЫЙ, ÁД ЗМЕ¢НЫЙ, ÁДИК, АД¢НА, 
ÁДИНА-ЖÁДИНА, ÁД¢ЩЕ, ÁД КРОМÉШНЫЙ, АДÓВИЩЕ, 
АД¤Й, ÁДУШКО ‘жадный до  еды, ненасытный человек (животное)’, 
‘пьяница’, ÁДÁТЬ, ÁДГАТЬ, ÁД¢ТЬ, ÁДОВАТЬ ‘много и с жадностью 
есть или пить’, ‘пьянствовать’, СÁДАТЬ1, СОДÁТЬ ‘много съесть’, 
ÁД, ÁДЕЯ, АД¢ДА, ÁДИК, ÁД¢НА, АД¢ЩЕ, ÁД КРОМÉШНЫЙ, 
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ÁД НЕДОПÓЛНЕН, ÁД НЕС¯ТЫЙ, АД¤Й ‘жадный человек’, 
АДОВÁТЫЙ, АД¤ЩИЙ ‘жадный’, АДªН, АДОВÁТ ‘жаден’, ÁДÁТЬ, 
АД¢ТЬ, ÁДОВАТЬ ‘быть жадным’, ‘копить’, ‘присваивать себе чужое’ — 
1) Едалина А. А. «Пищевая тема» в мотивации слов, характеризующих 
человека по отношению к собственности // ЭОЭ. 2009. С. 91; 2) Березо-
вич Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-мотива-
ционная реконструкция. М., 2014. С. 39–47. Со ссылкой на: Аникин А. Е. 
Русский этимологический словарь. М., 2007. Вып. 1. С. 97; Материалы 
для словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского 
Севера / под ред. А. К. Матвеева. Екатеринбург, 2004. Вып 1. С. 24. Ср. ÁД2, 
ÁДÁТЬ1, АДÁТЬ2, АДÓК, АДÓМИТЬ.

ÁД2, ÁДИНА, ÁДОВО ДНÓ ‘болотистое место’, ‘сильная непро-
ходимая грязь’  — Березович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском 
фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 53–55, 56–58. 
Ср. ÁД1, АДÁТЬ2, АДÓК, АДÓМИТЬ.

АДАМªНОК ‘бойкий шаловливый ребенок’  — Березович Е. Л., 
Рут М. Э. Заметки на полях экспедиционных блокнотов (Волго-Двинское 
междуречье) // Финно-угорская мозаика. Петрозаводск, 2016. С. 80.

ÁДÁТЬ1 ‘есть быстро и с жадностью’, САДÁТЬ, СОДÁТЬ ‘съесть’ — 
Матвеев А. К. Материалы для словаря финно-угро-самодийских заим-
ствований в говорах Русского Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 226. Ср. ÁД1.

АДÁТЬ2, АДÉТЬ, ÁД¢ТЬ, ÁДОВАТЬ, ÁДОМ ДУР¢ТЬ, ÁД 
◊  ДРÁТЬ ÁД ‘кричать, ругаться’, ÁД, АД¢НА ‘о  громком голосе’, 
‘крикун’  — Березович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском фоне: 
семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 47–50. Ср. ÁД1, 
ÁД2, АДÓК, АДÓМИТЬ.

АДÓК ‘крикун’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском 
фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 47. Ср. ÁД1, 
ÁД2, АДÁТЬ2, АДÓМИТЬ.

АДÓМИТЬ ‘ссориться’, АДÓМНИК ‘крикливый человек’ — Березо-
вич Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-мотиваци-
онная реконструкция. М., 2014. С. 47–48. Ср. ÁД1, ÁД2, АДÁТЬ2, АДÓК.

АЙБÁРЧÁ ‘свежая оленья кровь; кушанье из  оленьей крови’  — 
1)  Матвеев А. К. Материалы для словаря финно-угро-самодийских за-
имствований в говорах Русского Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 226–227; 
2) Осипова (Пьянкова) К. В. К семантико-мотивационной реконструкции 
севернорусских названий блюд из мяса // Вестн. Перм. ун-та. Российская 
и зарубежная филология. 2020. Т. 12, № 3. С. 65.



10А

ÁЙМИШТАТЬСЯ, ÁМИШТАТЬ, ÁМИШТАТЬСЯ, ÁМИШ­
ТОВАТЬСЯ ‘испугаться’, ÁЙМИШТАТЬ ‘вздрагивать от плача’, ‘спать, 
не закрывая рта’, ЗААЙМИШТАТЬСЯ ‘замешкаться’ — Матвеев А. К. 
Материалы для словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах 
Русского Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 227. Со ссылкой на: Фасмер М. 
Этимологический словарь русского языка. М., 1964. Т. 1. С. 65; Kalima J. 
Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 1919. S. 77.

АЛАНКИ ‘рюхи в игре в городки’ — см. ОЛÁНЫ. 

АЛÁПЕРА, АЛÁБЕРА ‘пленка на  рыбе, шкуре животного’, ‘бес-
смысленная, ненужная затея’  — Матвеев А. К. Материалы для словаря 
финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского Севера // ЭИ. 
Вып. 6. 1996. С. 227–228.

АЛÁШ ‘металлический лист, на  котором разводят огонь во  время 
охоты на тюленей’ — Матвеев А. К. Материалы для словаря финно-угро-
самодийских заимствований в  говорах Русского Севера  // ЭИ. Вып.  6. 
1996. С. 228. Со ссылкой на: Kalima J. Die ostseefinnischen Lehnwörter im 
Russischen. Helsinki, 1919. S. 77–78.

АЛªХА, АЛªША ‘лгун, хвастун, бахвал’, АЛЁШКИ ПОДПУСКАТЬ 
‘хвастать, лгать’ — Кучко В. С. Субъект и объект обмана в зеркале языко-
вой номинации (на материале русских народных говоров) // ЭОЭ. 2012. 
Ч. 2. С. 65–66.

АЛЛÉЙКА, АЛÉЙКА, АЛÉЕЧКА, АКЛÉЙ ‘утка морянка’, 
АРЛÉЙКА ‘человек с громким, хриплым голосом’ — Матвеев А. К. Ма-
териалы для словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах 
Русского Севера  // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 228–229. Со ссылкой на: Ряби-
цев В. К. Птицы тундры. Свердловск, 1986. С. 48–49; Itkonen T. I. Lappische 
Lehnwörter im Russischen  // Suomen Tiedeakatemian Toimituksia. Ser.  B. 
Bd. XXVII. Helsinki, 1931. S. 62; Kalima J. Die ostseefinnischen Lehnwörter 
im Russischen. Helsinki, 1919. S. 78.

АЛ¯РЯ ‘скряга’ — Едалина А. А. Русская диалектная лексика со значе-
нием скупости: когнитивно-мотивационный анализ // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 26.

ÁЛЬКИНА УХÁ, ВÁСЬКИНА УХÁ, ДЕМЬ©НОВА УХÁ, 
ЕГÓРКОВА КРОШÁНКА, ЕГÓРОВА УХÁ, ¤ЛИНА УХÁ, УХÁ 
ЕГÓРКА ‘пустой, ненаваристый суп’, ‘блюдо из лука с молоком и хле-
бом’ — Березович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. Названия некачествен-
ной пищи  // Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: 
семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 368–371. Ср. ДЁМ-
КА, ДªМКИНЫ Р¯ЖИКИ.
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ÁМДЁР, АМД¦Р, АМД¦РА ‘свернутая оленья шкура  — сиде-
нье в  нартах’  — Матвеев А. К. Материалы для словаря финно-угро-
самодийских заимствований в  говорах Русского Севера  // ЭИ. Вып.  6. 
1996. С. 229–230.

ÁмжÁ ‘черт, нечистая сила’ — Сурикова О. Д. Болезни и демоны 
в проклятьях // Русская речь. 2022. № 3. С. 73.

АМЖÁ ◊ (ВÉРНО) АМЖÁ СЪÉЛА ‘о чем-л. исчезнувшем’ — см. 
МЖÁ ◊ КАК МЖÁ ÉСТ.

АНЧУТКА БЕСПЯТЫЙ ‘черт, дьявол, бес; антихрист’ — Березо-
вич Е. Л., Родионова И. В. «Текст черта» в русском языке и традиционной 
культуре // Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингви-
стические исследования. М., 2007. С. 469.

АРÁН, ЕРÁН, ИРÁН, ОРÁН, ЯРÁН ‘загон для скота’ — Дмитриева 
(Чайко) Т. Н. Тюркизмы в русских говорах по нижнему течению Иртыша // 
ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 74–75.

АРГ¯Ш, АРЬ¦Ж, АРЬ¦Ш, АР¦Ш ‘санный обоз’, ‘стадо оленей’, 
‘скопление людей, животных, насекомых’ — Матвеев А. К. Материалы для 
словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского Севе-
ра // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 231. Со ссылкой на: Лыткин В. И., Гуляев Е. С. 
Дополнения к Краткому этимологическому словарю коми языка // Коми 
филология. Труды Института языка, литературы и истории Коми филиала 
АН СССР. Приложение. Сыктывкар, 1975. С. 33; Фасмер М. Этимологи-
ческий словарь русского языка. М., 1964. Т. 1. С. 84; Kalima J. Syrjanisches 
Lehngut im Russischen // FUF. 1927. Bd. 18. S. 2–3.

ÁРДЫ ‘приспособление для просушивания рыболовных сетей’  — 
Матвеев А. К. Материалы для словаря финно-угро-самодийских заимство-
ваний в говорах Русского Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 230. Со ссылкой 
на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 1964. Т. 1. 
С. 85; Kalima  J. Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 
1919. S. 79–80.

ÁРЕД ‘чрезвычайно скупой человек, скряга’ — Едалина А. А. Русская 
диалектная лексика со значением скупости: когнитивно-мотивационный 
анализ // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 27.

ÁРÉШНИК, ÁРОШНИК, ©РЕЧНИК, ©РЕШНИК, ©РОСТНИК, 
©РОШНИК, ©Р¯ШНИК ‘песок, галька’, ‘каменистая отмель’, ‘шуга’, 
©РЕШНЫЙ ‘покрытый галькой’ — Матвеев А. К. Материалы для словаря 
финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского Севера // ЭИ. 
Вып. 6. 1996. С. 230–231. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический 
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словарь русского языка. М., 1964. Т.  1. С.  86; Itkonen T. I. Lappische 
Lehnwörter im Rissischen  // Suomen Tiedeakatemian Toimituksia. Ser.  B. 
Bd. XXVII. Helsinki, 1931. S. 49.

АРМÉЧИТЬ ‘бездельничать’ — Матвеева Т. В. Оценочная внутренняя 
форма как средство экспрессивности // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 144.

АРМЯК СДЕЛАТЬ, АРМЯК СКРОИТЬ, НЕ ПОШИТЬ АРМЯК 
‘отказать при сватовстве (о  невесте)’ — Березович Е. Л. Язык и  тради-
ционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 261.

ÁРТ ‘толк, сметливость, рассудительность’, ‘ряд, порядок’ — 1) Гусе-
ва Л. Г. Локальные заимствования в устаревшей уральской лексике // РДЭ. 
1999. С. 13. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского 
языка. М., 1986. Т. 1. С. 88; 2) Гусева Л. Г. Этнокультурная и лингвисти-
ческая информативность устаревшей уральской лексики // Изв. Урал. гос. 
ун-та. 2001. № 20. С. 166.

АРТАПКА ‘лесная птица (кедровка, сойка и им подобные)’ — см. 
ВАРТАПКА.

АРТ¢ЛЬ ‘все мясное, кроме птицы и баранины, запасаемое впрок 
в сушеном виде’ — Осипова (Пьянкова) К. В. К семантико-мотивационной 
реконструкции севернорусских названий блюд из мяса // Вестн. Перм. ун-
та. Российская и зарубежная филология. 2020. Т. 12, № 3. С. 64–65.

АРХИЕРЕЙСКАЯ МЕТЛА ‘растение вейник незамеченный’ — Сини-
ца Н. А. Образы высшего духовенства в славянских языковых традициях // 
ЭОЭ. 2015. С. 242.

АСТРАД¢М ‘злой, жестокий, агрессивный человек’  — см. 
ОСТРАД¢М.

АСТРИ©Т ‘скупой человек, грубый, дерзкий человек’  — Едали-
на А. А. Русская диалектная лексика со значением скупости: когнитивно-
мотивационный анализ // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 27.

АТТЯ, АТ©, АТ¢ ‘(в разговоре с детьми) прощай’, ‘благодарю, спа-
сибо’ — 1) Гусева Л. Г. Локальные заимствования в устаревшей уральской 
лексике // РДЭ. 1999. С. 13; 2) Гусева Л. Г. Этнокультурная и лингвисти-
ческая информативность устаревшей уральской лексики // Изв. Урал. гос. 
ун-та. 2001. № 20. С. 166.

АФАНÁС, АФОНÁС, АФОНÁСОМ, АФОНÁСЫ, ИЗ АФАНАСОВ, 
ОПОНÁС, ОФАНÓС, ОФОНÁС, ОФОНÁСОМ, ОХОНÁС ‘игра в жмур-
ки’, АФАНÁС ‘игра в прятки’, ОФАНÓСОМ ИГРАТЬ ‘играть в жмурки’, 
АФАНАС, АФОНÁС, ОПАНАС, ОПОНÁС, ОФОНАС ‘водящий при 
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игре в  жмурки’, АФАНÁС, ОФОНÁС ‘водящий в  игре в  прятки’  — 
Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: Этнолингвистические 
исследования. М., 2007. С. 525–528, 536–547, 550–551. Ср. АФОНИНА 
БОРОДА, АФОНЬКА ЗАВАЛИЛСЯ, АФÓНЯ МАЛАХÓЛЬНЫЙ, КАК 
У АФАНÁСЬЕВНЫ, ФÓНЯ.

АФОНИНА БОРОДА ‘дым от  масленичного костра’  — Березо-
вич Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследова-
ния. М., 2007. С. 528–529, 536–547, 550–551. Со ссылкой на: Морозов И. А., 
Слепцова И. С. «Круг игры». Праздник и игра в жизни севернорусского кре-
стьянина (XIX–XX вв.). М., 2004. С. 818, 845. Ср. АФАНÁС, АФОНЬКА 
ЗАВАЛИЛСЯ, АФÓНЯ МАЛАХÓЛЬНЫЙ, КАК У АФАНÁСЬЕВНЫ, 
ФÓНЯ.

АФОНЬКА ЗАВАЛИЛСЯ, АФОНЬКА НАБЗДЕЛ (БЗНУЛ), 
АФОНЬКА ОКАЗАЛСЯ, АФОНЬКА (АФОНЯ) НОГУ ОПУСТИЛ, 
АФОНЬКА ПАЛЬЦЕМ ТКНУЛ, АФОНЬКА (АФОНЯ) ПРИХО-
ДИЛ (ПРИШЁЛ, ПРОШЁЛ, СТУПИЛ, БЫЛ, ПОБЫЛ), АФОНЬКА 
СВИСТНУЛ, АФОНЯ В ЛАПТЯХ ПРОШЁЛ, АФОНЯ ЛАПТЕМ СТУ-
ПИЛ, АФОНЯ ЛАПТИ МОЧИТ, ОФОНЯ ПРИЕХАЛ ‘о прокисшем 
супе, молоке’, АФОНЯ КИСЛЫЙ ‘прокисший суп’ — Березович Е. Л. 
Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 
2007. С. 529, 536–547, 550–551. Ср. АФАНÁС, АФОНИНА БОРОДА, 
АФÓНЯ МАЛАХÓЛЬНЫЙ, КАК У АФАНÁСЬЕВНЫ, ФÓНЯ.

АФÓНЯ МАЛАХÓЛЬНЫЙ, АФÓНЬКА, ПОНÁС, ХÓНЯ ‘невежа’, 
‘ротозей’, ‘неловкий, медлительный человек’, ‘забияка’, ‘неудачник, горе-
мыка’, АФАНÁСИЙ БЕСПО©СЫЙ ‘о неряшливом человеке’, КАТАВА-
СИЯ У ДЯДЮШКИ АФАНАСИЯ ‘шумная сходка, беспорядок, сумбур’, 
АФОНЬКОЙ ОКАЗАТЬСЯ ‘остаться в дураках’, АФАНАС-АФАНАС, 
ЛОВИ КОШЕК, ДА НЕ НАС ‘о неудачной попытке сделать что-л.’ — 
1) Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические ис-
следования. М., 2007. С. 521–523, 536–547, 550–551; 2) Березович Е. Л., Мак-
шакова Т. А. Еще раз об этимологии рус. МАЛАХОЛЬНЫЙ // Русская речь. 
2022. № 5. С. 88–103. Ср. АФАНÁС, АФОНИНА БОРОДА, АФОНЬКА 
ЗАВАЛИЛСЯ, КАК У АФАНÁСЬЕВНЫ, ФÓНЯ, МАЛАХÓЛЬНЫЙ.

АХИД ‘пасть’  — Березович Е. Л. Русская лексика на  общеславян-
ском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 45–46. 
Со ссылкой на: Черепанова О. А. Культурная память в древнем и новом 
слове: Исследования и очерки. СПб., 2005. С. 75. Ср. ÁД1.

А¦КЛА, АВ¦КЛА ‘коренной житель’, А¦КЛА ЛЕШÁЧАЯ ‘бран-
ное слово’ — Матвеев А. К. Материалы для словаря финно-угро-самодийских 
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заимствований в говорах Русского Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 231–232. 
Со ссылкой на: Подвысоцкий А. Словарь областного архангельского на-
речия в его бытовом и этнографическом применении. СПб., 1885. С. 2.

Б
БÁБА, БÁБКА ‘деревянное основание глинобитной русской печи’ — 

Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-моти-
вационная реконструкция. М., 2014. С. 257–259. Ср. БÁБКА, БАБОНЬКА.

БÁБКА ‘пена на  поверхности пива при варке’  — Березович Е. Л. 
Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-мотивационная 
реконструкция. М., 2014. С. 224–225. Ср. БÁБА, БАБОНЬКА.

БАБКА-СОЛЬ ‘вид игры’ — см. СОЛЬЮ.

БАБОНЬКА, БАБЬЕ ПИВО ʻнекрепкое пивоʼ — Осипова (Пьянко-
ва) К. В. Лексика пивоварения на Русском Севере: этнолингвистический 
аспект // Вестн. Том. гос. ун-та. Филология. 2017. № 48. С. 61. Ср. БÁБА, 
БАБКА.

БÁВИТЬ, БÁВИТЬСЯ, ЗАБАВЛ©ТЬСЯ, ПРОБÁВИТЬСЯ, 
ПРОБАВЛ©ТЬСЯ ‘медлить, мешкать, тянуть, делать что-л. нескоро’, 
‘проводить время в развлечениях, развлекаться’, ‘заниматься не тем, чем 
нужно, проводить время за разговорами’, ‘рассказывать сказки, забавлять 
разговором’, ‘баловать’, НАБÁВИТЬСЯ ‘провести время, промешкать’, 
БÁВА, БАВÁЛЬСТВО, ЗАБÁВА ‘задержка, проволочка’, ‘забава, игруш-
ки’, ‘баловство’ — Березович Е. Л., Борисова Е. О. Об одном из способов 
«измерения» скорости в языке // Березович Е. Л. Русская лексика на обще-
славянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. 
С. 393.

БАГ¤Н ‘багульник’, БОГ¤Н, БАГÓВНИК, БОГОВНИК ‘рас-
тение дурман’ — 1) Гридина Т. А., Коновалова Н. И. Об ассоциативных 
«реакциях» языка на деэтимологизацию слов (на материале диалектных 
названий растений) // РДЭ. 1991. С. 10; 2) Родионова И. В. Морфо-семанти-
ческое поле и проблемы семантической реконструкции (на примере гнезд 
*bog-, *baž-, *bolg-, *blaz-) // РДЭ. 1999. С. 62. Ср. БАЖ¢ТЬ, БÓЖИЙ 
ЧЕЛОВÉК, ОТБОГОВÁТЬ.

БАДЬªК ‘ободок женского головного убора’  — Теуш (Кожевато-
ва) О. А. «Неопознанные» заимствования: из  опыта работы над «Мате-
риалами для словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах 
Русского Севера» // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 338.



15Б

БАЖ¢ТЬ ‘дурачиться, юродствовать’, ‘упрямиться, капризничать’, 
БАЖªНЫЙ ‘невменяемый, бестолковый’, НАБОЖ¢ТЬ ‘наврать’, 
БАЖ¢ТЬ, БОЖ¢ТЬ ‘драться’, ‘ругаться, сквернословить’ — Родионо-
ва И. В. Морфо-семантическое поле и  проблемы семантической рекон-
струкции (на примере гнезд *bog-, *baž-, *bolg-, *blaz-) // РДЭ. 1999. С. 62. 
Ср. БАГ¤Н, БÓЖИЙ ЧЕЛОВÉК, ОТБОГОВÁТЬ.

БАЗªМ ‘сушеная, вяленая рыба’ — см. ПОЗªМ.

БÁЙКА ‘чурка, используемая как опора при строительстве изгороди’, 
‘колода для укладывания бревен на  сани при перевозке леса’  — Теуш 
(Кожеватова) О. А. «Неопознанные» заимствования: из  опыта работы 
над «Материалами для словаря финно-угро-самодийских заимствований 
в  говорах Русского Севера»  // Язык и  прошлое народа. Екатеринбург, 
2012. С. 338–339. Со ссылкой на: Аникин А. Е. Этимологический словарь 
русских диалектов Сибири. Заимствования из уральских, алтайских и па-
леоазиатских языков. М. ; Новосибирск, 2000. С. 110.

БÁЙКОВЫЙ ЯЗ¯К ‘условный язык петербургских воров и карман-
ников’ — Березович Е. Л., Бондаренко Е. Д. «Тканевая» метафора речевой 
деятельности // Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: 
семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 333–337, 324–333. 
Со ссылкой на: Аникин А. Е. Русский этимологический словарь. М., 2008. 
Вып. 2. С. 89; Даль В. И. Толковый словарь живого великорусского языка. 
СПб. ; М., 1880–1882 (1989). Т. 1. С. 38–39; Фасмер М. Этимологический 
словарь русского языка. М., 1964. Т. 1. С. 108.

БАКАЛДА, БОКОЛДА ‘колдобина’ — Теуш (Кожеватова) О. А. К во-
просу о семантической реконструкции в этимологических исследованиях: 
явление изосемии деривационных гнезд // РДЭ. 2002. С. 102. Со ссылкой 
на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 1986. Т. 1. 
С. 109, 186.

БАКÉЛЫ ‘невысокие сапоги из  мягкой кожи’ — Теуш (Кожевато-
ва) О. А. «Неопознанные» заимствования: из опыта работы над «Материала-
ми для словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского 
Севера» // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 339. Со ссылкой 
на: Аникин А. Е. Русский этимологический словарь. М., 2008. Вып. 2. С. 99.

БÁКОРНИК ‘невысокое кривое суковатое дерево’, БÁХРИЦА ‘место 
в лесу, где много валежника’ — Теуш (Кожеватова) О. А. «Неопознанные» 
заимствования: из опыта работы над «Материалами для словаря финно-
угро-самодийских заимствований в  говорах Русского Севера»  // Язык 
и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 336.
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БАЛАМÓЛКА ‘балаболка’ — Гридина Т. А. Народная этимология: 
мотивационный аспект // ЭИ. Вып. 8. С. 166–167.

БАЛДÁ ‘возвышенность, холм с плоской возвышенностью’ — Теуш 
(Кожеватова) О. А. «Неопознанные» заимствования: из  опыта работы 
над «Материалами для словаря финно-угро-самодийских заимствований 
в говорах Русского Севера» // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. 
С. 339.

БАЛО ‘инструмент для сгибания полозьев’ — см. ГИБАЛО. 

БАЛОБÁН, БОЛОБÁН ‘тупой, тугодум, олух’ — Востриков О. В. 
Диалектный идеографический словарь и этимологический анализ // ЭИ. 
Вып. 5. 1991. С. 8.

БАЛЬД¤РА ‘оборка по  подолу юбки’  — Теуш (Кожеватова) О. А. 
«Неопознанные» заимствования: из опыта работы над «Материалами для 
словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского Се-
вера» // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 339–340.

БАННИК ‘узел с подарками невесте’ — Галинова Н. В. К этимологии 
рус. диал. ГАЛА // РДЭ. 2002. С. 8.

БАНЧЕНЫЙ ‘сшитый из  бант (узких полосок ткани)’  — Ивашо-
ва Н. М. Глаголы, производные от  западноевропейских заимствований 
в говорах Русского Севера // РДЭ. 1996. С. 18.

БАРÁБОК, БАРÁБЫШ ‘ребенок, подросток; молодой человек’, 
‘внебрачный ребенок’ — см. АБАРÁБОК.

БАРМ¤ХА ‘брага’ — Осипова (Пьянкова) К. В. О некоторых назва-
ниях браги и самогона в севернорусских говорах // Вестн. Волгогр. гос. 
ун-та. Серия 2: Языкознание. 2020. Т. 19, № 4. С. 32.

БÁРХАТНЫЙ ГÓЛОС ‘о  голосе: приятный, нежный, мягкий’, 
БАРХАТ¢СТО ‘о приятном звучании голоса’ — Березович Е. Л., Бонда-
ренко Е. Д. «Тканевая» метафора речевой деятельности // Березович Е. Л. 
Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-мотивационная 
реконструкция. М., 2014. С. 330–331.

БАТКÁ, БАТКÁК, БОТКÁ ‘грязь’, ‘болото’, ‘вытопки’, ‘осадок в ку-
рительной трубке’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. Тюркизмы в русских говорах 
по нижнему течению Иртыша // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 75–77. Со ссылкой на: 
Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 1964. Т. 1. С. 134; 
Шегрен А. М. Материалы для сравнения областных великорусских слов 
со словами языков северных и восточных // Материалы для сравнительного 
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и объяснительного словаря русского языка и других славянских наречий. 
Тетр. I. СПб., 1852. С. 145; Шипова Е. Н. Словарь тюркизмов в русском 
языке. Алма-Ата, 1976. С. 67.

БАТМÁН ‘связка лука для хранения’ ‒ Кучко В. С. Лук в  северно-
русской лингвокультурной традиции // Вестн. Том. гос. ун-та. Филология. 
2019. № 61. С. 59‒60.

БÁХРИЦА ‘место в лесу, где много валежника’ — см. БÁКОРНИК.

БАЧАГ, БАЧАГА, БАЧИНА ‘глубокое место в водоеме; омут, заводь, 
залив’, ‘яма с водой’, ‘топь; окно на болоте’, ‘овраг, низина’, ‘ручей’, ‘сырое 
место в лесу’, ‘возвышение, гора; смежные горы, прорезанные ручейками 
и ямами’ — см. БОЧАГ. 

БАЧ¢НА ‘живот человека, животного; брюхо’ — Теуш (Кожевато-
ва) О. А. Северный ландшафт Европейской России в языковых образах // 
ЭОЭ. 2019. С. 321.

БÁШ ‘возглас в  игре в  баши’, БАШ¢, БÁШИКИ ‘детская игра 
в пятнашки’, БАШÁТЬ, Б©ШКНУТЬ ‘трогать рукой’, ‘ударить’ — Вос-
триков О. В. К этимологии русск. диал. БАШИКИ «игра в пятнашки» // 
РДЭ. 1991. С. 9–10. Ср. БАШИТЬ, БАШМÓЛКУ СШИТЬ.

БАШАЛ¯ГА ‘брага’, ‘плеть, кнут’ — Осипова (Пьянкова) К. В. О не-
которых названиях браги и самогона в севернорусских говорах // Вестн. 
Волгогр. гос. ун-та. Серия 2, Языкознание. 2020. Т. 19, № 4. С. 32–33.

БАШИТЬ ‘лгать’ — Востриков О. В. К этимологии русск. диал. БА-
ШИКИ «игра в пятнашки» // РДЭ. 1991. С. 9–10. Ср. БÁШ, БАШМÓЛКУ 
СШИТЬ.

БАШКАЛÓК ‘уклейка — рыба семейства карповых’ — Теуш (Ко-
жеватова) О. А. «Неопознанные» заимствования: из опыта работы над 
«Материалами для словаря финно-угро-самодийских заимствований 
в  говорах Русского Севера»  // Язык и  прошлое народа. Екатеринбург, 
2012. С. 336.

БАШМÓЛКУ СШИТЬ ‘сильно ударить’ — Востриков О. В. К эти-
мологии русск. диал. БАШИКИ «игра в пятнашки» // РДЭ. 1991. С. 9–10.

БЕЗ СОЛИ СОЛЬ, БЕЗ СОЛИ СОЛЬЮ ‘вид игры’, БЕЗ СОЛИ 
‘реплика в игре’ — см. СОЛЬЮ.

БЕЗ ШТИ ‘постоянно, без перерыва’ — Березович Е. Л., Рут М. Э. 
Заметки на  полях экспедиционных блокнотов (Волго-Двинское между-
речье) // Финно-угорская мозаика. Петрозаводск, 2016. С. 81.
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БЕЗЛ©ДВЫЙ ‘ленивый, непроворный’, ‘неумелый, медлительный’ — 
1) Борисова Е. О. Соматическая лексика в номинации скорости выполне-
ния действий (на материале русских народных говоров и общенародного 
языка) // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 13; 2) Борисова Е. О. Способы выражения 
мотива непригодности в диалектных обозначениях медлительных людей // 
ЭОЭ. 2019. С. 49.

БЕЗОВÁТЬСЯ ‘шалить, издеваться’, БЕЗУНЕННЫЙ ‘шаловли-
вый’ — см. СКАБÉЖЛИВЫЙ.

БÉКОНКО ‘мифическое существо — бука’ — Теуш (Кожеватова) О. А. 
«Неопознанные» заимствования: из опыта работы над «Материалами для 
словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского Се-
вера» // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 340.

БÉЛАЯ ГОЛОВÁ ‘о женщине, не имевшей сексуального опыта’ — 
Бормотова К. А., Малькова Я. В. Образы божественной и нечистой силы 
во фразеологии вологодско-костромского пограничья  // Живая старина. 
2016. № 2 (90). С. 47. Ср. БЕЛАЯ КОСОПЛЁТКА.

БЕЛАЯ КОСОПЛЁТКА ‘старая дева’ — Березович Е. Л. К специфике 
мотивационных отношений в сфере «культурной» лексики // РДЭ. 2002. 
C. 112. Ср. БÉЛАЯ ГОЛОВÁ.

БÉЛАЯ РÓЗА, БÉЛЫЕ НÓЧИ ‘жидкий чай’  — Березович Е. Л., 
Осипова (Пьянкова) К. В. Названия некачественной пищи // Березович Е. Л. 
Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная ре-
конструкция. М., 2014. С. 361.

БЕЛИГАЗ, БЕЛИГАС, БЕЛИГАСТ, БЕЛИГАСТР, БЕЛИГКАЗ, 
БЕЛИКАС, БИЛИГАС ʻлиственный лес с преобладанием в нем березы; 
березовая роща, березняк; низкорослый березовый лес, растущий в боло-
тистом местеʼ ‒ Лабунец Н. В. Народная географическая терминология 
в  ситуации этноязыкового взаимодействия  // Язык и  прошлое народа. 
Екатеринбург, 2012. С.  290–296. Со  ссылкой на: Дмитриева Л. В. Язык 
барабинских татар: материалы и исследования. Л., 1981. С. 135, 177.

БЕЛ¢ТЬ ‘ударять в кого-л. мячом (при игре в мяч)’ — см. ЗАБЕЛ¢ЛЫ.

БЕЛОКУПЫЙ ‘в высшей степени глупый человек, «дикарь»’ — Ле-
онтьева Т. В. Концептуальное поле «Интеллект человека»: модели зритель-
ного восприятия // РДЭ. 2002. С. 124–125. Ср. БЕЛЬКА.

БЕЛЬКА, БЕЛЬМО ‘глупый человек, бестолочь’ — Леонтьева Т. В. 
Концептуальное поле «Интеллект человека»: модели зрительного вос-
приятия // РДЭ. 2002. С. 124. Ср. БЕЛОКУПЫЙ.
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БÉЛЬНИЦА ‘засеваемый льном участок’ — Смирнова О. С. К вопро-
су о мотивации некоторых полеводческих терминов // РДЭ. 1999. С. 72.

БЕЛ©ВЫЙ ‘высокий, худой (о человеке)’  — Галинова Н. В. К из-
учению явления контаминации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. 
Вып. 7. 2001. С. 35.

БÉНЬДЯ ‘пучок волос под шеей оленя’ — Матвеев А. К. Новые дан-
ные о ненецких заимствованиях в севернорусских говорах // ЭИ. Вып. 6. 
1996. С. 73.

БЕРÉЖАЯ ‘жеребая’ — Гридина Т. А. Народная этимология: моти-
вационный аспект // ЭИ. Вып. 8. С. 169.

БЕРЕЗА ‘ответ невесты, означающий согласие на брак’ — Березо-
вич Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследо-
вания. М., 2007. С. 269.

БЕРªЗОВКА ◊ ОРÁТЬ ВО ВСЮ БЕРªЗОВКУ ‘громко кричать’ — 
см. ВЕРЕСÓВКА ◊ ОРÁТЬ ВО ВСЮ ВЕРЕСÓВКУ.

БЕРЕЧÁТЬ ‘стучать’ — Теуш (Кожеватова) О. А. «Неопознанные» 
заимствования: из опыта работы над «Материалами для словаря финно-
угро-самодийских заимствований в  говорах Русского Севера»  // Язык 
и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 340.

БЕС ВЕРЕВОЧКОЙ СВЯЗАЛ, ИХ САМ ЧЕРТ ЛЫЧКОМ СВЯ-
ЗАЛ, СЛОВНО ЧЁРТ ИХ ВЕРЁВКОЙ СВЯЗАЛ, СЛОВНО ЧЕРТ 
ИХ ВЕРЕВОЧКОЙ СВЯЗАЛ, ЧЕРТ ЧЕРТА НА ШЕЮ ПОСАДИ ДА 
РЕМУШКОМ ПРИВЯЖИ ‘о тесной, неразрывной дружбе’ — Березо-
вич Е. Л., Родионова И. В. «Текст черта» в русском языке и традиционной 
культуре // Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингви-
стические исследования. М., 2007. С. 478–480. Ср. БЕСОГÓН, ЖЕЛТЫЙ 
БЕС, ХРОМОЙ БЕС, ВЕРТИТ ПЕРОМ, ЧТО ЧЕРТ ХВОСТОМ, КАК 
ЧЕРТ НА БЕРЕСТЕ (КРУТИТЬСЯ), КОГДА ЧЁРТ КУЛАЧКУ (ЕЩЕ) 
НЕ БЬЁТ, НА РОЖЕ ЧЕРТИ ГОРОХ МОЛОТИЛИ, ОБУТЬ КОГО-НИ-
БУДЬ В ЧЁРТОВЫ ЛАПТИ, ОДИН ЧЕРТ НАГОЛЬНЫЙ, ОЧЕРТЕТЬ, 
ПÁДЕР ◊ СМЕН¢ТЬ ЧªРТА НА ПÁДЕРА, ЧªРТ ВЕРЁВКИН, ЧЕРТ 
МÉЛЕТ ДА ПОДСЫПÁТЬ НЕ УМÉЕТ, ЧªРТ МЕРИЛ ДА ВЕРЁВКА 
СОРВАЛАСЬ, ЧЕРТ НАПЛЕВАЛ, ЧЕРТА В КУЛАЧКИ НЕ ДУТЬ, 
ЧЕРТЕНОК, ЧЕРТИ БАНЮ ТОПЯТ, ЧЕРТИ НИ В КУЛАЧКИ НЕ 
БЬЮТ, ЧЕРТИК, ЧЕРТОВ ПЛЕТЕНЬ, ЧЕРТОВА КАМЕНКА, ЧЕР-
ТОМЕЛИТЬ, ЧЕРТУ В КАЗНУ, ЧЕРТЮГА.

БЕСОГÓН ‘самогон’  — Гридина Т. А. О характере смысловых ас-
социаций в процессе народной этимологии // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 151. 
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Ср. БЕСОГÓН, БЕС ВЕРЕВОЧКОЙ СВЯЗАЛ, ЖЁЛТЫЙ БЕС, ХРО-
МОЙ БЕС.

БЕСТÉРЬ, БЕХТÉРЬ, БЕСТЕР¦ХА, БЕХТЕР¦ХА, БЕХТ¢РЬ, 
БИСТÁРЬ ‘большая корзина для переноски травы, сена, мякины и т. п.’, 
‘заплечный короб из бересты или сосновой дранки’, ‘долбленый деревян-
ный сосуд’, ‘небольшая корзина’, ‘род ковшика из коры или из бересты’, 
‘котомка, мешок’ — см. ПЕСТÉРЬ.

БЕТАТЬ, БЕТАТЬСЯ ‘лавировать’, БЕТАНЬЕ ‘лавирование’ — Ива-
шова Н. М. Глаголы, производные от западноевропейских заимствований 
в говорах Русского Севера // РДЭ. 1996. С. 18.

БЕЧЕВÁ, БИЧЕВÁ ‘прочная веревка для тяги судов против воды 
лошадьми или людьми’  — Глинских Г. В. БЕЧЕВА (БИЧЕВА)  // Изв. 
Урал. гос. ун-та. 2001. № 20. С. 114–117. Со ссылкой на: Мамонтова Н. Н., 
Муллонен И. И. Прибалтийско-финская географическая лексика Карелии. 
Петрозаводск, 1991. С. 99; Фасмер М. Этимологический словарь русского 
языка. М., 1964. Т. 1. С. 162, 169; Черных П. Я. Историко-этимологический 
словарь современного русского языка. М., 1999. Т. 1. С. 88.

БЗЛ¢ВЫЙ ‘избалованный, капризный’ — см. КÓБЗОВАТЬ.

БИЛ¢ЖА ‘простокваша’ — Осипова (Пьянкова) К. В. Обозначения 
жидких молочных продуктов в русских говорах: семантико-мотивацион-
ный аспект // Русский язык в научном освещении. 2016. № 1 (31). С. 107.

Б¢ЛЬКАТЬСЯ ‘поступать несправедливо’ — Теуш (Кожеватова) О. А. 
«Неопознанные» заимствования: из опыта работы над «Материалами для 
словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского Се-
вера» // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 340–341.

БИНТАИВАТЬСЯ ‘бинтоваться’ — Ивашова Н. М. Глаголы, произво-
дные от западноевропейских заимствований в говорах Русского Севера // 
РДЭ. 1996. С. 18.

Б¢РЬКА ‘сухая окраина болота’ — Теуш (Кожеватова) О. А. «Не-
опознанные» заимствования: из  опыта работы над «Материалами для 
словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского Се-
вера» // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 341. Со ссылкой 
на: Аникин А. Е. Русский этимологический словарь. М., 2009. Вып. 3. 
С. 198.

БИР¦К, БИРЮЧÓК ‘рыба ерш-носарь’ — Березович Е. Л. Русская 
лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструк-
ция. М., 2014. С. 266–267.
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Б¢ТЛЫЙ ‘длинный (о бороде)’ — Теуш (Кожеватова) О. А. «Неопоз-
нанные» заимствования: из опыта работы над «Материалами для словаря 
финно-угро-самодийских заимствований в  говорах Русского Севера»  // 
Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 341–342.

БИТЬ МАСЛО ‘об определенных игровых действиях’ — см. МАСЛО.

БИЧЕВÁ ‘прочная веревка для тяги судов против воды лошадьми или 
людьми’ — см. БЕЧЕВÁ.

БЛÁГО ◊  НЕ СВО¢М БЛÁГОМ, БЛАГ¤ШЕЙ, БЛАЖН¯М 
ГÓЛОСОМ ‘очень громко, изо всех сил’  — Родионова И. В. Морфо-
семантическое поле и проблемы семантической реконструкции (на при-
мере гнезд *bog-, *baž-, *bolg-, *blaz-) // РДЭ. 1999. С. 62. Ср. БЛАГОЙ, 
БЛАГ¤ННИК, БЛАЖ¢ТЬ, БЛАЗ¢ТЬ.

БЛАГОВÉСТИТЬ ‘красть, воровать’ — Синица Н. А. Образы низ-
шего духовенства в русской языковой традиции // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 94. 
Ср. БЛАЖ¢ТЬ, БЛАЗ¢ТЬ.

БЛАГОЙ, БЛАГÓВНИК, БЛАЖНÓЙ ‘об умственно неполноценном 
человеке’ — Родионова И. В. Морфо-семантическое поле и проблемы се-
мантической реконструкции (на примере гнезд *bog-, *baž-, *bolg-, *blaz-) // 
РДЭ. 1999. С. 61. Ср. БЛÁГО ◊ НЕ СВО¢М БЛÁГОМ, БЛАГ¤ННИК, 
БЛАЖ¢ТЬ, БЛАЗ¢ТЬ.

БЛАГ¤ННИК ‘растение с  одуряющим запахом’, БЛАЖН¢К  ‘ба-
гульник’, БЛАЖН¢ЦА, БЛАГИН¢ЦА ‘душица’  — Родионова И. В. 
Морфо-семантическое поле и проблемы семантической реконструкции 
(на  примере гнезд *bog-, *baž-, *bolg-, *blaz-)  // РДЭ. 1999. С.  62. Ср. 
БЛÁГО ◊ НЕ СВО¢М БЛÁГОМ, БЛАГОЙ, БЛАЖ¢ТЬ, БЛАЗ¢ТЬ.

БЛАЖ¢ТЬ ‘громко кричать, плакать’, БЛАЖН¢ТЬ ‘говорить не-
правду’, БЛÁЖНЫЙ ‘вспыльчивый, капризный’, БЛАЖЛ¢ВЫЙ ‘скан-
дальный’, БЛАЖÉННЫЙ ‘шалун, проказник’ — Родионова И. В. Морфо-
семантическое поле и проблемы семантической реконструкции (на примере 
гнезд *bog-, *baž-, *bolg-, *blaz-) // РДЭ. 1999. С. 62. Ср. БЛÁГО ◊ НЕ СВО¢М 
БЛÁГОМ, БЛАГОВÉСТИТЬ, БЛАГОЙ, БЛАГ¤ННИК, БЛАЗ¢ТЬ.

БЛАЗ¢ТЬ ‘громко кричать, плакать’; БЛАЗН¢ТЬ ‘обманывать, 
дурачить’, БЛÁЗНЫЙ ‘взбалмошный’; БЛАЗЛ¢ВЫЙ ‘капризный, 
непослушный’, БЛАЗÉНСТВО ‘шутовство, повесничанье’ — Родионо-
ва И. В. Морфо-семантическое поле и  проблемы семантической рекон-
струкции (на примере гнезд *bog-, *baž-, *bolg-, *blaz-) // РДЭ. 1999. С. 62. 
Ср.  БЛÁГО ◊  НЕ СВО¢М БЛÁГОМ, БЛАГОВÉСТИТЬ, БЛАГОЙ, 
БЛАГ¤ННИК, БЛАЖ¢ТЬ.
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БЛИНЫ ‘в дореволюционной деревне «представление на святочном 
игрище: бьют лопатою по спине»’, БЛИНЫ ПЕКЧИ, БЛИНЫ ПЕЧЬ, 
ПЕЧЬ БЛИНЫ ‘ударять девушку лопатой в игре на  молодежных по-
сиделках’, ‘в  святочных играх и  забавах: обливать девушек или хозяев 
избы водой, смешанной с сажей и налитой на сковородку’, БЛИН ‘кру-
глый и плоский камешек, используемый в игре есть блины’, БЛИН ДА 
СОЧЕНЬ! ‘реплика водящего в игре ворон’ — Березович Е. Л., Осипова 
(Пьянкова) К. В. «Пищевой» код в дискурсе игры // Березович Е. Л. Язык 
и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. 
С. 363–365, 367, 369–376, 392–393.

БЛУДНИК ‘сильный продолжительный ветер’  — Березович Е. Л. 
Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 
2007. С. 326.

БОБ¯ЛЬ ‘рыба ерш-носарь’  — Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 266–267. 

БОГ¤Н, БОГОВНИК ‘растение дурман’ — см. БАГ¤Н.

бÓдÁй, бÁд©й, бÁд©, бÁд©, бÁгÁй ‘мифическое существо, 
которым пугали детей’ — Сурикова О. Д. Болезни и демоны в проклятьях // 
Русская речь. 2022. № 3. С. 70–71.

БÓДР¢ТЬСЯ ‘вести себя заносчиво’, ‘пренебрегать общением 
или угощением’, ‘наряжаться, прихорашиваться’, В¯БОДРИТЬСЯ, 
НАБОДР¢ТЬСЯ ‘нарядиться’, ЗАБОДР¢ТЬСЯ1 ‘начать прихора-
шиваться’, ПОБÓДРИТЬСЯ ‘побрезговать, пренебречь угощением’, 
ПОДБОДР©ТЬСЯ, ПОДБОДР¢ТЬСЯ ‘подбочениться’, ‘пощеголять’, 
БÓДР¢ТЬ ‘приводить в порядок, прибирать’, ‘модничать’, ‘идти мерным 
шагом, навытяжку’, НАБОДР¢ТЬ2, ПОДБОДР¢Ть ‘придать чему-л. луч-
ший вид (сделать наряднее, чище и т. п.)’, БОДРÓ ‘красиво’, БÓДРОЙ, 
БÓДРЫЙ ‘стройный, осанистый’, ‘красивый’, ‘нарядный’, ‘такой, кто от-
казывается от угощения, пренебрегает гостеприимством’, БОДЕР, БОДªР 
‘мужествен, осанист’, ‘горд, самонадеян’, БОДР¤ЛЯ, БОДР¤НЬЯ, 
БОДР¤ХА ‘хорошо одевающаяся женщина, модница’, БÓДРОСТЬ 
‘красота’, ‘заносчивость, зазнайство’ — Малькова Я. В. К семантико-мо-
тивационной интерпретации русских диалектных продолжений праслав. 
*bъdr- // Вестн. Перм. ун-та. Российская и зарубежная филология. 2018. 
Т. 10, Вып. 4. С. 46–48. Ср. БÓДРЫЙ, БОДР©ЖКА, НАБОДР¢ТЬ1.

БÓДРЫЙ ‘храбрый, смелый’, БОДР ‘смелый’, Б£ДЕР ‘опро-
метчив’, БОДР¢ТЬ ‘подбадривать себя, храбриться, хорохориться’, 
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БОДР¢ТЬСЯ, БОДР©ТЬСЯ ‘стараться проявить бодрость; храбрить-
ся’, ЗАБОДР¢ТЬСЯ2 ‘освоиться, осмелеть’, БÓДРОСТЬ ‘храбрость, 
смелость’  — Малькова Я. В. К  семантико-мотивационной интерпрета-
ции русских диалектных продолжений праслав. *bъdr-  // Вестн. Перм. 
ун-та. Российская и  зарубежная филология. 2018. Т.  10, Вып.  4. С.  46. 
Ср. БÓДР¢ТЬСЯ, БОДР©ЖКА, НАБОДР¢ТЬ1.

БОДР©ЖКА ‘народное блюдо из гречишной воды с простоквашей’ — 
Малькова Я. В. К семантико-мотивационной интерпретации русских диа-
лектных продолжений праслав. *bъdr- // Вестн. Перм. ун-та. Российская 
и зарубежная филология. 2018. Т. 10, Вып. 4. С. 45, 48. Ср. БÓДР¢ТЬСЯ, 
БÓДРЫЙ, НАБОДР¢ТЬ1.

БÓЖИЙ ЧЕЛОВЕК, БОГОРÁДНЫЙ ‘об умственно неполноценном 
человеке’ — Родионова И. В. Морфо-семантическое поле и проблемы се-
мантической реконструкции (на примере гнезд *bog-, *baž-, *bolg-, *blaz-) // 
РДЭ. 1999. С. 61. Ср. БАГ¤Н, ОТБОГОВÁТЬ.

БÓЖЬИМ МÁТОМ ‘очень громко, изо всех сил’ — см. ОТБОГОВÁТЬ.

БÓК ‘древесный гриб’ — Теуш (Кожеватова) О. А. «Неопознанные» 
заимствования: из опыта работы над «Материалами для словаря финно-
угро-самодийских заимствований в  говорах Русского Севера»  // Язык 
и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 336.

БОКОЛДА ‘колдобина’ — см. БАКАЛДА.

БОЛОБÁН ‘тупой, тугодум, олух’ — см. БАЛОБÁН.

БОЛЬШÁК1 ‘большой палец руки’ — Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 235. Ср. БОЛЬШÁК2.

БОЛЬШÁК2 ‘леший’ — Березович Е. Л., Сурикова О. Д. Наименова-
ния нечистой силы в русских проклятиях // Вестн. Том. гос. ун-та. Фило-
логия. 2020. № 67. С. 15. Ср. БОЛЬШÁК1.

БÓР, БОРОВ¢НА, БОРОВ¤ШКА, БОРÓК ‘кладбище’  — Теуш 
(Кожеватова) О. А. Севернорусские наименования мест захоронений  // 
ЭОЭ. 2015. С. 268.

БÓРДÁ ‘тонкая жердь для вытаскивания рыболовных сетей из-подо 
льда’, ‘веревка, на которую привязывается якорь’, БÓРДАТЬ ‘тянуть бре-
день по дну водоема во время рыбной ловли’ — Теуш (Кожеватова) О. А. 
«Неопознанные» заимствования: из опыта работы над «Материалами для 
словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского Се-
вера» // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 342.
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БÓРКО ‘быстро, скоро’ — Борисова Е. О. Семантическая реконструк-
ция лексики со значением скорости, образованной от глаголов перемещения 
объекта // Научный диалог. 2021. № 8. С. 35. Ср. БРÁНИ, БРАН¢ЦА.

БОРМОТ¤ХА ʻнекачественный спиртной напитокʼ  — Осипова 
(Пьянкова) К. В. О некоторых названиях браги и самогона в севернорус-
ских говорах // Вестн. Волгогр. гос. ун-та. Серия 2, Языкознание. 2020. 
Т. 19, № 4. С. 32.

БОРОНА КОМУ-Л., НА БОРОНЕ ТЯНУТЬ ЖЕНИХА, НА БО-
РОНЫ ВЫЕХАЛИ ‘о  ситуации отказа при сватовстве’, ЗАТАЩИТЬ 
БОРОНУ НА КРЫШУ ‘изменить, нарушить верность’ — Березович Е. Л. 
Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 
2007. С. 246–247.

БОРТЕВЩ¢К ‘насмешл. о зяте’ — Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 280. 

БОТКÁ ‘грязь’ — см. БАТКÁ.

БÓТЬКАТЬСЯ ‘делать что-л. с трудом, неумело’ — Теуш (Кожева-
това) О. А. «Неопознанные» заимствования: из опыта работы над «Мате-
риалами для словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах 
Русского Севера» // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 343.

БОЧАГ, БАЧАГ, БАЧАГА, БАЧИНА, БОЧАГА, БОЧАЖИНА ‘глу-
бокое место в водоеме; омут, заводь, залив’, ‘яма с водой’, ‘топкое место’ 
‘топь; окно на  болоте’, ‘овраг, низина’, ‘ручей’, ‘сырое место в лесу’, 
‘возвышение, гора; смежные горы, прорезанные ручейками и ямами’ — 
1) Мищенко О. В., Теуш (Кожеватова) О. А. К этимологии рус. диал. БО-
ЧАГ // РДЭ. 2002. С. 48–51. Со ссылкой на: Мокиенко В. М. К этимологии 
слов БОЧАГА, МОЧАГА, КОРЧАГА  // Этимологические исследования 
по русскому языку. Вып 7. М., 1972. С. 147–155; ЭССЯ. М., 1974. Вып. 1. 
С.  120; 2) Теуш (Кожеватова) О. А. Северный ландшафт Европейской 
России в языковых образах // ЭОЭ. 2019. С. 321.

БО©РКА, БО©РЫШНИК ‘растение Crataegus L., сем. розанных’ — 
Гридина Т. А., Коновалова Н. И. Об ассоциативных «реакциях» языка 
на деэтимологизацию слов (на материале диалектных названий растений) // 
РДЭ. 1991. С. 10. Ср. БО©РКОВЫЙ. 

БО©РКОВЫЙ ‘изготовленный из поярка’ — Гридина Т. А. О характе-
ре смысловых ассоциаций в процессе народной этимологии // ЭИ. Вып. 3. 
1984. С. 150–151. Ср. БО©РКА.
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БРÁНИ, БРÁНАЯ ТКÁНЬ, БРАН¢НА, БРÁНЬ, БРОН¢НА ‘холст, 
домотканое полотно’, УБРÁНЬ ‘узоры на домотканом полотне’, БРÁЛЬЯ 
‘мастерица, снимающая узоры на  ткани’, БРÁНЫЙ, ЗАБИРНÓЙ, 
НАБИРНÓЙ ‘вытканный узором (о холсте)’, ЗАБИРÁТЬ, НАБИРÁТЬ 
‘ткать с узором’ — Мусихина З. С. Историко-семасиологические наблюде-
ния над некоторыми севернорусскими диалектизмами // ЭИ. Вып. 2. 1981. 
С. 138–139. Ср. БРАН¢ЦА, БÓРКО.

БРАН¢ЦА, БРÁНИЦЯ ‘место на берегу (на тоне), откуда убраны кам-
ни, чтоб пристать лодке’, ‘пристань для малых судов в заливе или бухте’, 
‘деревянный помост, на который вытаскивают лодки’ — Березович Е. Л. 
Этимологические заметки на полях экспедиционного блокнота: исконная 
русская лексика в говорах Терского Беломорья // Русский язык в научном 
освещении. 2022. № 1. С. 185. Ср. БРÁНИ, БÓРКО.

БРАТ ‘раствор овсяной муки для варки киселя’ — Осипова (Пьянко-
ва) К. В. Кисель на Русском Севере: основные обозначения и этнокуль-
турная символика  // Вестн. Вологод. гос. ун-та. Серия: гуманитарные, 
общественные, педагогические науки. 2017. № 4. С. 74. Ср. ОБРÁТ.

БР¢ТОЕ МОЛОКÓ, БРÉТИК, ПОБРИТ¤ХА ‘кислое молоко’ — 
Осипова (Пьянкова) К. В. Обозначения жидких молочных продуктов 
в  русских говорах: семантико-мотивационный аспект  // Русский язык 
в научном освещении. 2016. № 1 (31). С. 106, 122.

БРОН¢НА ‘холст, домотканое полотно’ — см. БРÁНИ.

БР¤ДНО ‘неприятно, горько’ — Малькова Я. В. К этимологии рус. 
диал. ХА́РМОВАТЬ ‘брезговать’ // ЭОЭ. 2022. С. 172–173.

БР¦ГА ‘пристань, причал’ — 1) Ивашова Н. М. Скандинавские за-
имствования в лексике говоров Русского Севера // РДЭ. 1999. С. 25; 2) Ива-
шова Н. М. Фонетико-морфологические особенности освоения прямых 
заимствований западноевропейского происхождения в говорах Русского 
Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 60.

БУБЕНÉЦ ‘островок на реке или озере’ — Теуш (Кожеватова) О. А. 
Лексика со значением ‘остров’ // В созвездии слов и имен. Екатеринбург, 
2017. С. 533.

Б¤БИЩЕ ‘кладбище’ — см. Б¤Й.

БУГÓР ‘рыба вьюн’ — Березовская Е. А. Из этимологий севернорус-
ских ихтиологических терминов // РДЭ. 2002. С. 34.

Б¤Й, Б¤ЕВО, БУªВА, БУªВА, Б¤ЕВКА, Б¤ЙВИЩЕ, Б¤ЕВИЩЕ, 
Б¤ИЩЕ, Б¤ВИЩЕ, Б¤БИЩЕ ‘кладбище’, ‘кладбище рядом 
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с  церковью’, ‘место, где стоит церковь’  — Теуш (Кожеватова) О. А. 
Севернорусские наименования мест захоронений  // ЭОЭ. 2015. С.  269. 
Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 
1986. Т. 1. C. 234.

Б¤КСЫ, Б¤КСА ‘непромокаемые брюки’  — 1)  Ивашова Н. М. 
Скандинавские заимствования в лексике говоров Русского Севера // РДЭ. 
1999. С. 25; 2) Ивашова Н. М. Фонетико-морфологические особенности 
освоения прямых заимствований западноевропейского происхождения 
в говорах Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 60–61.

БУЛКА ‘закругленная чурка, используемая в детской игре’, ‘игра, в ко-
торой используется эта чурка’ — Березович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. 
«Пищевой» код в дискурсе игры // Березович Е. Л. Язык и традиционная 
культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 367, 369–376, 
392–393.

БУЛЬБИНÓК, БУЛЬБУЛ¦ШКА, Б¤ЛЬБУШКА ‘водное расте-
ние семейства кувшинковых’, БУЛЬБ¢НКА, БУЛЬБ¢НОЧКА ‘шарик 
из  катаной шерсти, бомбошка’, Б¤ЛЬБЫШ ‘пузырь’, БУЛЬМАЧÓК 
‘шишка, волдырь, опухоль’ — Теуш (Кожеватова) О. А. «Неопознанные» 
заимствования: из опыта работы над «Материалами для словаря финно-
угро-самодийских заимствований в  говорах Русского Севера»  // Язык 
и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 343–344.

БУНД¯РИТЬ ‘взметать вихрем снег; мести (о  вьюге, метели)’  — 
Теуш (Кожеватова) О. А. «Неопознанные» заимствования: из опыта работы 
над «Материалами для словаря финно-угро-самодийских заимствований 
в говорах Русского Севера» // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. 
С. 344.

Б¤РЗАТЬ ‘хлебать’, ‘пить чай быстро, с присвистом’, ‘взбалтывать, 
мутить воду’, БУРЗ¢ТЬ ‘хлебать’, ‘есть неаккуратно’, Б¤РЗЯТЬ ‘пить, 
выпивать (спиртное)’, Б¤РЗЯ, БУРЗ©Ш ‘человек, который неаккуратно 
ест’, Б¤РЗЯ ‘ворчливый человек’ — Теуш (Кожеватова) О. А. «Неопоз-
нанные» заимствования: из опыта работы над «Материалами для словаря 
финно-угро-самодийских заимствований в  говорах Русского Севера»  // 
Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 344–345.

Б¤РКА СКÁЧЕТ (БЕЖ¢Т) ‘о весенней оттепели’ — Березович Е. Л. 
Две семантические реконструкции // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 147–150. Ср. ВО-
РОНОГО КОНЯ В ПОЛЕ НЕ ВИДАТЬ, СИВКА СКАЧЕТ (БЕЖИТ).

Б¤РЫШ ‘состоятельный человек, богач’ — Теуш (Кожеватова) О. А. 
«Неопознанные» заимствования: из опыта работы над «Материалами для 
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словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского Се-
вера» // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 345.

БУТ¤ЗИТЬСЯ, БУТ¤СИТЬСЯ ‘хмуриться, сердиться’ — Матве-
ева Т. В. Оценочная внутренняя форма как средство экспрессивности  // 
ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 144.

БУТ¯ЛКА ‘икроножная мышца’ — Леонтьева М. О. К реконструк-
ции системной метафоры в севернорусской соматической лексике // ЭОЭ. 
2022. С. 165, 167.

БУХАРА ‘черная неплодородная земля’ — Смирнова О. С. Реликты 
праславянской древности в севернорусской терминологии полеводства // 
РДЭ. 2002. С. 149.

БУХТ¢НУ ГН¤ТЬ ‘врать’ — см. ГН¤ТЬ.

БЫКА ВЫВЕЗТИ (ПРИВЕЗТИ, ПРИВЕСТИ) ‘получить отказ при 
сватовстве’ — Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолинг-
вистические исследования. М., 2007. С. 266–267.

БЫТОВÁТЬ КУК¤ШКОЙ ‘быть бездетной (о  женщине)’  — см. 
КУК¤ШКА2.

БЫТЬ НАКАНУНЕ КИСЕЛЯ ‘быть слабым, немощным, боль-
ным’ — Осипова (Пьянкова) К. В. Кисель на Русском Севере: основные 
обозначения и этнокультурная символика // Вестн. Вологод. гос. ун-та. 
Серия: гуманитарные, общественные, педагогические науки. 2017. № 4. 
С. 77.

В
В ДЕВЯТОЙ БАНЕ ГОРЕТЬ ‘находиться в сильном жару, в тяжелой 

болезни’  — 1)  Шабалина Е. В. Культурные коннотации числительного 
девять в русского языковой традиции // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 103; 2) Ша-
балина Е. В. Культурные коннотации числительного девять в  русской 
языковой традиции (на польском фоне)  // Славяноведение. 2013. №  5. 
С.  21. Ср. ДЕВЯС¢Л, ДЕВ©ТА, ДЕВЯТАЯ СМЕРТЬ ДОЖИДАЕТ, 
ДЕВЯТИСМÉРТЬ, ДЕВЯТ¢ХА, ДЕВЯТЬ БРАТЬЕВ, ДЕВЯТЬ ПУТЕЙ, 
ЧЕРЕЗ ДЕВЯТУЮ ЖЕРДЬ ПЕРЕСКОЧИТЬ.

В ЗАДОР СОСНУ ИЛИ ОСИНУ ПОВОЛОКЛА ‘о девушке, не при-
нимающей участия в играх’, ВОЛОЧИТЬ СОСНУ ‘о  ситуации, когда 
девушку не пригласили участвовать в танцах или играх’, ЕЛЬ, АЛЬ СО-
СНА? ‘ответ свахе — да или нет, согласие или отказ’ — Березович Е. Л. 
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Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 
2007. С. 270. Ср. ЕЛЬ.

В КОР¯ТЕ СИДÉТЬ ‘быть старой девой, долго не выходить замуж’, 
ПОСАД¢ТЬ ПОД КОР¯ТО ‘жениться (выйти замуж) раньше старшего 
брата (сестры)’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском 
фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 171. 

В  МОСКВЕ В  ТРИ ЛАПТЯ ЗВОНЯТ ‘о  чьей-л. мнимой извест-
ности’ — Березович Е. Л., Кривощапова Ю. А. Образы Москвы в зеркале 
русского и иностранного языка. «География» Москвы // Quaestio Rossica. 
2014. № 3. С. 164. Ср. ЕХАТЬ В МОСКВУ ЗА ПЕСНЕЙ, МОСКАЛЬ1, 
МОСКАЛЬ2, МОСКАЛЬ3, МОСКВА (МОСКВУ) ВИДКО (ВИДНО, 
ВИДАТЬ), МОСКВА1, МОСКВА2, МОСКВА3, МОСКВУ БЕЗ ВЕСЕЛ 
ПЕРЕЕХАТЬ, МОСКВУ ВИДАТЬ, МОСКОВАТЬ, МОСКОВКА1, МО-
СКОВКА2, МОСКОВКА3, МОСКОВСКАЯ РЕЗНЯ, МОСКОВСКАЯ 
ТЁТКА, НАМОСКÁЛИТЬСЯ. 

В СОЛÓМЕ НАЙТ¢ ‘родить внебрачного ребенка’ — см. СОЛÓ­
МЕННАЯ ВДОВÁ. 

В  СТАКАНЕ МОСКВУ ВИДНО ‘о  жидком, пустом супе’  — см. 
МОСКВА (МОСКВУ) ВИДКО (ВИДНО, ВИДАТЬ). 

ВÁГА ‘уважение’, ВÁЖИТЬ ‘уважать, почитать’ — Леонтьева Т. В. 
К изучению мотивации лексем семантического поля «Общественное мне-
ние» в русских народных говорах // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 67–68.

ВÁГМАС ‘заболоченный лес с буреломом’ — Матвеев А. К. Материа-
лы для словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского 
Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 213.

ВÁДА1 — ‘род рыболовной ловушки’, ‘бредень’ — Востриков О. В. 
Финно-угорские лексические элементы в русских говорах Волго-Двинского 
междуречья // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 26.

ВÁДА2 — ‘болото с высоким уровнем воды, но не топкое’, ВÁДЬЯ 
‘глубокое место на реке’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Общий фонд географи-
ческой терминологии в прибалтийско-финских, коми и русском языках // Изв. 
Урал. гос. ун-та. 2001. № 20. С. 135. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологи-
ческий словарь русского языка. М., 1964. Т. 1. С. 266; Kalima J. Syrjanisches 
Lehngut im Russischen // FUF. 1927. Bd. 18. S. 18. Ср. ВÁДЕГА1, ВÁДЕГА2.

ВÁДЕГА1, ВÁДОГА ‘глубокое спокойное место на реке’, ‘залив, рукав 
реки’, ‘топкое место на болоте’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Общий фонд 
географической терминологии в прибалтийско-финских, коми и русском 
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языках  // Изв. Урал. гос. ун-та. 2001. №  20. С.  135–136. Ср. ВÁДА2, 
ВÁДЕГА2.

ВÁДЕГА2, ВÁДЕЖКА, ВÁДЬЮГА ‘глубокое место на реке’, ‘залив, 
рукав реки’, ‘топкое место на болоте’, ‘заливной луг’ — Теуш (Кожева-
това) О. А. Общий фонд географической терминологии в прибалтийско-
финских, коми и  русском языках  // Изв. Урал. гос. ун-та. 2001. №  20. 
С. 135–136. Ср. ВÁДА2, ВÁДЕГА1.

ВÁЕР ‘трос для буксировки трала’, ВÁЕР, ВÁЯР ‘веревка, которой 
привязывают снасть к лодке’ — Теуш (Кожеватова) О. А. «Неопознанные» 
заимствования: из опыта работы над «Материалами для словаря финно-
угро-самодийских заимствований в  говорах Русского Севера»  // Язык 
и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 345–346.

ВÁКОРА, ВÁКОРНИК, ВÁКОРЬ ‘коряга, кривое, суковатое или 
вывороченное дерево’; ‘труднопроходимые заросли кривоствольного, 
суковатого леса’; ‘бурелом, валежник’, ВАКОР¢СТЫЙ ‘кривоствольный 
или с  упавшими деревьями (о  лесе)’ — Мищенко О. В. Из этимологий 
дендрологических терминов Русского Севера ТОЛША, ТОВША  // ЭИ. 
Вып. 7. 2001. С. 73.

ВАЛÁНДЫШИ, ВАЛ¤НДЫШИ ‘вытаращенные глаза’  — см. 
ЛÁНДЫШИ.

ВÁНА ‘заливной сенокос, озерко в русле реки’, ВАН¯ ‘низкий, за-
литый водой берег, поросший травой’ — Востриков О. В. Финно-угорские 
лексические элементы в русских говорах Волго-Двинского междуречья // 
ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 26. 

ВАНДЕЙ, ВАНДÉЯ, ВАНЬДÉЯ ‘деревянный ларь на полозьях, в кото-
ром перевозится имущество оленеводов, грузовая нарта’ — Матвеев А. К. 
Новые данные о ненецких заимствованиях в севернорусских говорах  // 
ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 73.

ВÁНДЫШИ ‘вытаращенные глаза’ — см. ЛÁНДЫШИ.

ВÁНÉЦ (чаще мн. ВÁНЦЫ) ‘нерусский’, ‘пошехонец’, ВÁНЕЦ, 
ВÁНЬЗА, ВАНЬДЗ© (собир. ВАНЬЗª, ВÁНЬЖÁ, ВÁНЬЗ©) ‘бестол-
ковый человек, простофиля’, ‘пьяница’, ‘неловкий, неповоротливый, 
неумелый человек’, ‘персонаж сказок и анекдотов о глупом, неумелом 
человеке’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. К изучению лексики обско-угорско-
го происхождения в русских говорах Нижнего Прииртышья // ЭИ. Вып. 3. 
1984. С. 43–44. Со ссылкой на: Кальман Б. Русские заимствования из обь-
угорских языков  // Acta Linguistica Academiae Scientiarum Hungaricae. 
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1951. T.  1. P.  257–258; Матвеев А. К. Финно-угорские заимствования 
в русских говорах Северного Урала. Свердловск, 1959. С. 49–54.

ВАНИНЫ КУДРИ, ВАНЯ КУЧЕРЯВЫЙ ‘мыльнянка лекарствен-
ная’, ИВАН БОЛОТНЫЙ ‘лабазник вязолистный, таволга’, ИВÁН-
ДА-МÁРЬЯ ‘марьянник’, ИВАН-КУПАЛЬНИК ‘лютик едкий’, ИВАН 
МОКРЫЙ, ВАНЯ-ПЛАКСА ‘комнатное растение бальзамин султанский’, 
ИВÁНОВА ГОЛОВА ‘клевер средний’, ИВАНОВА КРОВЬ ‘зверобой 
продырявленный’  — Спиридонов Д. В., Феоктистова Л. А. К  сопоста-
вительному изучению семантических дериватов личного имени: рус. 
Иван, польск. Jan, фр. Jean // ЭОЭ. 2012. Ч. 1. С. 50–51. Со ссылкой на: 
Колосова В. Б. Лексика и символика славянской народной ботаники. Этно-
лингвистический аспект. М., 2009. С. 162–166. Ср. ВÁНЬКА, ВАНЬКА-
РЫБОЛОВ, ИВÁНЧИК.

ВÁНТУПЫ ‘сушенная на солнце рыба’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. 
Новые данные об обско-угорских заимствованиях в русских старожиль-
ческих говорах по нижнему течению Иртыша // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 80.

ВÁНЬКА, ВАН¦ШКА, ИВÁНУШКА, ИВÁНУШКО ‘дожиналь-
ный сноп’ — 1) Березович Е. Л. Две семантические реконструкции // ЭИ. 
Вып. 6. 1996. С. 124–147; 2) Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: 
Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 278–292. Ср. ВÁНИНЫ 
К¤ДРИ, ВАНЬКА-РЫБОЛОВ, ИВÁНЧИК.

ВАНЬКА-РЫБОЛОВ ‘белая трясогузка’, ИВАНÉЦ, ИВАНУШКА 
‘синица’, ИВÁНОК ‘зимородок’ — Спиридонов Д. В., Феоктистова Л. А. 
К сопоставительному изучению семантических дериватов личного имени: 
рус. Иван, польск. Jan, фр. Jean // ЭОЭ. 2012. Ч. 1. С. 50–51. Ср. ВÁНЬКА, 
ВАНИНЫ КУДРИ, ИВÁНЧИК.

ВАРАГÓЗИТЬ ‘говорить не  то, обманывать’, ВАРАКÓСИТЬ, 
ВОРОКÓСИТЬ ‘говорить вздор, болтать’, ‘делать что-л. плохо’, 
ВОРОКÓСА ‘беспорядок, безобразие’  — 1)  Галинова Н. В. О  всякой 
МУСКОРОТИ // ОДЛ. Вып. 5. 2004. С. 106; 2) Галинова Н. В. Севернорус-
ская лексика речевой деятельности, образованная от корней со значением 
гнутья, верчения, плетения // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. 
С.  268, 270–271. Ср. ВЕРÉЛЬНИЦА, ВЕРªХ, ВИРОК, ВОРОНÉЦ, 
ЗАВЕРНУТЬСЯ, ¢ВЕРЕНЬ, М¤СКОРОТЬ, НАШИВЫР©ТЬ, 
НЕВОРÓВЫЙ, НЕПРОВÓРИЩЕ, СКОВОР¯ЖКА, ЧЕВАРªШКА, 
ШАВЕРÁ1, ШАВЕРÁ2, ШАВЕРÁ3, ШАВРЯК¢, ШВАРЛ¤ХА, ШЕВО-
РЯТА, ШИВЕРÁ.

ВÁРÁЙДАТЬ, ВÁРÁНДАТЬ, ВАРАНД¤ЧИТЬ ‘сердито бормотать, 
ворчать’ — см. ВОРÁНДУХА.



31В

ВАРÁК, ВАРÁКУЛ, ВАРÁКУЛЬ, ВОРÁКУЛ, ВОРÓКУЛ, РÁКУЛЬ 
ʻгадательная книгаʼ, ВАРÁКУЛЬ ̒ лгунʼ — Березович Е. Л., Осипова (Пьян-
кова) К. В. Судьба имени в свете подхода Wörter und Sachen: СОЛОМОН 
в русских говорах и просторечии // Русский язык в научном освещении. 
2018. № 2 (36). С. 132, 137.

ВАРÁКУША ‘птицы семейства дроздовых’, ВАРÁКУШКА ‘соло-
вей’, ‘вид воробья’ — Лысова Е. В. К этимологии диалектных названий 
глухарки // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 81.

ВÁРВИНА ‘дратва’  — Галинова Н. В. К  изучению явления конта-
минации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 28. 
Ср. ВÉРЕВО.

ВАРГÁНИТЬ ‘делать что-л. медленно’, ‘быстро делать что-л., масте-
рить, изготовлять’ — Березович Е. Л., Борисова Е. О. Об одном из спо-
собов «измерения» скорости в языке // Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 391.

ВАРЗÁ ‘беспорядок, безобразие’, ВАРЗÁТЬ ‘делать что-л. плохо’ — 
Галинова Н. В. О всякой МУСКОРОТИ // ОДЛ. Вып. 5. 2004. С. 106.

ВАРИТЬ КАШКИ (КАШУ) ‘о действиях с предметами в играх с мя-
чом или в играх типа лодыжек’ — см. КАША1.

ВАРНÁЧИТЬ ‘безобразничать, хулиганить’, ИЗВАРНÁЧИТЬСЯ 
‘испортиться, стать негодяем’ — Матвеева Т. В. Оценочная внутренняя 
форма как средство экспрессивности // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 142–143.

ВАРТАПКА, АРТАПКА ‘лесная птица (кедровка, сойка и им подоб-
ные)’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. ВАРТАПКА // РДЭ. 1991. С. 12.

ВАС¢ЛЬ, ВÁСЯ-МÓЛЯ ‘мелкий окунь’  — Востриков О. В. Фин-
но-угорские лексические элементы в русских говорах Волго-Двинского 
междуречья // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 27.

ВАСИЛЬЯ-КОГУЗЯ, ВАСИЛЬЯ-КОЗУЛЬЯ ‘Новый год — 1 янва-
ря’ — 1) Гусева Л. Г. Локальные заимствования в устаревшей уральской 
лексике // РДЭ. 1999. С. 13–14; 2) Гусева Л. Г. Этнокультурная и лингви-
стическая информативность устаревшей уральской лексики // Изв. Урал. 
гос. ун-та. 2001. № 20. С. 166.

ВАС¢ХА ТЕБЕ НА ЯЗЫК, ВОССА ◊ ЧТОБ ТЕ ВОССА СЕЛА 
‘бранное выражение’ — Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: 
Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 294.
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ВÁСЬКИНА УХÁ ‘пустой, ненаваристый суп’  — см. ÁЛЬКИНА 
УХÁ.

ВАТÓЛА ‘болтливый человек’, ВАТÓЛИТЬ ‘говорить что-л. незна-
чительное’ — 1) Востриков О. В. Диалектный идеографический словарь 
и этимологический анализ // ЭИ. Вып. 5. 1991. С. 9–10; 2) Березович Е. Л. 
Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная ре-
конструкция. М., 2014. С. 310.

ВАТЮКИ ◊ СЪЕЗДИТЬ В ВАТЮКИ ‘родить девочку’ — Березо-
вич Е. Л., Кривощапова Ю. А. Образы Москвы в зеркале русского и ино-
странного языка. «География» Москвы // Quaestio Rossica. 2014. № 3. С. 169.

ВÁХТА, ВÁХКА, ВАХКÓВНИК, ВАХТÓВНИК, ВÁФКА, ВÉХК 
‘мох на деревьях’, ‘трава, растущая на сырых местах’ — 1) Субботина Л. А. 
Заимствованная лексика в русских говорах Прикемья // ЭИ. Вып. 1. 1978. 
С. 67. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. 
М., 1964. Т. 1. С. 280; Меркулова В. А. Очерки по русской народной номен-
клатуре растений. М., 1967. С. 37–38; 2) Востриков О. В. Финно-угорские 
лексические элементы в русских говорах Волго-Двинского междуречья // 
ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 27–28.

ВÁЧÁГИ, ВÁЧЕГИ, ВÁЧИГИ, ВÁЧОГИ, ВАЧ¤ГА, АВАЧ¤ГА 
‘рукавицы’ — Субботина Л. А. Заимствованная лексика в русских говорах 
Прикемья // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 67–68.

ВАЧЕГА ‘болотистое место’, ВАЧЕГИ ‘весенние ручьи’ — Мищен-
ко О. В., Теуш (Кожеватова) О. А. К этимологии рус. диал. БОЧАГ // РДЭ. 
2002. С.  49. Со  ссылкой на: Муллонен И. И. О  двух забытых вепсских 
географических терминах // РДЭ. 1999. С. 45.

ВÁЯР ‘веревка, которой привязывают снасть к лодке’ — см. ВÁЕР.

ВДОВÁ, ВДОВÉЦ, ВДÓВИЙ ЦВЕТÓК ‘чертополох’, ‘колючее сор-
ное растение’, ‘бодяк ланцетолистный, Cirsjum lanceolatum Scop.’, ‘горчак 
ползучий’, ‘кузиния мелкоплодная’, ‘растение семейства бальзаминовых, 
Impatiens’, ВДÓВЬИ СЛªЗЫ ‘комнатное растение с  зелеными глянце-
выми листьями и красными цветами’ — Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 266–269. Ср. ВДÓВИЙ ГÓРБ, ВДÓВКА1, ВДÓВКА2, ВДÓВКИ, 
ВДÓВУШКА, ВДÓВЬЕЙ ПÁЛЕЦ, ВДÓВЬЯ Ж¢ЛА, СОЛÓМЕННАЯ 
ВДОВÁ.

ВДÓВИЙ ГÓРБ ‘грудной кифоз, избыточное прогибание позвоноч-
ника назад’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: 
семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 239. Ср. ВДОВÁ, 
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ВДÓВКА1, ВДÓВКА2, ВДÓВКИ, ВДÓВУШКА, ВДÓВЬЕЙ ПÁЛЕЦ, 
ВДÓВЬЯ Ж¢ЛА, СОЛÓМЕННАЯ ВДОВÁ.

ВДОВ¢ЦА СОЛÓМЕННАЯ ‘о  разведенной женщине’  — см. 
СОЛÓМЕННАЯ ВДОВÁ.

ВДÓВКА1 ‘овсяная каша’  — Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 271–272. Ср. ВДОВÁ, ВДÓВИЙ ГÓРБ, ВДÓВКА2, ВДÓВКИ, 
ВДÓВУШКА, ВДÓВЬЕЙ ПÁЛЕЦ, ВДÓВЬЯ Ж¢ЛА, СОЛÓМЕННАЯ 
ВДОВÁ.

ВДÓВКА2 ‘сеть из одного полотна’ — Березович Е. Л. Русская лек-
сика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. 
М., 2014. С. 244. Ср. ВДОВÁ, ВДÓВИЙ ГÓРБ, ВДÓВКА1, ВДÓВКИ, 
ВДÓВУШКА, ВДÓВЬЕЙ ПÁЛЕЦ, ВДÓВЬЯ Ж¢ЛА, СОЛÓМЕННАЯ 
ВДОВÁ.

ВДÓВКИ ‘цветы ноготки’  — Березович Е. Л. Русская лексика 
на  общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. 
М., 2014. С. 271. Ср. ВДОВÁ, ВДÓВИЙ ГÓРБ, ВДÓВКА1, ВДÓВКА2, 
ВДÓВУШКА, ВДÓВЬЕЙ ПÁЛЕЦ, ВДÓВЬЯ Ж¢ЛА, СОЛÓМЕННАЯ 
ВДОВÁ.

ВДÓВУШКА ‘сова’  — Березович Е. Л. Русская лексика на  обще-
славянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. 
С.  279–280. Ср. ВДОВÁ, ВДÓВИЙ ГÓРБ, ВДÓВКА1, ВДÓВКА2, 
ВДÓВКИ, ВДÓВЬЕЙ ПÁЛЕЦ, ВДÓВЬЯ Ж¢ЛА, СОЛÓМЕННАЯ 
ВДОВÁ.

ВДÓВЬЕЙ ПÁЛЕЦ ‘безымянный палец’ — Березович Е. Л. Русская 
лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструк-
ция. М., 2014. С.  237–238. Ср. ВДОВÁ, ВДÓВИЙ ГÓРБ, ВДÓВКА1, 
ВДÓВКА2, ВДÓВКИ, ВДÓВУШКА, ВДÓВЬЯ Ж¢ЛА, СОЛÓМЕННАЯ 
ВДОВÁ.

ВДÓВЬЯ Ж¢ЛА ‘вздувшаяся вена на внутренней стороне пальцев 
рук’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: семанти-
ко-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 239. Ср. ВДОВÁ, ВДÓВИЙ 
ГÓРБ, ВДÓВКА1, ВДÓВКА2, ВДÓВКИ, ВДÓВУШКА, ВДÓВЬЕЙ 
ПÁЛЕЦ, СОЛÓМЕННАЯ ВДОВÁ.

ВÉДЬМА ‘перемет’ — Востриков О. В. Финно-угорские лексические 
элементы в русских говорах Волго-Двинского междуречья // ЭИ. Вып. 2. 
1981. С. 28. Со ссылкой на: Попов А. И. Названия народов СССР. Л., 1973. 
С. 100.
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ВЕДЬМИНА МЕТЛА ‘болезненное уплотнение в кроне дерева, по-
хожее на птичье гнездо’ — см. В¢ХОРЕВО ГНЕЗДÓ.

ВЕЛÉИ ‘шашки’  — Гусева Л. Г. Что обозначает фольклорное 
ВЕЛЕ́И? // РДЭ. 1996. С. 11–12.

ВЕЛ¢НА, ВЕЛЕТ¢НА, ВЕЛ¤ГА, ВЕЛЬТ¢НА, ВИЛ¢НА, 
ВЯЛ¢НА ‘засыхающее дерево’ — Мищенко О. В. Из этимологий дендро-
логических терминов Русского Севера ТОЛША, ТОВША // ЭИ. Вып. 7. 
2001. С. 70–73.

ВЕНДУРА ‘место на болоте, не заросшее деревьями’ — Теуш (Кожева-
това) О. А. К вопросу о семантической реконструкции в этимологических 
исследованиях: явление изосемии деривационных гнезд // РДЭ. 2002. С. 103.

ВЕНТÁТЬ ‘метать стог’ — Теуш (Кожеватова) О. А. «Неопознанные» 
заимствования: из опыта работы над «Материалами для словаря финно-
угро-самодийских заимствований в  говорах Русского Севера»  // Язык 
и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 346.

ВÉРЕВО ‘просмоленная нить; дратва’ — Галинова Н. В. К изучению 
явления контаминации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 
2001. С. 28. Ср. ВÁРВИНА.

ВЕРЁВОЧНЫЙ ЧЁРТ ‘об обманщике, сумасброде’  — см. ЧЁРТ 
ВЕРЁВКИН.

ВЕРÉЛЬНИЦА, ВЕРЕЯ, ЗАВОР, ПОВÓРА, ПОВОРИЦА ‘жердь 
в  изгороди’  — 1)  Галинова Н. В. Функционирование дериватов прас-
лавянских корней со  значением ‘вертеть’ в  говорах Русского Севера  // 
Актуальные проблемы лингвистики. Екатеринбург, 1997. С.  17; 2) Га-
линова Н. В. Закономерности семантического развития севернорусских 
диалектизмов — дериватов праславянских корней со значениями ‘вертеть, 
крутить’ // Русские народные говоры: история и современное состояние. 
Новгород, 1997. С.  24. Ср. ВАРАГÓЗИТЬ, ВЕРÉЛЬНИЦА, ВЕРªХ, 
ВИРОК, ВОРОНÉЦ, ЗАВЕРНУТЬСЯ, ¢ВЕРЕНЬ, М¤СКОРОТЬ, 
НЕВОРÓВЫЙ, НЕПРОВÓРИЩЕ, СКОВОР¯ЖКА, ШАВЕРÁ1, 
ШАВЕРÁ2, ШАВЕРÁ3, ШАВРЯК¢, ШЕВОРЯТА, ШИВЕРÁ.

ВЕРЕСÓВКА ◊  ОРÁТЬ ВО ВСЮ ВЕРЕСÓВКУ, БЕРªЗОВКА 
◊ ОРÁТЬ ВО ВСЮ БЕРªЗОВКУ ‘громко кричать’ — Березович Е. Л., 
Рут М. Э. Заметки на полях экспедиционных блокнотов (Волго-Двинское 
междуречье) // Финно-угорская мозаика. Петрозаводск, 2016. С. 82–83.

ВЕРÉТИЩЕ ‘высокий неуклюжий человек’ — Галинова Н. В. Из се-
вернорусских диалектных этимологий  // ОДЛ. Вып.  2. 1998. С.  73–74. 
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Ср. ВЕРÉТЬЕ, ВЕРТÉП, В¯ВОРОТЕНЬ, М¤СКОРОТЬ, ОБРАТÁТЬ, 
ОВªРТКА, ШЕВЕРТÁТЬ.

ВЕРÉТЬЕ, ВЕРТÉНИНА ‘возвышенность, гора’ — 1) Галинова Н. В. 
Закономерности семантического развития севернорусских диалектизмов — 
дериватов праславянских корней со значениями ‘вертеть, крутить’ // Русские 
народные говоры: история и современное состояние. Новгород, 1997. С. 24; 
2) Галинова Н. В. Закономерности семантического развития дериватов 
праславянских глаголов со значением ‘гнуть’, ‘вертеть’, ‘вить’ (на материале 
говоров Русского Севера)  // Актуальные проблемы дериватологии, моти-
вологии, лексикографии. Томск, 1998. С. 33. Ср. ВЕРÉТИЩЕ, ВЕРТÉП, 
В¯ВОРОТЕНЬ, М¤СКОРОТЬ, ОБРАТÁТЬ, ОВªРТКА, ШЕВЕРТÁТЬ.

ВЕРªХ ‘вертушка у калитки’, ВЕРªХА ‘заготовка для веретена’ — 
1)  Галинова Н. В. Функционирование дериватов праславянских корней 
со значением ‘вертеть’ в говорах Русского Севера // Актуальные проблемы 
лингвистики. Екатеринбург, 1997. С. 17; 2) Галинова Н. В. Закономерности 
семантического развития дериватов праславянских глаголов со значением 
‘гнуть’, ‘вертеть’, ‘вить’ (на материале говоров Русского Севера) // Акту-
альные проблемы дериватологии, мотивологии, лексикографии. Томск, 
1998. С.  33. Ср. ВАРАГÓЗИТЬ, ВЕРÉЛЬНИЦА, ВЕРªХ, ВИРОК, 
ВОРОНÉЦ, ЗАВЕРНУТЬСЯ, ¢ВЕРЕНЬ, ¢ВЕРЬ, М¤СКОРОТЬ, 
НАВЕР¤ШКА, НАШИВЫР©ТЬ, НЕВОРÓВЫЙ, НЕПРОВÓРИЩЕ, 
СКОВОР¯ЖКА, ЧЕВАРªШКА, ШАВЕРÁ1, ШАВЕРÁ2, ШАВЕРÁ3, 
ШАВРЯК¢, ШВАРЛ¤ХА, ШЕВОРЯТА, ШИВЕРÁ.

ВЕРОЛÓМ ‘дерево, вывороченное с корнем’ — Галинова Н. В. К изу
чению явления контаминации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. 
Вып. 7. 2001. С. 30. Ср. В¯СКОВЕРЕНЬ, ¢ВЕРЕНЬ.

ВЕРПÉТЬ ‘кипеть, бурлить’  — Галинова Н. В. Функционирование 
дериватов праславянских корней со значением ‘вертеть’ в говорах Русского 
Севера // Актуальные проблемы лингвистики. Екатеринбург, 1997. С. 17. 
Ср. ВÉРПЫ, ВОРОПÁЙ.

ВÉРПЫ, ВÉРПИНЫ, ВЕРП¤ШКИ ‘морщины’ — 1) Галинова Н. В. 
Дериваты праславянских корней со значениями ‘гнуть’, ‘вертеть’ в говорах 
Русского Севера // РДЭ. 1999. С. 10; 2) Галинова Н. В. Из севернорусских 
диалектных этимологий. II  // Изв. Урал. гос. ун-та. 2001. № 20. С. 110; 
3) Галинова Н. В. О всякой МУСКОРОТИ // ОДЛ. Вып. 5. 2004. С. 106. 
Ср. ВЕРПÉТЬ, ВОРОПÁЙ.

ВЕРТÉП, К¤ВОРОТЬ ‘водоворот’ — Галинова Н. В. Закономерности 
семантического развития дериватов праславянских глаголов со значением 
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‘гнуть’, ‘вертеть’, ‘вить’ (на материале говоров Русского Севера) // Актуаль-
ные проблемы дериватологии, мотивологии, лексикографии. Томск, 1998. 
С.  33. Ср. ВЕРÉТИЩЕ, ВЕРÉТЬЕ, В¯ВОРОТЕНЬ, М¤СКОРОТЬ, 
ОБРАТÁТЬ, ОВªРТКА, ШЕВЕРТÁТЬ.

ВЕРТИТ ПЕРОМ, ЧТО ЧЕРТ ХВОСТОМ; НОСИТЬСЯ, КАК 
ЧЕРТ С ПИСЬМОМ ‘делать что-л. очень долго’ — Березович Е. Л., Ро-
дионова И. В. «Текст черта» в русском языке и традиционной культуре // 
Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: Этнолингвистические 
исследования. М., 2007. С.  476. Ср. БЕС ВЕРЕВОЧКОЙ СВЯЗАЛ, 
КАК ЧЕРТ НА БЕРЕСТЕ (КРУТИТЬСЯ), КОГДА ЧЁРТ КУЛАЧКУ 
(ЕЩЕ) НЕ БЬЁТ, НА РОЖЕ ЧЕРТИ ГОРОХ МОЛОТИЛИ, ОБУТЬ 
КОГО-НИБУДЬ В ЧЁРТОВЫ ЛАПТИ, ОДИН ЧЕРТ НАГОЛЬНЫЙ, 
ОЧЕРТЕТЬ, ХРОМОЙ БЕС, ЧªРТ ВЕРЁВКИН, ЧЁРТ МЕРИЛ ДА 
ВЕРЁВКА СОРВАЛАСЬ, ЧЕРТ НАПЛЕВАЛ, ЧЕРТА В КУЛАЧКИ НЕ 
ДУТЬ, ЧЕРТЕНОК, ЧЕРТИ БАНЮ ТОПЯТ, ЧЕРТИ НИ В КУЛАЧКИ 
НЕ БЬЮТ, ЧЕРТИК, ЧЕРТОВ ПЛЕТЕНЬ, ЧЕРТОВА КАМЕНКА, 
ЧЕРТОМЕЛИТЬ, ЧЕРТУ В КАЗНУ, ЧЕРТЮГА.

ВЕРШÁЛОЕ МЯСО, ВЕРШÁЛЕННОЕ МЯСО, ВЕРШ¢ННОЕ 
МЯСО ʻвяленое мясоʼ — Осипова (Пьянкова) К. В. К семантико-мотива-
ционной реконструкции севернорусских названий блюд из мяса // Вестн. 
Перм. ун-та. Российская и зарубежная филология. 2020. Т. 12, № 3. С. 64.

ВЕСЕЛ¢ТЬ ̒ заквашиватьʼ — Осипова (Пьянкова) К. В. Метеорологи-
ческие явления и их «пищевая» интерпретация в лексике русских народных 
говоров // ОДЛ. Вып. 5. 2004. С. 200. Ср. НАВЕСÉЛИВАТЬ.

ВÉСЛИНА ◊  ВО (НА) ВСЮ ВÉСЛИНУ, ÉСЛИНА ◊  ВО (НА) 
ВСЮ ÉСЛИНУ, ВЕСЛ©НАЯ ◊ ВО ВСЮ ВЕСЛ©НУЮ, В¢СЛЯНАЯ 
◊ ВО ВСЮ В¢СЛЯНУЮ ‘о громком крике’ — Березович Е. Л., Рут М. Э. 
Заметки на полях экспедиционных блокнотов (Волго-Двинское междуре-
чье) // Финно-угорская мозаика. Петрозаводск, 2016. С. 84–86.

ВÉТКА ‘компания из нескольких девушек’, ‘два работника с тройкой 
лошадей на лесных промыслах’ — см. В©ТКА.

ВЕТРÉЯ ‘несущая балка крыши’  — Галинова Н. В. К  изучению 
явления контаминации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 
2001. С. 29–30.

ВЕТЧИНА; ВЕТЧИНА (ВЕТЧИНКА) КИПИТ ‘вид игры’ — Бере-
зович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. «Пищевой» код в дискурсе игры // 
Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: Этнолингвистические 
исследования. М., 2007. С. 391–392.
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ВÉХК ‘мох на деревьях’, ‘трава, растущая на сырых местах’ — см. 
ВÁХТА.

ВÉШКА ‘недозрелый, неналившийся колос злака’ — Теуш (Кожевато-
ва) О. А. «Неопознанные» заимствования: из опыта работы над «Материа-
лами для словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах Рус-
ского Севера» // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 346–347.

ВªШКОМА ‘сухое место в лесу’ — Теуш (Кожеватова) О. А. «Неопоз-
нанные» заимствования: из опыта работы над «Материалами для словаря 
финно-угро-самодийских заимствований в  говорах Русского Севера»  // 
Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 347.

ВЕЩÁЛОЕ МЯСО ʻвяленое мясоʼ, ВЕТШÁНОЕ МЯСО ‘испор-
ченное, заплесневевшее мясо’ — Осипова (Пьянкова) К. В. К семантико-
мотивационной реконструкции севернорусских названий блюд из мяса // 
Вестн. Перм. ун-та. Российская и зарубежная филология. 2020. Т. 12, № 3. 
С. 64.

ВЗГЛÁВЫ, ВЗГЛÁВЬЕ ‘часть верхней по  течению оконечности 
острова’ — см. ГОЛОВÁ2.

В¢ВАТЬСЯ ‘качаться, трястись (о поверхности болота)’ — Теуш (Ко-
жеватова) О. А. «Неопознанные» заимствования: из опыта работы над «Ма-
териалами для словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах 
Русского Севера» // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 347.

В¢З ‘фунт’ — см. ¢З.

ВИЗ¢ЛИНА ‘жердь для скрепления плотов’ болоте’ — Галинова Н. В. 
К изучению явления контаминации в лексике говоров Русского Севера // 
ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 32.

В¢КАТЬ ‘скулить, выть (о животных)’, ‘издавать слабые звуки, пи-
щать’, ВИК-ВИК ‘звукоподражательное (о  медвежатах)’, ВИК¤ШКА 
‘о человеке или животном, издающем слабые звуки’, ЗАВ¢КАТЬ ‘завиз-
жать, заскулить (о животном)’ — Теуш (Кожеватова) О. А. «Неопознанные» 
заимствования: из опыта работы над «Материалами для словаря финно-
угро-самодийских заимствований в  говорах Русского Севера»  // Язык 
и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 348. Со ссылкой на: Фасмер М. 
Этимологический словарь русского языка. М., 1986. Т. 1. C. 314.

ВИЛ¢НА ‘засыхающее дерево’ — см. ВЕЛ¢НА.

В¢ЛО ‘вьюга’, ЗАВИВÁТЬ ‘заметать снегом’ — 1) Галинова Н. В. 
Закономерности семантического развития дериватов праславянских 
глаголов со  значением ‘гнуть’, ‘вертеть’, ‘вить’ (на материале говоров 
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Русского Севера) // Актуальные проблемы дериватологии, мотивологии, 
лексикографии. Томск, 1998. С. 46; 2) Галинова Н. В. К изучению явления 
контаминации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 34. 
Ср. ВИТÁТЬСЯ, ВÓЙ, С¤ВЕЛЬ, СУВÓЙ.

ВИЛЫ ‘(эвфем.) употребляется вместо отрицательного ответа при 
сватовстве’ — Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолинг-
вистические исследования. М., 2007. С. 248–249.

В¢ЛЬКАТЬ ‘выбивать зерна из  колосьев, молотить’, ‘качаться 
из  стороны в  сторону’, В¢ЛЬКАТЬСЯ ‘качаться из  стороны в  сторо-
ну’, ‘вертеться’, ВИЛЬК¤НЬЯ ‘о  предмете, болтающемся из  стороны 
в сторону’ — Теуш (Кожеватова) О. А. «Неопознанные» заимствования: 
из опыта работы над «Материалами для словаря финно-угро-самодийских 
заимствований в  говорах Русского Севера»  // Язык и  прошлое народа. 
Екатеринбург, 2012. С. 348–349.

ВИНОХÓД ‘иноходец’, ‘о мужчине с «развязной» походкой’ — Гри-
дина Т. А. О характере смысловых ассоциаций в процессе народной эти-
мологии // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 148–149.

ВИРОК ‘изгиб реки’ — Галинова Н. В. Функционирование дериватов 
праславянских корней со  значением ‘вертеть’ в  говорах Русского Севе-
ра // Актуальные проблемы лингвистики. Екатеринбург, 1997. С. 17. Ср. 
ВАРАГÓЗИТЬ, ВЕРÉЛЬНИЦА, ВЕРªХ, ВОРОНÉЦ, ЗАВЕРНУТЬ-
СЯ, ¢ВЕРЕНЬ, М¤СКОРОТЬ, НЕВОРÓВЫЙ, НЕПРОВÓРИЩЕ, 
СКОВОР¯ЖКА, ШАВЕРА, ШАВРЯК¢, ШЕВОРЯТА.

В¢СЛЯНАЯ ◊  ВО ВСЮ В¢СЛЯНУЮ ‘о  громком крике’  — см. 
ВÉСЛИНА ◊ ВО (НА) ВСЮ ВÉСЛИНУ.

ВИТÁТЬСЯ ‘болтаться’, ‘находиться рядом, виться около’, ‘ис-
пользоваться, быть в обиходе’ — Галинова Н. В. К изучению явления 
контаминации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. 
С.  35. Ср. В¢ЛО, ВÓЙ, ЗÁВЕТЬ, ЗАВ¢ТЬСЯ, ЗАВÓЙ, С¤ВЕЛЬ, 
СУВÓЙ.

В¢ТÉЛЬ ‘ловушка на рыбу’ — Галинова Н. В. К изучению явления 
контаминации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 43. 
Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 
1964. Т. 1. C. 292; Черных П. Я. Историко-этимологический словарь со-
временного русского языка. М., 1999. Т. 1. С. 452–453.

ВИТИЛ¦ЖНИК ‘небольшая птица’  — Теуш (Кожеватова) О. А. 
«Неопознанные» заимствования: из опыта работы над «Материалами для 
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словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского Се-
вера» // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 335–336.

ВИХОРЕВО ГНЕЗДО, ВИХРОВО ГНЕЗДО, ВИХОРЕВА ЛАПА, 
ВИХОРЕВО ПОМЕЛО, ВИХРЬ, ВОРОНЬЕ ГНЕЗДО, ВЕДЬМИНА 
МЕТЛА ‘болезненное уплотнение в кроне дерева, похожее на птичье гнез-
до’ — Мищенко О. В. Севернорусское диалектное ВИХОРЕВО ГНЕЗДО // 
РДЭ. 1999. С. 43–45.

В¢ХОРЬ ТЯ ВОЗЬМИ, В¢ХОРЬ ТЕБЯ РАСШИБИ (УБЕЙ) ‘фор-
мула злопожелания, проклятия’ — Березович Е. Л., Сурикова О. Д. Наи-
менования нечистой силы в русских проклятиях // Вестн. Том. гос. ун-та. 
Филология. 2020. № 67. С. 16.

В¢ХТА ‘небольшая возвышенность среди болота’ — Теуш (Кожева-
това) О. А. «Неопознанные» заимствования: из опыта работы над «Мате-
риалами для словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах 
Русского Севера» // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 348.

В¢ЧКАТЬСЯ ‘скрипеть (о снеге)’ — Теуш (Кожеватова) О. А. «Не-
опознанные» заимствования: из опыта работы над «Материалами для сло-
варя финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского Севера» // 
Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 348.

ВЛÁСОТÁ ‘жизненные силы, способность работать, осуществлять 
энергичные действия’, ‘власть, влияние, уважение в обществе’ — Березо-
вич Е. Л. К этимологии русской лексики со значением жизненных сил // 
Слова, конструкции и тексты в истории русской письменности. СПб. ; М., 
2021. С. 173–174.

ВЛÉЗТЬ (СÉСТЬ) НЕ В СВО¢ СÁНИ ‘выйти замуж раньше старшей 
сестры’ — см. ПОМЕН©ТЬ РÓЗВАЛЬНИ НА КОШªВКУ.

ВН¤К ‘поздний весенний снег’, ВН¤ЧЕК ПО ДÉДУШКУ ПОШªЛ, 
ВН¤К ЗА ДÉДОМ ПОШªЛ, ВНУЧÁТКА ЗА ДÉДУШКОМ ПРИШªЛ 
(ИДªТ) ‘о  позднем весеннем снеге’, ДÉДУШКА ЗА ВНУЧÁТКОМ 
(ВНУЧКÓМ) ИДªТ (ПРИШªЛ), ДÉД ВН¤КА ЖДªТ ‘о последнем ве-
сеннем снеге’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: 
семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 255. См. ДÉД2.

ВОДА ВАСИЛИСА ‘о воде во время таяния снегов’ — Березович Е. Л. 
Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 
2007. С. 326–327. Ср. ЛЕД ВАСИЛИЙ.

ВОДÉЛЫЙ ‘дождливый’, ВОДЯНÓЙ ‘дождливый’, ‘приносящий 
дождь (о ветре)’, ‘проливной’ — Теуш (Кожеватова) О. А. «Неопознанные» 
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заимствования: из опыта работы над «Материалами для словаря финно-
угро-самодийских заимствований в  говорах Русского Севера»  // Язык 
и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 349–350.

ВОДОªМ, ªМ, ªМА, ИМАНÉЦ, ПÓЙМА, ПЕРÉЙМА ‘яма с водой 
в старице воды’, ‘круг чистой воды на озере’, ‘глубокое незамерзающее место 
на реке’ — Березович Е. Л. Системные связи и проблемы этимологической ин-
терпретации топонимов // РДЭ. 1991. С. 5–6. Ср. ªМКИЙ, КУ¢М1, КУ¢М2.

ВОДОПÁД ‘исток реки’, ‘поток воды, падающий с  наклона, утеса 
и т. п.’ — Мусихина З. С. К вопросу о формировании гидрографической 
терминологии в севернорусских говорах // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 22–23.

ВÓДОС ‘болотное травянистое растение, вид осоки’, ВОДÓСЫ 
‘низменные пожни’ — Теуш (Кожеватова) О. А. «Неопознанные» заим-
ствования: из опыта работы над «Материалами для словаря финно-угро-
самодийских заимствований в говорах Русского Севера» // Язык и прошлое 
народа. Екатеринбург, 2012. С. 350–351.

ВÓЙ, ВÓЙКА, ПÁВОЛЬКА, СВÓЛИ ‘соломенный жгут для уте-
пления дверей’, ‘пучок соломы для процеживания пива’, ‘выпуклость, 
неровность’, ‘ободок у  корзины’  — Галинова Н. В. Из севернорусских 
диалектных этимологий. II // Изв. Урал. гос. ун-та. 2001. № 20. С. 110. Ср. 
В¢ЛО, ЗÁВЕТЬ, ЗАВ¢ТЬСЯ, ЗАВÓЙ, С¤ВЕЛЬ, СУВÓЙ.

ВÓЙНДЫК, ВÓЮНДУК ‘песчаная или каменистая мель на озере’ — 
Субботина Л. А. Саамские элементы в  географической терминологии 
Белозерского края // ЭИ. Вып. 4. 1988. С. 18.

ВОЙТИ В ТУ ПОЛОВИНУ ‘умереть’, ДРУГАЯ ПОЛОВИНА ‘домо-
вой (в суеверных представлениях)’ — Шабалина Е. В. Половина и полтора 
в русской и польской языковой картине мира // ЭОЭ. 2009. С. 283.

ВОЛÓЖНОЙ ‘непристойный’  — Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 343.

ВÓЛОК ‘кладбище’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Севернорусские наи-
менования мест захоронений // ЭОЭ. 2015. С. 268.

ВОЛОКН©НЫЙ ЖЕН¢Х ‘вдовец, который собирается жениться 
(в противопоставлении кожаному жениху — молодому, холостому пар-
ню)’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: семан-
тико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 292. 

ВÓЛОС БЫ СЕЛ (НА ЯЗЫК) ТЕБЕ, ВОЛОСÉЦ КРАСНÓЙ, 
ВÓЛОС ТЕБЕ ПОД ЯЗЫК, ВОЛОСТ¢ (ВОЛОСЦ¢) БЫ ТЕБЕ, 
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ВОЛÓСЬИ ТЕБЕ В ХАЙЛÓ, КРАСНЫЙ ТЕБЕ ВОЛОС ‘бранное вы-
ражение’ — Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингви-
стические исследования. М., 2007. С. 294–295.

ВОЛОЧИТЬ СОСНУ ‘о  ситуации, когда девушку не  пригласили 
участвовать в танцах или играх’ — см. В ЗАДОР СОСНУ ИЛИ ОСИНУ 
ПОВОЛОКЛА.

ВОЛЧÁНКА ‘туберкулез кожи’ — Леонтьева М. О. К вопросу о мо-
тивационном параллелизме русских народных названий болезней и кли-
нических терминов греко-латинского происхождения  // Преподавание 
классических языков в эпоху глобальной информатизации : сб. ст. Казань, 
2019. С. 53–55, 58–60. Со ссылкой на: Аникин А. Е. Русский этимологиче-
ский словарь. М., 2014. Вып. 8. С. 137, 194; Толстая С. М. Мир человека 
в зеркале языка. Очерки по славянскому языкознанию и этнолингвистике. 
М., 2019. С. 523, 524.

ВÓЛЯ ◊ СНЯТЬ, ОТДАТЬ ВÓЛЮ ‘о замужестве, выходе замуж’ — 
Тихомирова А. В. Социальная символика одежды в свете русской языковой 
традиции // ЭОЭ. 2009. С. 261.

ВÓМОРОК ‘обморок’ — см. МÓРОК4.

ВОРÁКУЛ ʻгадательная книгаʼ — см. ВАРÁК.

ВОРÁНДУХА ‘глухарка’, ВÁРÁЙДАТЬ, ВÁРÁНДАТЬ, ВАРАН­
Д¤ЧИТЬ ‘сердито бормотать, ворчать’  — Лысова Е. В. К  этимологии 
диалектных названий глухарки // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 83–84.

ВÓРГА ‘сырая ложбина, канава с водой, овраг’, ‘протока, небольшая 
речка’, ‘топкое место на болоте’, ‘дорога, просека, тропа’ — Теуш (Коже-
ватова) О. А. Общий фонд географической терминологии в прибалтийско-
финских, коми и русском языках // Изв. Урал. гос. ун-та. 2001. № 20. С. 136. 
Со ссылкой на: Kalima J. Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. 
Helsinki, 1919. S. 170; Kalima J. Syrjanisches Lehngut im Russischen // FUF. 
1927. Bd. 18. S. 20–21.

ВÓРОБ, ВОРÓБА, ВОРÓБКА, ВОРÓБКИ, ВОРÓБИНА, 
ВОРÓБУШКА, ВОРÓБУШКИ, ВОРÓБЦЫ, ВОРÓБЧИК, ВОРÓБЫ, 
ВОРÓБЬЕ, ВОРÓБЬ¢ ‘приспособление для разматывания и наматывания 
пряжи, мотовило’ — Лысова Е. В. О вариантных решениях при ономасио-
логическом анализе оторнитонимической лексики // РДЭ. 1999. С. 36–37. 
Ср. ВОРÓБА, ВОРОБÉЙКО.

ВОРÓБА, ВОРÓБЫ ‘крестовина для наматывания пряжи’, ВОРÓБЫ 
‘лопасти у  вертолета’  — Галинова Н. В. Функционирование дериватов 
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праславянских корней со  значением ‘вертеть’ в  говорах Русского Се-
вера  // Актуальные проблемы лингвистики. Екатеринбург, 1997. С.  17. 
Ср. ВÓРОБ, ВОРОБÉЙКО.

ВОРОБÉЙКО ‘детеныш лося, оленя’ — Галинова Н. В. Функциони-
рование дериватов праславянских корней со значением ‘вертеть’ в говорах 
Русского Севера // Актуальные проблемы лингвистики. Екатеринбург, 1997. 
С. 17. Ср. ВÓРОБ, ВОРÓБА.

ВОРОГ¤ША ‘лихорадка’ — Кривощапова Ю. А. Символика насеко-
мых в народной медицине славян // ЭОЭ. 2009. С. 143.

ВОРОКÓСА ‘беспорядок, безобразие’, ВОРОКÓСИТЬ, ВОРОКÓ­
СИТЬ ‘говорить вздор, болтать’, ‘делать что-л. плохо’ — см. ВАРАГÓЗИТЬ.

ВОРÓКУЛ ʻгадательная книгаʼ — см. ВАРÁК.

ВОРОНÉЦ ‘речной перекат’ — Галинова Н. В. К изучению явления 
контаминации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 28. 
Ср. ВАРАГÓЗИТЬ, ВЕРÉЛЬНИЦА, ВЕРªХ, ВИРОК, ЗАВЕРНУТЬ-
СЯ, ¢ВЕРЕНЬ, М¤СКОРОТЬ, НЕВОРÓВЫЙ, НЕПРОВÓРИЩЕ, 
СКОВОР¯ЖКА, ЧЕВАРªШКА, ШАВЕРÁ1, ШАВЕРÁ2, ШАВЕРÁ3, 
ШАВРЯК¢, ШВАРЛ¤ХА, ШЕВОРЯТА, ШИВЕРÁ.

ВОРОНОГО КОНЯ В ПОЛЕ НЕ ВИДАТЬ, ВОРОНОГО КОНЯ 
ПОД КУСТОМ НЕ ВИДАТЬ, СЕРОГО КОНЯ ИЗ-ЗА ОГОРОДУ НЕ 
ВИДНО, СИВОГО КОНЯ В  ПОЛЕ (ПОД КУСТОМ) НЕ ВИДАТЬ 
‘о наступлении темноты, сумерек’ — Березович Е. Л. Две семантические 
реконструкции // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 147–150.

ВОРОНЬЕ ГНЕЗДО ‘болезненное уплотнение в кроне дерева, по-
хожее на птичье гнездо’ — см. ВИХОРЕВО ГНЕЗДО.

ВОРОПÁЙ, ВОРОПÁЙЧИК ‘пацан, мальчик’, ‘детеныш тюленя, 
нерпы’ — 1) Галинова Н. В. Функционирование дериватов праславянских 
корней со значением ‘вертеть’ в говорах Русского Севера // Актуальные 
проблемы лингвистики. Екатеринбург, 1997. С.  17; 2)  Галинова Н. В. 
Из  севернорусских диалектных этимологий. II  // Изв. Урал. гос. ун-та. 
2001. № 20. С. 110. Ср. ВЕРПÉТЬ, ВÉРПЫ.

ВОРОЧÓК ‘туесок’ — Галинова Н. В. К изучению явления контами-
нации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 44.

ВОСÉ, ВОСÉИЦ, ВОСÉИЧКА, ВОСÉИШКО, ВОСÉЙ, ВОСÉЙК, 
ВОСÉЙКА, ВОСÉЙКИ, ВОСÉЙКО, ВОСÉЙТА, ВОСÉТ, ВÓСÉТЬ, 
ВОСЬ ‘недавно’, ‘вскоре’ — см. АВОСЬ.
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ВОССА ◊ ЧТОБ ТЕ ВОССА СЕЛА ‘бранное выражение’  — см. 
ВАС¢ХА ТЕБЕ НА ЯЗЫК.

ВОСТРОД¯МКА ‘гордая, спесивая женщина’ — см. ОСТРАД¢М.

ВÓШКАТЬ(СЯ), ВÓЖГАТЬСЯ ‘делать что-л. медленно, вяло; 
мешкать’, ЗАВÓШКАТЬСЯ ‘начать возиться, медленно что-л. делать’, 
ВОШКОТН© ‘медленное, долгое и  трудное дело’  — 1)  Гридина Т. А. 
О характере смысловых ассоциаций в процессе народной этимологии // ЭИ. 
Вып. 3. 1984. С. 153; 2) Березович Е. Л., Борисова Е. О. Об одном из спо-
собов «измерения» скорости в языке // Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 389. Со ссылкой на: Кривощапова Ю. А. Русская энтомологическая 
лексика в этнолингвистическом освещении : дис. … канд. филол. наук. 
Екатеринбург, 2007. С. 142.

ВÓЮНДУК ‘песчаная или каменистая мель на  озере’  — см. 
ВÓЙНДЫК.

ВПЕРЁД ГОЛОВОЙ ‘очень быстро (бежать)’  — Борисова Е. О. 
Соматическая лексика в номинации скорости выполнения действий (на 
материале русских народных говоров и общенародного языка)  // ЭОЭ. 
2012. Ч. 2. С. 14.

В¯БОДРИТЬСЯ ‘нарядиться’ — см. БÓДР¢ТЬСЯ.

ВЫБРАКАИВАТЬ ‘отбирать скот для убоя’ — Ивашова Н. М. Глаголы, 
производные от западноевропейских заимствований в говорах Русского 
Севера // РДЭ. 1996. С. 18.

ВЫВЕЗТИ ТЕЛУШЕЧКУ ‘получить согласие невесты при сватов-
стве’, ТЕЛУШЕЧКА НЕ ПОШЛА ‘получить отказ при сватовстве’ — 
Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: Этнолингвистические 
исследования. М., 2007. С. 266–267.

ВЫВЕРНУТЬСЯ, ВЫВªРТЫВАТЬСЯ ‘раскрыться (о морошке)’ — 
см. ЗАВЕРНУТЬСЯ.

В¯ВОРОТЕНЬ ‘вывороченное с корнем дерево’ — Галинова Н. В. 
Закономерности семантического развития дериватов праславянских 
глаголов со  значением ‘гнуть’, ‘вертеть’, ‘вить’ (на материале говоров 
Русского Севера)  // Актуальные проблемы дериватологии, мотиволо-
гии, лексикографии. Томск, 1998. С.  33. Ср. ВЕРÉТИЩЕ, ВЕРÉТЬЕ, 
ВЕРТÉП, М¤СКОРОТЬ, ОБРАТÁТЬ, ОВªРТКА, СНÁВОРОТЕНЬ, 
ШЕВЕРТÁТЬ.
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В¯ДЕРОК ‘островок’, ПОДД¢Р ‘плавучий остров’ — Теуш (Коже-
ватова) О. А. Лексика со значением ‘остров’ // В созвездии слов и имен. 
Екатеринбург, 2017. С. 532.

В¯ЖИГА ‘скупой человек, скряга’ — Едалина А. А. Русская диалект-
ная лексика со значением скупости: когнитивно-мотивационный анализ // 
ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 26–27.

В¯КОСАРИТЬ ‘выругать’  — Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 318–319.

ВЫМЕЩАТЬ СЕРДЦЕ, СЕРДЦЕ БОЛЬШЕ СЕБЯ, СЕРДЦЕ 
ВЗЯЛО, СЕРДЦЕ РАЗОШЛОСЬ ‘рассердиться’, ‘срывать злобу, досаду 
на ком-л.’ — Коган Е. С. К вопросу о региональной специфике фразеоло-
гии // ЭОЭ. 2009. С. 125.

В¯МОРОК1 ‘человек, переживший своих родных и знакомых’, ‘вещи, 
оставшиеся после умершего’, ‘бесплодная земля’, ‘туман’ — Галинова Н. В. 
Семантическое своеобразие гнезда *mork- в русских говорах // Научный 
диалог. 2020. № 2. С. 55. Ср. МÓРОК1, МÓРОК2, МÓРОК3, МÓРОК4, 
МÓРОК5, МÓРОК ПРОПÁСТЬ, МОРÓКАТЬ, МОРÓКАТЬСЯ, 
МÓРОКО, МОРОКОВÁТЬ1, МОРОКОВÁТЬ2, МОРОКОВÁТЬ3, 
МОРОК¤ША, МОРÓЧИТЬ, МОРОЧ¢ТЬСЯ, МÓРОШНО, ОБМО­
РÓК, ÓМОРОК1, ПОМÓРОК, РАЗМОРОКОВÁТЬ1, СМÓРОК, 
С¤МОРОЧНЫЙ.

В¯МОРОК2 ‘туман’ — см. МÓРОК2.

ВЫМОРÓЧИВАТЬ ‘получить что-л. при помощи домогательств, 
лести, хитрости’ — см. МÓРОК5.

В¯МЯТЬ Ш¤БНЫЙ ЯЗ¯К ‘научиться говорить (о ребенке)’ — см. 
ШЕРСТЯНÓЙ ЯЗ¯К.

В¯ПАД, В¯ПАДКИ, В¯ПАДОК ‘исток реки, ручья’, ‘ручей, 
вытекающий из озера’ — Мусихина З. С. К вопросу о формировании ги-
дрографической терминологии в севернорусских говорах // ЭИ. Вып. 3. 
1984. С. 22–23.

В¯РУСЕТЬ ‘стать лучше во всех отношениях, культурнее’ — см. 
РУСÉТЬ2.

В¯СЕКИ, ПОСÉЯНКИНО МОЛОКО ʻраствор для приготовления 
овсяного киселяʼ — Осипова (Пьянкова) К. В. Кисель на Русском Севере: 
основные обозначения и  этнокультурная символика  // Вестн. Вологод. 
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гос. ун-та. Серия: гуманитарные, общественные, педагогические науки. 
2017. № 4. С. 74.

В¯СКИРЬ ‘староверское кладбище’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Се-
вернорусские наименования мест захоронений // ЭОЭ. 2015. С. 268–269. 
Ср. ВЫСКИРЬª.

ВЫСКИРЬª ‘вздувшиеся вены’  — Леонтьева М. О. Русские диа-
лектные названия вздувшихся вен: этимолого-мотивационный анализ  // 
Русская речь. 2022. № 3. С. 37. Ср. В¯СКИРЬ.

В¯СКОВЕРЕНЬ ‘дерево, вывороченное с корнем’ — Галинова Н. В. 
К изучению явления контаминации в лексике говоров Русского Севера // 
ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 30. Ср. ВЕРОЛÓМ, ¢ВЕРЕНЬ.

В¯СЫПОК ‘наносной островок’, ПР¢СЫПЬ, СÓПИНА ‘песча-
ный островок на реке’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Лексика со значением 
‘остров’ // В созвездии слов и имен. Екатеринбург, 2017. С. 532.

ВЫТÁЕВАТЬ ‘становиться мягкими, сочными (о ягодах морошки)’ — 
см. ТÁЛАЯ МОРÓШКА.

В¯ХОД ‘устье’, ‘место слияния рек’ — Мусихина З. С. К вопросу 
о формировании гидрографической терминологии в севернорусских го-
ворах // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 22–23.

ВЫШЛЯХТАТЬ ‘окучить’ — Ивашова Н. М. Глаголы, производные 
от западноевропейских заимствований в говорах Русского Севера // РДЭ. 
1996. С. 18.

ВЬ¦ХА ‘калитка, ворота’, ВЬ¦ШКА ‘веретено’ — Галинова Н. В. 
Закономерности семантического развития дериватов праславянских 
глаголов со  значением ‘гнуть’, ‘вертеть’, ‘вить’ (на материале говоров 
Русского Севера) // Актуальные проблемы дериватологии, мотивологии, 
лексикографии. Томск, 1998. С. 34. Ср. ВЬ¦ХНУТЬ.

ВЬ¦ХНУТЬ ‘провалиться’ — Галинова Н. В. К изучению явления 
контаминации в  лексике говоров Русского Севера  // ЭИ. Вып.  7. 2001. 
С. 35. Ср. ВЬ¦ХА.

В©ЗАНКА ‘неповоротливый человек’, ‘медлительный, небойкий, 
тихий человек’ — 1) Галинова Н. В. Из севернорусских диалектных этимо-
логий // ОДЛ. Вып. 2. 1998. С. 73; 2) Борисова Е. О. Мотив затрудненного 
восприятия в обозначениях медленных действий и медлительных людей // 
ЭОЭ. 2015. С. 41. Ср. В©ХА1, В©ХА2, КÓ¤З2, ¤ЗЕЛ.

ВЯЛ¢НА ‘засыхающее дерево’ — см. ВЕЛ¢НА.
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В©ТКА ‘толпа, ватага’, ‘стая волков, собак’, ‘компания девушек одно-
го возраста’, ВÉТКА ‘компания из нескольких девушек’, ‘два работника 
с тройкой лошадей на лесных промыслах’ — Кучко В. С. К семантико-
мотивационной реконструкции русских диалектных слов, обозначающих 
группы людей  // ЭОЭ. 2019. С.  189–190. Со  ссылкой на: Аникин А. Е. 
Русский этимологический словарь. М., 2015. Вып. 9. С. 261–262; ЭСБМ. 
Мiнск, 1980. Т. 2. С. 86.

В©ХА1 ‘связка’, ‘количество сена, захватываемое вилами за один раз’, 
‘большое (небольшое) количество чего-л.’ — Галинова Н. В. Из севернорус-
ских диалектных этимологий. II // Изв. Урал. гос. ун-та. 2001. № 20. С. 111–
114. Со ссылкой на: Горячева Т. В. Этимологические заметки // Этимология, 
1981. М., 1983. С. 73; Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. 
М., 1964. Т. 1. С. 377. Ср. В©ХА2. Ср. В©ЗАНКА, В©ХА2, КÓ¤З2, ¤ЗЕЛ.

В©ХА2, НЕКУВ©ХА ‘высокий человек’, ‘рохля, копун’, ‘плохая 
стряпуха’, ‘беда, неудача’, ‘удар’  — Галинова Н. В. Из севернорусских 
диалектных этимологий. II // Изв. Урал. гос. ун-та. 2001. № 20. С. 111–114. 
Со ссылкой на: Горячева Т. В. Этимологические заметки // Этимология, 
1981. М., 1983. С. 73. Ср. В©ЗАНКА, В©ХА1, КÓ¤З2, ¤ЗЕЛ.

Г
ГÁВК, ГÁВКА, ГÁГК, ГÁГКА ‘вид водоплавающей птицы’ — Лысо-

ва Е. В. Заметки по орнитонимии Русского Севера // Изв. Урал. гос. ун-та. 
2001. № 20. С. 154. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь 
русского языка. М., 1986. Т. 1. С. 380–381; Аникин А. Е. Этимологиче-
ский словарь русских диалектов Сибири: Заимствования из уральских, 
алтайских и палеоазиатских языков. Новосибирск, 1997. С. 164. Ср. ГÁГА.

ГÁГА, ГАГÁРА, ГАГ¤Н, ГÁХА, ГÁХКА, ГАХ¤Н ‘вид водоплаваю-
щей птицы’ — Лысова Е. В. Заметки по орнитонимии Русского Севера // 
Изв. Урал. гос. ун-та. 2001. № 20. С. 154. Со ссылкой на: Фасмер М. Эти-
мологический словарь русского языка. М., 1986. Т. 1. С. 380. Ср. ГÁВК.

ГÁЙ1 ‘участок поля’ — Смирнова О. С. К вопросу о мотивации не-
которых полеводческих терминов // РДЭ. 1999. С. 71–72. Со ссылкой на: 
ЭССЯ. М., 1979. Вып. 6. С. 86.

ГАЙ2 ‘ум, рассудок’ — см. ХАЙ.

ГАЙБАТЬ, ГАЙБАТЬСЯ ‘медленно, с трудом плыть’ — Матвеев А. К. 
Новые данные о ненецких заимствованиях в севернорусских говорах  // 
ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 74.
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ГÁЙРУС, ГÁРВИЗ, ГÁРИУС, ГÁРЬЮЗ, ГÁРЬЮС ‘рыба хариус’ — 
см. СÓРЬЕЗ.

ГÁК ‘приспособление в виде ножа или крюка, используемое при сбо-
ре смолы’ — Теуш (Кожеватова) О. А. «Неопознанные» заимствования: 
из опыта работы над «Материалами для словаря финно-угро-самодийских 
заимствований в  говорах Русского Севера»  // Язык и  прошлое народа. 
Екатеринбург, 2012. С. 351.

ГÁЛА, ГАЛКА ‘узел с подарками для жениха и родни от невесты’ — 
Галинова Н. В. К этимологии рус. диал. ГАЛА // РДЭ. 2002. С. 7–8. Ср. 
ГБÁТЬ, ГБÁЧ, ГИБАЛО, Г¤БА, ГУБÁЯ ПШЕН¢ЦА, ГУБЕНÉЦ, 
ГУБИНА, ГУБНИК.

ГАЛАГÁТКА, ГОЛОГÁТКА ʻблюдо из  ягод с  мукой, запеченных 
в  печиʼ  — Осипова (Пьянкова) К. В. К  этимологии севернорус. ЛУДА 
ʻблюдо из толокнаʼ // ЭОЭ. 2022. С. 194.

ГАЛÁНИТЬ ‘заниматься обманом, плутовать’ — см. ГАЛ¢ТЬ.

ГАЛ¢ТЬ ‘лгать, врать’, ЗГÁЛЬНЫЙ ‘обманывающий, лживый’, 
ГАЛÁНИТЬ ‘заниматься обманом, плутовать’ — Кучко В. С. К изучению 
семантических связей лексики со значением обмана: «игровая» и «смехо-
вая» мотивации // ЭОЭ. 2015. С. 163.

ГАЛО ‘инструмент для сгибания полозьев’, ГАЛЫ ‘часть ловушки 
на птицу’ — см. ГИБАЛО.

ГАЛ©МА, ГОЛ©МА ‘о ком-, чем-л. большом’, ‘бранно о человеке’, 
‘длинноногий, голенастый человек’, ГАЛЁМЫЙ, ГАЛЬОМЫЙ, ГА-
ЛЮТЫЙ, ГАЛ©МЫЙ, ГОЛ©МЫЙ ‘большой, многий’, ‘о высоком, 
худом человеке или животном’, ‘длинноногий, голенастый (о человеке)’, 
НИГАЛЯМЕНЬКИЙ, НИГАЛЯМЕНЬКОЙ ‘маленький’, ГАЛЮТО, 
ГАЛ©МА, ГАЛ©МО, ГАЛ©МЫ, ГОЛ©МА, ГОЛ©МО ‘много’  — 
Чернов В. А. К этимологии русского областного ГОЛЯМО // ЭИ. Вып. 1. 
1978. С. 36–44. Со ссылкой на: Преображенский А. Этимологический 
словарь русского языка. М., 1910. Т. 1. С. 143; Срезневский И. И. Ма-
териалы для словаря древнерусского языка. СПб., 1890. Т.  1. С.  547; 
Фасмер  М. Этимологический словарь русского языка. М., 1964. Т.  1. 
С. 434–435; Machek V. Etymologický slovník jazyka českeho a slovenskeho. 
Praha, 1957. S. 136–137.

ГÁМАЗОМ ‘полностью, целиком’ — Феоктистова Л. А. К вопросу 
о путях формирования значений пустоты и наполненности в русских го-
ворах // РДЭ. 1999. С. 74.
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ГАМАН©НКА ‘скопидомка’  — Едалина А. А. Русская диалектная 
лексика со  значением скупости: когнитивно-мотивационный анализ  // 
ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 27.

ГАРÁМКАТЬСЯ ‘с  трудом подниматься в  гору, цепляясь руками 
и ногами’ — Гридина Т. А. Народная этимология: мотивационный аспект // 
ЭИ. Вып. 8. С. 171.

ГАРБУЗ ◊ ДАТЬ ГАРБУЗ (ГАРБУЗА), ПОДКАТИТЬ ГАРБУЗ, 
ПОДНЕСТИ ГАРБУЗ, СПЕКТИ ГАРБУЗ (СОЛЕНЫЙ); ПОДКАТИТЬ 
АРБУЗ ‘дать отказ при сватовстве (о невесте)’, ◊ ПОЛУЧИТЬ ГАРБУЗ, 
ГАРБУЗА ‘получить отказ при сватовстве’  — Березович Е. Л. Язык 
и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. 
С. 258–259. Со ссылкой на: Коваль В. И. Восточнославянская этнофразе-
ология: деривация, семантика, происхождение. Гомель, 1998. С. 96–99.

ГАРДÁЖНЫЙ ‘строевой, крепкий (о дереве, лесе)’ — см. КОРДÁЖ­
НЫЙ.

ГÁРМУША ‘ряска на застойной воде’, ‘мелкие насекомые, мошка-
ра’ — Кабинина Н. В., Теуш (Кожеватова) О. А. Из новых этимологий фин-
но-угорских заимствований в говорах Русского Севера // РДЭ. 1999. С. 27.

ГАРН¯Ш, ГОРН¯Ш ‘форель’, ГÁРНЫШ ‘малек плотвы или 
уклеи’ — Березовская Е. А. Из этимологий севернорусских ихтиологиче-
ских терминов // РДЭ. 2002. С. 32.

ГÁРУС ‘амбарчик в лесу для хранения кедровых шишек и ягод’ — 
см. КАРАС.

ГÁРУСТИТЬ ‘пакостить, портить’, ЗАГÁРУСТИТЬ, ЗАГÁРАСТИТЬ, 
ЗАГÁРОСТИТЬ, ЗАГÁРУЗДИТЬ, ЗАГÁРУСИТЬ, ЗАГÁРЫШИТЬ ‘за-
пакостить, захламить’, НАГÁРУСТИТЬ ‘напакостить’ — Кабинина Н. В., 
Теуш (Кожеватова) О. А. Из новых этимологий финно-угорских заимство-
ваний в говорах Русского Севера // РДЭ. 1999. С. 27.

ГÁРЬ ‘высокое сухое место в лесу, поросшее сосной’ — Теуш (Ко-
жеватова) О. А. «Неопознанные» заимствования: из опыта работы над 
«Материалами для словаря финно-угро-самодийских заимствований 
в  говорах Русского Севера»  // Язык и  прошлое народа. Екатеринбург, 
2012. С. 351.

ГАСИТЬ СВЕЧКУ ‘дать отказ при сватовстве (о невесте)’, СВЕЧКУ 
ЗАСВЕТИТЬ ‘выразить согласие на  брак при сватовстве’  — Березо-
вич Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследо-
вания. М., 2007. С. 250.
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ГÁХА, ГÁХКА, ГАХ¤Н ‘вид водоплавающей птицы’ — см. ГÁГА.

ГÁЧА ‘неповоротливый, медлительный человек’  — Борисова Е. О. 
Способы выражения мотива непригодности в диалектных обозначениях 
медлительных людей // ЭОЭ. 2019. С. 49.

ГБÁТЬ ‘гнуть, сгибать’ — Галинова Н. В. Функционирование дери-
ватов праславянских глаголов со  значением ‘гнуть’ в  говорах Русского 
Севера  // Денотативное пространство русского глагола. Екатеринбург, 
1998. С. 27. Ср. ГÁЛА, ГБÁЧ, ГИБАЛО, Г¤БА, ГУБÁЯ ПШЕН¢ЦА, 
ГУБЕНÉЦ, ГУБИНА, ГУБ¢ТЬСЯ, ГУБНИК.

ГБÁЧ, ГИБАК ‘изгиб, поворот реки’ — Галинова Н. В. Функциони-
рование дериватов праславянских глаголов со значением ‘гнуть’ в говорах 
Русского Севера // Денотативное пространство русского глагола. Екатерин-
бург, 1998. С. 27. Ср. ГÁЛА, ГБÁТЬ, ГИБАЛО, ГУБÁЯ ПШЕН¢ЦА, 
ГУБЕНÉЦ, ГУБИНА, ГУБНИК.

ГВОЗДЬ СКОВАТЬ ‘дать отказ при сватовстве (о невесте)’ — Бере-
зович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические иссле-
дования. М., 2007. С. 248.

ГЕЖÉНЬ ‘кушанье из творога с толокном’, ГИЖÉННИК ‘оладья’ — 
Теуш (Кожеватова) О. А. «Неопознанные» заимствования: из опыта работы 
над «Материалами для словаря финно-угро-самодийских заимствований 
в  говорах Русского Севера»  // Язык и  прошлое народа. Екатеринбург, 
2012. С. 351–352. Со ссылкой на: Аникин А. Е. Этимологический словарь 
русских диалектов Сибири: Заимствования из уральских, алтайских и па-
леоазиатских языков. Новосибирск, 1997. С. 165.

ГÉМАН ‘бранное слово’  — Березович Е. Л., Сурикова О. Д. Наи-
менования нечистой силы в русских проклятиях // Вестн. Том. гос. ун-та. 
Филология. 2020. № 67. С. 9.

ГИБАЛО, БАЛО, ГАЛО ‘инструмент для сгибания полозьев’, ГАЛЫ 
‘часть ловушки на птицу’ — Галинова Н. В. Функционирование дериватов 
праславянских глаголов со значением ‘гнуть’ в говорах Русского Севера // 
Денотативное пространство русского глагола. Екатеринбург, 1998. С. 27–28. 
Ср. ГÁЛА, ГБÁТЬ, ГБÁЧ, Г¤БА, ГУБÁЯ ПШЕН¢ЦА, ГУБЕНÉЦ, 
ГУБИНА, ГУБНИК.

ГИЖ¢ ‘черви (чаще всего в рыбе)’, ‘моль’, ‘ерши’ — см. ЕЖ¢.

Г¢ЛЬ ‘рыболовный закол’ — Кабинина Н. В., Теуш (Кожеватова) О. А. 
Из новых этимологий финно-угорских заимствований в говорах Русского 
Севера // РДЭ. 1999. С. 27.
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ГИМÓРНИК ‘выдумщик; человек с капризами, причудами’, ‘обман-
щик, плут’, ГИМÓРНИЦА ‘о капризной женщине’, ГИМÓРНИЧАТЬ 
‘привередничать’ — Кучко В. С. К изучению семантических связей лексики 
со значением обмана: «игровая» и «смеховая» мотивации // ЭОЭ. 2015. 
С. 163–164. Со ссылкой на: ЭСБМ. Мiнск, 1985. Т. 3. С. 86.

ГИРЯ ‘снег на ветках деревьев’ — см. ГОВЫРЯ.

ГЛАЗ, ГЛАЗИНА, ГЛАЗНИК, ГЛАЗОВИНА, ГЛАЗОК, ГЛАЗУН 
‘окно воды на болоте’ — Теуш (Кожеватова) О. А. «Неопознанные» заим-
ствования: из опыта работы над «Материалами для словаря финно-угро-
самодийских заимствований в говорах Русского Севера» // Язык и прошлое 
народа. Екатеринбург, 2012. С. 352–353; Теуш (Кожеватова) О. А. Северный 
ландшафт Европейской России в языковых образах // ЭОЭ. 2019. С. 320.

ГЛЁК ‘сукровица, гной, слизь’, ‘рассол’ — см. КЛЁК2.

ГЛУБЕН¢ГА, ГЛУБЕН¢КА, ГЛУБЛЕН¢КА, ГЛУБ©НА, 
ГЛУБ©НКА, ГОЛУБ©НА, ГОЛУБ©НКА ‘клубника’ — Гридина Т. А. 
О характере смысловых ассоциаций в процессе народной этимологии // 
ЭИ. Вып.  3. 1984. С.  146–147. Со  ссылкой на: Блинова О. И. Лексико-
фонетическое варьирование слова в диалектах  // Вопросы языкознания 
и сибирской диалектологии. Томск, 1966. Вып. 1. С. 21. Ср. ГРУБЛ©НКА.

ГЛУХÓЙ СÓР — ‘озеро, не сообщающееся с другими водными ис-
точниками’ — см. СÓР.

ГЛУШ¢ЦА, ГЛ¤ШКА, ГЛУШН¢ЦА ‘старое русло реки’ — Муси-
хина З. С. К вопросу о формировании гидрографической терминологии 
в севернорусских говорах // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 25.

ГНЕЗДО ДОСПЕТЬ ‘в суеверных представлениях: камланием изгнать 
из дома смерть (о шамане)’ — Коган Е. С. Фразеологизмы с семантикой 
смерти в русских говорах // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 50.

ГНЕТªНОЕ МОЛОКÓ ‘род кушанья’ — Осипова (Пьянкова) К. В. 
Обозначения жидких молочных продуктов в русских говорах: семантико-
мотивационный аспект // Русский язык в научном освещении. 2016. № 1 
(31). С. 108.

ГНИЛÁЯ СОЛÓМА ‘неверный муж’  — см. СОЛÓМЕННАЯ 
ВДОВÁ.

ГН¤ТЬ, БУХТ¢НУ ГН¤ТЬ ‘врать’ — Галинова Н. В. Севернорус-
ская лексика речевой деятельности, образованная от корней со значением 
гнутья, верчения, плетения // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. 
С. 268, 273. 
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ГНЯЧÓК ‘гребень двускатной крыши’ — Галинова Н. В. К изучению 
явления контаминации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 
2001. С. 35. Ср. КНЯЧÓК.

ГОВОРИТ — МОСКВА! ‘высшая похвала у казака красноречиво-
му’ — см. МОСКВА3. 

ГОВОР¤НЬЯ ʻбрагаʼ — Осипова (Пьянкова) К. В. О некоторых на-
званиях браги и самогона в севернорусских говорах // Вестн. Волгогр. гос. 
ун-та. Серия 2, Языкознание. 2020. Т. 19, № 4. С. 32.

ГОВЫРЯ, ГОГЫРЯ ‘всякий нарост, шишка’, ‘замерзший или за-
сохший ком грязи’, ГИРЯ ‘снег на  ветках деревьев’  — Галинова Н. В. 
Функционирование дериватов праславянских глаголов со значением ‘гнуть’ 
в говорах Русского Севера // Денотативное пространство русского глагола. 
Екатеринбург, 1998. С. 28–29.

ГÓЛБЕШНАЯ ʻсамогонʼ — Осипова (Пьянкова) К. В. О некоторых 
названиях браги и самогона в севернорусских говорах // Вестн. Волгогр. 
гос. ун-та. Серия 2, Языкознание. 2020. Т. 19, № 4. С. 36.

ГÓЛЕДЬ ‘островок, возникший в результате обмеления реки’ — Теуш 
(Кожеватова) О. А. Лексика со  значением ‘остров’  // В  созвездии слов 
и имен. Екатеринбург, 2017. С. 534.

ГОЛ¢МЫЙ ‘имеющийся в  большом количестве’  — Чернов В. А. 
К этимологии русского областного ГОЛЯМО // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 42–43. 

ГОЛОВÁ1, ОГОЛÓВОК ‘верховье реки’ — Мусихина З. С. К вопро-
су о  формировании гидрографической терминологии в  севернорусских 
говорах // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 23–24. Ср. ГОЛОВÁ2.

ГОЛОВÁ2 ‘конец острова, находящийся выше по течению’, ВЗГЛÁВЫ, 
ВЗГЛÁВЬЕ ‘часть верхней по течению оконечности острова’ — Теуш (Ко-
жеватова) О. А. Лексика со значением ‘остров’ // В созвездии слов и имен. 
Екатеринбург, 2017. С. 534. Ср. ГОЛОВÁ1.

ГОЛОВЕШКУ ДАТЬ ‘дать отказ при сватовстве (о  невесте)’, 
ГОЛОВªШКУ СЪÉСТЬ, ПОЛУЧ¢ТЬ ГОЛОВªШКУ, СОБИРÁТЬ 
ГОЛОВªШКИ ‘получить отказ при сватовстве’, ‘пережить измену’, ÉХАТЬ 
С ГОЛОВªШКОЙ ‘получить отказ при сватовстве’ — 1) Березович Е. Л. 
Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 
2007. С. 250–251; 2) Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском 
фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 274–275.

ГОЛОГÁТКА ʻблюдо из  ягод с  мукой, запеченных в  печиʼ  — см. 
ГАЛАГÁТКА. 
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ГОЛУБ©НА, ГОЛУБ©НКА ‘клубника’ — см. ГЛУБЕН¢ГА. 

ГОЛ©МА ‘длинноногий, голенастый человек’, ГОЛ©МЫЙ ‘длин-
ноногий, голенастый (о человеке)’ — см. ГАЛ©МА.

ГОМЗА, ГОМЗÓ ‘вино’ — Чернов В. А. К этимологии русского об-
ластного ГОЛЯМО // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 40.

ГОМОЗ¢ТЬСЯ ‘беспокойно вести себя, ворочаться’ — Матвеева Т. В. 
Оценочная внутренняя форма как средство экспрессивности // ЭИ. Вып. 2. 
1981. С. 144.

ГÓН¯Ш ‘растение дикая морковь, борщевик’, ‘растение купырь’ — 
Гридина Т. А., Коновалова Н. И. Об ассоциативных «реакциях» языка 
на деэтимологизацию слов (на материале диалектных названий растений) // 
РДЭ. 1991. С. 10.

ГÓРЕ, ГÓРЁ, ГÓРИ, ГОР¦Н, ГÓР© ‘вид молодежной поцелуйной 
игры’, ‘помещение для игры в горе’, ГÓРЕ, ГÓРЁ ‘участник игры в горе’, 
ГОРЕВÁТЬ, ГÓРЕ ГОРЕВÁТЬ, ГÓРЕ ЗАВОД¢ТЬ, ГÓРЕ ЗАВЕСТ¢, 
ИДТ¢ В ГÓРЕ ‘играть в молодежную поцелуйную игру горе’ — Маль-
кова Я. В. «Пойдем в горе!»: об одной лингвокультурной традиции Во-
логодчины // Живая старина. 2018. № 4 (100). С. 27–30. Со ссылкой на: 
Морозов И. А., Слепцова И. С. «Круг игры». Праздник и  игра в  жизни 
севернорусского крестьянина (XIX–XX вв.). М., 2004. С. 398.

ГОРМА, ГÓРНА, ГÓРДА ‘кипрей’ — 1) Субботина Л. А. Заимство-
ванная лексика в русских говорах Прикемья // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 68. 
Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 
1964. Т. 1. С. 442; 2) Гусельникова М. Л. Об определении калек в топонимии 
Русского Севера // РДЭ. 1999. C. 16.

ГОРНОСТАЛЯ ДОБЫТЬ ‘получить отказ при сватовстве’ — Бере-
зович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические иссле-
дования. М., 2007. С. 265–266.

ГОРН¯Ш ‘форель’ — см. ГАРН¯Ш.

ГОРОХОВАЯ МУЧКА ‘обращение к водящему в игре гороховая 
мучка’, ГОРОХОВАЯ МУЧКА ТО И ДЕЛО СОЛОДЕЛА! ‘реплика, 
произносимая игроками, убегающими от  водящего в  игре гороховая 
мучка’  — Березович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. «Пищевой» код 
в дискурсе игры // Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Эт-
нолингвистические исследования. М., 2007. С. 364, 369–376, 392–393. 
Ср. ГОРОХОВИНУ ГРЕСТИ, ГОРОХОВИК ◊ С ГОРОХОВИКОМ 
УЙТИ. 
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ГОРОХОВИК  ◊  С  ГОРОХОВИКОМ УЙТИ ‘о  девушке, не  при-
нимающей участия в  играх или плясках’  — Березович Е. Л., Осипова 
(Пьянкова) К. В. «Пищевой» код в  дискурсе игры  // Березович Е. Л. 
Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 
2007. С. 368–376, 392–393. Ср. ГОРОХОВАЯ МУЧКА, ГОРОХОВИНУ 
ГРЕСТИ.

ГОРОХОВИНУ ГРЕСТИ, ГОРÓХОВИНУ ПОВЕСИТЬ ‘обмануть’, 
‘отказать при сватовстве’ — 1) Березович Е. Л. К специфике мотиваци-
онных отношений в  сфере «культурной» лексики  // РДЭ. 2002. C.  111; 
2) Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические 
исследования. М., 2007. С. 255–256. Со ссылкой на: Аксамитов А. С. Обряд 
и песня как источник образования фразеологических единиц белорусского 
языка // Acta Balcano-Slavica. Warszawa, 1984. XVI. S. 25. Ср. ГОРОХОВАЯ 
МУЧКА, ГОРОХОВИК ◊ С ГОРОХОВИКОМ УЙТИ.

ГРАБ¢ТЕЛЬНЫЕ Щ¢ ‘постные щи’  — Березович Е. Л., Осипо-
ва К. В. Названия некачественной пищи // Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 367.

ГРÁНЬ, ГРАН¢ЦА ‘линия в пространстве, отделяющая один объект 
от другого’ — Попова (Кралина) Е. В. Когнитивные подходы при иссле-
довании исторической семантики на примере слов ГРАНИЦА (ГРАНЬ), 
МЕЖА и РУБЕЖ // ЭОЭ. 2015. С. 153–154.

ГРЕЗДÓ, ГРЕЗДÓК, ГРЕЗДÓЧЕК, ГР©ЗД, ГРЯЗДÓК ‘лук, гнездо 
лука (реже — чеснока или картофеля)’ — Мусихина З. С. Историко-сема-
сиологические наблюдения над некоторыми севернорусскими диалектиз-
мами // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 139–140. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимо-
логический словарь русского языка. М., 1964. Т. 1. С. 455; Трубачев О. Н. 
Славянские этимологии  // Этимологические исследования по  русскому 
языку. М., 1962. С. 26–29. 

ГРИБЫ ‘незаслуженно высокие баллы’, ГРИБОВАТЬ КОГО-ЛИБО, 
КИДАТЬ (НАСЫПАТЬ, НАВАЛИТЬ) ГРИБЫ КОМУ-Л. ‘ставить неза-
служенно высокие оценки  фигуристам’, ГРИБНИК ‘фигурист, получив-
ший незаслуженно высокие баллы’ ‒ Березович Е. Л., Кучко В. С. Откуда 
взялись грибы в фигурном катании: к мотивационной интерпретации рус. 
жарг. ГРИБЫ ‘незаслуженно высокие баллы’ // Русская речь. 2021. № 5. 
С. 22–39.

ГРУБЛ©НКА ‘клубника’ — Гридина Т. А. О характере смысловых ас-
социаций в процессе народной этимологии // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 146–147. 
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Со ссылкой на: Блинова О. И. Лексико-фонетическое варьирование слова 
в диалектах // Вопросы языкознания и сибирской диалектологии : сборник 
статей. Томск, 1966. Вып. 1. С. 21. Ср. ГЛУБЕН¢ГА.

ГРУБОСТЬ ‘темнота от грозовых туч’, ГР¤БОЙ ‘густой (о жидкости, 
напитке)’, ‘морозный’  — Осипова (Пьянкова) К. В. Славянские гнезда 
*debel-, *tlst-, *grub-/*grǫb-: особенности семантической организации // 
ЭОЭ. 2009. С. 228.

ГРУДНОЙ ‘целый, в полном объеме, оптовый’ — Феоктистова Л. А. 
К  вопросу о  путях формирования значений пустоты и  наполненности 
в русских говорах // РДЭ. 1999. С. 74.

ГРУМАЛÁН, ГРУМАЛÁНД, ГРУМАНЛÁН ‘промышленник, зи-
мовавший на о. Шпицберген’ — Ивашова Н. М. Фонетико-морфологиче-
ские особенности освоения прямых заимствований западноевропейского 
происхождения в говорах Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 61–62. 
Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 
1964. Т. 1. С. 464.

ГР¯ЗТЬ З¤БЫ, З¤Б ГР¯ЗТИ, З¤Б ГР¯ЗТЬ ‘сердиться’, ‘ис-
пытывать жажду мести’, ‘испытывать к  кому-л. неприязнь, злобу’  — 
Малькова Я. В. К  семантико-мотивационной интерпретации русской 
диалектной лексики со  значением неприязни, вражды (ОЗОРОЧЬЕ, 
ПОДСЕВУХА, ЗУБ ГРЫЗТЬ) // Вестн. Челяб. гос. ун-та. 2021. № 9 (455). 
Филологические науки. Вып. 126. С. 85–86. Ср. З¤БЫ ВЫЛЕТÁЮТ, 
ЗУБЫ РЕДКИЕ.

ГР©ЗД, ГРЯЗДÓК ‘лук, гнездо лука’ — см. ГРЕЗДÓ.

Г¤БÁ ‘гриб’, ‘несъедобный гриб’, ‘гниль в стволе дерева, плесень, 
древесный грибок’  — Галинова Н. В. К  изучению явления контамина-
ции в  лексике говоров Русского Севера  // ЭИ. Вып.  7. 2001. С.  38–39. 
Со ссылкой на: ЭССЯ. М., 1980. Вып. 7. С. 78–80. Ср. ГÁЛА, ГБÁТЬ, 
ГБÁЧ, ГИБАЛО, Г¤БÁ, ГУБÁРЬ, ГУБÁЯ ПШЕН¢ЦА, ГУБЕНÉЦ, 
ГУБИНА, ГУБНИК.

ГУБÁРЬ ‘гриб валуй’  — Галинова Н. В. К  изучению явления кон-
таминации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 40. 
Ср. Г¤БÁ, ГУБНИК. 

ГУБÁЯ ПШЕН¢ЦА ‘высокая, хорошая пшеница’ — Галинова Н. В. 
Дериваты праславянских корней со значениями ‘гнуть’, ‘вертеть’ в гово-
рах Русского Севера // РДЭ. 1999. С. 11–12. Ср. ГÁЛА, ГБÁТЬ, ГБÁЧ, 
ГИБАЛО, Г¤БÁ, ГУБЕНÉЦ, ГУБИНА, ГУБНИК.
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ГУБЕНÉЦ, Г¤БИНА ‘остров на  озере, реке’  — Теуш (Кожевато-
ва) О. А. Лексика со значением ‘остров’ // В созвездии слов и имен. Ека-
теринбург, 2017. С. 532. Ср. ГÁЛА, ГБÁТЬ, ГБÁЧ, ГИБАЛО, Г¤БÁ, 
ГУБÁЯ ПШЕН¢ЦА, ГУБИНА, ГУБНИК.

ГУБИНА ‘поле, покос, вытоптанные скотом’ — Галинова Н. В. Функ-
ционирование дериватов праславянских глаголов со  значением ‘гнуть’ 
в говорах Русского Севера // Денотативное пространство русского глагола. 
Екатеринбург, 1998. С. 28. Ср. ГÁЛА, ГБÁТЬ, ГБÁЧ, ГИБАЛО, Г¤БÁ, 
ГУБÁЯ ПШЕН¢ЦА, ГУБЕНÉЦ, ГУБНИК.

Г¤БИТЬСЯ, СГУБЛ©ТЬСЯ ‘киснуть (о молоке)’, СГ¤БЫШ ‘про-
стокваша’ — Осипова (Пьянкова) К. В. Обозначения жидких молочных 
продуктов в русских говорах: семантико-мотивационный аспект // Русский 
язык в научном освещении. 2016. № 1 (31). С. 109–110. Ср. ГБÁТЬ.

ГУБНИК ‘пирог с грибами’, ‘закрытый пирог с какой-л. начинкой’, 
ЗАГИБЕНЬ ‘закрытый пирог’ — 1) Галинова Н. В. Функционирование 
дериватов праславянских глаголов со значением ‘гнуть’ в говорах Русского 
Севера // Денотативное пространство русского глагола. Екатеринбург, 1998. 
С. 27–28; 2) Галинова Н. В. К изучению явления контаминации в лексике 
говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 39. Ср. ГÁЛА, ГБÁТЬ, 
ГБÁЧ, ГИБАЛО, Г¤БÁ, ГУБÁРЬ, ГУБÁЯ ПШЕН¢ЦА, ГУБЕНÉЦ, 
ГУБИНА.

Г¤ГОР ◊  ДАВÁТЬ Г¤ГОР ‘подавать голос’  — Теуш (Кожевато-
ва) О. А. «Неопознанные» заимствования: из опыта работы над «Мате-
риалами для словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах 
Русского Севера» // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 336.

Г¤ЗА ‘неповоротливый, медлительный, мешковатый человек’, 
Г¤ЗАТЬ ‘медлить, мешкать; тянуть’  — Борисова Е. О. Соматическая 
лексика в номинации скорости выполнения действий (на материале рус-
ских народных говоров и общенародного языка) // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 14.

ГУЛЬНИК ‘сильный продолжительный ветер’  — Березович Е. Л. 
Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 
2007. С. 326.

ГУЛЮШКА ‘шарик’, ПАГУЛЬКА ‘шишка, волдырь’ — 1) Галино-
ва Н. В. Функционирование дериватов праславянских глаголов со значе-
нием ‘гнуть’ в говорах Русского Севера // Денотативное пространство 
русского глагола. Екатеринбург, 1998. С. 28; 2) Галинова Н. В. К изучению 
явления контаминации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 
2001. С. 36.
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ГУЛ©Ш, ГУЛИШМÉНЕЦ ‘ряженый’ — Березович Е. Л. Еще раз 
о русском диалектном демониме КУЛЕШ // В созвездии слов и имен. Ека-
теринбург, 2017. С. 26–46. Со ссылкой на: Аникин А. Е. Этимологический 
словарь русских диалектов Сибири. Заимствования из уральских, алтай-
ских и палеоазиатских языков. М. ; Новосибирск, 2000. С. 701; Даль В. И. 
Толковый словарь живого великорусского языка. СПб. ; М., 1881 (1989). 
Т.  2. C.  216–217; Потебня А. А. Этимологические заметки  // Русский 
филологический вестник. 1880. Т. 3. С. 168; Русинова И. И. Кто такие 
БУСЕНЬКИ и КУЛЕШАТА? // Севернорусские говоры. Вып. 13. СПб., 
2014. С. 239–240; Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. 
М., 1986. Т. 2. С. 411, 413; ЭССЯ. М., 1987. Вып. 13. С. 97. Ср. КУЛÉС.

ГУРГÁН ‘яма на реке, на болоте, в поле, озере’ — см. КУРГÁН.

Г¤РИЙ, Г¤РÉЙ, Г¤РЬЁ, Г¤РЬЯ ‘куча камней, служащая ориен-
тиром в промысловой деятельности (главным образом, рыбной ловле)’, 
Г¤РИЙ ‘куча экскрементов’, Г¤РЬЯ ‘при гадании  — указательные 
знаки из квашни’, Г¤РИЙ, Г¤РЕЙ; Г¤РИЙ ◊ БЕЗ Г¤РИЯ (ПРИЙТИ), 
ДАЖЕ Г¤РИЯ НЕ ПОЙМАТЬ, С Г¤РЬЕМ (ПРИЙТИ, ПРИЕХАТЬ), 
С  Г¤РЬЕМ ВЕРНУЛСЯ, С  Г¤РЬЕМ ВЫЕХАЛ, Г¤РЕЙ ПОПАЛ, 
Г¤РЬЕ ПРИНЕСТИ, Г¤РЬЯ СПРАВИЛ, ГУРЬЯ СПРОБОВАЛ ‘о неу-
даче на промысле’, Г¤РЬИ, Г¤РЬЕ, ГУРЬª, Г¤РЬЯ, Г¤РЬЯ ПОКАЗАТЬ 
(ПОКАЗЫВАТЬ), Г¤РЬИ ◊ ПОКАЗАТЬ ГУРЬИ ‘рыбацкая традиция 
в шутку высмеять вернувшихся без улова рыбаков-объездчиков, показав 
обнаженный зад’, Г¤РЬЯ ПОКАЗЫВАТЬ ‘ходить с голыми ягодицами’, 
Г¤РИЙ ◊ (ТЕБЕ) Г¤РИЙ ПРИДЕТСЯ ДЕЛАТЬ, (ТЕБЯ) ПРИДЕТСЯ 
ПОСАДИТЬ НА Г¤РИЙ ‘возглас, обращенный к неудачнику, которому 
не  удалось поймать рыбы’, ОТГУРЬ©ТЬСЯ, Г¤РИЙ ◊  ОТ  Г¤РЬЯ 
УЙТИ ‘завершить рыбалку (охоту) результативно, с (хорошим) уловом’, 
‘сделать что-л. результативно, удачно’, Г¤РИЙ ◊ ОТВЕСТИ ОТ Г¤РЬЯ 
‘избавить девушку от  одинокого сиденья на  вечеринке (без кавалера)’, 
◊ ПРИЙТИ (ПРОСИДЕТЬ) С Г¤РЬЁМ ‘просидеть на вечеринке без ка-
валера’ — Березович Е. Л., Муллонен И. И. К семантико-этимологической 
реконструкции заимствованных «культурных слов»: поморское ГУРИЙ 
‘знак-ориентир из камня’ // Вопросы языкознания. 2022. № 6. С. 21–43. 
Со ссылкой на: Аникин А. Е. Русский этимологический словарь. Вып. 12. 
М., 2018. С. 254; Мызников С. А. Русский диалектный этимологический 
словарь. Лексика контактных регионов. М. ; СПб., 2019. С. 171–172.

ГУСЕНÉЦ ‘мелкий дождь’ — Гридина Т. А. Народная этимология: 
мотивационный аспект // ЭИ. Вып. 8. С. 165. 
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ГУС¢НЫЙ ЧÁЙ, ГУС¢НОЙ КВÁС, УТ¢НЫЙ КВÁС ‘кипя-
ток’ — Березович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. Названия некачествен-
ной пищи  // Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: 
семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 360. Ср. Г¤СЬ.

Г¤СЬ ‘бутыль водки’ — Еремина С. А. Русские названия сосудов для пи-
тья: ономасиологический аспект // РДЭ. 1996. С. 16–17. Ср. ГУС¢НЫЙ ЧÁЙ.

ГУС©ВА ‘палка для помешивания углей в  чувале’  — Дмитриева 
(Чайко) Т. Н. Тюркизмы в русских говорах по нижнему течению Иртыша // 
ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 77.

Г¤ТА ‘снег на ветвях деревьев’ — Теуш (Кожеватова) О. А. «Неопоз-
нанные» заимствования: из опыта работы над «Материалами для словаря 
финно-угро-самодийских заимствований в  говорах Русского Севера»  // 
Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 353.

ГУЩИ НАЛИТЬ (НАЛИВАТЬ), ГУЩИ НАЛИТЬ В КОЛОШИ, 
ГУЩИ НАЛИТЬ В САПОГИ ‘дать отказ при сватовстве (о невесте)’, 
ГУЩУ ПОВЕЗТИ, КВАСНОЙ ГУЩИ В САНИ ПЛЕСНУЛИ ‘получить 
отказ при сватовстве’ — Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: 
Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 253–254. 

ГЫРД¯М ‘высокая, неуклюжая лошадь’, ‘высокий, сухощавый, не-
уклюжий человек’, ‘высокомерный, кичливый человек’  — Гусева Л. Г. 
Диалектное слово ГЫРДЫМ // ЭИ. Вып. 5. 1991. С. 128–130.

Г¯Ч ‘пескарь’  — Матвеев А. К. Новые данные о  коми-зырянских 
заимствованиях в говорах Русского Севера // РДЭ. 1991. С. 25.

Д
ДАТЬ БЛИН ‘отказать при сватовстве’, ПОЛУЧИТЬ БЛИН ‘полу-

чить отказ при сватовстве’, ‘узнать об измене любимой(ого)’ — 1) Березо-
вич Е. Л. К специфике мотивационных отношений в сфере «культурной» 
лексики // РДЭ. 2002. C. 110, 112; 2) Березович Е. Л. Язык и традиционная 
культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 251–252.

ДАТЬ (ДЕЛАТЬ) МУТОВКУ (М¤ТОЛКУ) ‘дать отказ при сватовстве 
(о невесте)’, МУТОВКУ ПОЛУЧИЛ (ДАЛИ), С МУТОВКОЙ ПОЕХАЛ 
(УЕХАЛ) ‘получить отказ при сватовстве (о женихе или сватах)’ — 1) Бере-
зович Е. Л. К специфике мотивационных отношений в сфере «культурной» 
лексики // РДЭ. 2002. C. 110, 111; 2) Березович Е. Л. Язык и традиционная 
культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 264–265.
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ДАТЬ РЕПУ ‘дать отказ при сватовстве (о невесте)’, ХОТЬ МАТУШ-
КУ РЕПУ ПОЙ ‘о решительном отказе назойливому просителю’, РЕПНЯ 
‘измена в любви’, РЕПНИ ПОЕСТЬ ‘узнать об измене в любви’ — Бе-
резович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические ис-
следования. М., 2007. С. 256–258. Ср. РЕПНÓЙ.

ДВИН©НКА ʻхлеба из двух слоев теста; хлеб из двух видов муки’ — 
Осипова (Пьянкова) К. В. Названия спиртных напитков на Русском Севере: 
этимолого-этнолингвистический анализ // Вестн. Том. гос. ун-та. Фило-
логия. 2018. C. 280–281.

ДВУЖ¢ЛЬНЫЙ ‘здоровый, выносливый’ — Леонтьева М. О. Русские 
диалектные названия вздувшихся вен: этимолого-мотивационный анализ // 
Русская речь. 2022. № 3. С. 35–36. Со ссылкой на: Журавлев А. Ф. Рус. 
ДВУЖИЛЬНЫЙ  // Этимология. 1985. M., 1988. С.  80; Шабалина Е. В. 
Семантико-мотивационное своеобразие русской лексики с  числовым 
компонентом: этнолингвистический аспект  : дис. ... канд. филол. наук. 
Екатеринбург, 2011. С. 133–136.

ДЕБÉЛЫЙ ‘низкий, глубокий, громкий (о звуке, голосе)’ — Осипова 
(Пьянкова) К. В. Славянские гнезда *debel-, *tlst-, *grub-/*grǫb-: особен-
ности семантической организации // ЭОЭ. 2009. С. 228.

ДЕВУШЕК СОЛИТЬ ‘вид игры или календарно приуроченной за-
бавы’ — см. СОЛЬЮ.

ДЕВЯС¢Л ‘род многолетних трав (иногда кустарников) сем. слож-
ноцветных’ — 1) Шабалина Е. В. Культурные коннотации числительного 
девять в русской языковой традиции // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 104; 2) Шаба-
лина Е. В. Культурные коннотации числительного девять в русской язы-
ковой традиции (на польском фоне) // Славяноведение. 2013. № 5. С. 24. 
Со ссылкой на: Колосова В. Б. Лексика и символика славянской народной 
ботаники: этнолингвистический аспект. М., 2009. С.  132–133; ЭССЯ. 
М., 1977. Вып. 4. С. 221. Ср. В ДЕВЯТОЙ БАНЕ ГОРЕТЬ, ДЕВ©ТА, 
ДЕВЯТАЯ СМЕРТЬ ДОЖИДАЕТ, ДЕВЯТИСМÉРТЬ, ДЕВЯТ¢ХА, 
ДЕВЯТЬ БРАТЬЕВ, ДЕВЯТЬ ПУТЕЙ, ЧЕРЕЗ ДЕВЯТУЮ ЖЕРДЬ 
ПЕРЕСКОЧИТЬ.

ДЕВ©ТА, ДЕВЯТЫЙ ВАЛ ‘наиболее бурное, сильное проявление 
чего-л. грозного; наивысший подъем, взлет чего-л.’, ДЕВЯТА ◊ ЖИВЁТ, 
НАЖМЁТ — ДЕВЯТА НАГОНИТ ‘дурные поступки рано или поздно 
будут наказаны’, ДЕВЯТЫМ ВАЛОМ ВЫНЕСЛО (ВЫНЕСЕТ) ‘не-
ожиданно обнаружилась пропавшая вещь’, ДЕВЯТЫЙ ВАЛ ПО БРЮХУ 
ПОЙДЁТ ‘о сильном чувстве голода’ — 1) Шабалина Е. В. Культурные 
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коннотации числительного девять в русской языковой традиции // ЭОЭ. 
2012. Ч. 2. С. 103; 2) Шабалина Е. В. Культурные коннотации числитель-
ного девять в русской языковой традиции (на польском фоне) // Славяно-
ведение. 2013. № 5. С. 21. Ср. В ДЕВЯТОЙ БАНЕ ГОРЕТЬ, ДЕВЯС¢Л, 
ДЕВЯТАЯ СМЕРТЬ ДОЖИДАЕТ, ДЕВЯТИСМÉРТЬ, ДЕВЯТ¢ХА, 
ДЕВЯТЬ БРАТЬЕВ, ДЕВЯТЬ ПУТЕЙ, ЧЕРЕЗ ДЕВЯТУЮ ЖЕРДЬ 
ПЕРЕСКОЧИТЬ.

ДЕВЯТАЯ СМЕРТЬ ДОЖИДАЕТ ‘о чьей-л. необычной живучести’, 
ДЕВЯТЫЙ ХЛЕБ ДОЕДАТЬ ‘быть очень старым, близким к смерти’ — 
1) Шабалина Е. В. Культурные коннотации числительного девять в русской 
языковой традиции // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 103; 2) Шабалина Е. В. Куль-
турные коннотации числительного девять в русской языковой традиции 
(на польском фоне) // Славяноведение. 2013. № 5. С. 22. Ср. В ДЕВЯТОЙ 
БАНЕ ГОРЕТЬ, ДЕВЯС¢Л, ДЕВ©ТА, ДЕВЯТИСМÉРТЬ, ДЕВЯТ¢ХА, 
ДЕВЯТЬ БРАТЬЕВ, ДЕВЯТЬ ПУТЕЙ, ЧЕРЕЗ ДЕВЯТУЮ ЖЕРДЬ 
ПЕРЕСКОЧИТЬ.

ДЕВЯТИСМÉРТЬ ‘птица Pica graeca’, ДЕВЯТЕР¢К  ‘шершень’, 
‘трутень’  — 1)  Шабалина Е. В. Культурные коннотации числительного 
девять в русской языковой традиции // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 103; 2) Шабали-
на Е. В. Культурные коннотации числительного девять в русской языковой 
традиции (на польском фоне)  // Славяноведение. 2013. №  5. С.  21–22. 
Ср. В  ДЕВЯТОЙ БАНЕ ГОРЕТЬ, ДЕВЯС¢Л, ДЕВ©ТА, ДЕВЯТАЯ 
СМЕРТЬ ДОЖИДАЕТ, ДЕВЯТ¢ХА, ДЕВЯТЬ БРАТЬЕВ, ДЕВЯТЬ 
ПУТЕЙ, ЧЕРЕЗ ДЕВЯТУЮ ЖЕРДЬ ПЕРЕСКОЧИТЬ.

ДЕВЯТ¢ХА ‘нарыв’  — Шабалина Е. В. Культурные коннота-
ции числительного девять в  русской языковой традиции (на польском 
фоне)  // Славяноведение. 2013. №  5. С.  22. Ср. В  ДЕВЯТОЙ БАНЕ 
ГОРЕТЬ, ДЕВЯС¢Л, ДЕВ©ТА, ДЕВЯТАЯ СМЕРТЬ ДОЖИДАЕТ, 
ДЕВЯТИСМÉРТЬ, ДЕВЯТЬ БРАТЬЕВ, ДЕВЯТЬ ПУТЕЙ, ЧЕРЕЗ 
ДЕВЯТУЮ ЖЕРДЬ ПЕРЕСКОЧИТЬ.

ДЕВЯТЬ БРАТЬЕВ ‘растение полевой молочай, Hieratium pratense’, 
ДЕВЯТИБРÁТ, ДЕВЯТИБРÁТНАЯ ‘растение Tanacetum vulgare L., сем. 
сложноцветных; пижма обыкновенная, дикая рябинка’, ДЕВЯТ¢БРА, 
ДЕВЯТИБРÁТНИК, ДЕВЯТИБРÁТКА, ДЕВЯТИБРÁТНИЦА, 
ДЕВЯТ¢БРЕННИК, ДЕВЯТ¢ЛЬНИК, ДЕВЯТ¢ХА ‘растение 
пижма’, ДЕВЯТ¢ЛЬНИК ◊ БЕЛЫЙ ДЕВЯТ¢ЛЬНИК, ЖЁЛТЫЙ 
ДЕВЯТ¢ЛЬНИК ‘лекарственная трава (какая?)’  — 1)  Шабалина Е. В. 
Культурные коннотации числительного девять в русской языковой тради-
ции // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 104; 2) Шабалина Е. В. Культурные коннотации 
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числительного девять в русской языковой традиции (на польском фоне) // 
Славяноведение. 2013. №  5. С.  23–24. Ср. В  ДЕВЯТОЙ БАНЕ ГО-
РЕТЬ, ДЕВЯС¢Л, ДЕВ©ТА, ДЕВЯТАЯ СМЕРТЬ ДОЖИДАЕТ, 
ДЕВЯТИСМÉРТЬ, ДЕВЯТ¢ХА, ДЕВЯТЬ ПУТЕЙ, ЧЕРЕЗ ДЕВЯТУЮ 
ЖЕРДЬ ПЕРЕСКОЧИТЬ.

ДЕВЯТЬ ПУТЕЙ ‘о долгой дороге, нелегком пути’ — 1) Шабали-
на Е. В. Культурные коннотации числительного девять в русской языко-
вой традиции // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 103; 2) Шабалина Е. В. Культурные 
коннотации числительного девять в русской языковой традиции (на поль-
ском фоне) // Славяноведение. 2013. № 5. С. 21. Ср. В ДЕВЯТОЙ БАНЕ 
ГОРЕТЬ, ДЕВЯС¢Л, ДЕВ©ТА, ДЕВЯТАЯ СМЕРТЬ ДОЖИДАЕТ, 
ДЕВЯТИСМÉРТЬ, ДЕВЯТ¢ХА, ДЕВЯТЬ БРАТЬЕВ, ЧЕРЕЗ ДЕВЯ-
ТУЮ ЖЕРДЬ ПЕРЕСКОЧИТЬ.

ДÉД1 ‘репейник’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславян-
ском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 225.

ДÉД2, ДÉДУШКО ‘старый, давно выпавший снег’ — Березович Е. Л. 
Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная ре-
конструкция. М., 2014. С. 255. См. ВН¤К.

ДÉД3, ДÉДЫШ ‘внутренний конус ловушки на рыбу, через который 
рыба заходит в  ловушку’  — Березович Е. Л. Русская лексика на  обще-
славянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. 
С. 241–242. Ср. ДЕТÉЙ.

ДÉДУШКА ЗА ВНУЧÁТКОМ (ВНУЧКÓМ) ИДªТ (ПРИШªЛ), 
ДÉД ВН¤КА ЖДªТ ‘о последнем весеннем снеге’ — см. ВН¤К.

ДЕЖН© ‘кушанье из творога, густо замешанного с толокном’, ‘топкая 
грязь’ — Осипова (Пьянкова) К. В. Кисель на Русском Севере: основные 
обозначения и этнокультурная символика // Вестн. Вологод. гос. ун-та. Се-
рия: гуманитарные, общественные, педагогические науки. 2017. № 4. С. 75.

ДЁМКА ‘обманщик, плут; обманщица, плутовка’ — Кучко В. С. Субъ-
ект и объект обмана в зеркале языковой номинации (на материале русских 
народных говоров) // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 65–66. Со ссылкой на: Фасмер М. 
Этимологический словарь русского языка. М., 2007. Т. 4. Ср. ДªМКИНЫ 
Р¯ЖИКИ, ДЕМЬ©НОВА УХÁ.

ДªМКИНЫ Р¯ЖИКИ, КУЛИКÓВЫ Р¯ЖИКИ, ЧИЧИНЫ 
Р¯ЖИКИ ‘кушанье из картошки, лука, хлеба’, ‘похлебка из воды и хлеба’, 
‘блюдо из кваса, хлеба и растительного масла’ — Березович Е. Л., Осипова 
(Пьянкова) К. В. Названия некачественной пищи // Березович Е. Л. Русская 
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лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструк-
ция. М., 2014. С. 370–372. Ср. ДЁМКА, ДЕМЬ©НОВА УХÁ.

ДЕМОН ‘средний палец на руке’ — Березович Е. Л., Родионова И. В. 
«Текст черта» в русском языке и традиционной культуре // Березович Е. Л. 
Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 
2007. С. 468–469.

ДЕМЬ©НОВА УХÁ ‘пустой, ненаваристый суп’, ‘блюдо из  лука 
с молоком и хлебом’ — см. ÁЛЬКИНА УХÁ.

ДЕНЕГ — ЧЕРТ НЕ УВОЛОЧЕТ, ДЕНЬГИ КОПИЛИ — ЧЁРТА 
КУПИЛИ ‘во всем удача, прибыль’ — см. ОЧЕРТЕТЬ.

ДЁННЫЙ ‘рассудительный, толковый’  — Леонтьева Т. В. Концеп-
туальное поле «Интеллект человека»: модели зрительного восприятия // 
РДЭ. 2002. С. 123.

ДЕРªБКА, ДРÉБКА ‘кушанье из  гречневой муки и простокваши, 
сбитых вместе’ — Осипова (Пьянкова) К. В. Обозначения жидких молоч-
ных продуктов в русских говорах: семантико-мотивационный аспект  // 
Русский язык в научном освещении. № 1 (31). 2016. С. 116.

д(е)рево карколист, дерево карколисто, дерево 
корколист, древо краколист ‘дерево, упоминающееся в за-
говорах’ — Агапкина Т. А., Березович Е. Л., Сурикова О. Д. К изучению 
собственных имен деревьев в  восточнославянских заговорах  // Онома-
стика Поволжья : материалы XVIII Междунар. науч. конф. : в 2 т. Т. 2 / 
науч. ред. Н. С.  Ганцовская, В. И.  Супрун. Кострома, 2020. С.  193–194. 
Ср. КРАКОЛИСТЫЙ.

ДЕТÉЙ, ДЕТÉНЕЦ, ДЕТªНЫШ, ДЕТÉНЬ, ДÉТ¢НÉЦ, 
ДЕТ¢НОК, ДЕТ¢НЧИК, ДÉТИЩЕ, ДÉТНИК, ДÉТОК, ДЕТОШЬ, 
ДÉТУШ, ДÉТ¯Ш, ДЕТ¯ША, ДªТЫШ, ДИТÉЙ, ДИТÉНЕЦ ‘вну-
тренний конус ловушки на рыбу, через который рыба заходит в ловушку’, 
‘верша’, ‘дно рыболовного снаряда — картяжки’ — Березович Е. Л. Русская 
лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструк-
ция. М., 2014. С. 241–242. Со ссылкой на: Журавлев А. Ф. Об этимоло-
гии русского детинец ‘крепость’ // Русская речь. 2002. № 1. С. 113–117. 
Ср. ДÉД, ДЕТЕНЫШ, ДÉТИ, ДÉТЫШ.

ДЕТЕНЫШ, ДЕТªНОК ‘каркас, форма для сооружения печи; опа-
лубка’, ‘чугунная вьюшка для закрывания печи’ — Березович Е. Л. Русская 
лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструк-
ция. М., 2014. С. 257–258. Ср. ДЕТÉЙ, ДÉТИ, ДÉТЫШ.
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ДÉТИ, ДÉТКИ ‘льдины’, МÁТКА ЗА ДÉТКАМИ ПРИДªТ, МÁТКА 
СВО¢Х ДÉТОК ПРИБЕРªТ ‘о воде, которая уносит лед, выброшенный 
на берег’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: 
семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С.  253–256. Ср. 
ДЕТÉЙ, ДЕТЕНЫШ, ДÉТЫШ.

ДÉТЫШ ‘дощатый срубик, ящик с песком на дне колодца, сделанный 
для очистки воды’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском 
фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С.  228. 
Ср. ДЕТÉЙ, ДЕТЕНЫШ, ДÉТИ.

ДЖ¢ГАТЬ ‘о  быстром действии, движении’  — Березович Е. Л., 
Борисова Е. О. Об одном из  способов «измерения» скорости в  языке  // 
Березович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-
мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 384.

ДИПЛОМÁН, ДИПЛОМÁТ ‘разновидность теплой одежды’  — 
Гридина Т. А. О характере смысловых ассоциаций в процессе народной 
этимологии // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 146–147. Ср. ТЕПЛОМÁТ.

ДИТÉЙ, ДИТÉНЕЦ ‘внутренний конус ловушки на  рыбу, через 
который рыба заходит в ловушку’, ‘верша’, ‘дно рыболовного снаряда — 
картяжки’ — см. ДЕТÉЙ.

ДО МОСКВЫ СЪЕЗДИТЬ ‘родить ребенка’ — см. ЕХАТЬ В МО-
СКВУ ЗА ПЕСНЕЙ.

ДОБАЛО ‘острога’, ‘жабры’ — Доровских Л. В. Русское диалектное 
ДОБАЛО // ЭИ. Вып. 4. 1988. С. 69–72.

ДОБРОХÓТ ‘черт, дьявол’ — Березович Е. Л., Сурикова О. Д. Наи-
менования нечистой силы в русских проклятиях // Вестн. Том. гос. ун-та. 
Филология. 2020. № 67. С. 11.

ДОЕХАТЬ ДО МОСКВЫ ‘родить мальчика’ — см. ЕХАТЬ В МО-
СКВУ ЗА ПЕСНЕЙ.

ДÓМНА ЗАШЛÁ, ДÓМНА СТУП¢ЛА ‘о дыме, угаре в каком-л. 
помещении’  — Бормотова К. А., Малькова Я. В. Образы божественной 
и нечистой силы во фразеологии вологодско-костромского пограничья // 
Живая старина. 2016. № 2 (90). С. 48. Ср. СУС¤Й НАБЗДÉЛ, УСТ¢НЬЯ 
◊ В БÁНЮ УСТ¢НЬЯ ЗАБРАЛÁСЬ.

ДОМШÁРИК ̒ самогон, водкаʼ — Осипова (Пьянкова) К. В. Названия 
спиртных напитков на Русском Севере: этимолого-этнолингвистический 
анализ // Вестн. Том. гос. ун-та. Филология. 2018. С. 156.
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ДОРÓГОЙ ОБ¤ТЬСЯ ‘забеременеть в  девичестве’  — Тихомиро-
ва А. В. Социальная символика одежды в свете русской языковой тради-
ции // ЭОЭ. 2009. С. 261.

ДÓСТАЛЬ ‘остаток’, ‘богатство’, ‘покупная бумажная пряжа, 
покупные фабричные нитки’, ДОСТАЛЬНÓЙ, ДОСТÁЛЬНЫЙ, 
ДОСТ¯ЛЬНЫЙ ‘остальной, остаточный’, ДÓСТАЛЬ ‘довольно, до-
статочно; совсем’ — см. ¢СТАЛЬНЫЙ.

ДОШМÁНКА ‘непослушный человек’  — Дмитриева (Чайко) Т. Н. 
Тюркизмы в русских говорах по нижнему течению Иртыша // ЭИ. Вып. 2. 
1981. С. 77.

ДРАН¤ХА ‘молотая рожь’, ДРАН¢НА ‘овсяная мука с отрубями’, 
ДРÁНКА ‘мука крупного помола’ — Осипова (Пьянкова) К. В. Кисель 
на Русском Севере: основные обозначения и этнокультурная символика // 
Вестн. Вологод. гос. ун-та. Серия: гуманитарные, общественные, педаго-
гические науки. 2017. № 4. С. 74.

ДРЕБЕЗД¤ШКА ʻпростоквашаʼ — Осипова (Пьянкова) К. В. Обо-
значения жидких молочных продуктов в  русских говорах: семантико-
мотивационный аспект // Русский язык в научном освещении. № 1 (31). 
2016. С. 115–116.

ДРÉБКА ‘кушанье из гречневой муки и простокваши, сбитых вме-
сте’ — см. ДЕРªБКА.

ДРОБ¢НОВОЕ МОЛОКÓ ‘свернувшееся молоко’ — Осипова (Пьян-
кова) К. В. Обозначения жидких молочных продуктов в русских говорах: 
семантико-мотивационный аспект // Русский язык в научном освещении. 
2016. № 1 (31). С. 109.

ДРÓГАНЦЫ ◊  ДРÓГАНЦЫ ПРОДАВÁТЬ,  ДРÓЖЖИ 
ПРОДАВÁТЬ, ПОКУПÁТЬ ДРÓЖЖИ ‘дрожать от холода’ — Засты-
рец А. А. К вопросу о семантических переходах в словах со значением 
‘холодный, морозный’ // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 102.

ДРÓГНУТЬ ‘начать киснуть (о молоке)’ — Осипова (Пьянкова) К. В. 
Обозначения жидких молочных продуктов в русских говорах: семантико-
мотивационный аспект // Русский язык в научном освещении. 2016. № 1 
(31). С. 115.

ДРОЗДУХÁ ‘простокваша’  — Осипова (Пьянкова) К. В. Обо-
значения жидких молочных продуктов в  русских говорах: семантико-
мотивационный аспект // Русский язык в научном освещении. 2016. № 1 
(31). С. 115–116.
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ДРУГАЯ ПОЛОВИНА ‘домовой (в суеверных представлениях)’ — 
ср. ВОЙТИ В ТУ ПОЛОВИНУ.

ДУБ ‘как ответ свахе — отказ’ — Березович Е. Л. Язык и традици-
онная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С.  269. 
Ср. ДУБÁК, ДУБОГЛÓТ1, ДУБОГЛÓТ2, ДУБОХВАТЫЛО.

ДУБÁК ‘холод, мороз’, ДУБАРЬ ◊ ДÁТЬ ДУБАР© ‘сильно замерз-
нуть, окоченеть’ — Застырец А. А. К вопросу о семантических переходах 
в словах со значением ‘холодный, морозный’ // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 98–99, 
102. Ср. ДУБ, ДУБОГЛÓТ1, ДУБОГЛÓТ2, ДУБОХВАТЫЛО.

ДУБОГЛÓТ1 ‘жадный, ненасытный человек’ — Едалина А. А. Вза-
имодействия семантических областей «Еда» и «Жадность» в русских на-
родных говорах // Научный диалог. 2012. № 12. С. 25. Ср. ДУБ, ДУБÁК, 
ДУБОГЛÓТ2, ДУБОХВАТЫЛО.

ДУБОГЛÓТ2 ‘сильный сухой кашель, обычно сопровождающийся 
болью в горле’, ‘ангина’ — Агапкина Т. А., Березович Е. Л. Рус. ДУБО-
ГЛОТ в заговорах и диалектной лексике (к изучению мифопоэтической 
мотивации слов) // Slověne. 2020. Vol. 9, № 2. C. 314–337. Со ссылкой на: 
Иванов В. В., Топоров В. Н. Славянские языковые моделирующие семи-
отические системы. Древний период. М., 1965. С. 268. Ср. ДУБ, ДУБÁК, 
ДУБОГЛÓТ1, ДУБОХВАТЫЛО.

ДУБОХВАТЫЛО ‘коклюш, сопровождаемый сильным кашлем’ — 
Агапкина Т. А., Березович Е. Л. Рус. ДУБОГЛОТ в заговорах и диалектной 
лексике (к изучению мифопоэтической мотивации слов) // Slověne. 2020. 
Vol. 9, № 2. C. 329–330. Ср. ДУБ, ДУБÁК, ДУБОГЛÓТ1, ДУБОГЛÓТ2.

Д¤НИ ПОД¤ЛИ, ФЕДÓТЫ ПОМЕЛ¢ ‘о  сильном ветре и  снеге 
в марте’ —  Атрошенко О. В. К семантической реконструкции хронони-
мических дериватов // ЭОЭ. 2009. С. 15–16.

ДУРНÉПЕС ‘турнепс’  — Гридина Т. А. О  характере смысловых 
ассоциаций в процессе народной этимологии // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 151.

ДУШÓНКА ‘топленое молоко’ — Осипова (Пьянкова) К. В. Обо-
значения жидких молочных продуктов в  русских говорах: семантико-
мотивационный аспект // Русский язык в научном освещении. 2016. № 1 
(31). С. 118.

ДЬ©КОН ‘целебная трава’  — Синица Н. А. Образы низшего 
духовенства в  русской языковой традиции  // ЭОЭ. 2012. Ч.  2. С.  94. 
Ср. ДЬ©КОНОВКА, ДЬ©ЧИТЬ.
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ДЬ©КОНОВКА ‘ранняя, небольшая, сладкая порода яблок, идущая 
только на  лакомство, в  свежем виде’  — Синица Н. А. Образы низшего 
духовенства в  русской языковой традиции  // ЭОЭ. 2012. Ч.  2. С.  94. 
Ср. ДЬ©КОН, ДЬ©ЧИТЬ. 

ДЬ©ЧИТЬ ‘говорить, вести беседу’, ‘навязчиво поучать кого-н.’, ‘твер-
дить одно и то же, выпрашивая что-л.’ — Синица Н. А. Образы низшего 
духовенства в русской языковой традиции // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 93–94. 
Ср. ДЬ©КОН, ДЬ©КОНОВКА. 

Д©БРА, ТÉБЕРЬ ‘мелкий мусор, плывущий в реке’ — Дмитриева 
(Чайко) Т. Н. Новые данные об обско-угорских заимствованиях в русских 
старожильческих говорах по  нижнему течению Иртыша  // ЭИ. Вып.  1. 
1978. С. 87–88.

Е
ЕГÓРКОВА КРОШÁНКА, ЕГÓРОВА УХÁ ‘пустой, ненаваристый 

суп’ — см. ÁЛЬКИНА УХÁ.

ЕГРА ‘обнажающаяся при морском отливе каменистая или песчаная 
полоса берега’ — см. ©ГРÁ.

ÉДОМА ‘возвышенность, гора’, ‘округа, окрестности’, ‘поляна, 
поле в  лесу’, ‘большой густой лес, лесная глушь’, ‘охотничьи угодья’, 
‘место стоянки оседлых ненцев’, ‘оседлые ненцы, не занимающиеся вы-
пасом оленей’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Общий фонд географической 
терминологии в прибалтийско-финских, коми и русском языках  // Изв. 
Урал. гос. ун-та. 2001. № 20. С. 136–137. Со ссылкой на: Субботина Л. А. 
Заимствования в географической терминологии Белозерья : дис. … канд. 
филол. наук. Свердловск, 1984. С. 49.

ЕЖ¢, ГИЖ¢, КИЖ¢ ‘черви (чаще всего в рыбе)’, ‘моль’, ‘ерши’ — 
Березович Е. Л. Из севернорусских диалектных этимологий. II (названия 
«погани» и их дериваты) // РДЭ. 1999. С. 5–7.

ЕЛЕЦ-МЕГДЕМ ‘вид ельца’ — см. МÉГДÁН.

ЁЛКА, ЁЛКИН, ИВАН ЁЛКИН ‘кабак’, СХОДИТЬ ПОД ЁЛКУ 
‘сходить в кабак’ — Кучко В. С. К изучению семантических связей лексики 
со значением обмана: «игровая» и «смеховая» мотивации // ЭОЭ. 2015. 
С. 163. Ср. ЁЛКУ СОСВАТАТЬ.

ЁЛКУ СОСВАТАТЬ, ЖЕНИТЬСЯ НА ЁЛКЕ ‘умереть’ — Березо-
вич Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследо-
вания. М., 2007. С. 269–270. Ср. ЁЛКА.
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ЁЛ¯Ч ʻкрепкий мясной бульонʼ — Осипова (Пьянкова) К. В. К се-
мантико-мотивационной реконструкции севернорусских названий блюд 
из мяса // Вестн. Перм. ун-та. Российская и зарубежная филология. 2020. 
Т. 12, № 3. С. 64.

ЕЛЬ ‘как ответ свахе — отказ’, ЕЛЬ, АЛЬ СОСНА? ‘ответ свахе — 
да или нет, согласие или отказ’ — Березович Е. Л. Язык и традиционная 
культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С.  269–270. 
Ср. В ЗАДОР СОСНУ ИЛИ ОСИНУ ПОВОЛОКЛА.

ЕЛЬБÁШ, ЕЛЬБ©Ш, ИЛЬБАШ, ЛÉБЕЖ, ЛЕМПÁШ, ЛИБÁШ, 
ЛИПÁШ, МЕЛЬНЯШ, МЕЛЬПЯШ, ЭЛЬБÁШ, ЭЛЬБ©Ш ‘лосенок’ — 
Дмитриева (Чайко) Т. Н. Тюркизмы в русских говорах по нижнему течению 
Иртыша // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 77–78.

ªМ, ªМА ‘круг чистой воды на озере’ — см. ВОДОªМ.

ªМКИЙ, ªМКОЙ, ПРО©ТНЫЙ ‘крепкий, сильный физически, 
здоровый, ловкий, проворный’, ‘быстрый, выносливый в работе’, ªМКО 
‘быстро, проворно’  — Борисова Е. О. Семантическая реконструкция 
лексики со значением скорости, образованной от глаголов перемещения 
объекта // Научный диалог. 2021. № 8. С. 36–37. Ср. ВОДОªМ, ªМКИЙ, 
КУ¢М1, КУ¢М2.

ЕНГÁРЬ ‘большой поплавок из палки, прикрепленный к перемету’, 
‘мелкое место в реке’ — см. ЛАНГАР.

ªНДИНА, ЁНД¢НА ‘часть оленьей упряжи  — украшение из  вы-
деланной кожи или сукна типа широкого ремня’ — Матвеев А. К. Новые 
данные о ненецких заимствованиях в севернорусских говорах // ЭИ. Вып. 6. 
1996. С. 74.

ªР ‘наносной остров на реке’, ªРКА ‘островок, поросший ивняком’ — 
Теуш (Кожеватова) О. А. Лексика со значением ‘остров’ // В созвездии слов 
и имен. Екатеринбург, 2017. С. 535.

ЕРÁН ‘загон для скота’ — см. АРÁН.

ЕРЕСТ¢ТЬСЯ ‘сердиться, браниться’ — Матвеева Т. В. Оценочная 
внутренняя форма как средство экспрессивности  // ЭИ. Вып.  2. 1981. 
С. 144.

ЕРЗÁЛКА ‘простокваша’  — Осипова (Пьянкова) К. В. Обозна-
чения жидких молочных продуктов в  русских говорах: семантико-
мотивационный аспект  // Русский язык в научном освещении. 2016. 
№ 1 (31). С. 115.
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ЕРСÉЙ ‘болотистое место с невысоким лесом’ — Теуш (Кожевато-
ва) О. А. К проблеме общего регионального лексического фонда на севере 
Европейской России // РДЭ. 1996. С. 26.

ÉСЛИНА ◊ ВО (НА) ВСЮ ÉСЛИНУ ‘о  громком крике’  — см. 
ВÉСЛИНА ◊ ВО (НА) ВСЮ ВÉСЛИНУ.

ЕТРÓВАЯ КÁША ʻкаша с добавлением субпродуктовʼ — Осипова 
(Пьянкова) К. В. О принципах составления этнолингвистического слова-
ря «Пища Русского Севера»: на примере статьи «Каша» // Традиционная 
культура. 2017. № 4 (68). С. 116.

ЕХАТЬ В МОСКВУ ЗА ПЕСНЕЙ ‘собираться рожать’, ДОЕХАТЬ 
ДО МОСКВЫ, ДО МОСКВЫ СЪЕЗДИТЬ, ЖЁНКА В МОСКВУ СЪЕЗ-
ДИЛА, ЖЁНКА С МОСКВЫ ПРИЕХАЛА, СЪЕЗДИТЬ В МОСКВУ, 
ДО МОСКВЫ ‘родить ребенка’, ‘родить мальчика’ — Березович Е. Л., 
Кривощапова Ю. А. Образы Москвы в  зеркале русского и иностранно-
го языка. «География» Москвы  // Quaestio Rossica. 2014. № 3. С. 169. 
Ср. В МОСКВЕ В ТРИ ЛАПТЯ ЗВОНЯТ, МОСКАЛЬ1, МОСКАЛЬ2, 
МОСКАЛЬ3, МОСКВА (МОСКВУ) ВИДКО (ВИДНО, ВИДАТЬ), МО-
СКВА1, МОСКВА2, МОСКВА3, МОСКВУ БЕЗ ВЕСЕЛ ПЕРЕЕХАТЬ, 
МОСКВУ ВИДАТЬ, МОСКОВАТЬ, МОСКОВКА1, МОСКОВКА2, 
МОСКОВКА3, МОСКОВСКАЯ РЕЗНЯ, МОСКОВСКАЯ ТЁТКА, 
НАМОСКÁЛИТЬСЯ.

ЕХАТЬ С ГОЛОВЕШКОЙ ‘получить отказ при сватовстве’ — см. 
ГОЛОВЕШКУ ДАТЬ.

ЕЯ ‘нюк — верхняя зимняя покрышка чума мехом наружу’ — Мат-
веев А. К. Новые данные о ненецких заимствованиях в севернорусских 
говорах // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 74.

Ж
ЖАБА1 ‘жадный, скупой человек, скряга’, ЖÁБИТЬСЯ ‘жадничать, 

скупиться’  — Едалина А. А. Взаимодействия семантических областей 
«Еда» и «Жадность» в русских народных говорах // Научный диалог. 2012. 
№ 12. С. 26. Со ссылкой на: Березович Е. Л. Язык и традиционная куль-
тура : Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 314. Ср. ЖÁБА2, 
ЖАБА3, ЖАБА4, ЖАБА5, ЖÁБА6, ЖÁБА С©ДЬ ХОРÓШАЯ, ЖАБАТЬ, 
ЖАБКА, ЖАБЬИ ВОДЫ, ЖАБЬИ ПЛЕВКИ.

ЖÁБА2 ‘грозовая туча’ — Березович Е. Л. Из севернорусских диа-
лектных этимологий. II (названия «погани» и их дериваты) // РДЭ. 1999. 
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С. 8–9. Ср. ЖАБА1, ЖАБА3, ЖАБА4, ЖАБА5, ЖÁБА6, ЖÁБА С©ДЬ 
ХОРÓШАЯ, ЖАБАТЬ, ЖАБКА, ЖАБЬИ ВОДЫ, ЖАБЬИ ПЛЕВКИ.

ЖАБА3 ‘болезнь, которую напускают, наводят; порча’, ЖАБЬЯ 
БОЛЕСТЬ ‘бронхиальная астма’, ЖАБА ДАВИТ (ДУШИТ, ЗАЕЛА) 
‘о жадности, зависти’ — Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: 
Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 318. Ср. ЖАБА1, ЖÁБА2, 
ЖАБА4, ЖАБА5, ЖÁБА6, ЖÁБА С©ДЬ ХОРÓШАЯ, ЖАБАТЬ, ЖАБ-
КА, ЖАБЬИ ВОДЫ, ЖАБЬИ ПЛЕВКИ.

ЖАБА4 ‘болезнь, опухоль горла, языка, шейных желез у людей и жи-
вотных’ — Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингви-
стические исследования. М., 2007. С. 314. Со ссылкой на: Меркулова В. А. 
Слав. *žab-; праслав. *žarovъji ‘высокий, прямой’ // Этимология: Исследо-
вания по русскому и другим языкам. М., 1963. С. 72. Ср. ЖАБА1, ЖÁБА2, 
ЖАБА3, ЖАБА5, ЖÁБА6, ЖÁБА С©ДЬ ХОРÓШАЯ, ЖАБАТЬ, ЖАБ-
КА, ЖАБЬИ ВОДЫ, ЖАБЬИ ПЛЕВКИ.

ЖАБА5 ‘рот’  — Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: 
Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 313–315. Со  ссылкой 
на: Меркулова В. А. Слав. *žab-; праслав. *žarovъji ‘высокий, прямой’ // 
Этимология: Исследования по  русскому и  другим языкам. М., 1963. 
С.  76–78; Плевачева  Г. К  слав. *žabrъjь  // Этимология. 1966. М., 1968. 
С.  93; Фасмер  М. Этимологический словарь русского языка. М., 1967. 
Т. 2. С. 31. Ср. ЖАБА1, ЖÁБА2, ЖАБА3, ЖАБА4, ЖÁБА6, ЖÁБА С©ДЬ 
ХОРÓШАЯ, ЖАБАТЬ, ЖАБКА, ЖАБЬИ ВОДЫ, ЖАБЬИ ПЛЕВКИ.

ЖÁБА6, ЖАБ ТЕБЕ ЗАСАДИ, ЖÁБА (ЖÁБЫ) ТЕБЕ, ЕМУ В РОТ, 
ЖАБА ТЕБЕ СЕДЬ, ЖÁБА ТЕ СЯДЬ, ЖАБУ ТЕБЕ В  РОТ, СТО 
ЖАБ ТЕ В РОТ, СЯДЬ ТЕБЕ (ВАМ) ЖАБА ‘бранное выражение’ — 
Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: Этнолингвистические 
исследования. М., 2007. С. 295. Ср. ЖАБА1, ЖÁБА2, ЖАБА3, ЖАБА4, 
ЖАБА5, ЖÁБА С©ДЬ ХОРÓШАЯ, ЖАБАТЬ, ЖАБКА, ЖАБЬИ 
ВОДЫ, ЖАБЬИ ПЛЕВКИ.

ЖÁБА С©ДЬ ХОРÓШАЯ ‘призыв хорошей погоды’ — 1) Березо-
вич Е. Л. Из севернорусских диалектных этимологий. II (названия «погани» 
и их дериваты) // РДЭ. 1999. С. 8–9; 2) Березович Е. Л. Язык и традицион-
ная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 311–313. 
Ср.  ЖАБА1, ЖÁБА2, ЖАБА3, ЖАБА4, ЖАБА5, ЖÁБА6, ЖАБАТЬ, 
ЖАБКА, ЖАБЬИ ВОДЫ, ЖАБЬИ ПЛЕВКИ.

ЖАБАТЬ ‘есть, жрать (о животных)’, ЖАБОНУТЬ ‘выпить залпом’ — 
Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: Этнолингвистические 
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исследования. М., 2007. С. 313. Ср. ЖАБА1, ЖÁБА2, ЖАБА3, ЖАБА4, 
ЖАБА5, ЖÁБА6, ЖÁБА С©ДЬ ХОРÓШАЯ, ЖАБКА, ЖАБЬИ ВОДЫ, 
ЖАБЬИ ПЛЕВКИ.

ЖАБКА ‘пережеванная пища’ — Березович Е. Л. Язык и традицион-
ная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 313–314. 
Ср. ЖАБА1, ЖÁБА2, ЖАБА3, ЖАБА4, ЖАБА5, ЖÁБА6, ЖÁБА С©ДЬ 
ХОРÓШАЯ, ЖАБАТЬ, ЖАБЬИ ВОДЫ, ЖАБЬИ ПЛЕВКИ.

ЖАБТ¤Н ‘скупец; человек скупой и вечно жалующийся на свою судь-
бу’ — Едалина А. А. Русская диалектная лексика со значением скупости: 
когнитивно-мотивационный анализ // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 26.

ЖАБЬИ ВОДЫ ‘катаракта’ — 1) Березович Е. Л. Из севернорусских 
диалектных этимологий. II (названия «погани» и  их дериваты)  // РДЭ. 
1999. С. 7–8; Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолинг-
вистические исследования. М., 2007. С. 317–319. Ср. ЖАБА1, ЖÁБА2, 
ЖАБА3, ЖАБА4, ЖАБА5, ЖÁБА6, ЖÁБА С©ДЬ ХОРÓШАЯ, ЖАБАТЬ, 
ЖАБКА, ЖАБЬИ ПЛЕВКИ.

ЖАБЬИ ПЛЕВКИ, ЖАВОПЛÉВИНА ‘катаракта; глаукома’ — 1) Бе-
резович Е. Л. Из севернорусских диалектных этимологий. II (названия 
«погани» и их дериваты)  // РДЭ. 1999. С. 7–8; 2) Березович Е. Л. Язык 
и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. 
С.  317–320. Ср. ЖАБА1, ЖÁБА2, ЖАБА3, ЖАБА4, ЖАБА5, ЖÁБА6, 
ЖÁБА С©ДЬ ХОРÓШАЯ, ЖАБАТЬ, ЖАБКА, ЖАБЬИ ВОДЫ.

ЖАВОРÓНОК ‘личинка водного насекомого’ — Галинова Н. В. К из-
учению явления контаминации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. 
Вып. 7. 2001. С. 30.

ЖÁЛИТЬСЯ ‘скупиться’ — Едалина А. А. Русская диалектная лек-
сика со значением скупости: когнитивно-мотивационный анализ // ЭОЭ. 
2012. Ч. 2. С. 26–27.

ЖÁЛЬНИК, ЖÁЛЬНИЧЕК ‘кладбище’, ‘деревья, которые растут 
на месте старого кладбища’, ЖÁНЬЧИК ‘деревья, которые растут на месте 
старого кладбища’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Севернорусские наимено-
вания мест захоронений // ЭОЭ. 2015. С. 269.

ЖÁНЬЧИК ‘деревья, которые растут на месте старого кладбища’ — 
см. ЖÁЛЬНИК.

ЖАРÓВЫЙ ‘строевой (о лесе)’, ‘сухостойный (о лесе)’, ‘высокий, 
худощавый (о человеке)’, ‘ярко-красного, огненного или оранжевого цве-
та’ — Мищенко О. В. Из этимологий дендрологических терминов Русского 
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Севера ТОЛША, ТОВША // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 66–69. Со ссылкой на: 
Меркулова В. А. Слав. *-žab-; праслав. *žarovъjь ‘высокий, прямой’ // Эти-
мология 1963. М., 1963. С. 78–80; Преображенский А. Этимологический 
словарь русского языка. М., 1910. Т. 1, С. 221; Фасмер М. Этимологический 
словарь русского языка. М., 1964. Т. 1. С. 411.

ЖАРС¢ ‘шерстяная или шелковая трикотажная ткань; одежда из этой 
ткани’ — Гридина Т. А. О характере смысловых ассоциаций в процессе 
народной этимологии // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 145.

ЖАТЬ МАСЛО ‘об определенных игровых действиях’  — см. 
МАСЛО.

ЖГОН ‘шерстобит, пимокат’, ЖГÓНКА ‘отхожий промысел пимо-
катов’, ЖГÓНСКИЙ ЯЗЫК ‘условный язык пимокатов-отходников’, 
ЖГÓНСКИЙ ‘мой (притяжательное местоимение)’, ЖГÓНИТЬ 
‘бить шерсть на лучке’, ‘заниматься отхожим промыслом (о пимока-
тах)’, НАЖГÓНИТЬ ‘набить шерсти’, ПОЖГÓНИТЬ ‘поработать 
на отхожем промысле (о пимокатах)’, ‘побить шерсть на лучке’, ПО-
ЖГОНСКИ ‘на условном языке пимокатов-отходников’ — Стрельни-
ков С. М. Этимологии некоторых жгонских слов // ЭИ. Вып. 2. 1981. 
С. 70.

ЖГУТ ‘веревка, с помощью которой натягиваются крылья ловушки 
на рыбу’, ЖИГУЛЬ ‘тонкая веревка, шнурок’ — Галинова Н. В. Функ-
ционирование дериватов праславянских глаголов со  значением ‘гнуть’ 
в говорах Русского Севера // Денотативное пространство русского глагола. 
Екатеринбург, 1998. С. 31.

ЖЁВИ ТЕБЯ БЫ СЪЕЛИ, ЖЁВЛИ СЕЛИ, ЖЁВЛИ ТЕБЕ СЯДЬ, 
ЖЁВЬЕ ТЕБЕ СЕДЬ, ЖЁВЬИ БЫ ТЕБЕ СЕЛИ ‘бранное выражение’ — 
см. ЖЕЛВАК ТЕБЕ В ГОРЛО.

ЖЕЛВÁК ‘черт’ — 1) Березович Е. Л., Сурикова О. Д. О лингвопраг-
матике русских демонимических проклятий // Шаги / Steps. 2021. Т. 7, № 2. 
С. 281; 2) Сурикова О. Д. Болезни и демоны в проклятьях // Русская речь. 
2022. № 3. С. 68. Ср. ЖЕЛВÁК ТЕБЕ В ГОРЛО.

ЖЕЛВÁК ТЕБЕ В ГОРЛО, ЖЕЛВÁК ТЕБЕ В РОТ, ЖЁЛВИ БЫ 
ТЕБЕ СЕЛИ, ЖЁЛВИ СЕДЬ, ЖЁЛВИ СЕЛИ БЫ ТЕБЕ НА ЯЗЫК, 
ЖЁЛВИ ТЕБЕ (ТЕ) В РОТ, ЖЁВЬЮ ◊ В ЖЁВЬЮ ТЕБЯ СЕДЬ, ЖЁВИ 
ТЕБЯ БЫ СЪЕЛИ, ЖЁВЛИ СЕЛИ, ЖЁВЛИ ТЕБЕ СЯДЬ, ЖЁВЬЕ 
ТЕБЕ СЕДЬ, ЖЁВЬИ БЫ ТЕБЕ СЕЛИ, ЖЁЛГИ БЫ ТЕБЕ (ЕМУ) 
СЕЛИ (СЕЛО), ЖЁЛГИ СЕДЬ ‘бранное выражение’ — Березович Е. Л. 
Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 
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2007. С.  296–297. Со  ссылкой на: Трубачев О. Н. Этногенез и  культура 
древнейших славян: Лингвистические исследования. М., 1991. С.  116. 
Ср. ЖЕЛВÁК.

ЖЕЛÉЗНОЕ МОЛОКÓ ̒ снятое молокоʼ — Осипова (Пьянкова) К. В. 
Обозначения жидких молочных продуктов в русских говорах: семантико-
мотивационный аспект // Русский язык в научном освещении. 2016. № 1 
(31). С. 120.

ЖЕЛНÁ ТЕБЯ КОЛОН¢ ‘бранное выражение’ — Березович Е. Л. 
Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 
2007. С. 300–305.

ЖЕЛТЫЙ БЕС ‘самовар’ — Березович Е. Л., Родионова И. В. «Текст 
черта» в русском языке и традиционной культуре  // Березович Е. Л. Язык 
и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. 
С. 488, 491. Ср. БЕС ВЕРЕВОЧКОЙ СВЯЗАЛ, БЕСОГÓН, ХРОМОЙ 
БЕС.

ЖЕН¢ЛАСЬ ПОХЛЕБКА ‘о прокисшей похлебке’ — Осипова (Пьян-
кова) К. В. Обозначения жидких молочных продуктов в русских говорах: 
семантико-мотивационный аспект // Русский язык в научном освещении. 
2016. № 1 (31). С. 110.

ЖЕНИТЬСЯ НА ЁЛКЕ ‘умереть’ — см. ЁЛКУ СОСВАТАТЬ.

ЖЁНКА В  МОСКВУ СЪЕЗДИЛА, ЖЁНКА С МОСКВЫ ПРИ-
ЕХАЛА ‘родить ребенка’ — см. ЕХАТЬ В МОСКВУ ЗА ПЕСНЕЙ.

ЖЕНСКОЕ ПИВО ʻнекрепкое пивоʼ  — Осипова (Пьянкова) К. В. 
Лексика пивоварения на Русском Севере: этнолингвистический аспект // 
Вестн. Том. гос. ун-та. Филология. 2017. № 48. С. 61.

ЖЕРЛЯНКА ‘название лягушки’ — Березович Е. Л. Язык и традици-
онная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 315–316. 
Со ссылкой на: Меркулова В. А. Жерлянка // Русская речь. 1976. № 3.

Ж¢ВЧИНА ‘гнойное воспаление сальных железок век’ — Березо-
вич Е. Л. Этимологическая магия как стимул мотивационного заражения 
(на материале русских народных названий глазной болезни «ячмень») // 
ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 9–13, 23–25. Ср. Ж¢Т.

Ж¢ГА ‘гнойное воспаление сальных железок век’ — Березович Е. Л. 
Этимологическая магия как стимул мотивационного заражения (на матери-
але русских народных названий глазной болезни «ячмень») // ЭИ. Вып. 7. 
2001. С. 9–13, 23–25. Ср. Ж¢Т. 
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ЖИГÁН, ЖИГÁНЧИК ‘малек семги или хариуса’ — Березовская Е. А. 
Из этимологий севернорусских ихтиологических терминов // РДЭ. 2002. С. 32.

ЖИГÁРЬ ‘мелкий густой лес на болоте’, ‘относительно сухой участок 
болота, где растет такой лес’ — см. ШИГ¯Р. 

ЖИГУЛЬ ‘тонкая веревка, шнурок’ — см. ЖГУТ.

ЖИДКОКОЖИЙ ‘вялый, слабый, болезненный’ — см. КОЖИСТЫЙ.

ЖИД¯ ‘название одной из игр в карты’ — Березович Е. Л. Русская 
лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструк-
ция. М., 2014. С. 213. 

ЖИРОВ¢К, Ж¢ГОРЬ, Ж¢ХАРЬ, Ж¢ХОРЬ ‘домовой  — слово 
в формулах злопожелания, проклятия’ — Березович Е. Л., Сурикова О. Д. 
Наименования нечистой силы в русских проклятиях  // Вестн. Том. гос. 
ун-та. Филология. 2020. № 67. С. 17.

Ж¢Т, Ж¢ТЕНКА, Ж¢ТИНА, Ж¢ТИНКА, Ж¢ТО, Ж¢ТЧЕНКА, 
Ж¢ТЧИНА ‘гнойное воспаление сальных железок век’ — Березович Е. Л. 
Этимологическая магия как стимул мотивационного заражения (на матери-
але русских народных названий глазной болезни «ячмень») // ЭИ. Вып. 7. 
2001. С. 9–11, 23–25.

Ж¢ХМАР ‘скупой человек’  — Едалина А. А. Русская диалектная 
лексика со  значением скупости: когнитивно-мотивационный анализ  // 
ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 26.

Ж¢ЧА, Ж¢ЧЕВИНА, Ж¢Ч¢НА, Ж¢ЧКА ‘гнойное воспаление 
сальных железок век’, Ж¢ЧАНЫЙ ‘имеющий ячмень на глазу’ — Бере-
зович Е. Л. Этимологическая магия как стимул мотивационного заражения 
(на материале русских народных названий глазной болезни «ячмень») // 
ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 9–12, 23–25. Со ссылкой на: Строгова В. П. Некото-
рые особенности метафоризации в русских говорах (на материале слов 
ЖИЧА, ЖИЧИНА, ПЕСЯК, ЯЧМЕНИНА, ЯЧМЕНЬ в северо-западных 
говорах) // Среднерусские говоры и памятники письменности. Калинин, 
1989. С. 45. Ср. Ж¢Т. 

ЖМÓТНЯ ‘скупец, скряга’  — Едалина А. А. Русская диалектная 
лексика со  значением скупости: когнитивно-мотивационный анализ  // 
ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 26.

Ж¤ЛЕЙ ‘студень, застывший рыбный или мясной бульон’ — Осипова 
(Пьянкова) К. В. К  семантико-мотивационной реконструкции северно
русских названий блюд из мяса  // Вестн. Перм. ун-та. Российская и за-
рубежная филология. 2020. Т. 12, № 3. С. 63.
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ЗААЙМИШТАТЬСЯ ‘замешкаться’ — см. ÁЙМИШТАТЬ.

ЗАБАВЛ©ТЬСЯ ‘проводить время в  развлечениях, развлекаться’, 
ЗАБÁВА ‘развлечение, потеха’ — см. БÁВИТЬ.

ЗАБЕЛ¢ЛЫ ‘вид игры’, ЗАБЕЛ¢ТЬ ‘заляпать, запятнать в игре’, 
БЕЛ¢ТЬ ‘ударять в кого-л. мячом (при игре в мяч)’ — Березович Е. Л., 
Осипова (Пьянкова) К. В. «Пищевой» код в  дискурсе игры  // Березо-
вич Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследо-
вания. М., 2007. С. 391

ЗАБИРÁТЬ ‘ткать с узором’, ЗАБИРНÓЙ ‘вытканный узором (о хол-
сте)’ — см. БРÁНИ.

ЗАБОДР¢ТЬСЯ1 ‘начать прихорашиваться’ — см. БÓДР¢ТЬСЯ.

ЗАБОДР¢ТЬСЯ2 ‘освоиться, осмелеть’, БÓДРОСТЬ ‘храбрость, 
смелость’ — см. БÓДРЫЙ.

ЗАВÁЛ ТЕБЕ В  ГОРЛО ‘бранное выражение’  — Березович Е. Л. 
Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 
2007. С. 297.

ЗАВАЛ¢ХА ̒ каша из ржаной, овсяной или ячменной мукиʼ — Осипова 
(Пьянкова) К. В. О принципах составления этнолингвистического словаря 
«Пища Русского Севера»: на  примере статьи «Каша»  // Традиционная 
культура. 2017. № 4 (68). С. 114.

ЗАВАРИВАТЬ КАШУ ‘о действиях с предметами в играх с мячом 
или в играх типа лодыжек’ — см. КАША1.

ЗАВЕРНУТЬСЯ, ЗАВЕРТЫВАТЬСЯ ‘завязаться (о  морошке)’, 
ВЫВЕРНУТЬСЯ, ВЫВªРТЫВАТЬСЯ ‘раскрыться (о  морошке)’  — 
Галинова Н. В. Из севернорусских диалектных этимологий  // ОДЛ. 
Вып.  2. 1998. С.  63–64. Ср. ВАРАГÓЗИТЬ, ВЕРÉЛЬНИЦА, ВЕРªХ, 
ВИРОК, ВОРОНÉЦ, ¢ВЕРЕНЬ, М¤СКОРОТЬ, НАШИВЫР©ТЬ, 
НЕВОРÓВЫЙ, НЕПРОВÓРИЩЕ, СКОВОР¯ЖКА, ЧЕВАРªШКА, 
ШАВЕРÁ1, ШАВЕРÁ2, ШАВЕРÁ3, ШАВРЯК¢, ШВАРЛ¤ХА, ШЕВО-
РЯТА, ШИВЕРÁ.

ЗÁВЕТЬ, ЗÁВИТЬ, ЗАВÓЙКА ‘запястье’ — Галинова Н. В. Из север-
норусских диалектных этимологий. II // Изв. Урал. гос. ун-та. 2001. № 20. 
С. 111. Ср. ВИТÁТЬСЯ, В¢ЛО, ВÓЙ, ЗАВ¢ТЬСЯ, ЗАВÓЙ, С¤ВЕЛЬ, 
СУВÓЙ.
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ЗАВÉЯ ‘снежный нанос’, ‘поземка’, ‘место в  тени, обдуваемое ве-
тром’  — Галинова Н. В. К  изучению явления контаминации в  лексике 
говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 44.

ЗАВ¢КАТЬ ‘завизжать, заскулить (о животном)’ — см. В¢КАТЬ.

ЗÁВ¢ЛЬ ‘сугроб’ — см. С¤ВЕЛЬ.

ЗАВ¢ТЬСЯ ‘завязаться (о  морошке)’  — Галинова Н. В. Из се-
вернорусских диалектных этимологий  // ОДЛ. Вып.  2. 1998. С.  63, 64. 
Ср. ВИТÁТЬСЯ, В¢ЛО, ВÓЙ, ЗÁВЕТЬ, ЗАВÓЙ, С¤ВЕЛЬ, СУВÓЙ.

ЗАВÓЙ ‘водоворот’  — Галинова Н. В. Закономерности семантиче-
ского развития дериватов праславянских глаголов со  значением ‘гнуть’, 
‘вертеть’, ‘вить’ (на материале говоров Русского Севера)  // Актуальные 
проблемы дериватологии, мотивологии, лексикографии. Томск, 1998. С. 34. 
Ср. ВИТÁТЬСЯ, В¢ЛО, ВÓЙ, ЗÁВЕТЬ, ЗАВ¢ТЬСЯ, С¤ВЕЛЬ, СУВÓЙ.

ЗАВÓЙКА ‘запястье’ — см. ЗÁВЕТЬ.

ЗАВОР ‘жердь в изгороди’ — см. ВЕРÉЛЬНИЦА.

ЗАВÓШКАТЬСЯ ‘начать возиться, медленно что-л. делать’ — см. 
ВÓШКАТЬ(СЯ).

ЗАГÁРУСТИТЬ, ЗАГÁРАСТИТЬ, ЗАГÁРОСТИТЬ, ЗАГÁРУЗ­
ДИТЬ, ЗАГÁРУСИТЬ, ЗАГÁРЫШИТЬ ‘запакостить, захламить’ — см. 
ГÁРУСТИТЬ.

ЗАГИБЕНЬ ‘закрытый пирог’ — см. ГУБНИК.

ЗАГУСÉТЬ, ЗАГУСЛÉТЬ, ЗАГУСНÉТЬ, ЗАГ¤СНУТЬ ‘испор-
титься, заплесневеть, покрыться налетом’  — Теуш (Кожеватова) О. А. 
«Неопознанные» заимствования: из  опыта работы над «Материалами 
для словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского 
Севера» // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 336.

ЗÁДНЕЕ МОЛОКÓ ‘прокисшее молоко’ — Осипова (Пьянкова) К. В. 
Обозначения жидких молочных продуктов в русских говорах: семантико-
мотивационный аспект // Русский язык в научном освещении. 2016. № 1 
(31). С. 113.

ЗАЕПÉРЯ ʻпохлебка из  толокнаʼ, ЗАЕПÉРЯ С  ДР¯ГАЛЬЦЕМ 
(ДРЫГОЗÓЙ) ‘кушанье из толокна с простоквашей или сметанойʼ — Оси-
пова (Пьянкова) К. В. К реконструкции традиционного рациона крестьян 
Русского Севера по лингвистическим данным (на примере названий блюд 
из толокна) // Изв. Урал. федер. ун-та. Сер. 2: Гуманитар. науки. 2019. Т. 21, 
№ 3 (190). С. 276–277.



75З

ЗАЙЦЫ БАНЮ ТОПЯТ, ЗАЯЧИЙ ТАБАК, ЗАЯЧЬЯ БАНЯ ‘о пере-
зревшем грибе-дождевике’  — Березович Е. Л., Родионова И. В. «Текст 
черта» в русском языке и традиционной культуре // Березович Е. Л. Язык 
и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. 
С. 471–471. Ср. ЗАЙЦЫ ПИВО ВАРЯТ, ЗАЙЦЫ ПОРТЯНКИ СУШАТ.

ЗАЙЦЫ ПИВО ВАРЯТ ‘о тумане’ — Березович Е. Л., Родионова И. В. 
«Текст черта» в русском языке и традиционной культуре // Березович Е. Л. 
Язык и  традиционная культура: Этнолингвистические исследования. 
М., 2007. С. 471. Ср. ЗАЙЦЫ БАНЮ ТОПЯТ, ЗАЙЦЫ ПОРТЯНКИ 
СУШАТ.

ЗАЙЦЫ ПОРТЯНКИ СУШАТ ‘о  дожде при солнце ’  — Березо-
вич Е. Л., Родионова И. В. «Текст черта» в русском языке и традиционной 
культуре // Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингви-
стические исследования. М., 2007. С. 471. Ср. ЗАЙЦЫ БАНЮ ТОПЯТ, 
ЗАЙЦЫ ПИВО ВАРЯТ.

ЗАКОБЫЗ¢ТЬСЯ ‘закапризничать, заупрямиться’ — см. КÓБЗО­
ВАТЬ. 

ЗАКОВЕРДИЕТЬ ‘высохнув, закрепиться в  какой-л. форме’, ‘за-
твердеть, замерзнуть’  — 1)  Галинова Н. В. Дериваты праславянских 
корней со значениями ‘гнуть’, ‘вертеть’ в говорах Русского Севера // РДЭ. 
1999. С. 12; 2) Галинова Н. В. Закономерности семантического развития 
дериватов праславянских корней со значением ‘гнуть’, ‘вертеть’, ‘вить’ 
(на материале говоров Русского Севера)  // ОДЛ. Вып.  3. 1999. С.  157. 
Ср. КОВ¯РДАТЬ, М¤СКОРОТЬ, СКÓВОРОДЕНЬ, ШЕВАРДÉТЬ, 
ШЕВЕРД¤Н.

ЗАКОКОВÉТЬ, ОКОКОВÉТЬ, ПРИОКОВÉТЬ ‘замерзнуть’, ‘силь-
но отвердеть, окостенеть’ — Застырец А. А. К вопросу о семантических 
переходах в  словах со  значением ‘холодный, морозный’  // ЭИ. Вып.  7. 
2001. С. 102.

ЗАКОЛЕВÁТЬ ‘мерзнуть, замерзать’, ЗАКОЛÉТЬ ‘замерзнуть’, 
ЗАКОЛЕВÁНИЕ ‘холод’ — см. КОЛÉТЬ.

ЗАКОЛÓДИТЬ ‘дать отказ при сватовстве (о невесте)’  — Березо-
вич Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследо-
вания. М., 2007. С. 267.

ЗАКОШÉЛИТЬСЯ ‘замедлить’ — см. КОШÉЛИТЬСЯ.

ЗАКУКОВЕТЬ, ПРОКОКОВЕТЬ ‘затвердеть’, ‘застыть’ — 1) Га-
линова Н. В. Закономерности семантического развития дериватов 
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праславянских корней со  значением ‘гнуть’, ‘вертеть’, ‘вить’ (на ма-
териале говоров Русского Севера) // ОДЛ. Вып. 3. 1999. С. 157; 2) Га-
линова Н. В. Дериваты праславянских корней со  значениями ‘гнуть’, 
‘вертеть’ в говорах Русского Севера // РДЭ. 1999. С. 12. Ср. КОКОВ©КА, 
КОКÓРА1, КОКÓРА2, КОКÓРА3, КОКÓРИСТЫЙ, КОКУЛИ, 
КОЧЕГÁ, ЧУКЛЯ.

ЗАКУТЫШ ‘ватрушка’ — Галинова Н. В. Функционирование дери-
ватов праславянских глаголов со  значением ‘гнуть’ в  говорах Русского 
Севера // Денотативное пространство русского глагола. Екатеринбург, 1998. 
С. 30–31. Ср. КУТАЛО, КУТИТЬ.

ЗАМÉШКА ‘задержка, промедление’ — см. МÉШКАТЬ.

ЗАМОЛÁЖИВАТЬСЯ, ЗАМОЛОД¢ТЬСЯ ‘синеть (о небе)’, ‘све-
жеть, холоднеть, подмораживать’ — см. МОЛОДИТЬСЯ.

ЗАМОРÓКА ‘о том, кто чарует, напускает морок’ — см. ОБМОРÓК.

ЗАМОРÓКАТЬ ‘начать соображать, дельно рассуждать’  — см. 
МОРОКОВÁТЬ1.

ЗАМОСТ¢ТЬ ‘заморозить, покрыть льдом’ — Застырец А. А. К во-
просу о семантических переходах в словах со значением ‘холодный, мо-
розный’ // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 99–100.

ЗАМ¯РГАТЬ, ЗАМ¯РКАТЬ ‘замычать’, ‘быстро и  грубо загово-
рить’ — см. Н¯РГАТЬ.

ЗАНÁВОЛОЧЬЕ ‘старое русло реки’ — Мусихина З. С. К вопросу 
о формировании гидрографической терминологии в севернорусских го-
ворах // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 25–26.

ЗАН¦ГАНДАТЬ ‘начать гнусавить’, ‘заговорить нудно’, ЗАН¦ГАН­
ДАТЬСЯ ‘начать плакать’ — см. НЮГÁЙДАТЬ.

ЗАОСТРÓВЕЦ ‘старое русло реки’  — Мусихина З. С. К  вопросу 
о формировании гидрографической терминологии в севернорусских го-
ворах // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 25–26.

ЗАПÁМОРОЧИТЬ ‘стать пасмурным’ — см. МÓРОК1.

ЗАПÉТИТЬ МЯТ¢ШКУ ‘замесить или смешать толокно с водой’ — 
Осипова (Пьянкова) К. В. К реконструкции традиционного рациона кре-
стьян Русского Севера по лингвистическим данным (на примере названий 
блюд из толокна) // Изв. Урал. федер. ун-та. Сер. 2: Гуманитар. науки. 2019. 
Т. 21, № 3 (190). С. 277. Ср. МЯТ¢ШКА, П©ТЕВО.
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ЗАПЛÓТ ‘забор’, ЗАПЛÓТА ‘плотина на  реке из  бревен; запруда 
из  камней’, ‘порог на  реке’, ПЛОТЦ¯ ‘перегородка в  реке для ловли 
рыбы’  — Галинова Н. В. К  изучению явления контаминации в лексике 
говоров Русского Севера  // ЭИ. Вып.  7. 2001. С.  31. Ср. ЗАПЛÓТКА, 
ПЛÓТ1, ПЛÓТ2, ПЛÓТ3, ПЛÓТ4, ПЛÓТ5, ПЛОТ¢НА1, ПЛОТ¢НА2.

ЗАПЛÓТКА ‘способ покрытия крыши’, ПРИПЛÓТ ‘плотно сло-
женные доски потолка, пола’ — Галинова Н. В. К изучению явления кон-
таминации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 32. 
Ср. ЗАПЛÓТ, ПЛÓТ1, ПЛÓТ2, ПЛÓТ3, ПЛÓТ4, ПЛÓТ5, ПЛОТ¢НА1, 
ПЛОТ¢НА2.

ЗАПОЛÓШНЫЙ ‘холодный, ветреный (о погоде)’ — Застырец А. А. 
К вопросу о семантических переходах в словах со значением ‘холодный, 
морозный’ // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 99.

ЗÁПОНКА ‘водяная лилия’ — Рут М. Э. К проблеме образного эти-
мона // РДЭ. 1996. С. 43.

ЗАПУЩªНКА ‘заквашенное сметаной топленое молоко’ — Осипова 
(Пьянкова) К. В. Обозначения жидких молочных продуктов в  русских 
говорах: семантико-мотивационный аспект  // Русский язык в  научном 
освещении. 2016. № 1 (31). С. 118.

ЗАР©НКА, ПОЗАР©НКА ‘вечерние посиделки молодежи в летнее 
время’, ЗÓРЕНЬКА, ЗÓРЯ ‘вечернее гулянье молодежи’, ЗÓРЬКА 
‘гулянье молодежи летним вечером’ — Кривощапова Ю. А., Леонтье-
ва М. О. Наименования молодежных гуляний в костромских говорах: 
семантико-мотивационный аспект // Живая старина. 2019. № 4 (104). 
С. 53.

ЗАСÁЛИВАТЬ ‘ударять кого-л. мячом’ — см. СÁЛКИ. 

ЗАС¢НДАТЬ, ЗАС¢НЕТЬ ‘затвердеть, покрыться ледяной коркой 
(о снеге)’ — см. С¢НДА.

ЗАС¢НЕТЬ ‘затвердеть, покрыться ледяной коркой (о снеге)’ — см. 
СИНÉЦ.

ЗАСТ¯ТЬ НА НЕТ ‘замерзнуть’ — см. СТ¯ЛОЙ.

ЗАТАЩИТЬ БОРОНУ НА КРЫШУ ‘изменить, нарушить вер-
ность’ — см. БОРОНА КОМУ-Л.

ЗАТВОРÓЖИТЬ ‘начать много, долго говорить’, ‘начать монотонно, 
настойчиво просить что-л., вымогать’ — см. ТВОРÓЖИТЬ.
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ЗАТОЛШЬ, ЗАТОШИНА, ЗАТОШЬ, ЗАТЫШЬ ‘глухое, отдален-
ное место, захолустье’, ЗАТОШНОЙ ‘отдаленный, глухой, пустынный’; 
‘темный, забитый (о народе)’ — см. ТОЛША.

ЗАТ¯НИВАТЬ ‘делать что-л. медленно, бестолково; канителить-
ся’ — Березович Е. Л., Борисова Е. О. Об одном из способов «измерения» 
скорости в языке // Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском 
фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 386.

ЗАТЫШЬ ‘глухое, отдаленное место, захолустье’ — см. ТОЛША.

ЗАУК ‘заулок, закуток’ — Галинова Н. В. Функционирование дери-
ватов праславянских глаголов со  значением ‘гнуть’ в  говорах Русского 
Севера // Денотативное пространство русского глагола. Екатеринбург, 1998. 
С. 29. Ср. ПАУК, ПЕРЕ©КА.

ЗАХАРАВÉТЬ, ЗАХАРМОВÉТЬ, ЗАХАРОВÉТЬ, ЗАХОРОВÉТЬ 
‘покрыться инеем’ — см. ХАРАВÉЙ.

ЗАХРЯСТЬЕ ‘поясница; крестец’ — см. ХРЕСТÉЦ.

ЗАЧЕМЕРÉТЬ ‘устать’, ЗАЧЕМЕР¢ТЬСЯ ‘заболеть (с симптомами 
боли, локализованной в спине, животе или в голове)’ — см. ЧÉМЕР1. 

ЗАШИВЫРТÁТЬ ‘начать слишком быстро говорить’ — см. ШЕВЕР­
ТÁТЬ.

ЗАЯЧИЙ ТАБАК, ЗАЯЧЬЯ БАНЯ ‘о перезревшем грибе-дождеви-
ке’ — см. ЗАЙЦЫ БАНЮ ТОПЯТ.

ЗГÁЛЬНЫЙ ‘обманывающий, лживый’ — см. ГАЛ¢ТЬ.

ЗЕЛЕНÉЦ ‘покрытый зеленью островок на реке’  — Теуш (Коже-
ватова) О. А. Лексика со значением ‘остров’ // В созвездии слов и имен. 
Екатеринбург, 2017. С. 534.

ЗЕЛªНОЕ МОЛОКÓ ‘молоко с малым содержанием жира, обезжи-
ренное молоко’ — Осипова (Пьянкова) К. В. Обозначения жидких молоч-
ных продуктов в русских говорах: семантико-мотивационный аспект  // 
Русский язык в научном освещении. 2016. № 1 (31). С. 120.

ЗЕМЛЕÉД ‘небольшая плотная лошадь, маштак’ — Воронцова Ю. Б., 
Галинова Н. В. К изучению мотивации композитов, образованных от гла-
голов с семантикой поедания (на материале русской лексики и антропони-
мии) // В созвездии слов и имен. Екатеринбург, 2017. С. 457–458.

ЗÉНКА, З¢НКА ‘окно воды на болоте’, ‘топкое место на болоте’ — 
Теуш (Кожеватова) О. А. «Неопознанные» заимствования: из  опыта 
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работы над «Материалами для словаря финно-угро-самодийских заим-
ствований в говорах Русского Севера» // Язык и прошлое народа. Ека-
теринбург, 2012. С. 353; Теуш (Кожеватова) О. А. Северный ландшафт 
Европейской России в языковых образах // ЭОЭ. 2019. С. 320. Со ссылкой 
на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 1986. Т. 2. 
С. 94.

ЗЕРНÓ, ЗЁРНЫШКО ‘гнойное воспаление сальных железок век’ — 
Березович Е. Л. Этимологическая магия как стимул мотивационного 
заражения (на материале русских народных названий глазной болезни 
«ячмень») // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 9–11, 23–25.

З¢Б ‘вершина горы’, ‘высокая гора’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Но-
вые материалы по коми заимствованиям в географической терминологии 
Русского Севера // ЭОЭ. 2012. Ч. 1. С. 220–221.

З¢ГА ‘килевая часть лодки’  — Кабинина Н. В., Теуш (Кожевато-
ва) О. А. Из новых этимологий финно-угорских заимствований в говорах 
Русского Севера // РДЭ. 1999. С. 27.

ЗОЛ¢ТЬ ‘болтать, говорить попусту’, ‘бранить’ — Березович Е. Л. 
Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-мотивационная 
реконструкция. М., 2014. С. 321.

ЗÓРЕНЬКА, ЗÓРЯ ‘вечернее гулянье молодежи’, ЗÓРЬКА ‘гулянье 
молодежи летним вечером’ — см. ЗАР©НКА.

З¤Б ГР¯ЗТИ, З¤Б ГР¯ЗТЬ ‘испытывать жажду мести’, ‘испыты-
вать к кому-л. неприязнь, злобу’ — см. ГР¯ЗТЬ З¤БЫ.

З¤БЫ ВЫЛЕТÁЮТ, КОЛОТИТЬ З¤БОМ ‘о  состоянии пере-
охлаждения’  — Застырец А. А. К  вопросу о  семантических переходах 
в словах со значением ‘холодный, морозный’ // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 102. 
Ср. ГР¯ЗТЬ З¤БЫ, ЗУБЫ РЕДКИЕ.

ЗУБЫ РЕДКИЕ ‘кто-н. лжет’, РЕДКОЗУБЫЙ ВРАЛЬ ‘человек, 
имеющий репутацию вруна и не пользующийся доверием’ — Кучко В. С. 
Субъект и объект обмана в зеркале языковой номинации (на материале 
русских народных говоров) // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 65. Ср. ГР¯ЗТЬ З¤БЫ, 
З¤БЫ ВЫЛЕТÁЮТ.

З¤РКАТЬ ‘токовать (о тетереве)’ — Теуш (Кожеватова) О. А. «Неопоз-
нанные» заимствования: из опыта работы над «Материалами для словаря 
финно-угро-самодийских заимствований в  говорах Русского Севера»  // 
Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 353.
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З¯МЗА ‘верхний косяк окна или двери; планка-наличник у верхнего 
косяка’, ‘полка с иконами’, ‘подоконник’, ‘один из брусьев, на которые на-
стилаются доски полатей’, З¯МЗА, З¯МНИЦА, З¯НЗА, З¯НЗОЧКА 
‘выступ на  челе русской печи’, З¯ЗНА, З¯МЗА ‘полка выше окон 
в  избе’  — Теуш (Кожеватова) О. А. «Неопознанные» заимствования: 
из опыта работы над «Материалами для словаря финно-угро-самодийских 
заимствований в  говорах Русского Севера»  // Язык и  прошлое народа. 
Екатеринбург, 2012. С. 354–355. Со ссылкой на: Мызников С. А. Лекси-
ка финно-угорского происхождения в  русских говорах Северо-Запада: 
этимологический и  лингвогеографический анализ. СПб., 2004. С.  234; 
Мызников С. А. Финно-угро-самодийские межъязыковые контакты и их 
отражение в лексической сфере на севернорусском фоне // Вопросы урали-
стики. 2009. С. 126; Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. 
М., 1986. Т. 2. С. 109.

ЗЫР©НИН ‘представитель народа коми’ — Матвеев А. К. Еще об эти-
мологии этнонима ЗЫРЯНИН // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 79–90. Со ссылкой 
на: Барсов Н. Б. Очерк исторической географии: География начальной 
(Несторовой) летописи. Варшава, 1885. С. 57; Глушков И. Н. Чердынские 
вогулы: Этнографический очерк // Этнографическое обозрение. 1900. Кн. 
45, № 2. С. 27; Кальман Б. Русские заимствования из обь-угорских языков // 
Acta Linguistica Academiae Scientiarum Hungaricae. 1951. T. 1. P. 256; По-
пов А. И. Из истории славяно-финноугорских лексических отношений // 
Acta Linguistica Academiae Scientiarum Hungaricae. 1955. T. 5, fasc. 12. P. 5–7; 
Попов А. И. Названия народов СССР. Л., 1973. С.  106–109; Фасмер  М. 
Этимологический словарь русского языка. М., 1967. Т.  2. С.  109–110; 
Шренк А. И. Путешествие к  северо-востоку европейской России чрез 
тундры самоедов к Северным Уральским горам, предпринятое в 1837 году 
Александром Шренком. СПб., 1855. С.  390–391; Kalima  J. Syrjanisches 
Lehngut im Russischen // FUF. 1927. Bd. 18. S. 56; Lehtisalo T. Saran ‘syrjääni’ 
nimen alkuperästä  // Virittäjä. 1933. Vol. 37. S.  385–386; Sjögren J. A. Die 
Syrjänen, ein historischstatistisch-philologischer Versuch  // Gesammelte 
Schriften. Bd. I. Historisch-ethnographische. Abhandlungen über den finnisch-
russischen Norden. VII. SPb., 1861. P.  295–296, 431. Ср.  ЗЫР©НСКАЯ 
БОЛÉЗНЬ, ЗЫР©НСКИЙ СНÓП.

ЗЫР©НСКАЯ БОЛÉЗНЬ, ЗЫР©НЕ ПРИШЛ¢ ‘куриная слепота’ — 
Березович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-
мотивационная реконструкция. М., 2014. С.  205–208. Ср. ЗЫР©НИН, 
ЗЫР©НСКИЙ СНÓП.

ЗЫР©НСКИЙ СНÓП ‘ржаной сноп, связанный определенным 
образом’  — Березович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском фоне: 
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семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С.  217–219. Ср. 
ЗЫР©НИН, ЗЫР©НСКАЯ БОЛÉЗНЬ.

З©ТЕВО (З©ТЬЕВО) П¢ВО ‘при изготовлении пива: жидкий слив 
сусла’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: се-
мантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 281. Ср. ЗЯТªК.

ЗЯТªК ‘желна’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславян-
ском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С.  280. 
Ср. З©ТЕВО (З©ТЬЕВО) П¢ВО.

И
И ШКУРУ НА ОГОРОД ‘и концы в воду’ — Березович Е. Л., Се-

дакова И. А. Славянские соматизмы «кожа» и «шкура» и их вторичные 
значения // Изв. РАН. Серия литературы и языка. 2012. Т. 71, № 6. С. 16. 

ИВАН БОЛОТНЫЙ ‘лабазник вязолистный, таволга’, ИВÁН-ДА-
МÁРЬЯ ‘марьянник’, ИВАН-КУПАЛЬНИК ‘лютик едкий’, ИВАН МО-
КРЫЙ ‘комнатное растение бальзамин султанский’, ИВÁНОВА ГОЛОВА 
‘клевер средний’, ИВАНОВА КРОВЬ ‘зверобой продырявленный’ — см. 
ВАНИНЫ КУДРИ.

ИВАНÉЦ, ИВАНУШКА ‘синица’, ИВÁНОК ‘зимородок’  — см. 
ВАНЬКА-РЫБОЛОВ.

ИВÁНУШКА, ИВÁНУШКО ‘дожинальный сноп’ — см. ВÁНЬКА.

ИВÁНЧИК, ИВАШКА ‘божья коровка’, ИВÁНОВ ЧЕРВЯЧÓК 
‘светляк обыкновенный’ — Спиридонов Д. В., Феоктистова Л. А. К со-
поставительному изучению семантических дериватов личного имени: 
рус. Иван, польск. Jan, фр. Jean // ЭОЭ. 2012. Ч. 1. С. 50–51. Со ссылкой 
на: Кривощапова Ю. А. Русская энтомологическая лексика в этнолинг-
вистическом освещении : дис. … канд. филол. наук. Екатеринбург, 2007. 
С.  153–154, 209–211. Ср. ВАНИНЫ КУДРИ, ВАНЬКА-РЫБОЛОВ, 
ВÁНЬКА.

¢ВЕРЕНЬ ‘вывороченное с корнем дерево’ — Галинова Н. В. Законо-
мерности семантического развития севернорусских диалектизмов — де-
риватов праславянских корней со значениями ‘вертеть, крутить’ // Русские 
народные говоры: история и  современное состояние. Новгород, 1997. 
С.  24. Ср. ВАРАГÓЗИТЬ, ВЕРÉЛЬНИЦА, ВЕРªХ, ВЕРОЛÓМ, ВИ-
РОК, ВОРОНÉЦ, В¯СКОВЕРЕНЬ, ЗАВЕРНУТЬСЯ, М¤СКОРОТЬ, 
НАШИВЫР©ТЬ, НЕВОРÓВЫЙ, НЕПРОВÓРИЩЕ, СКОВОР¯ЖКА, 
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ШАВЕРÁ1, ШАВЕРÁ2, ШАВЕРÁ3, ШАВРЯК¢, ШВАРЛ¤ХА, ШЕВО-
РЯТА, ШИВЕРÁ.

¢ВЕРЬ ‘бранное слово (по отношению к человеку)’ — Галинова Н. В. 
К изучению явления контаминации в лексике говоров Русского Севера // 
ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 40. Ср. ВАРАГÓЗИТЬ.

¢ГАНДАТЬ ‘ржать (о лошади)’ — Кабинина Н. В., Теуш (Кожевато-
ва) О. А. Из новых этимологий финно-угорских заимствований в говорах 
Русского Севера // РДЭ. 1999. С. 27.

ИГРÁТЬ ‘проясняться (о погоде)’, ‘бродить (о жидкости)’ — Осипова 
(Пьянкова) К. В. Метеорологические явления и их «пищевая» интерпре-
тация в лексике русских народных говоров // ОДЛ. Вып. 5. 2004. С. 200.

ИДТ¢ В ГÓРЕ ‘играть в молодежную поцелуйную игру «горе»’ — 
см. ГÓРЕ.

¢Ж, ¢ЖА ‘род рыболовной снасти’, ИЖÓРА ‘отходы от обработки 
льна или конопли’, ‘двойная нить, свитая из льняной (конопляной) пень-
ки и шерсти’, ИЖЕРКА, ИЖОРКА ‘вид сети’ — 1) Кабинина Н. В. ИЖ 
и ИЖОРА // РДЭ. 2002. С. 38–40. Со ссылкой на: ЭССЯ. М., 1979. Вып. 6. 
С. 59‒60; 2) Кабинина Н. В. Об этимологических истоках русского диа-
лектного ИЖОРА // ЭИ. Вып. 8. 2003. С. 47–52.

ИЗ АФАНАСОВ ‘игра в жмурки’ — см. АФАНÁС.

ИЗ НОЧИ ‘с севера’ — см. НÓЧЬ.

ИЗ, ВИЗ ‘фунт’, ПОЛ-ИЗÁ, ПОЛ-ВИЗÁ ‘пол-фунта’, ИЗ, ¢ЗИК ‘один 
(числительное)’ — Стрельников С. М. Этимологии некоторых жгонских 
слов // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 71.

ИЗВАРНÁЧИТЬСЯ ‘испортиться, стать негодяем’ — см. ВАРНÁ­
ЧИТЬ.

ИЗВÉРСТВО ‘издевательство, жестокость’ — Гридина Т. А. О харак-
тере смысловых ассоциаций в процессе народной этимологии // ЭИ. Вып. 3. 
1984. С. 148. Со ссылкой на: Шанский Н. М., Иванов В. В., Шанская Т. В. 
Краткий этимологический словарь русского языка. М., 1971. С. 174.

ИЗВÓД ‘нечистая сила’  — Березович Е. Л., Сурикова О. Д. Наиме-
нования нечистой силы в русских проклятиях  // Вестн. Том. гос. ун-та. 
Филология. 2020. № 67. С. 16.

ИЗВ©ЗКА ‘раствор извести’ — Галинова Н. В. К изучению явления 
контаминации в  лексике говоров Русского Севера  // ЭИ. Вып.  7. 2001. 
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С. 43. Со ссылкой на: Черных П. Я. Историко-этимологический словарь 
современного русского языка. М., 1999. Т. 1. С. 339.

ИЗДÓХЛИЦА ‘скряга’ — Едалина А. А. Русская диалектная лексика 
со значением скупости: когнитивно-мотивационный анализ // ЭОЭ. 2012. 
Ч. 2. С. 27.

ИЗМАНÉЖИТЬ ‘изнежить’ — Гридина Т. А. Народная этимология: 
мотивационный аспект // ЭИ. Вып. 8. 2003. С. 165–166.

¢ЗМОРОК ‘туман’ — см. МÓРОК2.

ИЗРАИТЕЛЬНЫЙ ‘погожий, прекрасный (о дне)’ — Березович Е. Л. 
Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-мотивационная 
реконструкция. М., 2014. С. 73. Ср. РАªК1, РÁИЧ, РÁЙ1, РÁЙ2, РÁЙ3, 
РÁЙ4, РÁЙНИК.

ИЗРУСÉТЬ1 ‘стать лучше во всех отношениях, культурнее’  — см. 
РУСÉТЬ2.

ИЗРУСÉТЬ2 ‘стать заброшенным, прийти в запустение’, ‘измениться, 
преобразоваться’ — см. Р¤СЬ ◊ В¯ЙТИ НА Р¤СЬ. 

ИЛЬБАШ ‘лосенок’ — см. ЕЛЬБÁШ.

¢ЛЬМА ‘вид пресноводной рыбы’ — Теуш (Кожеватова) О. А. «Не-
опознанные» заимствования: из опыта работы над «Материалами для сло-
варя финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского Севера» // 
Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 355.

ИМ ОПАРЫ В САПОГИ НАЛИЛИ ‘получить отказ при сватовстве 
(о женихе или сватах)’ — см. НАЛИТЬ (ПОЛИТЬ) ОПАРЫ В САПОГИ.

ИМАНÉЦ ‘глубокое незамерзающее место на реке’ — см. ВОДОªМ.

¢МБА ‘толстая женщина’ — Кабинина Н. В., Теуш (Кожеватова) О. А. 
Из новых этимологий финно-угорских заимствований в говорах Русского 
Севера // РДЭ. 1999. С. 27.

¢НДОЛА, ¢НДАЛА ‘трясина, топкое место, поросшее травой или 
мхом’, ‘сухая возвышенность на болоте’, ¢НДОЛА ‘окно воды в болоте’, 
‘низкорослый лес на  болоте’, ‘край болота, заросший травой’  — Теуш 
(Кожеватова) О. А. «Неопознанные» заимствования: из  опыта работы 
над «Материалами для словаря финно-угро-самодийских заимствований 
в говорах Русского Севера» // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. 
С. 355–356.

¢НЕГА ‘крепление косы’ — см. Н¢ДЕГА.
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ИРÁН ‘загон для скота’ — см. АРÁН.

ИСÁДА, НАСÁД, НАСÁДКА, ПРИСÁДА, СЕДН¢К  ‘намывной 
остров на реке’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Лексика со значением ‘остров’ // 
В созвездии слов и имен. Екатеринбург, 2017. С. 532.

ИСКÁТЬСЯ ‘долго и медленно делать что-л., копошиться’ — Бере-
зович Е. Л., Борисова Е. О. Об одном из способов «измерения» скорости 
в языке // Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: се-
мантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 389–390.

ИСК¤Н ◊ НА ИСК¤Н ПОЙТ¢ ‘пойти на убыль’, ‘утратить какие-л. 
свойства, качества’ — Феоктистова Л. А. Рус. диал. НА ИСКУН ПОЙТИ, 
ИДТИ (ПОЙТИ) ХИНЬЮ // РДЭ. 2002. С. 106–107.

ИСК¤РСЫ ‘курсы’ — Гридина Т. А. О характере смысловых ассо-
циаций в процессе народной этимологии // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 152–153.

¢СТАЛЬНЫЙ, ИСТОЛЬНЫЙ, ИСТЫЛЬНЫЙ ‘целый’, 
ДОСТАЛЬНÓЙ, ДОСТÁЛЬНЫЙ, ДОСТ¯ЛЬНЫЙ, ОСТАЛЬНÓЙ 
‘остальной, остаточный’, ПР¢СТАЛЬНЫЙ ‘внимательный’, ‘усердный’, 
‘относящийся к пристани’, ДÓСТАЛЬ ‘остаток’, ‘богатство’, ‘покупная 
бумажная пряжа, покупные фабричные нитки’, ПР¢СТАЛЬ ‘внимание’, 
‘пристань’, ‘усталость’, ‘уставшая лошадь’, ДÓСТАЛЬ ‘довольно, доста-
точно; совсем’ — Доровских Л. В. Русск. диал. ИСТАЛЬНЫЙ // ЭИ. Вып. 1. 
1978. С. 28–35. Со ссылкой на: Шанский Н. М., Иванов В. В., Шанская Т. В. 
Краткий этимологический словарь русского языка. М., 1971. С. 315.

ИСЧУВÉРИТЬСЯ, ИСЧУВ¯РИТЬСЯ ‘сморщиться’, ‘изогнуться’, 
‘искапризничаться’ — см. ЧУВ¯РИТЬСЯ.

ИСШÓШИТЬ ‘испортить’, ‘плохо сработать’ — см. ШÓШ.

ИУДИНО УХО, УШКО ‘род грибов’ ‘грибной нарост на корнях и ство-
ле’ — Феоктистова Л. А. АБРАМОВА ГУБА: к этимологии миконима  // 
Вопросы ономастики. 2022. Т. 19, № 3. С. 239–241. Со ссылкой на: Аннен-
ков Н. Ботанический словарь. СПб., 1878. С. 92; Колосова В. Б. Образ еврея 
сквозь призму народной ботаники // Еврейские диаспоры в Европе и мире: 
полевые и источниковедческие исследования. Вып. 1. СПб., 2018. С. 235.

ИХ САМ ЧЕРТ ЛЫЧКОМ СВЯЗАЛ ‘о тесной, неразрывной друж-
бе’ — см. БЕС ВЕРЕВОЧКОЙ СВЯЗАЛ.

¢ХМАН ‘нечистая сила, черт’ — Березович Е. Л., Сурикова О. Д. Наи-
менования нечистой силы в русских проклятиях // Вестн. Том. гос. ун-та. 
Филология. 2020. № 67. С. 12.
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ИШ¢МЫ (ед. ИШ¢М), Ш¢МЫ ‘сапоги’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. 
Тюркизмы в русских говорах по нижнему течению Иртыша // ЭИ. Вып. 2. 
1981. С. 78–79. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь рус-
ского языка. М., 1967. Т. 2. С. 146.

К
К ПЕТРУ И ПАВЛУ ПОЕХАТЬ ‘о близости смерти’ — Коган Е. С. Фра-

зеологизмы с семантикой смерти в русских говорах // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 50.

КАБЕЗ¢ТЬСЯ ‘вести себя высокомерно, чванливо’ — см. СКАБÉЖ­
ЛИВЫЙ.

КÁГÁЛКА, КÁГÓЛКА ‘морская чернеть (вид утки)’, КÁГА-
ГА-ГÁ, КАГ¢-КАГÁ, КÁГА-КÁГА ‘звукоподражание (крик гусей)’, 
КАГÁКАНЬЕ ‘крик гусей’, КАГÁКАТЬ ‘кричать (о  гусях)’ — Лысо-
ва Е. В. Заметки по орнитонимии Русского Севера // Изв. Урал. гос. ун-та. 
2001. № 20. С. 156.

КАГАЧИ ‘ветреница’ — Гусельникова М. Л. Об определении калек 
в топонимии Русского Севера // РДЭ. 1999. C. 16.

КАДÁРИТЬ ‘сильно ругать’  — Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 321.

КÁДНЕЕ МОЛОКÓ ‘кислое молоко’  — Осипова (Пьянкова) К. В. 
Обозначения жидких молочных продуктов в русских говорах: семантико-
мотивационный аспект // Русский язык в научном освещении. 2016. № 1 
(31). С. 107.

КАЗАРÁ ‘непослушный ребенок’ ‒ Кучко В. С. Лексические архаиз-
мы Костромского Поволжья в этнолингвистическом освещении // Живая 
старина. 2020. № 2 (106). С. 28–29.

КАК В ЛАПОТЬ ГОТОВЫЙ ВСТУПИТЬ ‘удачно выйти замуж, по-
пасть в богатую, хорошую семью’, ЛÁПТИ СПЛЕСТ¢ ‘о невесте: отказать 
жениху при сватовстве’ — Тихомирова А. В. Социальная символика одежды 
в свете русской языковой традиции // ЭОЭ. 2009. С. 261. Со ссылкой на: 
Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические иссле-
дования. М., 2007. С. 261. Ср. ЛАПОТЬ ПОДВЯЗАЛИ, ЛАПТИ ВЕШАТЬ 
(ПОВЕСИТЬ), ЛÁПТИ СУШ¢ТЬ, ОБУВАТЬ В ЧЁРТОВЫ ЛАПТИ.

КАК КОЖАНОЙ ‘о физически крепком, здоровом человеке’ — см. 
КОЖИСТЫЙ.
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КАК МОСКВА, МОСКВИЧКА, МОСКОВЕЦ ‘об очень разговор-
чивом человеке’ — см. МОСКВА3. 

КАК У АФАНÁСЬЕВНЫ ‘о грязи в избе’ — Березович Е. Л. Язык 
и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. 
С.  522–523, 536–547, 550–551. Ср. АФАНÁС, АФОНИНА БОРОДА, 
АФОНЬКА ЗАВАЛИЛСЯ, АФÓНЯ МАЛАХÓЛЬНЫЙ, ФÓНЯ.

КАК ЧЕРТ НА БЕРЕСТЕ (КРУТИТЬСЯ) ‘в  хлопотах, в  забо-
тах’ — Березович Е. Л., Родионова И. В. «Текст черта» в русском языке 
и традиционной культуре // Березович Е. Л. Язык и традиционная культу-
ра: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 475–477. Ср. БЕС 
ВЕРЕВОЧКОЙ СВЯЗАЛ, ВЕРТИТ ПЕРОМ, ЧТО ЧЕРТ ХВОСТОМ, 
КОГДА ЧЁРТ КУЛАЧКУ (ЕЩЕ) НЕ БЬЁТ, НА РОЖЕ ЧЕРТИ ГОРОХ 
МОЛОТИЛИ, ОБУТЬ КОГО-НИБУДЬ В ЧЁРТОВЫ ЛАПТИ, ОДИН 
ЧЕРТ НАГОЛЬНЫЙ, ОЧЕРТЕТЬ, ПÁДЕР ◊ СМЕН¢ТЬ ЧªРТА 
НА  ПÁДЕРА, ХРОМОЙ БЕС, ЧЁРТ ВЕРЁВКИН, ЧЁРТ МЕРИЛ 
ДА ВЕРЁВКА СОРВАЛАСЬ, ЧªРТ МÉЛЕТ ДА ПОДСЫПÁТЬ НЕ 
УМÉЕТ, ЧЕРТ НАПЛЕВАЛ, ЧЕРТА В КУЛАЧКИ НЕ ДУТЬ, ЧЕРТЕ-
НОК, ЧЕРТИ БАНЮ ТОПЯТ, ЧЕРТИ НИ В КУЛАЧКИ НЕ БЬЮТ, 
ЧЕРТИК, ЧЕРТОВ ПЛЕТЕНЬ, ЧЕРТОВА КАМЕНКА, ЧЕРТОМЕ-
ЛИТЬ, ЧЕРТУ В КАЗНУ, ЧЕРТЮГА.

КАКÓРА ‘пирожок с какой-л. начинкой’ — см. КОКОВ©КА.

КАЛА¤ШКА, КОЛО¤ШКА ‘шапка-ушанка’, ‘бестолковый человек’, 
‘болтун, врун’ ‒ Кучко В. С. К этимологизации диалектных омонимов: во-
лог. КАЛАУШКА // Русский язык в научном освещении. 2016. № 2 (32). 
С. 190‒196. Ср. КАЛАУШКА ◊ КАЛАУШКУ ПОВЕСИТЬ.

КАЛА¤ШКУ ПОВЕСИТЬ (НАВЕСИТЬ, ПОСТРОИТЬ) ‘дать отказ 
при сватовстве (о невесте)’ — 1) Березович Е. Л. К специфике мотиваци-
онных отношений в сфере «культурной» лексики // РДЭ. 2002. C. 110, 113; 
2) Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические 
исследования. М., 2007. С. 261–262. Ср. КАЛА¤ШКА.

КАЛА¤ШНИК, КОЛО¤ШНИК ‘привередливый в  еде человек’, 
КАЛА¤ШИТЬ, КАЛА¤ШНИЧАТЬ ‘выпрашивать еду’ — Кучко В. С. 
К этимологизации диалектных омонимов: волог. КАЛАУШКА // Русский 
язык в научном освещении. 2016. № 2 (32). С. 197‒199.

КАЛÁХТА ‘мелкая плотва’  — Березовская Е. А. Из этимологий 
севернорусских названий рыб // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 
2012. С. 251–252.
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КÁЛЕГА, КÁЛИГА, КÁЛИЖА, КÁЛЮХА, КÁЛЯГА ‘мокрый снег, 
дождь, замерзающие на морозе’, ‘мокрый снег, снег с дождем’, ‘гололед’, 
‘шуга, лед со  снегом, плывущие по  реке’, ‘ледяная корочка на  снегу’, 
‘осенняя слякоть’ — Мищенко О. В. Названия зимних осадков в говорах 
Русского Севера (семантический аспект) // Вестник УГТУ–УПИ: Фило-
логия. Екатеринбург, 2005. С. 80.

КÁЛЕЖИТЬ ‘отказать при сватовстве’ — 1) Березович Е. Л. К спец-
ифике мотивационных отношений в сфере «культурной» лексики // РДЭ. 
2002. C. 112; 2) Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолинг-
вистические исследования. М., 2007. С. 276–277.

КАЛÉЧИНА-МАЛÉЧИНА, КАЛÉЧИНА, КАЛЯЧИНА-МАЛЯ-
ЧИНА, МАЛÉЧИНА, МАЛÉЧИНА-КАЛÉЧИНА ‘вид детской игры’ — 
Березович Е. Л., Малькова Я. В. «Калечина-малечина, сколько часов 
до вечера»: что общего между детской игрой, кикиморой и солнечными 
часами? // Живая старина. 2020. № 2. С. 21–25.

КАЛИТÁ ‘надел земли’, ‘добавка к основному наделу’, ‘остаток при 
разделе поля по  хозяевам’  — Смирнова О. С. К  этимологии некоторых 
севернорусских терминов полеводства // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 77–78.

КАЛ¢ТКА ‘небольшой отгороженный земельный участок’ — Смирно-
ва О. С. К этимологии некоторых севернорусских терминов полеводства // 
ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 77–78. 

КАЛ¢ТКУ СЪЕСТЬ ‘получить отказ при сватовстве’  — Березо-
вич Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследо-
вания. М., 2007. С. 251–252.

КАЛ¤ВЕРНЫЙ ‘черный’  — Чернов В. А. К  этимологии русского 
областного ГОЛЯМО // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 40.

КÁЛЬДЖА ‘низина, болото’, ‘озеро, имеющее выход в реку’, ‘речка 
на пойме Оби’ — Овечкина М. А. Семантическое освоение заимствованных 
тельмографических терминов // ЭИ. Вып. 4. 1988. С. 88–89.

КАМАНИКА, КАМЕНИКА ‘морошка’, ‘княженика’, ‘красная смо-
родина’, ‘малина’ — Гридина Т. А., Коновалова Н. И. Об ассоциативных 
«реакциях» языка на деэтимологизацию слов (на материале диалектных 
названий растений) // РДЭ. 1991. C. 10–11.

КÁМЕШН¢К ‘островок на реке’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Лексика 
со значением ‘остров’ // В созвездии слов и имен. Екатеринбург, 2017. С. 534.

КАНДÉЙ ‘похлебка’ — см. КОНДÉЙ.
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КАНИТÉЛЬ ‘отрезок времени, занятый каким-л. видом деятельно-
сти’ — Березович Е. Л., Борисова Е. О. Об одном из способов «измерения» 
скорости в языке // Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском 
фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 388–389.

КÁНКО ‘бестолковый человек’ — Востриков О. В. Диалектный идео-
графический словарь и этимологический анализ // ЭИ. Вып. 5. 1991. С. 8.

КАНЬГÁ ‘о человеке, медленно бредущем в обуви слишком большого 
размера’  — Борисова Е. О. Способы выражения мотива непригодности 
в диалектных обозначениях медлительных людей // ЭОЭ. 2019. С. 49.

КÁНЯ ‘шинок’ — Чернов В. А. К этимологии русского областного 
ГОЛЯМО // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 40–41.

КÁП, КÁПА, КÁПО, КÁПКÓРЕНЬ ‘наплыв, шишковатый нарост 
на стволе, ветвях или корне дерева’ — Мищенко О. В. Заимствованные на-
звания внешних новообразований на деревьях в говорах Русского Севера // 
Финно-угорское наследие в русском языке. Вып. 1. Екатеринбург, 2000. 
С. 126–130. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского 
языка. М., 1967. Т. 2. С. 183; ЭССЯ. М., 1983. Вып. 9. С. 149.

КАПЛ¦ЖНИК ‘скупой человек, скряга’ — Едалина А. А. Русская 
диалектная лексика со значением скупости: когнитивно-мотивационный 
анализ // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 27.

КÁРА ‘залив, заводь на реке или озере’, ‘глубокое место в реке или 
озере’, ‘поворот реки’, ‘извилистый берег’, ‘насечка на дереве для сбора 
живицы’, КÓРА ‘залив в реке или на озере’ — 1) Востриков О. В. Фин-
но-угорские лексические элементы в русских говорах Волго-Двинского 
междуречья  // ЭИ. Вып.  2. 1981. С.  7–8. Со  ссылкой на: Kalima  J. Die 
ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 1919. S. 104; 2) Теуш 
(Кожеватова) О. А. Общий фонд географической терминологии в прибал-
тийско-финских, коми и русском языках // Изв. Урал. гос. ун-та. 2001. № 20. 
С. 137. Со ссылкой на: Субботина Л. А. Заимствования в географической 
терминологии Белозерья : дис. … канд. филол. наук. Свердловск, 1984. 
С. 42; Kalima  J. Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 
1919. S. 104.

КАРАВАЕМ ИГРАТЬ ‘водить хороводы’, КАТАТЬ КАРАВАИ ‘катать-
ся по полу, земле, перекрестив руки и ухватив ими пальцы ног (или обхватив 
ноги руками’, КАРАВАЙЧИК ‘«хлеб» из песка (в детских играх)’ — Бе-
резович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. «Пищевой» код в дискурсе игры // 
Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: Этнолингвистические 
исследования. М., 2007. С. 363, 366–367, 369–376, 392–393.
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КАРАВÁНИТЬСЯ ‘долго и медленно делать что-л., возиться’ — Бе-
резович Е. Л., Борисова Е. О. Об одном из способов «измерения» скоро-
сти в языке // Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: 
семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 387.

КАРАВÁШЕК ‘островок на  реке или озере’  — Теуш (Кожевато-
ва) О. А. Лексика со значением ‘остров’ // В созвездии слов и имен. Ека-
теринбург, 2017. С. 533.

КАРÁКА ‘о недоброжелательных и потому нелюбимых всеми лю-
дях’  — Малькова Я. В. Языковой образ недоброжелательного человека 
(на материале русских говоров): семантико-мотивационный аспект // Вестн. 
Том. гос. ун-та. 2021. № 462. С. 27.

КАРАС1, КАРÁСЬ ‘вид сруба’, ‘закрепа из  бревен’, КАРÁСЬ 
‘короткое бревно, которое идет не  во всю стену, а  врубается только 
в угол’ — Востриков О. В. Финно-угорские лексические элементы в рус-
ских говорах Волго-Двинского междуречья // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 20–21. 
Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. 
М., 1967. Т. 2. С. 193.

КАРАС2, КАРС, КÁРУС, ГÁРУС ‘амбарчик в  лесу для хранения 
кедровых шишек и ягод’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. К изучению лексики 
обско-угорского происхождения в русских говорах Нижнего Прииртышья // 
ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 46–47. Со ссылкой на: Матвеев А. К. Финно-угорские 
заимствования в русских говорах Северного Урала. Свердловск, 1959. С. 60; 
Steinitz W. Dialektologisches und etymologisches Wörterbuch der ostjakische 
Sprache. Berlin, 1974. Lfg. 6. S. 684.

КÁРГÁЛЕЦ ‘каменистый островок посреди озера’ — Теуш (Коже-
ватова) О. А. Лексика со значением ‘остров’ // В созвездии слов и имен. 
Екатеринбург, 2017. С. 535.

КÁРГАЧ ‘о заросшем травой месте на реке или береге озера’ — Суб-
ботина Л. А. Саамские элементы в географической терминологии Бело-
зерского края // ЭИ. Вып. 4. 1988. С. 20–21.

КАРДÁЧНЫЙ ‘строевой, крепкий (о  дереве, лесе)’  — см. 
КОРДÁЖНЫЙ.

КАРМАК ‘вид поселений в Сибири, кордон’ — Лабунец Н. В. К эти-
мологии топонима КАРМАК // ЭОЭ. 2009. С. 155–157. Со ссылкой на: 
Дмитриева Л. В. Язык барабинских татар. Л., 1981. С. 151; Субаева Р. Х. 
Взаимодействие русского и  татарского языков в  топонимии Татарской 
АССР : автореф. дис. …канд. филол. наук. Казань, 1963. С. 7.
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КАРСÁК ‘загон для оленей’ — Теуш (Кожеватова) О. А. К проблеме 
общего регионального лексического фонда на севере Европейской России // 
РДЭ. 1996. С. 26.

КАРТ¢НКИ И КОЛªСКИ ‘непристойные, бранные слова’ — см. 
КОЛªСКИ.

КАРТМÁ, КОРТМÁ, КРТМÁ, КРЫТМÁ, КРЫТЬМÁ, КУРТЬМÁ, 
КЫРТМÁ ‘лесной амбар’  — Дмитриева (Чайко) Т. Н. Новые данные 
об  обско-угорских заимствованиях в русских старожильческих говорах 
по нижнему течению Иртыша // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 80–83. 

КАСТОРИТЬ ‘сильно ругать’ — Гридина Т. А. Народная этимология: 
мотивационный аспект // ЭИ. Вып. 8. 2003. С. 168.

КÁСТЬ ‘ругательство, брань’, КÁСТЯ ‘сквернослов’  — Бере-
зович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-
мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 340–341.

КАТАВАСИЯ У  ДЯДЮШКИ АФАНАСИЯ ‘шумная сходка, бес-
порядок, сумбур’ — см. АФÓНЯ МАЛАХÓЛЬНЫЙ.

КАТАВÁСИЯ, КАТАЛÁСИЯ ‘суматоха, беспорядок, возня’, ‘нераз-
бериха’, КАТАВÁСИТЬСЯ ‘устраивать беспорядок; производить свалку’, 
‘делать что-л. медленно и бестолково, канителиться’, ‘долго и безнадежно 
хлопотать о чем-л.’, ПРОКАТАВÁСНИЧАТЬ ‘пробездельничать’ — Бе-
резович Е. Л., Борисова Е. О. Об одном из способов «измерения» скоро-
сти в языке // Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: 
семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 390.

КАТÁЛИК ‘скряга, скупец’  — Едалина А. А. Русская диалектная 
лексика со  значением скупости: когнитивно-мотивационный анализ  // 
ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 27.

КАТАТЬ КАРАВАИ ‘кататься по полу, земле, перекрестив руки и ух-
ватив ими пальцы ног (или обхватив ноги руками)’ — см. КАРАВАЕМ 
ИГРАТЬ.

КАТЕР¢НКА ◊ ЗАВЕСТ¢ КАТЕР¢НКУ ‘говорить долго и  без 
умолку’  — Березович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском фоне: 
семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 311–312.

КÁТЬКА ‘детская кукла’, ‘кукла, сшитая из тряпок’, КАТЮШЕЧКИ 
‘деревянные брусочки, приготовленные маленьким детям для игры, забавы 
вместо игрушек’ — 1) Голикова Д. М. Рус. КАТЬКА и фр. CATIN ‘кукла’: 
пути деривации // ЭОЭ. 2015. С. 79–81. Со ссылкой на: ЭССЯ. М., 1983. 
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Вып. 9. С. 164–165; 2) Голикова Д. М. «К истории одной игрушки» (Русское 
КАТЬКА и французское CATIN в  значении ‘кукла’: пути деривации)  // 
Научный диалог. 2016. № 10 (58). С. 34–40.

КАША1 ‘игра в городки или кегли’, ‘о проигрыше в игре в город-
ки’, КАША (ГУСТАЯ, РИДКАЯ) ‘группа игроков (в  игре в  кашу)’, 
КАШНИЦА ‘о водящем в игре в кашу’, ВАРИТЬ КАШКИ (КАШУ), 
ЗАВАРИВАТЬ КАШУ, КАШЕВАРИТЬ, КАШУ ВАРИТЬ, СОБРАТЬ 
НА КАШУ ‘о действиях с предметами в играх с мячом или в играх типа 
лодыжек’, ‘об игровых действиях водящего в  прятках’, НАВАРИТЬ 
КАШУ, СДЕЛАТЬ КАШУ ‘о неудачных действиях игроков в игре в го-
родки’ — 1) Березович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. «Пищевой» код 
в дискурсе игры // Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этно-
лингвистические исследования. М., 2007. С. 348–356, 392–393, 397–399; 
2) Осипова (Пьянкова) К. В. О принципах составления этнолингвисти-
ческого словаря «Пища Русского Севера»: на примере статьи «Каша» // 
Традиционная культура. 2017. № 4 (68). С. 117. Ср. КАША2, КАША3, 
КÁША-ПЯТИЛÉТКА.

КАША2 ‘место, где начинается или разворачивается игра’ — Бере-
зович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. «Пищевой» код в дискурсе игры // 
Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические ис-
следования. М., 2007. С. 349–356, 392–393, 397–399. Ср. КАША1, КАША3, 
КÁША-ПЯТИЛÉТКА.

КАША3 ʻпраздник по окончании жатвыʼ, ʻжнеи, гуляющие на празд-
нике жатвыʼ — Осипова (Пьянкова) К. В. О принципах составления этно-
лингвистического словаря «Пища Русского Севера»: на примере статьи 
«Каша» // Традиционная культура. 2017. № 4 (68). С. 118. Ср. КАША1, 
КАША2, КÁША-ПЯТИЛÉТКА.

КÁША-ПЯТИЛÉТКА ̒ каша с добавлением молока и маслаʼ — Оси-
пова (Пьянкова) К. В. О  принципах составления этнолингвистического 
словаря «Пища Русского Севера»: на примере статьи «Каша» // Традици-
онная культура. 2017. № 4 (68). С. 114. Ср. КАША1, КАША2, КАША3.

КА©Н ‘самец лосося’, ‘рыба семейства лососевых’  — Березов-
ская Е. А. Из этимологий севернорусских названий рыб // Язык и прошлое 
народа. Екатеринбург, 2012. С. 252.

КВАС КОМУ-Л. ‘нарушение верности в любви’ — Березович Е. Л. 
Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 
2007. С. 253–254. Ср. ГУЩИ НАЛИТЬ (НАЛИВАТЬ), КВАСНИК, КИ-
СЕЛЬ1, КИСЕЛЬ2, КИСÉЛЬНЫ В¯ЖИМКИ.
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КВАСНИК ‘игра ряженых, которые брызгались водой, набранной 
в  сосуд с  узким отверстием’, КВАСКИ ‘игра вроде салок’, КВАСИК 
(КВАСИК-ТОРГАСИК), КВАСНИК ‘о водящем в игре’, КВАС ‘тот, кого 
поймал водящий при игре в жмурки (в афонасы)’, ‘об участке игрового 
пространства в игре квас или рюхи’, ‘неудачный удар в игре чиж с кола’, 
НАКВАСИТЬ, СКВАСИТЬ ‘о  действиях с  предметами в  игре рюхи’, 
‘нарушить правила игры, переступив линию, на которой стоят игроки’ — 
Березович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. «Пищевой» код в  дискурсе 
игры // Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистиче-
ские исследования. М., 2007. С. 356–363, 397–399. Ср. ГУЩИ НАЛИТЬ 
(НАЛИВАТЬ), КВАС КОМУ-Л., КИСЕЛЬ1, КИСЕЛЬ2, КИСÉЛЬНЫ 
В¯ЖИМКИ.

КВАСНОЙ ГУЩИ В САНИ ПЛЕСНУЛИ ‘получить отказ при сва-
товстве (о женихе или сватах) — см. ГУЩИ НАЛИТЬ (НАЛИВАТЬ).

КÉВЕЛЬ, КЕВУЛЬ, КЕУЛªК, КÉУЛЬ, КЕ¤ЛЬЧИК ‘берестяной 
ковшичек’, ‘большая деревянная ложка’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. К из-
учению лексики обско-угорского происхождения в русских говорах Ниж-
него Прииртышья // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 49–50. Со ссылкой на: Даль В. И. 
Толковый словарь живого великорусского языка. М., 1955. Т. 2. С. 106; 
Steinitz W. Ostjakische Lehnwörter im Russischen // Zeitschrift für Slavistik. 
1960. Bd. 5, Hf. 4. S. 499.

КЕЖ ʻраствор для приготовления овсяного киселяʼ — см. ЦЕЖ1.

КÉЖЕНЬ, КÉТЫШ, КÉЧЕНЬ ‘хантыйский охотничий нож’ — Дми-
триева (Чайко) Т. Н. Новые данные об  обско-угорских заимствованиях 
в русских старожильческих говорах по нижнему течению Иртыша // ЭИ. 
Вып. 1. 1978. С. 80.

КÉРАС ‘высокий берег, покрытый лесом’  — Матвеев А. К. Новые 
данные о коми-зырянских заимствованиях в говорах Русского Севера // 
РДЭ. 1991. С. 25.

КЕРªЖА ‘толстый человек, обжора’ — Субботина Л. А. Заимство-
ванная лексика в русских говорах Прикемья // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 69. 
Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 
1967. Т. 2. С. 224. Ср. КЕРªЖКА. 

КЕРªЖКА ‘спина (чаще поясница)’ — Березович Е. Л., Леонтье-
ва М. О. Лексика, обозначающая поясницу и  поясничную боль в  рус-
ских говорах: УТИН и ЧЕМЕР  // Научный диалог. 2021. № 12. С. 52. 
Ср. КЕРªЖА.



93К

КЕРЖÁК ‘скупой человек, скряга’ — Едалина А. А. Русская диалект-
ная лексика со значением скупости: когнитивно-мотивационный анализ // 
ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 27.

КЕРМА ‘лесной амбар’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. Новые данные 
об  обско-угорских заимствованиях в русских старожильческих говорах 
по нижнему течению Иртыша // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 81–82. Со ссылкой на: 
Кальман Б. Русские заимствования из обь-угорских языков // Acta Linguistica 
Academiae Scientiarum Hungaricae. 1951. T. 1. P. 257; Steinitz W. Ostjakische 
Lehnwörter im Russischen // Zeitschrift für Slavistik. 1960. Bd. 5, Hf. 4. S. 500.

КÉУЛЬ ‘берестяной ковшичек’, ‘большая деревянная ложка’ — см. 
КÉВЕЛЬ.

КИДАТЬ ГРИБЫ КОМУ-Л. ‘ставить незаслуженно высокие оценки 
фигуристам’ ‒ см. ГРИБЫ.

КИЖ¢ ‘черви (чаще всего в рыбе)’, ‘моль’, ‘ерши’ — см. ЕЖ¢.

К¢КАТЬ, К¯КНУТЬСЯ, СК¢КАТЬ ‘пропасть, исчезнуть’ — 1) Га-
линова Н. В. К  этимологии севернорусских диалектизмов — дериватов 
славянских корней со значением ‘гнуть’ // РДЭ. 1996. С. 8. Со ссылкой на: 
ЭССЯ. М., 1987. Вып. 13; 2) Галинова Н. В. Из севернорусских диалектных 
этимологий // ОДЛ. Вып. 2. 1998. С. 61–63.

К¢ЛÁ, КИЛ¢Т ‘о человеке, который остается последним в каком-л. 
деле, в игре и т. д.’, КИЛÁ ‘вещи, привязываемые к человеку в насмешку’, 
КИЛ¤ ВОЛОЧИТЬ (ПРИНЕСТИ) ‘отставать от других при выполнении 
сельскохозяйственных работ’, К¢ЛА ТЕБЕ, К¢ЛА ◊ НÁ ТЕБЕ КИЛ¤ 
‘слова, которые говорят тому, кто отстает при жатве, плохо работает 
на покосе’, К¢ЛА ◊ ПЕТРОВСКАЯ К¢ЛА ‘лошадиная голова, которую 
привязывают к  крыльцу не  принимавшего участия во  встрече Петрова 
дня’  — Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: Этнолингви-
стические исследования. М., 2007. С.245–246. Ср. КИЛ¤ ПОВЕСИТЬ 
(ПРИВЯЗАТЬ).

КИЛ¢ТЬ ‘болтать без умолку’, ‘ворчать’ — Матвеева Т. В. Оценочная 
внутренняя форма как средство экспрессивности // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 145.

КИЛ¤ ПОВЕСИТЬ (ПРИВЯЗАТЬ) ‘дать отказ при сватовстве (о не-
весте)’ — Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвисти-
ческие исследования. М., 2007. С. 245–246. Ср. К¢ЛÁ.

КИЛЬНÓТ ‘небольшой ставной невод для лова семги у берега’ — 
Ивашова Н. М. Скандинавские заимствования в лексике говоров Русского 
Севера // РДЭ. 1999. С. 25.
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КИП¤Н ТЕБЕ НА ЯЗЫК ‘бранное выражение’ — Березович Е. Л. 
Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 
2007. С. 297.

КИСЕЛЬ1 ‘об участке игрового пространства в игре рюхи’, КЛЁЦКА 
(ПРОКИСЛАЯ КЛЁЦКА) ‘водящий в игре в клёцки’ — Березович Е. Л., 
Осипова (Пьянкова) К. В. «Пищевой» код в  дискурсе игры  // Березо-
вич Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследо-
вания. М., 2007. С. 356–363. Ср. ГУЩИ НАЛИТЬ (НАЛИВАТЬ), КВАС 
КОМУ-Л., КВАСНИК, КИСЕЛЬ2, КИСÉЛЬНЫ В¯ЖИМКИ.

КИСЕЛЬ2 ‘хороводная игра вроде плетня’, КИСЛЫЙ КРУГ ‘о рас-
положении игроков в игре вышибалы’, КИСЛЫМ КРУГОМ, ОКИСЛЫМ 
ИГРАТЬ ‘игра с  мячом’  — Березович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. 
«Пищевой» код в дискурсе игры // Березович Е. Л. Язык и традиционная 
культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 358–363. Ср. 
ГУЩИ НАЛИТЬ (НАЛИВАТЬ), КВАС КОМУ-Л., КВАСНИК, КИ-
СЕЛЬ1, КИСÉЛЬНЫ В¯ЖИМКИ.

КИСÉЛЬНЫ В¯ЖИМКИ ‘о скупом человеке’ — Осипова (Пьянко-
ва) К. В. Кисель на Русском Севере: основные обозначения и этнокультур-
ная символика // Вестн. Вологод. гос. ун-та. Серия: гуманитарные, обще-
ственные, педагогические науки. 2017. № 4. С. 75. Ср. ГУЩИ НАЛИТЬ 
(НАЛИВАТЬ), КВАС КОМУ-Л., КВАСНИК, КИСЕЛЬ1, КИСЕЛЬ2.

К¢СЛЫЙ ‘намокшийʼ, ‘водянистый’, ОТКИСÁТЬ ‘отмокатьʼ  — 
Осипова (Пьянкова) К. В. Обозначения жидких молочных продуктов 
в  русских говорах: семантико-мотивационный аспект  // Русский язык 
в научном освещении. 2016. № 1 (31). С. 113.

КИТÁЕЦ ‘о жидком чае’ — Березович Е. Л., Осипова К. В. Названия 
некачественной пищи // Березович Е. Л. Русская лексика на общеславян-
ском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 371–372. 

К¢ШЕНЫЙ ‘кислый (о молоке и т. п.)’, К¢ША ‘закваскаʼ — Осипо-
ва (Пьянкова) К. В. Обозначения жидких молочных продуктов в русских 
говорах: семантико-мотивационный аспект  // Русский язык в  научном 
освещении. 2016. № 1 (31). С. 105.

КИШКÁ ‘извилина, излучина реки’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Се-
верный ландшафт Европейской России в языковых образах // ЭОЭ. 2019. 
С. 322.

КЛЁК1 ‘сила’, ‘самое лучшее, отборное из чего-л.’ — Березович Е. Л. 
К  этимологии русской лексики со  значением жизненных сил  // Слова, 
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конструкции и тексты в истории русской письменности. СПб. ; М., 2021. 
С. 178–179. Со ссылкой на: ЭССЯ. М., 1983. Вып. 9. С. 193. См. КЛЁК2.

КЛЁК2, ГЛЁК ‘сукровица, гной, слизь’, ‘рассол’ — Березович Е. Л. 
К  этимологии русской лексики со  значением жизненных сил  // Слова, 
конструкции и тексты в истории русской письменности. СПб. ; М., 2021. 
С. 178–179. Со ссылкой на: ЭССЯ. М., 1983. Вып. 9. С. 193. См. КЛЁК1.

КЛЁКОДУЙ ‘здоровый крепкий мужчина’ — Березович Е. Л. Эти-
мологические заметки на  полях экспедиционного блокнота: исконная 
русская лексика в говорах Терского Беломорья // Русский язык в научном 
освещении. 2022. № 1. С. 194–195.

КЛЕПÓЙ ‘сутулый’ — Галинова Н. В. Закономерности семантиче-
ского развития дериватов праславянских глаголов со значением ‘гнуть’, 
‘вертеть’, ‘вить’ (на материале говоров Русского Севера)  // Актуальные 
проблемы дериватологии, мотивологии, лексикографии. Томск, 1998. С. 32. 
Ср. КЛЯП, НАКЛ©ПИНА.

КЛªХАРЬ ‘вид утки’ — см. КРÓХÁЛЬ.

КЛЁЦКА (ПРОКИСЛАЯ КЛЁЦКА) ‘водящий в игре в клёцки’ — 
см. КИСЕЛЬ1.

КЛЕЦКИ ‘детская игра: плюют сквозь пальцы; а кто заплюет свой 
палец, тот клецка и ловит прочих’ — Березович Е. Л., Осипова (Пьянко-
ва) К. В. «Пищевой» код в дискурсе игры // Березович Е. Л. Язык и тради-
ционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 363, 
369–376, 392–393. Ср. КИСЕЛЬ1.

КЛИПФИСК ‘треска просоленная и потом сушеная’ — Ивашова Н. М. 
Фонетико-морфологические особенности освоения прямых заимствований 
западноевропейского происхождения в  говорах Русского Севера  // ЭИ. 
Вып. 7. 2001. С. 59.

КЛÓЧ ‘островок на  реке’, ‘плавучий островок’  — Теуш (Кожева-
това) О. А. Лексика со  значением ‘остров’  // В  созвездии слов и  имен. 
Екатеринбург, 2017. С. 532.

КЛЮЧ¢ТЬ ‘договариваться о чем-л.’ — Галинова Н. В. Севернорус-
ская лексика речевой деятельности, образованная от корней со значением 
гнутья, верчения, плетения // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. 
С. 269, 272–273.

КЛ¦ШНЯ ‘клешня рака’ — Гридина Т. А. О характере смысловых 
ассоциаций в процессе народной этимологии // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 152. 
Ср. КЛ¦ШТЯ.
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КЛ¦ШТЯ ‘кочерга’ — Гридина Т. А. О характере смысловых ассо-
циаций в процессе народной этимологии // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 152. Ср. 
КЛ¦ШНЯ.

КЛ©ГА ‘ножное колено’, ‘бедро человека или животного’ — Галино-
ва Н. В. К вопросу о семантических связях лексем со значением ‘неумелый, 
неуклюжий, нерасторопный человек’ в говорах Русского Севера // Про-
блемы русской лексикологии и лексикографии. Вологда, 1998. С. 29–30. 
Ср. ПАКЛ©ГА.

КЛЯП ‘бита в игре’ — Галинова Н. В. Закономерности семантического 
развития дериватов праславянских корней со значением ‘гнуть’, ‘вертеть’, 
‘вить’ (на материале говоров Русского Севера) // ОДЛ. Вып. 3. 1999. С. 166. 
Ср. КЛЕПÓЙ, НАКЛ©ПИНА.

КЛ©СТЬСЯ ‘произносить заговоры, оберегающие слова’, КЛЯ­
ТÁТЬСЯ ‘капризничать’, ПОКЛ©ТЬ ‘проклинать’  — Галинова Н. В. 
Севернорусская лексика речевой деятельности, образованная от корней 
со значением гнутья, верчения, плетения // Язык и прошлое народа. Екате-
ринбург, 2012. С. 269, 273. Со ссылкой на: ЭССЯ. М., 1983. Вып. 10. С. 38.

КЛЯЩÁЯ ПОГОДА, КЛ©ЩИЙ МОРОЗ ‘очень холодная погода’ — 
Застырец А. А. К вопросу о семантических переходах в словах со значе-
нием ‘холодный, морозный’ // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 98. Ср. ПЛ©СКАТЬ. 

КНЯЧÓК, КНЕЧÓК ‘гребень двускатной крыши’ — Галинова Н. В. 
К изучению явления контаминации в лексике говоров Русского Севера // 
ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 35. Ср. ГНЯЧÓК.

КÓБЗОВАТЬ, КОБЫЗ¢ТЬСЯ ‘брезговать’, ‘вести себя надмен-
но, гордо, упрямиться’, ‘смотреть исподлобья’, ЗАКОБЫЗ¢ТЬСЯ 
‘закапризничать, заупрямиться’, СКОБЫЗ¢ТЬСЯ ‘рассердиться, за-
капризничать’, ‘принять угрожающую позу’, КОБ¯ЗА, КОБЫЗªК, 
КОБЫЗÓК, КОБЫСÓК, СКОБЫЗªК, СКОБЫЗÓК ‘капризный 
человек’, ‘проворный, задорный человек’, ‘самоуверенный, дерзкий че-
ловек’, ‘щеголь’, ‘драчун’, БЗЛ¢ВЫЙ, СКОБЫЗКÓЙ, СКОБЫСКÓЙ, 
СКОБЫСОВÁТЫЙ ‘избалованный, капризный’, ‘драчливый, зади-
ристый’, ‘горделивый’  — Малькова Я. В. К  семантико-мотивационной 
интерпретации русской диалектной лексики со значением брезгливости 
(ПОСВИРЫВАТЬ, КОБЗОВАТЬ, СКАБЕЖЛИВЫЙ и  др.)  // Изв. Урал. 
федер. ун-та. Сер. 2: Гуманитарные науки. 2021. Т. 23, № 3. С. 268–270. 
Со ссылкой на: Аникин А. Е. Русский этимологический словарь. М., 2011. 
Вып. 5. С. 273; Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 
1986. Т. 2. С. 268. Ср. СКАБÉЖЛИВЫЙ, СКОБ¯ЧКА. 
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КОВОСÁК ‘небольшое рыболовное судно, бот’ — Лопорт Е. П. К про-
блеме этимологизации сев.-рус. КОВОСÁК // ЭОЭ. 2015. С. 170–172.

КÓВШ ‘широкий округлый сосуд с ручкой для зачерпывания жид-
костей’, ‘разливательная ложка, половник’, ‘совок’, КУВШ¢Н ‘высокий 
сосуд, суживающийся кверху, с ручкой’, ‘внутренний цилиндр самовара — 
топка’, ‘род верши из ивовых прутьев’, ‘остров округлой формы с крутыми 
берегами’, ‘кувшинка’, ‘кулак’ — Еремина С. А. О развитии семантики 
двух слов с одним корнем // РДЭ. 1991. C. 14–15. Со ссылкой на: Фасмер М. 
Этимологический словарь русского языка. М., 1986. Т. 2. С. 273, 397.

КОВ¯РДАТЬ ‘переворачивать’ — Галинова Н. В. Функционирование 
дериватов праславянских корней со значением ‘вертеть’ в говорах Русского 
Севера // Актуальные проблемы лингвистики. Екатеринбург, 1997. С. 17. 
Ср. ЗАКОВЕРДИЕТЬ, М¤СКОРОТЬ, СКÓВОРОДЕНЬ, ШЕВАРДÉТЬ, 
ШЕВЕРД¤Н.

КОВ¯РЯ ‘утолщение, нарост на дереве’, КОВ¯РЧИК ‘неровность 
на поверхности чего-л.’ — Галинова Н. В. К изучению явления контами-
нации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 39–40. 
Со ссылкой на: Меркулова В. А. Восточнославянские этимологии. III  // 
Этимология. 1983. М, 1985. С. 65–66; ЭССЯ. М., 1985. Вып. 12. С. 17.

КОГДА ЧЁРТ КУЛАЧКУ (ЕЩЕ) НЕ БЬЁТ, ЧЕРТИ В КУЛАЧКИ 
(ЕЩЕ) НЕ БИЛИ (БЬЮТ) ‘очень рано’  — Березович Е. Л., Родио-
нова И. В. «Текст черта» в русском языке и  традиционной культуре  // 
Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические 
исследования. М., 2007. С. 483–484. Ср. БЕС ВЕРЕВОЧКОЙ СВЯЗАЛ, 
ВЕРТИТ ПЕРОМ, ЧТО ЧЕРТ ХВОСТОМ, КАК ЧЕРТ НА БЕРЕСТЕ 
(КРУТИТЬСЯ), НА РОЖЕ ЧЕРТИ ГОРОХ МОЛОТИЛИ, ОБУТЬ 
КОГО-НИБУДЬ В ЧЁРТОВЫ ЛАПТИ, ОДИН ЧЕРТ НАГОЛЬНЫЙ, 
ОЧЕРТЕТЬ, ПÁДЕР ◊ СМЕН¢ТЬ ЧªРТА НА ПÁДЕРА, ХРОМОЙ 
БЕС, ЧЁРТ ВЕРЁВКИН, ЧªРТ МÉЛЕТ ДА ПОДСЫПÁТЬ НЕ 
УМÉЕТ, ЧЁРТ МЕРИЛ ДА ВЕРЁВКА СОРВАЛАСЬ, ЧЕРТ НАПЛЕ-
ВАЛ, ЧЕРТА В КУЛАЧКИ НЕ ДУТЬ, ЧЕРТЕНОК, ЧЕРТИ БАНЮ 
ТОПЯТ, ЧЕРТИ НИ В  КУЛАЧКИ НЕ БЬЮТ, ЧЕРТИК, ЧЕРТОВ 
ПЛЕТЕНЬ, ЧЕРТОВА КАМЕНКА, ЧЕРТОМЕЛИТЬ, ЧЕРТУ В КАЗ-
НУ, ЧЕРТЮГА.

КОЖА ‘любовник’, ‘сосед’, ‘лучшая подруга’, СЕДЬМАЯ КОЖА НЕ 
ВОРОТЬ ‘о далекой родне’ — 1) Березович Е. Л., Седакова И. А. «Шкур-
ный интерес»: семантическое развитие *kož- и *skor- в этнолингвистиче-
ской перспективе // ЭОЭ. 2009. С. 33; 2) Березович Е. Л., Седакова И. А. 
Славянские соматизмы «кожа» и «шкура» и их вторичные значения // Изв. 
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РАН. Серия литературы и языка. 2012. Т. 71, № 6. С. 18. Ср. КÓЖАНЫЙ 
ЯЗ¯К, КОЖЕЙ КРЫТ, КОЖЕЙ ПОДАРИТЬ, КОЖИСТЫЙ, КОЖИ-
ЦА, УМ УШЕЛ В КОЖУ.

КÓЖАНЫЙ ЯЗ¯К  ‘о  том, кто неотчетливо, невнятно говорит’, 
‘о грубой манере разговора’ — Березович Е. Л., Бондаренко Е. Д. «Ткане-
вая» метафора речевой деятельности // Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 337. Ср. КОЖА, КОЖЕЙ КРЫТ, КОЖЕЙ ПОДАРИТЬ, КО-
ЖИСТЫЙ, КОЖИЦА, УМ УШЕЛ В КОЖУ.

КОЖЕЙ КРЫТ ‘честный, порядочный, добрый’ — Березович Е. Л., 
Седакова И. А. Славянские соматизмы «кожа» и «шкура» и их вторичные 
значения // Изв. РАН. Серия литературы и языка. 2012. Т. 71, № 6. С. 20. 
Ср. КОЖА, КÓЖАНЫЙ ЯЗ¯К, КОЖЕЙ ПОДАРИТЬ, КОЖИСТЫЙ, 
КОЖИЦА, УМ УШЕЛ В КОЖУ.

КОЖЕЙ ПОДАРИТЬ ‘умереть’, ПОРА В  КОЖУ ‘пора умирать’, 
РЕБЯЧЬИХ КОЖ НЕТ НА ОГОРОДЕ ‘о  том, что от  родительского 
воздействия ребенку не будет хуже’ — 1) Березович Е. Л., Седакова И. А. 
«Шкурный интерес»: семантическое развитие *kož- и  *skor- в  этно-
лингвистической перспективе  // ЭОЭ. 2009. С.  34; 2) Березович Е. Л., 
Седакова И. А. Славянские соматизмы «кожа» и «шкура» и их вторичные 
значения // Изв. РАН. Серия литературы и языка. 2012. Т. 71, № 6. С. 16. 
Ср. КОЖА, КÓЖАНЫЙ ЯЗ¯К, КОЖЕЙ КРЫТ, КОЖИСТЫЙ, КО-
ЖИЦА, УМ УШЕЛ В КОЖУ.

КОЖЕМ©КА ‘скряга’ — Едалина А. А. Русская диалектная лексика 
со значением скупости: когнитивно-мотивационный анализ // ЭОЭ. 2012. 
Ч. 2. С. 26.

КОЖИСТЫЙ ‘хорошо сложенный (о фигуре)’, ЖИДКОКОЖИЙ 
‘вялый, слабый, болезненный’, КАК КОЖАНОЙ ‘о физически крепком, 
здоровом человеке’  — 1)  Березович Е. Л., Седакова И. А. «Шкурный 
интерес»: семантическое развитие *kož- и *skor- в этнолингвистической 
перспективе // ЭОЭ. 2009. С. 33; 2) Березович Е. Л., Седакова И. А. Сла-
вянские соматизмы «кожа» и «шкура» и их вторичные значения  // Изв. 
РАН. Серия литературы и языка. 2012. Т. 71, № 6. С. 16–17. Ср. КОЖА, 
КÓЖАНЫЙ ЯЗ¯К, КОЖЕЙ КРЫТ, КОЖЕЙ ПОДАРИТЬ, КОЖИЦА, 
УМ УШЕЛ В КОЖУ.

КÓЖИЦА ‘маленький ребенок’ — 1) Березович Е. Л., Седакова И. А. 
«Шкурный интерес»: семантическое развитие *kož- и  *skor- в  этно-
лингвистической перспективе  // ЭОЭ. 2009. С.  33; 2) Березович Е. Л., 
Седакова И. А. Славянские соматизмы «кожа» и «шкура» и их вторичные 
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значения // Изв. РАН. Серия литературы и языка. 2012. Т. 71, № 6. С. 13. 
Ср. КОЖА, КÓЖАНЫЙ ЯЗ¯К, КОЖЕЙ КРЫТ, КОЖЕЙ ПОДАРИТЬ, 
КОЖИСТЫЙ, УМ УШЕЛ В КОЖУ.

КОЗЛО-МАСЛО ‘игра с шаром’ — см. МАСЛО. 

КОЗЛЯЧЬЕ САЛО ‘куски дерна, бросаемые в  игрока-неудачника 
в игре в козла’ — Березович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. «Пищевой» 
код в  дискурсе игры  // Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: 
Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 391–392.

КÓКАНЕЦ ‘неудачно испеченный хлеб’ — см. КОКОВ©КА.

КОКАНОВО ◊ КАК КОКАНОВО ГНЕЗДО ‘спутанные волосы 
на голове’ — Коган Е. С. К вопросу о региональных особенностях фразе-
ологии // Сибирский филологический журнал. 2012. № 2. С. 187.

КÓКАЧ ‘неудачно испеченный хлеб’ — см. КОКОВ©КА.

КОКК¤Й, КУККУЙ ʻмясной пирогʼ  — Осипова (Пьянкова) К. В. 
К  семантико-мотивационной реконструкции севернорусских названий 
блюд из мяса // Вестн. Перм. ун-та. Российская и зарубежная филология. 
2020. Т. 12, № 3. С. 64.

КОКОВ¢ЦА ‘старая дева’, КОКУВÁТЬ ‘жить одиноко’  — см. 
КУК¤ШКА2. 

КОКОВ©КА, КОКОВ©ХА, КУКОВÉРА, КУКОВªРА, КÓКАНЕЦ, 
КОКÓШНИК, КÓКОНЕЦ, КÓКАЧ ‘неудачно испеченный хлеб’, 
КÓКАЧ, КОКÓРКА, КАКÓРА, КОКÓРЬКА, КОК¤РКА ‘пирожок 
с какой-л. начинкой’ — Галинова Н. В. К изучению явления контаминации 
в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 44–46. Со ссыл-
кой на: Иванов И. Г. Марийские лексические заимствования в  русских 
говорах Вятского края // Сов. финно-угроведение 1969. № 2. С. 107; Фас-
мер М. Этимологический словарь русского языка. М., 1967. Т. 2. C. 281; 
ЭССЯ. М., 1983. Вып. 10. С. 116; ЭССЯ. М., 1987. Вып. 13. С. 93, 94–95. 
Ср. ЗАКУКОВЕТЬ, КОКÓРА1, КОКÓРА2, КОКÓРА3, КОКÓРИСТЫЙ, 
КОКУЛИ, КОЧЕГÁ, ЧУКЛЯ.

КÓКОНЕЦ ‘неудачно испеченный хлеб’ — см. КОКОВ©КА.

КОКÓРА1 ‘вывороченное с корнем дерево’ — Галинова Н. В. Зако-
номерности семантического развития дериватов праславянских глаголов 
со  значением ‘гнуть’, ‘вертеть’, ‘вить’ (на материале говоров Русского 
Севера) // Актуальные проблемы дериватологии, мотивологии, лексико-
графии. Томск, 1998. С. 33. Ср. ЗАКУКОВЕТЬ, КОКОВ©КА, КОКÓРА2, 
КОКÓРА3, КОКÓРИСТЫЙ, КОКУЛИ, КОЧЕГÁ, ЧУКЛЯ.
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КОКÓРА2 ‘неповоротливый человек’  — Галинова Н. В. К  вопросу 
о  семантических связях лексем со  значением ‘неумелый, неуклюжий, 
нерасторопный человек’ в говорах Русского Севера // Проблемы русской 
лексикологии и лексикографии. Вологда, 1998. С. 29. Ср. ЗАКУКОВЕТЬ, 
КОКОВ©КА, КОКÓРА1, КОКÓРА3, КОКÓРИСТЫЙ, КОКУЛИ, 
КОЧЕГÁ, ЧУКЛЯ.

КОКÓРА3 ‘о  женщине недоброжелательной, неприязненно настро-
енной к другим’ — Малькова Я. В. Языковой образ недоброжелательного 
человека (на материале русских говоров): семантико-мотивационный 
аспект // Вестн. Том. гос. ун-та. 2021. № 462. С. 27. Ср. ЗАКУКОВЕТЬ, 
КОКОВ©КА, КОКÓРА1, КОКÓРА2, КОКÓРИСТЫЙ, КОКУЛИ, 
КОЧЕГÁ, ЧУКЛЯ.

КОКÓРИСТЫЙ ‘скупой’ — Едалина А. А. Русская диалектная лек-
сика со значением скупости: когнитивно-мотивационный анализ // ЭОЭ. 
2012. Ч. 2. С. 27. Ср. ЗАКУКОВЕТЬ, КОКОВ©КА, КОКÓРА1, КОКÓРА2, 
КОКÓРА3, КОКÓРИСТЫЙ, КОКУЛИ, КОЧЕГÁ, ЧУКЛЯ.

КОКÓРКА ‘вяленое мясо (обычно дичь)’ — Осипова (Пьянкова) К. В. 
К  семантико-мотивационной реконструкции севернорусских названий 
блюд из мяса // Вестн. Перм. ун-та. Российская и зарубежная филология. 
2020. Т. 12, № 3. С. 64.

КОКОРКИ ЗАГИБАТЬ ‘лежа на спине и упершись в пол руками, 
доставать через голову со скамьи лучинки’ — Березович Е. Л., Осипова 
(Пьянкова) К. В. «Пищевой» код в дискурсе игры // Березович Е. Л. Язык 
и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. 
С. 366, 369–376, 392–393.

КОКÓШНИК ‘неудачно испеченный хлеб’ — см. КОКОВ©КА.

КОКУЛИ, КОКУЛЬКИ ‘чашелистики морошки’ — Галинова Н. В. 
Из севернорусских диалектных этимологий // ОДЛ. Вып. 2. 1998. С. 64, 
66. Ср. ЗАКУКОВЕТЬ, КОКОВ©КА, КОКÓРА1, КОКÓРА2, КОКÓРА3, 
КОКÓРИСТЫЙ, КОЧЕГÁ, ЧУКЛЯ.

КОЛ ПОСТАВИТЬ ‘дать отказ при сватовстве (о  невесте)’, КОЛ 
ПРИВЕЗТИ ‘получить отказ при сватовстве (о женихе или сватах)’ — 
Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: Этнолингвистические 
исследования. М., 2007. С. 247–248.

КОЛÁБИТЬСЯ ‘любезничать’  — Матвеева Т. В. Оценочная вну-
тренняя форма как средство экспрессивности // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 143.

КÓЛБА ‘круглая горка’ — см. ЧÓЛБА.
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КОЛБАСА, КОЛБАСКА ‘в игре в бабки — короткая обструганная 
палка, бита, которой сбивают кон’  — Березович Е. Л., Осипова (Пьян-
кова) К. В. «Пищевой» код в  дискурсе игры  // Березович Е. Л. Язык 
и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. 
С. 391–392. 

КОЛДОВАТЬ ‘делать что-л. медленно’  — Борисова Е. О. Мотив 
затрудненного восприятия в обозначениях медленных действий и медли-
тельных людей // ЭОЭ. 2015. С. 41.

КОЛД¤Н ЗАБРÁЛСЯ (НОЧЕВÁЛ), СУСÉДУШКО НОЧЕВÁЛ 
‘об  остывшей печи’  — Бормотова К. А., Малькова Я. В. Образы боже-
ственной и нечистой силы во фразеологии вологодско-костромского по-
граничья // Живая старина. 2016. № 2 (90). С. 48. Ср. СУС¤Й НАБЗДÉЛ.

КОЛЕД¢ТЬ ‘болтать’ — Матвеева Т. В. Оценочная внутренняя форма 
как средство экспрессивности // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 147.

КÓЛЕЗЕНЬ ‘рыба, похожая на муксуна или сырка, небольшой мук-
сун’  — Дмитриева (Чайко) Т. Н. К  изучению лексики обско-угорского 
происхождения в русских говорах Нижнего Прииртышья // ЭИ. Вып. 3. 
1984. С. 50. Со ссылкой на: Steinitz W. Dialektologisches und etymologisches 
Wörterbuch der ostjakische Sprache. Berlin, 1972. Lfg. 5. S. 629; Steinitz W. 
Ostjakische Lehnwörter im Russischen // Zeitschrift für Slavistik. 1960. Bd. 5, 
Hf. 4. S. 500–501.

КОЛªСКИ, КАРТ¢НКИ И  КОЛªСКИ ‘непристойные, бранные 
слова’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: се-
мантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 342.

КОЛÉТЬ, ЗАКОЛЕВÁТЬ, ОКОЛЕВÁТЬ ‘мерзнуть, замерзать’, 
ЗАКОЛÉТЬ, ОКОЛÉТЬ, ПЕРЕКОЛÉТЬ ‘замерзнуть’, ЗАКОЛЕВÁНИЕ, 
ОКОЛЕВÁНИЕ ‘холод’, ‘замерзание’, ОКОЛÉЛОЙ ‘озябший, закоче-
невший’ — Застырец А. А. К вопросу о семантических переходах в сло-
вах со значением ‘холодный, морозный’ // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 98, 101. 
Со ссылкой на: ЭССЯ. М., 1983. Вып. 10. С. 134.

КОЛОБКИ ‘род игры в бабки или костыги, в которой употребляет-
ся плоская железная битка овальной формы’, КОЛОБЫ ПЕЧЬ ‘играть 
в игру с хороводом и пением’ — Березович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. 
«Пищевой» код в дискурсе игры // Березович Е. Л. Язык и традиционная 
культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С.  366–367, 
369–376, 392–393.
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КОЛÓТИК ‘пресноводная губка, бодяга (употребляется в народной 
медицине как средство от боли в пояснице)’ — Березович Е. Л., Леонтье-
ва М. О. Лексика, обозначающая поясницу и поясничную боль в русских 
говорах: общий обзор // Научный диалог. 2021. № 6. С. 18. Ср. КОЛÓТЬЯ.

КОЛОТИТЬ З¤БОМ ‘о состоянии переохлаждения ’ — см. З¤БЫ 
ВЫЛЕТÁЮТ.

КОЛÓТЬЯ ‘боль в  пояснице’  — Березович Е. Л., Леонтьева М. О. 
Лексика, обозначающая поясницу и поясничную боль в русских говорах: 
общий обзор // Научный диалог. 2021. № 6. С. 17–18. Ср. КОЛÓТИК.

КОЛО¤ШКА ‘шапка-ушанка’, ‘бестолковый человек’, ‘болтун, 
врун’ — см. КАЛА¤ШКА.

КОЛО¤ШНИК ‘привередливый в еде человек’ — см. КАЛА¤ШНИК.

КОЛУН ‘в языке молодежи шуточное: отказ во взаимности’, КОЛУН 
◊ ПОВЕСИТЬ КОЛУН (ТОПОР) ‘изменить в любви’ — Березович Е. Л. 
Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 
2007. С. 249. Ср. КОЛ¤Н ◊ НА КОЛУНÉ БЫВÁТЬ, КОЛ¤Н ВАР¢ТЬ.

КОЛ¤Н ◊ НА КОЛУНÉ БЫВÁТЬ / ПОЙТ¢ / ПРИЙТ¢ / УЙТ¢, 
(КТО-Л.) НА КОЛУНÉ ‘о ситуации, когда человеку не удалось поучаство-
вать в молодежной поцелуйной игре в горе’ — Малькова Я. В. «Пойдем 
в  горе!»: об  одной лингвокультурной традиции Вологодчины  // Живая 
старина. 2018. № 4 (100). С. 27–28. Ср. КОЛУН, КОЛ¤Н ВАР¢ТЬ.

КОЛ¤Н ВАР¢ТЬ ‘варить пустой суп’ — Березович Е. Л., Осипова 
(Пьянкова) К. В. Названия некачественной пищи // Березович Е. Л. Русская 
лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструк-
ция. М., 2014. С. 367. Ср. КОЛУН, КОЛ¤Н ◊ НА КОЛУНÉ БЫВÁТЬ.

КОЛЯД¢ТЬ ‘говорить неправду’ — Кучко В. С. К изучению семан-
тических связей лексики со значением обмана: «игровая» и «смеховая» 
мотивации // ЭОЭ. 2015. С. 164.

КОНГА, КОНДА ‘сосна’, ‘плотная мелкослойная внутренняя часть 
дерева’, ‘песчаный возвышенный берег озера’, КОНДА ‘о толстой жене’ — 
см. ХОНГА.

КОНДАК ‘пучок волос у церковных причетников, заплетенных в косу 
и подвязанных на затылке’ — Синица Н. А. Образы низшего духовенства 
в русской языковой традиции // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 93–94.

КОНДÉЙ, КАНДÉЙ ‘похлебка’ — Березович Е. Л., Осипова (Пьянко-
ва) К. В. Названия некачественной пищи // Березович Е. Л. Русская лексика 
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на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 363.

КОНД¯РИТЬ ‘отказать при сватовстве’ — 1) Березович Е. Л. К спец-
ифике мотивационных отношений в сфере «культурной» лексики // РДЭ. 
2002. C. 113; 2) Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолинг-
вистические исследования. М., 2007. С. 277.

КОНЕЙ ДВИГАТЬ ‘умирать’ — Коган Е. С. Фразеологизмы с семан-
тикой смерти в русских говорах // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 50. См. КОНЬКИ 
ОТБРОСИТЬ.

КОНЬКИ ОТБРОСИТЬ, РАСТЯНУТЬ КОНЬКИ ‘умереть’ — Ко-
ган Е. С. Фразеологизмы с семантикой смерти в русских говорах // ЭОЭ. 
2012. Ч. 2. С. 49–50. См. КОНЕЙ ДВИГАТЬ.

КОПªР ◊ СМОТРÉТЬ КОПРÓМ ‘смотреть угрюмо, враждебно, 
волком’ — Малькова Я. В. Мотивационное своеобразие лексики вражды 
в говорах Русского Севера // Мир русского слова. 2020. № 3. С. 42.

КОПОШ¢ТЬ ‘делать что-л. медленно, копошиться’  — Березо-
вич Е. Л., Борисова Е. О. Об одном из  способов «измерения» скорости 
в языке // Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: се-
мантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 389–390.

КОПЫЛ¯ СБИВАЮТСЯ ‘нет сил’, КОПЫЛ¯ ◊ (ВЫЙТИ) ВОН 
ИЗ КОП¯ЛЬЕВ, ИЗ КОПЫЛÓВ ВОН ‘сильно расстроиться’, КО-
ПЫЛ¯ ◊ С КОПЫЛÓВ СБИТЬСЯ ‘пропасть, испортиться’, КОП¯Л 
◊ ПОД КОП¯Л ‘насмерть’  — Березович Е. Л. К  этимологии русской 
лексики со  значением жизненных сил  // Слова, конструкции и  тексты 
в истории русской письменности. СПб.; М., 2021. С. 176.

КÓРА ‘залив в реке или на озере’ — см. КÁРА.

КÓРБА, КÓРБИНА, КÓРБИЦА, КОРБОВ¢НА ‘заболоченное 
заросшее место’ — Субботина Л. А. Заимствованная лексика в русских 
говорах Прикемья // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 69–70. Со ссылкой на: Лесков Н. 
О  влиянии карельского языка на  русский язык в  пределах Олонецкой 
губернии  // Живая старина. 1892. Вып. 4. С. 100; Погодин А. Л. Север-
норусские словарные заимствования из  финского языка  // Варшавские 
университетские известия. 1904. Т. 4. С. 32; Фасмер М. Этимологический 
словарь русского языка. М., 1967. Т. 2. С. 322; Шегрен А. М. Материалы 
для сравнения великорусских слов со словами языков северных и восточ-
ных // Изв. ОРЯС. Т. 1. СПб., 1852. С. 154; Kalima J. Die ostseefinnischen 
Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 1919. S. 128.
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КÓРБЯНКА ‘род рыбы’ — Субботина Л. А. Заимствованная лексика 
в русских говорах Прикемья // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 70.

КОРДÁЖНЫЙ, ГАРДÁЖНЫЙ, КАРДÁЧНЫЙ, КОРДÁННЫЙ 
‘строевой, крепкий (о дереве, лесе)’, КОРД©ШИНА ‘высохшее на корню 
дерево’ — 1) Кабинина Н. В., Теуш (Кожеватова) О. А. Из новых этимо-
логий финно-угорских заимствований в говорах Русского Севера // РДЭ. 
1999. С. 26–27; 2) Мищенко О. В. Из этимологий дендрологических тер-
минов Русского Севера ТОЛША, ТОВША // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 69–70. 
Со ссылкой на: Кабинина Н. В., Матвеев А. К., Теуш О. А. Материалы для 
«Словаря финно-угро-самодийских заимствований в  говорах Русского 
Севера» (Г–И) // ОДЛ. Вып. 3. Екатеринбург, 1999. С. 248.

КОРД¤НЬЯ ‘утка морянка, нырок’ — Лысова Е. В. Заметки по ор-
нитонимии Русского Севера // Изв. Урал. гос. ун-та. 2001. № 20. С. 153.

КОРД©ШИНА ‘высохшее на корню дерево’ — см. КОРДÁЖНЫЙ.

КÓРЕГА ‘крепление косы’ — Рут М. Э. К этимологии севернорусск. 
ТЯРЕГА, КЯРЕГА, НИДЕГА, ИНЕГА, КОРЕГА // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 68.

КОРЕН¢ТЬ ‘ругать, бранить’  — Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 318–319.

КОРЕННОЙ ‘расположенный на материковой части суши’, ‘имею-
щий постоянную береговую линию’, КОРЕННЫЕ ГОРЫ ‘материковые 
горы (в отличие от островных)’ — Березович Е. Л. Язык и традиционная 
культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 331.

КОРКÁЛЬ, КОРК¤ЛЬ ‘вид утки’ — см. КРÓХÁЛЬ.

КÓРМА ‘ловушка на рыбу’ — см. К¤РМА.

КОРНÓК ‘вид утки’, КОРНÁХА, КОРН¢ХА ‘чайка’ — Лысова Е. В. 
Заметки по орнитонимии Русского Севера // Изв. Урал. гос. ун-та. 2001. 
№ 20. С. 153.

КОРОГÓДИТЬ ‘долгое время обманывать, вводить в заблуждение’ — 
Кучко В. С. К изучению семантических связей лексики со значением об-
мана: «игровая» и «смеховая» мотивации // ЭОЭ. 2015. С. 164.

КОРОЧКИ ИЛИ МЯКИШ ‘в  игре с  ножом  — иносказательное 
обозначение дерна и  собственно земли, которые должен съесть про-
игравший’ — Березович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. «Пищевой» код 
в дискурсе игры // Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этно-
лингвистические исследования. М., 2007. С. 367–368, 369–376, 392–393.
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КОРПÁТЬ ‘работать медленно, копаться’  — Березович Е. Л., Бо-
рисова Е. О. Об одном из  способов «измерения» скорости в  языке  // 
Березович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-
мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 388.

КОРТМÁ ‘лесной амбар’ — см. КАРТМÁ.

КОРХ ТЕБЕ СЕДЬ НА ЯЗЫК ‘бранное выражение’  — Березо-
вич Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследо-
вания. М., 2007. С. 301–305

КÓРХНУТЬ, ОКÓРНÉТЬ, ОКÓРПНУТЬ, ПОКОРХНУТЬ, СКОР-
КНУТЬ, СКОРПНУТЬ ‘окоченеть от холода’, ‘умереть от холода’ — За-
стырец А. А. К вопросу о семантических переходах в словах со значением 
‘холодный, морозный’ // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 101–102.

КÓРШ ‘каменистая мель или каменистый островок, лишенный рас-
тительности’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Лексика со значением ‘остров’ // 
В созвездии слов и имен. Екатеринбург, 2017. С. 535.

КОР©ЖНИЧЕК ‘простая сивушная водка’  — Осипова (Пьянко-
ва) К. В. О  некоторых названиях браги и  самогона в  севернорусских 
говорах // Вестн. Волгогр. гос. ун-та. Серия 2, Языкознание. 2020. Т. 19, 
№ 4. С. 32.

КОСАР¢ТЬ ‘бранить, ругать’  — Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 318–319.

КОСÉК ‘островок на реке’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Лексика со зна-
чением ‘остров’ // В созвездии слов и имен. Екатеринбург, 2017. С. 535.

КОСТЕР¢ТЬ ‘бранить’, НАКОСТЕР¢ТЬ ‘наделать, натворить 
что-то’, ПЕРЕКОСТР©ЧИТЬ ‘перебить’ — Матвеева Т. В. Оценочная 
внутренняя форма как средство экспрессивности // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 146.

КОСТРОМУ ВИДАТЬ ‘о жидком чае’ — Кривощапова Ю. А. Питер 
в русской народной языковой традиции  // Труды Карельского научного 
центра РАН. 2012. № 4. С. 106–107, 109. Со ссылкой на: Березович Е. Л. 
Местные топонимы в свете деривационной и фразеологической семанти-
ки // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 25–52.

КОС¤ШКА ‘полбутылки водки’ — Еремина С. А. Русские названия 
сосудов для питья: ономасиологический аспект // РДЭ. 1996. С. 17.

КОТОЧ¢ЖНИЦА ‘щука ’  — Березович Е. Л. Из севернорусских 
диалектных этимологий // РДЭ. 1996. С. 3.
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КО¤З1, КО¦З ‘сарай, пристрой для хозяйственных нужд’ — Вос-
триков О. В. Финно-угорские лексические элементы в  русских говорах 
Волго-Двинского междуречья // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 28–29.

КО¤З2, КА¤З, КА¤ЗИК, КОВ¤ЗИК, КО¤ЗА, КО¤ЗИК, КОУЗÓК 
‘шалаш’ — Галинова Н. В. Из севернорусских диалектных этимологий // 
ОДЛ. Вып.  2. 1998. С.  66–68. Со  ссылкой на: Востриков О. В. Финно-
угорские лексические элементы в русских говорах Волго-Двинского между-
речья // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 28–29. Ср. В©ЗАНКА, В©ХА1, В©ХА2, ¤ЗЕЛ.

КÓЧ, КÓЧЕНЬ ‘небольшой заросший островок’, КÓЧКА, КОЧÓК 
‘островок на реке или озере’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Лексика со значе-
нием ‘остров’ // В созвездии слов и имен. Екатеринбург, 2017. С. 533–534.

КОЧЕГÁ ‘деревянная палка для выколачивания белья’, КОЧ¢ГА 
‘цеп’  — Галинова Н. В. К  изучению явления контаминации в  лексике 
говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 40. Ср. ЗАКОКОВЕТЬ, 
КОКОВ©КА, КОКÓРА1, КОКÓРА2, КОКÓРА3, КОКÓРИСТЫЙ, КО-
КУЛИ, ЧУКЛЯ.

КОЧЕН¢НА ‘подсека’  — Смирнова О. С. К  вопросу о  мотивации 
некоторых полеводческих терминов // РДЭ. 1999. С. 72.

КОЧЕТ1, КОЧЕТКИ, КОЧЕНЬ, КОЧНИ ‘уключины в  лодке’, 
‘колышки в бортах лодки’, ‘колышки в соломенной крыше’, ‘шпоры пе-
туха’ — Лысова Е. В. О вариантных решениях при ономасиологическом 
анализе оторнитонимической лексики // РДЭ. 1999. С. 37.

КОЧЕТ2, КОЧЕТО, КОЧЕНЬ, КОЧЕТОК ‘маленькая ручка 
у косы’ — Лысова Е. В. О вариантных решениях при ономасиологическом 
анализе оторнитонимической лексики // РДЭ. 1999. С. 37.

КОШÁЧЬЕ ЗÓЛОТО (СЕРЕБРÓ) ‘слюда золотистого (серебристого) 
цвета’ — Березович Е. Л., Кучко В. С. О явлении культурной ремотивации 
при калькировании лексики: КОШАЧЬЕ ЗОЛОТО и КОШАЧЬЕ СЕРЕБРО 
в минералогической терминологии // Русский язык в научном освещении. 
2021. № 1. С. 87–104.

КОШÉЛИТЬСЯ, КОШЕЛ©ТЬ, ОКОШÉЛИВАТЬСЯ ‘медленно 
делать что-л.’, ‘медлить, мешкать’, ЗАКОШÉЛИТЬСЯ ‘замедлить’, 
КОШÉЛЕВÁТЫЙ ‘медлительный, нерасторопный (о человеке)’ — Бе-
резович Е. Л., Борисова Е. О. Об одном из способов «измерения» скоро-
сти в языке // Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: 
семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 388. 
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КÓШКА ‘песчаная отмель на  реке’  — Теуш (Кожеватова) О. А. 
Лексика со значением ‘остров’ // В созвездии слов и имен. Екатеринбург, 
2017. С. 536. Со ссылкой на: Kalima J. Die ostseefinnischen Lehnwörter im 
Russischen. Helsinki, 1919. S. 133; Фасмер М. Этимологический словарь 
русского языка. М., 1986. Т. 2. С. 360

крАколистый, крековастый, крекостый, крепо­
вастый, крякновист, кряковатый, кряковистый ‘эпи-
тет дуба в заговорах’ — Агапкина Т. А., Березович Е. Л., Сурикова О. Д. 
К изучению собственных имен деревьев в восточнославянских заговорах // 
Ономастика Поволжья : материалы XVIII Междунар. науч. конф. : в 2 т. 
Т. 2 / науч. ред. Н. С. Ганцовская, В. И. Супрун. Кострома, 2020. С. 193–194. 
Ср. Д(Е)РЕВО КАРКОЛИСТ.

КРАСНÁХ ◊  В  КРАСНÁХ СИДЕТЬ ‘пользоваться заслуженным 
авторитетом’  — Леонтьева Т. В. К  изучению мотивации лексем семан-
тического поля «Общественное мнение» в русских народных говорах // 
ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 68.

КРÁСНОЕ МОЛОКÓ ‘топленое молоко’ — Осипова (Пьянкова) К. В. 
Обозначения жидких молочных продуктов в русских говорах: семантико-
мотивационный аспект // Русский язык в научном освещении. 2016. № 1 
(31). С. 118.

КРÁЧИТЬ ‘таращить (глаза)’ — см. РÁЧ¢ТЬ.

КРÁЧКИ ‘вытаращенные глаза’ — см. РÁЧ¢ТЬ.

КРЕН¤ТЬСЯ ‘повернуться’ — Ивашова Н. М. Глаголы, производные 
от западноевропейских заимствований в говорах Русского Севера // РДЭ. 
1996. С. 18.

КРÉСТ, КРÉСТИ, КРЕСТ¯, КРЕСТЦ¯, ПЕРЕКРÉСТОК, 
ПЕРЕКРªСТОК ‘поясница; крестец’ — Березович Е. Л., Леонтьева М. О. 
Лексика, обозначающая поясницу и поясничную боль в русских говорах: 
общий обзор // Научный диалог. 2021. № 6. С. 13. Ср. ХРЕСТÉЦ.

КРОПАНÁ, КРОПАН¢ДА ‘та, которая медленно выполняет рабо-
ту’ — Березович Е. Л., Борисова Е. О. Об одном из способов «измерения» 
скорости в  языке  // Березович Е. Л. Русская лексика на  общеславян-
ском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С.  388. 
Ср. КРОПÁТЬ.

КРОПÁТЬ ‘говорить, рассказывать, сообщать’, ‘сочинять, складывать 
(о частушках, песнях)’, ‘сочинять неумело и с трудом’, ‘собирать слова (о ра-
боте лингвистов — собирателей полевого материала)’ — Березович Е. Л. 
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Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-мотивационная 
реконструкция. М., 2014. С. 309–310. Ср. КРОПАНÁ.

КРÓСНА ◊ РАЗВОД¢ТЬ КРÓСНА ‘говорить много пустого’ — Бе-
резович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-моти-
вационная реконструкция. М., 2014. С. 311–312.

КРÓХÁЛЬ, КЛªХАРЬ, КОРКÁЛЬ, КОРК¤ЛЬ, КРÓКАЛЬ, 
КРОХÁЛ ‘вид утки’, КРОКАЛ¦ХА, КРОКАЛ¢ХА ‘вид утки (сам-
ка)’, КРАКОЛ¢ХА ‘морская чайка’, КРЕКÁЛЬ ‘птица’ — Лысова Е. В. 
Заметки по орнитонимии Русского Севера // Изв. Урал. гос. ун-та. 2001. 
№ 20. С. 153–154.

КРÓШНИЦА ‘форель’ — Березовская Е. А. Из этимологий северно-
русских ихтиологических терминов // РДЭ. 2002. С. 33.

КРТМÁ, КРЫТМÁ, КРЫТЬМÁ ‘лесной амбар’ — см. КАРТМÁ. 

КРУГÁН ‘яма на реке, на болоте, в поле, озере’ — см. КУРГÁН. 

КРУГЛ¯ШКА ‘островок на  озере’  — Теуш (Кожеватова) О. А. 
Лексика со значением ‘остров’ // В созвездии слов и имен. Екатеринбург, 
2017. С. 533.

КР¤ТИК ̒ кисель из ржаной мукиʼ — Осипова (Пьянкова) К. В. Кисель 
на Русском Севере: основные обозначения и этнокультурная символика // 
Вестн. Вологод. гос. ун-та. Серия: гуманитарные, общественные, педаго-
гические науки. 2017. № 4. С. 74. Ср. КРУТОВÁРКА.

КРУТОБÁЙ, КРУТОБÁЙКА ‘человек, который быстро говорит’, 
‘молчун’ — Галинова Н. В. Севернорусская лексика речевой деятельности, 
образованная от корней со значением гнутья, верчения, плетения // Язык 
и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 268, 271.

КРУТОВÁРКА ‘суп, который готовится быстро, на скорую руку’ — 
Осипова (Пьянкова) К. В. Кисель на Русском Севере: основные обозна-
чения и этнокультурная символика // Вестн. Вологод. гос. ун-та. Серия: 
гуманитарные, общественные, педагогические науки. 2017. № 4. С. 74. 
Ср. КР¤ТИК.

КРУТОМÁЛКА ‘человек, который быстро говорит’ — Галинова Н. В. 
Севернорусская лексика речевой деятельности, образованная от корней 
со значением гнутья, верчения, плетения // Язык и прошлое народа. Екате-
ринбург, 2012. С. 268, 271. Со ссылкой на: ЭССЯ. М., 1990. Вып. 17. С. 164.

КР©ГА ‘вывороченное с корнем дерево’ — Галинова Н. В. Закономер-
ности семантического развития севернорусских диалектизмов — дериватов 
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праславянских корней со значениями ‘вертеть, крутить’ // Русские народные 
говоры: история и современное состояние. Новгород, 1997. С. 24.

КР©Ж1 ‘бревно, полено’ — Галинова Н. В. Закономерности семанти-
ческого развития дериватов праславянских глаголов со значением ‘гнуть’, 
‘вертеть’, ‘вить’ (на материале говоров Русского Севера)  // Актуальные 
проблемы дериватологии, мотивологии, лексикографии. Томск, 1998. 
С. 33. Ср. КР©Ж2.

КР©Ж2 ‘возвышенность’ — Галинова Н. В. Закономерности семанти-
ческого развития дериватов праславянских глаголов со значением ‘гнуть’, 
‘вертеть’, ‘вить’ (на материале говоров Русского Севера)  // Актуальные 
проблемы дериватологии, мотивологии, лексикографии. Томск, 1998. 
С. 33. Ср. КР©Ж1.

КР©ТАТЬ ‘интенсивно работать’ — Галинова Н. В. Закономерности 
семантического развития дериватов праславянских глаголов со значением 
‘гнуть’, ‘вертеть’, ‘вить’ (на материале говоров Русского Севера) // Акту-
альные проблемы дериватологии, мотивологии, лексикографии. Томск, 
1998. С. 33.

КУБÁК ‘тина, ил’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. Тюркизмы в русских 
говорах по нижнему течению Иртыша // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 79.

КУБАН ‘небольшая горка’ — Галинова Н. В. Функционирование де-
риватов праславянских глаголов со значением ‘гнуть’ в говорах Русского 
Севера // Денотативное пространство русского глагола. Екатеринбург, 1998. 
С. 29. Ср. КУБАРЬ, КУБÁСТЫЙ, К¤БИКИ, КУБЫШКА.

К¤БАРИТЬ ‘упаковывать’, УК¤БАРИТЬ ‘в  спешке упаковать 
вещи’ — Гридина Т. А. О характере смысловых ассоциаций в процессе 
народной этимологии // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 152.

КУБАРЬ ‘гриб бычок’ — Галинова Н. В. Функционирование дери-
ватов праславянских глаголов со  значением ‘гнуть’ в  говорах Русского 
Севера // Денотативное пространство русского глагола. Екатеринбург, 1998. 
С. 29. Ср. КУБАН, КУБÁСТЫЙ, К¤БИКИ, КУБЫШКА.

КУБÁСТЫЙ ‘округлый’ — Галинова Н. В. Закономерности семанти-
ческого развития дериватов праславянских глаголов со значением ‘гнуть’, 
‘вертеть’, ‘вить’ (на материале говоров Русского Севера)  // Актуальные 
проблемы дериватологии, мотивологии, лексикографии. Томск, 1998. С. 33. 
Ср. КУБАН, КУБАРЬ, К¤БИКИ, КУБЫШКА.

К¤БИКИ ‘незрелая морошка’, ‘чашелистик(и) морошки’, РАСКУ-
БАРИТЬСЯ ‘раскрыться (о морошке)’ — 1) Галинова Н. В. К этимологии 
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севернорусских диалектизмов — дериватов славянских корней со значе-
нием ‘гнуть’  // РДЭ. 1996. С. 8–9; 2) Галинова Н. В. Из севернорусских 
диалектных этимологий  // ОДЛ. Вып.  2. 1998. С.  64, 66. Ср. КУБАН, 
КУБАРЬ, КУБÁСТЫЙ, КУБЫШКА.

КУБЫШКА ‘веретено с пряжей’ — Галинова Н. В. Функциониро-
вание дериватов праславянских глаголов со значением ‘гнуть’ в говорах 
Русского Севера // Денотативное пространство русского глагола. Екате-
ринбург, 1998. С. 29. Ср. КУБАН, КУБАРЬ, КУБÁСТЫЙ, К¤БИКИ.

КУВА, КУВÁХА, КУВÁШКА ‘женщина’ — Стрельников С. М. Эти-
мологии некоторых жгонских слов // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 71.

КУВÉТЬ ‘снежный нанос’, ‘угол за печкой’ — Галинова Н. В. К из-
учению явления контаминации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. 
Вып. 7. 2001. С. 34–35. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический сло-
варь русского языка. М., 1971. Т. 3. C. 233.

К¤ВОРОТЬ ‘водоворот’ — см. ВЕРТÉП.

К¤ВШ¢Н, КУКШ¢Н ‘крутоберегий остров’  — Теуш (Кожевато-
ва) О. А. Лексика со значением ‘остров’ // В созвездии слов и имен. Ека-
теринбург, 2017. С. 533.

КУГУЛЬКИ ‘чашелистики морошки’ — Галинова Н. В. Функциони-
рование дериватов праславянских глаголов со значением ‘гнуть’ в говорах 
Русского Севера // Денотативное пространство русского глагола. Екате-
ринбург, 1998. С. 28.

КУДÉСОВАТЫЙ, КУРÉСОВЫЙ ‘серый’ — см. ФУРÉСОВЫЙ.

К¤ДРИ ‘растение бузульник’  — Гридина Т. А., Коновалова Н. И. 
Об ассоциативных «реакциях» языка на деэтимологизацию слов (на ма-
териале диалектных названий растений) // РДЭ. 1991. С. 11.

КУЗЬМÁ ‘о морозе’ — Атрошенко О. В. К семантической реконструк-
ции хрононимических дериватов // ЭОЭ. 2009. С. 15.

КУ¢М1, КУ¢МЧИК ‘пирушка вскладчину, как правило, небольшая’, 
‘угощение водкой мирского схода за  согласие на приговор в  желаемом 
духе’ — Березович Е. Л. Этимологические заметки на полях экспедицион-
ного блокнота: исконная русская лексика в говорах Терского Беломорья // 
Русский язык в научном освещении. 2022. № 1. С. 187–194. Со ссылкой на: 
Мызников С. А. Русский диалектный этимологический словарь. Лексика 
контактных регионов. М.  ; СПб., 2019. С. 362. Ср. КУ¢М2, ВОДОªМ, 
ªМКИЙ.
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КУ¢М2 ‘глухонемой человек’, ‘косноязычный человек’, ‘заика’, 
‘о молчаливом человеке’, ‘хитрый, скрытный человек’, ‘глупый, слабо-
умный, недоразвитый человек’, ‘птица (какая?)’, КУ¢МЫЙ ‘немой’ — 
Березович Е. Л. Этимологические заметки на  полях экспедиционного 
блокнота: исконная русская лексика в  говорах Терского Беломорья  // 
Русский язык в научном освещении. 2022. № 1. С. 187–194. Со ссылкой 
на: Богачева М. В. Отпрозвищные ойконимы как источник аксиологиче-
ской информации // ЭОЭ. 2009. С. 37; ЕСУМ. Киïв, 1989. Т. 3. С. 171–172; 
Журавлев А. Ф. Интуиция этимолога // Этимология 2006–2008. М., 2010. 
C. 9–10; Мызников С. А. Русский диалектный этимологический словарь. 
Лексика контактных регионов. М.  ; СПб., 2019. С. 361–362; Фасмер М. 
Этимологический словарь русского языка. М., 1967. Т. 2. С. 403; ЭССЯ. 
М., 1987. Вып. 13. С. 86. Ср. КУ¢М1, ВОДОªМ, ªМКИЙ.

К¤КЛА1 ‘ком снега’, ‘моток ниток’, ‘мережа’, ‘способ укладки 
льна’, ‘связка льна’, ‘мера льна в 10 горстей’, ‘связка согнутых прутьев, 
веток’ — Галинова Н. В. К изучению явления контаминации в лексике 
говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 41–42. Со ссылкой на: Не-
вская Т. В. Славянские названия куклы по материалам лингвистического 
атласа Европы  // Общеславянский лингвистический атлас. 1988‒1990. 
М., 1993. С. 38; Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. 
М., 1967. Т. 2. C. 405; ЭССЯ. М., 1987. Вып. 13. С. 94–95. Ср. К¤КЛА2, 
К¤КÓЛЬ4.

К¤КЛА2, К¤КОЛЬНИЦА ‘болотное растение с большими листьями’, 
К¤КОЛКИ ‘чемерица’, К¤КОЛЬ ‘полевой сорняк’, ‘болотное растение 
с большими листьями’, К¤КОЛЬНИК ‘клевер’, ‘соцветие клевера’, ‘по-
дорожник’, К¤КОЛЬНЫЙ Л¢СТ ‘подорожник’  — 1)  Галинова Н. В. 
Функционирование дериватов праславянских глаголов со  значением 
‘гнуть’ в говорах Русского Севера // Денотативное пространство русского 
глагола. Екатеринбург, 1998. С. 29; 2) Галинова Н. В. Из севернорусских 
диалектных этимологий // ОДЛ. Вып. 2. 1998. С. 64–65. Со ссылкой на: 
ЭССЯ. М., 1985. Вып. 12. С. 55–56. Ср. К¤КЛА1.

КУКОВÉРА, КУКОВªРА ‘неудачно испеченный хлеб’  — см. 
КОКОВ©КА.

К¤КОЛЬ1 ‘угол, образуемый двумя болотами’ — Галинова Н. В. За-
кономерности семантического развития дериватов праславянских глаголов 
со значением ‘гнуть’, ‘вертеть’, ‘вить’ (на материале говоров Русского Севе-
ра) // Актуальные проблемы дериватологии, мотивологии, лексикографии. 
Томск, 1998. С. 33. Ср. К¤КОЛЬ2, К¤КÓЛЬ3, КУКОМОЯ, К¤КОРКИ, 
КУК¤ШЕК, КУК¤ШКА1, КУК¤ШКИ.
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К¤КОЛЬ2, К¤КОЛЬНИК, КУКУЛЬНИК ‘мелкий труднопрохо-
димый лес’, ‘еловая заросль’, бурелом’, ‘сухой кривой лес’ — Галино-
ва Н. В. Из севернорусских диалектных этимологий // ОДЛ. Вып. 2. 1998. 
С. 64–65. Со ссылкой на: Субботина Л. А. Заимствования в географической 
терминологии Белозерья  : дис. …канд. филол. наук. Свердловск, 1985. 
С. 62. Ср. К¤КОЛЬ1, К¤КÓЛЬ3, КУКОМОЯ, К¤КОРКИ, КУК¤ШЕК, 
КУК¤ШКА1, КУК¤ШКИ.

К¤КÓЛЬ3, КУКОЛªК, К¤КОЛКА, К¤КИЛ¢, К¤К¢ЛЬ, 
К¤КЛА, КУКЛÉЯ, К¤КЛ¢, КУКЛ©, К¤КУЛИ, КУКЫШ¢ КÓКУЛЬ 
‘незрелая(ые) ягода(ы) морошки’, ‘чашелистик(и) морошки’, ОКУКЛИТЬ-
СЯ, ОКУКОЛИТЬСЯ ‘завязаться (о морошке)’, РАСКУКЛИТЬСЯ ‘рас-
крыться (о морошке)’ — 1) Галинова Н. В. К этимологии севернорусских 
диалектизмов — дериватов славянских корней со значением ‘гнуть’ // РДЭ. 
1996. С. 8–9; 2) Галинова Н. В. Из севернорусских диалектных этимоло-
гий // ОДЛ. Вып. 2. 1998. С. 63–66. Ср. К¤КОЛЬ1, К¤КОЛЬ2, КУКОМОЯ, 
К¤КОРКИ, КУК¤ШЕК, КУК¤ШКА1, КУК¤ШКИ.

К¤КÓЛЬ4 ‘мешковидная часть ловушки на рыбу’, ‘прическа из волос, 
уложенных пучком’, ‘повязка на пораненном пальце’, ‘ком снега на дере-
ве’, ‘неряшливо одетый человек’, ‘укутанный человек’, ‘головной убор 
наподобие башлыка; накомарник в форме капюшона’, ‘платок, одеваемый 
охотниками’, ‘узел’, ‘угол, образуемый двумя болотами’ — Галинова Н. В. 
К изучению явления контаминации в лексике говоров Русского Севера // 
ЭИ. Вып.  7. 2001. С.  41. Со  ссылкой на: Фасмер М. Этимологический 
словарь русского языка. М., 1967. Т. 2. C. 405; ЭССЯ. М., 1897. Вып. 13. 
С. 87. Ср. К¤КÓЛЬ1, К¤КÓЛЬ2, К¤КÓЛЬ3, К¤КЛА1.

КУКОМОЯ ‘неряха’ — Галинова Н. В. Функционирование дериватов 
праславянских глаголов со  значением ‘гнуть’ в  говорах Русского Севе-
ра  // Денотативное пространство русского глагола. Екатеринбург, 1998. 
С. 30. Ср. К¤КОЛЬ1, К¤КОЛЬ2, К¤КÓЛЬ3, К¤КОРКИ, КУК¤ШЕК, 
КУК¤ШКА1, КУК¤ШКИ.

К¤КОРКИ ‘плечи’  — Галинова Н. В. Закономерности семантиче-
ского развития дериватов праславянских глаголов со значением ‘гнуть’, 
‘вертеть’, ‘вить’ (на материале говоров Русского Севера)  // Актуальные 
проблемы дериватологии, мотивологии, лексикографии. Томск, 1998. 
С. 33. Ср. К¤КОЛЬ1, К¤КОЛЬ2, К¤КÓЛЬ3, КУКОМОЯ, КУК¤ШЕК, 
КУК¤ШКА1, КУК¤ШКИ.

КУКСЕЯ ‘растение фуксия’ — Гридина Т. А., Коновалова Н. И. Об ас-
социативных «реакциях» языка на деэтимологизацию слов (на материале 
диалектных названий растений) // РДЭ. 1991. С. 11.
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КУК¤ШЕК ‘безымянный палец’  — Галинова Н. В., Лысова Е. В. 
О явлении двойной мотивации диалектных слов // Актуальные проблемы 
лингвистики. Екатеринбург, 1998. С. 18–19. Ср. К¤КОЛЬ1, К¤КОЛЬ2, 
К¤КÓЛЬ3, КУКОМОЯ, К¤КОРКИ, КУК¤ШКА1, КУК¤ШКИ.

КУК¤ШКА1 ‘еловая или сосновая шишка’ — 1) Галинова Н. В., Лы-
сова Е. В. О явлении двойной мотивации диалектных слов // Актуальные 
проблемы лингвистики. Екатеринбург, 1998. С.  18–19; 2)  Лысова Е. В. 
О вариантных решениях при ономасиологическом анализе оторнитоними-
ческой лексики // РДЭ. 1999. С. 37. Ср. К¤КОЛЬ1, К¤КОЛЬ2, К¤КÓЛЬ3, 
КУКОМОЯ, К¤КОРКИ, КУК¤ШЕК, КУК¤ШКА2, КУК¤ШКИ.

КУК¤ШКА2, КОКОВ¢ЦА ‘старая дева’, КУК¤ШКИНА СВÁДЬБА 
‘о свадьбе вдовы’, БЫТОВÁТЬ КУК¤ШКОЙ, КОКУВÁТЬ ‘быть без-
детной (о женщине)’, ‘жить одиноко’ — Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 280–281. Ср. КУК¤ШКА1.

КУК¤ШКИ ‘сборки у рукавов старинной женской одежды’ — Гали-
нова Н. В., Лысова Е. В. О явлении двойной мотивации диалектных слов // 
Актуальные проблемы лингвистики. Екатеринбург, 1998. С.  18–19. Ср. 
К¤КОЛЬ1, К¤КОЛЬ2, К¤КÓЛЬ3, КУКОМОЯ, К¤КОРКИ, КУК¤ШЕК, 
КУК¤ШКА1.

КУЛЕБÁКА, КУЛªМА, КУЛ¢МА, КУЛ©БА ‘неряха’, ‘неудачник’, 
К¤ЛОМЕНЬ, ПÁКУЛЬ1 ‘неповоротливый мужчина’, ‘неловкий, нерас-
торопный человек’, НЕОКУЛ©ЩИЙ ‘ленивый’, НАКУЛЕБЕСИТЬ 
‘сделать что-л. неправильно’  — 1)  Галинова Н. В. Из севернорусских 
диалектных этимологий // ОДЛ. Вып. 2. 1998. С. 73–75; 2) Галинова Н. В. 
Функционирование дериватов праславянских глаголов со  значением 
‘гнуть’ в говорах Русского Севера // Денотативное пространство русского 
глагола. Екатеринбург, 1998. С. 30. Ср. КУЛЕБ©КА, КУЛЁМ, КУЛ¢ГА1, 
КУЛ¢ГА2, КУЛ¢ГА3, КУЛ¢К, КУЛИКАЛКА, КУЛ¢Ч, КУЛ¢ЧКИ 
◊ ЗА КУЛ¢ЧКАМИ, КУЛОМ ◊ ПОЙТИ КУЛОМ, К¤ЛЬ, КУЛЫШКА, 
КУЛ©КОЙ-СУЛ©КОЙ ПОЙТ¢.

КУЛЕБ©КА, КУЛªБА ‘неудачная стряпня’, К¤ЛОМ ◊ ПОЙТ¢ 
К¤ЛОМ ‘получиться неудачно, неблагополучно (о стряпне)’ — Галино-
ва Н. В. К  этимологии севернорусских диалектизмов  — дериватов сла-
вянских корней со значением ‘гнуть’ // РДЭ. 1996. С. 8. Ср. КУЛЕБÁКА, 
КУЛЁМ, КУЛ¢ГА1, КУЛ¢ГА2, КУЛ¢ГА3, КУЛ¢К, КУЛИКАЛКА, 
КУЛ¢Ч, КУЛ¢ЧКИ ◊ ЗА КУЛ¢ЧКАМИ, КУЛОМ ◊ ПОЙТИ КУЛОМ, 
К¤ЛЬ, КУЛЫШКА, КУЛ©КОЙ-СУЛ©КОЙ ПОЙТ¢.
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КУЛЁМ, КУЛИК, КУЛЯБА ‘неудачно сметанный стог’, ‘шалаш’ — 
Галинова Н. В. Функционирование дериватов праславянских глаголов 
со  значением ‘гнуть’ в  говорах Русского Севера  // Денотативное про-
странство русского глагола. Екатеринбург, 1998. С. 30. Ср. КУЛЕБÁКА, 
КУЛЕБ©КА, КУЛ¢ГА1, КУЛ¢ГА2, КУЛ¢ГА3, КУЛ¢К, КУЛИКАЛКА, 
КУЛ¢Ч, КУЛ¢ЧКИ ◊ ЗА КУЛ¢ЧКАМИ, КУЛОМ ◊ ПОЙТИ КУЛОМ, 
К¤ЛЬ, КУЛЫШКА, КУЛ©КОЙ-СУЛ©КОЙ ПОЙТ¢.

КУЛÉМИНА ‘залив в реке’ — Галинова Н. В. К изучению явления 
контаминации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 47.

К УЛ É С ,  К УЛ Е С ª Н О К ,  К¤Л É Ш ,  К УЛ Е Ш М É Н Е Ц , 
КУЛЕШМÉНИЩЕ, КУЛ¢К, КУЛ¢ШИК, КУЛИШМÉНЕЦ, 
КУЛЮШМÉНЕЦ, КУЛЮШМÉНЧИК, К¤Л©Ш ‘ряженый’, КУЛЕ­
СÁ, КУЛЕШ¢, КУЛ©ЖКИ, КУЛЯШ¢ ‘ряженые’, К¤ЛÉС¢ТЬ, 
К¤ЛЕШ¢ТЬ, КУЛЕШМÉНИТЬ(СЯ), КУЛЕШМÉНЧИТЬ, КУЛИК, 
КУЛИК ◊ КУЛИКÁМ, КУЛИКÓМ НАРЯЖАТЬСЯ, ХОДИТЬ, КУЛИК 
◊ ХОДИТЬ, ПРИХОДИТЬ КУЛИКÁМИ, КУЛИК¢ ◊ ХОДИТЬ НА КУ-
ЛИК¢, КУЛЮШМÉНИТЬ, КУЛЮШМÉТИТЬ ‘ходить ряжеными’, 
ПЕРЕКУЛ¢ТЬСЯ ‘переодеться ряженым’  — Березович Е. Л. Еще раз 
о  русском диалектном демониме КУЛЕШ  // В  созвездии слов и  имен. 
Екатеринбург, 2017. С. 26–46. Со ссылкой на: Аникин А. Е. Этимологи-
ческий словарь русских диалектов Сибири. Заимствования из уральских, 
алтайских и  палеоазиатских языков. М.  ; Новосибирск, 2000. С.  701; 
Даль В. И. Толковый словарь живого великорусского языка. СПб.  ; М., 
1881 (1989). Т. 2. C. 216–217; Потебня А. А. Этимологические заметки // 
Русский филологический вестник. 1880. Т. 3. С. 168; Русинова И. И. Кто 
такие БУСЕНЬКИ и  КУЛЕШАТА?  // Севернорусские говоры. Вып.  13. 
СПб., 2014. С. 239–240; Фасмер М. Этимологический словарь русского 
языка. М., 1986. Т. 2. С. 411, 413; ЭССЯ. М., 1987. Вып. 13. С. 97. Ср. 
КУЛЕШМÉНЕЦ, ГУЛ©Ш.

КУЛЕШ ‘игра, в  которой игроки бросают шапками в  водящего, 
у  которого завязаны глаза, а  он должен узнать бросившего’  — Березо-
вич Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. «Пищевой» код в  дискурсе игры  // 
Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: Этнолингвистические 
исследования. М., 2007. С. 348–356, 392–393, 397–399. 

КУЛЕШМÉНЕЦ, КУЛЕШМÉНКА, КУЛЕШМÉНЧИК, КУЛИШ­
МÉНЕЦ, КУЛ©Ш, ШОКОЛЬМÉНЕЦ, КУЛªМА ‘персонаж низшей де-
монологии’, КУЛЕШÁТА, КУЛЕШ¢, КУЛИШ¢, КУЛЯШ¢ ‘персонажи 
низшей демонологии; нечистая сила’ — Березович Е. Л. Еще раз о русском 
диалектном демониме КУЛЕШ // В созвездии слов и имен. Екатеринбург, 
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2017. С. 26–46. Со ссылкой на: Аникин А. Е. Этимологический словарь рус-
ских диалектов Сибири. Заимствования из уральских, алтайских и палеоа-
зиатских языков. М. ; Новосибирск, 2000. С. 701; Власова М. Энциклопедия 
русских суеверий. СПб., 2008. С. 274; Зеленин Д. К. Табу слов у народов 
Восточной Европы и Северной Азии. Ч. 2 : Запреты в домашней жизни. Л., 
1930. С. 99; Морозов И. А., Слепцова И. С. «Круг игры». Праздник и игра 
в жизни севернорусского крестьянина (XIX–XX вв.). М., 2004. С. 556–557, 
846–847; Русинова И. И. Кто такие БУСЕНЬКИ и КУЛЕШАТА? // Север-
норусские говоры. Вып. 13. СПб., 2014. С. 239–240; Синица Н. А. Лексика 
народной демонологии Павинского района // Живая старина. 2010. № 3. 
С. 44–45; Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 1986. 
Т. 2. С. 413; Черепанова О. А. Мифологическая лексика Русского Севера. 
Л., 1983. С. 85. Ср. КУЛÉС, ГУЛ©Ш.

КУЛ¢ГА1, К¤ЛЕНИК, КУЛ¢К, КУЛ©Ж, ПАК¤ЛЬ2 ‘рукав реки, 
болота, поля’, ‘низкое сырое или возвышенное сухое место’, ‘яма с во-
дой’, ‘луг по  берегу реки’, ‘отдаленное место’, ‘куст деревень’, ‘туча, 
облако’  — 1)  Галинова Н. В. К  этимологии севернорусских диалектиз-
мов — дериватов славянских корней со значением ‘гнуть’ // РДЭ. 1996. 
С.  9; 2)  Галинова Н. В. Из севернорусских диалектных этимологий  // 
ОДЛ. Вып. 2. 1998. С. 68–71. Ср. КУЛЕБÁКА, КУЛЕБ©КА, КУЛЁМ, 
КУЛ¢ГА2, КУЛ¢ГА3, КУЛ¢К, КУЛИКАЛКА, КУЛ¢Ч, КУЛ¢ЧКИ 
◊ ЗА КУЛ¢ЧКАМИ, КУЛОМ ◊ ПОЙТИ КУЛОМ, К¤ЛЬ, КУЛЫШКА, 
КУЛ©КОЙ-СУЛ©КОЙ ПОЙТ¢.

КУЛ¢ГА2, КУЛ¢М ‘некрасивый человек’, ‘что-л. уродливое, без-
образное’ — 1) Галинова Н. В. К этимологии севернорусских диалектиз-
мов — дериватов славянских корней со значением ‘гнуть’ // РДЭ. 1996. 
С. 9; 2) Галинова Н. В. Из севернорусских диалектных этимологий // ОДЛ. 
Вып. 2. 1998. С. 68–69; 3) Галинова Н. В. Функционирование дериватов 
праславянских глаголов со значением ‘гнуть’ в говорах Русского Севера // 
Денотативное пространство русского глагола. Екатеринбург, 1998. С. 30. Ср. 
КУЛЕБÁКА, КУЛЕБ©КА, КУЛЁМ, КУЛ¢ГА1, КУЛ¢ГА3, КУЛ¢К, КУ-
ЛИКАЛКА, КУЛ¢Ч, КУЛ¢ЧКИ ◊ ЗА КУЛ¢ЧКАМИ, КУЛОМ ◊ ПОЙ-
ТИ КУЛОМ, К¤ЛЬ, КУЛЫШКА, КУЛ©КОЙ-СУЛ©КОЙ ПОЙТ¢.

КУЛ¢ГА3 ‘куча навоза’ — 1) Галинова Н. В. К этимологии северно
русских диалектизмов  — дериватов славянских корней со  значением 
‘гнуть’ // РДЭ. 1996. С. 9; 2) Галинова Н. В. Из севернорусских диалектных 
этимологий // ОДЛ. Вып. 2. 1998. С. 68–69. Ср. КУЛЕБÁКА, КУЛЕБ©КА, 
КУЛЁМ, КУЛ¢ГА1, КУЛ¢ГА2, КУЛ¢К, КУЛИКАЛКА, КУЛ¢Ч, 
КУЛ¢ЧКИ ◊ ЗА КУЛ¢ЧКАМИ, КУЛОМ ◊ ПОЙТИ КУЛОМ, К¤ЛЬ, 
КУЛЫШКА, КУЛ©КОЙ-СУЛ©КОЙ ПОЙТ¢.
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КУЛ¢К, КУЛИК¢, КУЛ¢ЧКИ, КУЛªК, КУЛªЧЕК, КУЛªЧКИ, 
К¤ЛЬ, КУЛЬК¢, ПÁКУЛЬ3, В КУЛ©Х, В ПАКУЛ©Х ‘чашелистик(и) 
морошки’, ‘незрелая(ые) ягода(ы) морошки’  — 1)  Галинова Н. В. 
К  этимологии севернорусских диалектизмов  — дериватов славянских 
корней со значением ‘гнуть’ // РДЭ. 1996. С. 8–9; 2) Галинова Н. В. Из 
севернорусских диалектных этимологий  // ОДЛ. Вып.  2. 1998. С.  64, 
66. Ср.  КУЛЕБÁКА, КУЛЕБ©КА, КУЛЁМ, КУЛ¢ГА1, КУЛ¢ГА2, 
КУЛ¢ГА3, КУЛИКАЛКА, КУЛ¢Ч, КУЛ¢ЧКИ ◊ ЗА КУЛ¢ЧКАМИ, 
КУЛОМ ◊ ПОЙТИ КУЛОМ, К¤ЛЬ, КУЛЫШКА, КУЛ©КОЙ-
СУЛ©КОЙ ПОЙТ¢.

КУЛИКАЛКА, КУЛИЦА ‘бита в игре’, КУЛИКАТЬСЯ ‘о траекто-
рии полета биты в играх: лететь, переворачиваясь’ — 1) Галинова Н. В. 
Функционирование дериватов праславянских глаголов со  значением 
‘гнуть’ в говорах Русского Севера // Денотативное пространство русского 
глагола. Екатеринбург, 1998. С.  30; 2)  Галинова Н. В. Закономерности 
семантического развития дериватов праславянских корней со значени-
ем ‘гнуть’, ‘вертеть’, ‘вить’ (на материале говоров Русского Севера) // 
ОДЛ. Вып.  3. 1999. С.  166. Ср. КУЛЕБÁКА, КУЛЕБ©КА, КУЛЁМ, 
КУЛ¢ГА1, КУЛ¢ГА2, КУЛ¢ГА3, КУЛ¢К, КУЛ¢Ч, КУЛ¢ЧКИ 
◊ ЗА КУЛ¢ЧКАМИ, КУЛОМ ◊ ПОЙТИ КУЛОМ, К¤ЛЬ, КУЛЫШКА, 
КУЛ©КОЙ-СУЛ©КОЙ ПОЙТ¢.

КУЛИКИ КАТАТЬ ‘кататься по полу, земле, перекрестив руки и ухва-
тив ими пальцы ног (или обхватив ноги руками)’ — Березович Е. Л., Оси-
пова (Пьянкова) К. В. «Пищевой» код в дискурсе игры // Березович Е. Л. 
Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 
2007. С. 366, 369–376, 392–393.

КУЛИКÓВЫ Р¯ЖИКИ ‘похлебка из  воды и  хлеба’  — см. 
ДªМКИНЫ Р¯ЖИКИ.

КУЛ¢Ч ‘пирог с картошкой’ — Галинова Н. В. К изучению явления 
контаминации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 43. 
Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 
1967. Т. 2. C. 411; Черных П. Я. Историко-этимологический словарь со-
временного русского языка. М., 1999. Т. 1. С. 452–453. Ср. КУЛЕБÁКА, 
КУЛЕБ©КА, КУЛЁМ, КУЛ¢ГА1, КУЛ¢ГА2, КУЛ¢ГА3, КУЛ¢К, КУ-
ЛИКАЛКА, КУЛ¢ЧКИ ◊  ЗА КУЛ¢ЧКАМИ, КУЛЫШКА, КУЛОМ 
◊ ПОЙТИ КУЛОМ, К¤ЛЬ, КУЛ©КОЙ-СУЛ©КОЙ ПОЙТ¢.

КУЛ¢ЧКИ ◊ ЗА КУЛ¢ЧКАМИ, КУЛÁВКИ ◊ К ЧЕРТУ НА КУЛÁВ­
КИ, КУЛ¯ШКИ ◊ К ЧЕРТУ НА КУЛ¯ШКИ ‘очень далеко’ — Галино-
ва Н. В. Из севернорусских диалектных этимологий // ОДЛ. Вып. 2. 1998. 
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С.  71. Ср. КУЛЕБÁКА, КУЛЕБ©КА, КУЛЁМ, КУЛ¢ГА1, КУЛ¢ГА2, 
КУЛ¢ГА3, КУЛ¢К, КУЛИКАЛКА, КУЛ¢Ч, КУЛОМ ◊ ПОЙТИ КУ-
ЛОМ, К¤ЛЬ, КУЛЫШКА, КУЛ©КОЙ-СУЛ©КОЙ ПОЙТ¢.

КУЛОМ ◊ ПОЙТИ КУЛОМ, ПОЙТ¢ В КУЛÓМ ‘пропасть, исчез-
нуть безвозвратно’ — 1) Галинова Н. В. К этимологии севернорусских 
диалектизмов — дериватов славянских корней со значением ‘гнуть’  // 
РДЭ. 1996. С. 8; 2) Галинова Н. В. Функционирование дериватов прас-
лавянских глаголов со значением ‘гнуть’ в говорах Русского Севера  // 
Денотативное пространство русского глагола. Екатеринбург, 1998. 
С. 30; 3) Галинова Н. В. Из севернорусских диалектных этимологий // 
ОДЛ. Вып. 2. 1998. С. 61–63. Ср. КУЛЕБÁКА, КУЛЕБ©КА, КУЛЁМ, 
КУЛ¢ГА1, КУЛ¢ГА2, КУЛ¢ГА3, КУЛ¢К, КУЛИКАЛКА, КУЛ¢Ч, 
КУЛ¢ЧКИ ◊  ЗА КУЛ¢ЧКАМИ, К¤ЛЬ, КУЛЫШКА, КУЛ©КОЙ-
СУЛ©КОЙ ПОЙТ¢.

КУЛЫШКА ‘маленький ребенок’ — Галинова Н. В. Закономерности 
семантического развития дериватов праславянских корней со значением 
‘гнуть’, ‘вертеть’, ‘вить’ (на материале говоров Русского Севера) // ОДЛ. 
Вып. 3. 1999. С. 157. Ср. КУЛЕБÁКА, КУЛЕБ©КА, КУЛЁМ, КУЛ¢ГА1, 
КУЛ¢ГА2, КУЛ¢ГА3, КУЛ¢К, КУЛИКАЛКА, КУЛ¢Ч, КУЛ¢ЧКИ 
◊ ЗА КУЛ¢ЧКАМИ, КУЛОМ ◊ ПОЙТИ КУЛОМ, К¤ЛЬ, КУЛ©КОЙ-
СУЛ©КОЙ ПОЙТ¢.

К¤ЛЬ ‘мешок для ног у  мехового одеяла’, ‘плетеная берестяная 
заплечная корзина’, ‘зауженная часть ловушки на рыбу в виде кулька’ — 
Галинова Н. В. К  изучению явления контаминации в  лексике говоров 
Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 42. Со ссылкой на: Этимологиче-
ский словарь русского языка / под ред. и рук. Н. М. Шанского. М., 1982. 
Т. 2. Вып. 8. С. 441. Ср. КУЛЕБÁКА, КУЛЕБ©КА, КУЛЁМ, КУЛ¢ГА1, 
КУЛ¢ГА2, КУЛ¢ГА3, КУЛ¢К, КУЛИКАЛКА, КУЛ¢Ч, КУЛ¢ЧКИ ◊ ЗА 
КУЛ¢ЧКАМИ, КУЛОМ ◊ ПОЙТИ КУЛОМ, КУЛЫШКА, КУЛ©КОЙ-
СУЛ©КОЙ ПОЙТ¢.

КУЛ©КОЙ-СУЛ©КОЙ ПОЙТ¢ ‘пойти прахом’ — Галинова Н. В. 
Дериваты праславянских корней со значениями ‘гнуть’, ‘вертеть’ в гово-
рах Русского Севера // РДЭ. 1999. С. 11. Ср. КУЛЕБÁКА, КУЛЕБ©КА, 
КУЛЁМ, КУЛ¢ГА1, КУЛ¢ГА2, КУЛ¢ГА3, КУЛ¢К, КУЛИКАЛКА, 
КУЛ¢Ч, КУЛ¢ЧКИ ◊ ЗА КУЛ¢ЧКАМИ, КУЛОМ ◊ ПОЙТИ КУЛОМ, 
К¤ЛЬ, КУЛЫШКА.

К¤МЕЛЕМ ПОЙТ¢ ‘пропасть, исчезнуть’  — Березович Е. Л. 
Из севернорусских диалектных этимологий // РДЭ. 1996. С. 3. Ср. МОЛÓМ 
БРАТЬ.
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К¤МОВА ВОДÁ, КУМИНÁ ВОДÁ, КУМОВÁ, КУМОВ¢К, КУМО-
ВИЦА, КУМОВНÁ, КУМОВН¢К, К¤МОРА ‘встречное течение в реке’, 
‘спокойная вода от берега до встречного течения около острова’, ‘обратное 
течение реки у берега’, ‘водоворот в реке, озере, море’ — Березович Е. Л. 
Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-мотивационная 
реконструкция. М., 2014. С. 250–251. Ср. К¤МОВОРÓТ, КУНОВОРÓТ.

К¤МОВОРÓТ, К¤МОВОРОТОК, К¤МОВОРОТЬ, КУМОРÓТ, 
К¤МОРОТЬ ‘водоворот в озере, реке или море’ — Березович Е. Л. Русская 
лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструк-
ция. М., 2014. С. 250–251. Ср. К¤МОВА ВОДÁ, КУНОВОРÓТ.

К¤МУШКА, КУМ¯ШКА ‘брага, спиртной напиток домашнего 
приготовления’ — Осипова (Пьянкова) К. В. О некоторых названиях браги 
и самогона в севернорусских говорах // Вестн. Волгогр. гос. ун-та. Серия 
2, Языкознание. 2020. Т. 19, № 4. С. 34–35.

КУНИЦУ ДОБЫТЬ ‘получить согласие невесты при сватовстве’ — 
Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: Этнолингвистические 
исследования. М., 2007. С. 265–266.

КУНОВОРÓТ, К¤НОВОРОТЬ ‘водоворот в  месте слияния не-
скольких течений в реке или море’  — Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 250–251. Ср. К¤МОВА ВОДÁ, К¤МОВОРÓТ.

КУПОРÓСНЫЕ Щ¢ ‘щи из одной капусты (без мяса и рыбы)’ — Бе-
резович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. Названия некачественной пищи // 
Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-мо-
тивационная реконструкция. М., 2014. С. 366.

К¤РАТЬ ‘делать что-л. медленно’ — Березович Е. Л., Борисова Е. О. 
Об одном из способов «измерения» скорости в языке // Березович Е. Л. 
Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-мотивационная 
реконструкция. М., 2014. С. 388.

КУРГÁН, ГУРГÁН, КРУГÁН, КУРДÁН ‘яма на  реке, на  болоте, 
в поле, озере’ — Востриков О. В. Финно-угорские лексические элемен-
ты в русских говорах Волго-Двинского междуречья // ЭИ. Вып. 2. 1981. 
С. 21–22. Со ссылкой на: Ивашко Л. А. Заимствованные слова в печорских 
говорах // Ученые записки Ленинградского государственного университета. 
Сер.: Филологические науки. 1958. № 243. С. 86.

К¤РМА, КÓРМА, КУРЛ©НКА, КУРМÁК, К¤РМОЧКА, К¤РНА 
‘ловушка на рыбу’ — Субботина Л. А. Заимствованная лексика в русских 
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говорах Прикемья // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 70–71. Со ссылкой на: Алабуги-
на Ю. В., Иванова Т. А., Кульмаментьева Л. В. Заимствованные апеллятивы 
в русских говорах Виноградовского района Архангельской области и их отра-
жение в топонимике // Вопросы ономастики. Свердловск, 1974. № 8‒9. С. 118.

К¤РОЧКА ‘съедобный гриб с зеленоватой шляпкой’ — Лысова Е. В. 
О вариантных решениях при ономасиологическом анализе оторнитоними-
ческой лексики // РДЭ. 1999. С. 37.

КУРПÁГА, КУРПЕ©, КУРТÁГА ‘яма в реке’, ‘окно воды в боло-
те’ — 1) Востриков О. В. Финно-угорские лексические элементы в рус-
ских говорах Волго-Двинского междуречья // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 29–30; 
2) Субботина Л. А. Саамские элементы в географической терминологии 
Белозерского края // ЭИ. Вып. 4. 1988. С. 21. Со ссылкой на: Востриков О. В. 
Финно-угорские лексические элементы в русских говорах Волго-Двинского 
междуречья // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 29–30.

КУРТЬМÁ ‘лесной амбар’ — см. КАРТМÁ.

КУРУШКИ ‘водяные лилии’  — Рут М. Э. К  проблеме образного 
этимона // РДЭ. 1996. С. 43.

КУРУШТАТЬ ‘скрестись, грызть’ — Гусельникова М. Л. Об опреде-
лении калек в топонимии Русского Севера // РДЭ. 1999. C. 16.

КУРЬ©1 ‘залив в  реке’, ‘старое русло реки’, ‘яма в  реке’  — Вос-
триков О. В. Финно-угорские лексические элементы в  русских говорах 
Волго-Двинского междуречья // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 22–23. См. К¤РЬЯ2.

К¤РЬЯ2, КУРГÁ, КУРЬГÁ ‘речной или озерный залив, заводь’, 
‘яма, омут в реке или озере’, ‘старица реки’, ‘небольшое озеро’, ‘рукав 
реки, болота’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Общий фонд географической 
терминологии в прибалтийско-финских, коми и русском языках  // Изв. 
Урал. гос. ун-та. 2001. № 20. С. 137–138. Со ссылкой на: Матвеев А. К. 
Финно-угорские заимствования в  русских говорах Северного Урала. 
Свердловск, 1959. С. 27; Матвеев А. К. Субстратная топонимия Русского 
Севера и мерянская проблема // Вопросы языкознания. 1996. № 1. С. 9; 
Kalima  J. Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 1919. 
S. 29; Wichmann Y. Syrjänischer Wortschatz nebst Haupzügen der Formenlehre. 
Helsinki, 1942. S. 128. См. КУРЬ©1.

КУТАЛО, КУТИЛО ‘гарпун на  тюленя’  — Галинова Н. В. Функ-
ционирование дериватов праславянских глаголов со  значением ‘гнуть’ 
в говорах Русского Севера // Денотативное пространство русского глагола. 
Екатеринбург, 1998. С. 30. Ср. ЗАКУТЫШ, КУТИТЬ.
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К¤ТАНИК, П¤ТАНИК ̒ блюдо из субпродуктовʼ — Осипова (Пьян-
кова) К. В. К семантико-мотивационной реконструкции севернорусских 
названий блюд из мяса  // Вестн. Перм. ун-та. Российская и зарубежная 
филология. 2020. Т. 12, № 3. С. 61–62, 66.

КУТИТЬ ‘занести снегом’, ‘мять, комкать’ — Галинова Н. В. Функ-
ционирование дериватов праславянских глаголов со  значением ‘гнуть’ 
в говорах Русского Севера // Денотативное пространство русского глагола. 
Екатеринбург, 1998. С. 30. Ср. ЗАКУТЫШ, КУТАЛО.

КУТÓК ‘поперечные нити ткани, переплетающиеся с продольны-
ми’ — Гридина Т. А. О характере смысловых ассоциаций в процессе на-
родной этимологии // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 145–146.

К¤ТЬКА ◊ К¤ТЬКА ПР©Л(А) ‘о ком-, чем-л., внезапно исчезнув-
шем’  — Березович Е. Л., Рут М. Э. Заметки на  полях экспедиционных 
блокнотов (Волго-Двинское междуречье)  // Финно-угорская мозаика. 
Петрозаводск, 2016. С. 82.

КУТЬЯ ‘хлопья падающего снега; плохая погода’ — Осипова (Пьян-
кова) К. В. Метеорологические явления и их «пищевая» интерпретация 
в лексике русских народных говоров // ОДЛ. Вып. 5. 2004. С. 201.

К¤ФМАН, К¤ХМАН ‘купец, скупщик’  — Ивашова Н. М. Фоне-
тико-морфологические особенности освоения прямых заимствований 
западноевропейского происхождения в  говорах Русского Севера  // ЭИ. 
Вып. 7. 2001. С. 59.

КУХМАН ‘купец, скупщик’ — Ивашова Н. М. Скандинавские заим-
ствования в лексике говоров Русского Севера // РДЭ. 1999. С. 25.

КУШПÉЛЬ ‘неповоротливый, медлительный на  работе человек’, 
‘лентяй’ — Востриков О. В. Диалектный идеографический словарь и эти-
мологический анализ // ЭИ. Вып. 5. 1991. С. 7.

К¯КНУТЬСЯ ‘пропасть, исчезнуть’ — см. К¢КАТЬ.

КЫРТМÁ ‘лесной амбар’ — см КАРТМÁ.

К©РЕГА ‘крепление косы’, Т©РЕГА ‘крепление косы’, ‘веревка у не-
вода’, ‘ошейник у коровы’ — Рут М. Э. К этимологии севернорусск. ТЯ-
РЕГА, КЯРЕГА, НИДЕГА, ИНЕГА, КОРЕГА // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 66–68. 
Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 
1973. Т. 4. C. 141; Kalima J. Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. 
Helsinki, 1919. S. 230.
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ЛÁБАЙДА ‘болтун’, ‘человек, плохо владеющий речью’, ‘человек, 

говорящий бессмыслицу’, ЛÁБАЙДАТЬ ‘говорить вздор, пустяки’  — 
Мищенко М. В. Названия человека в говорах Русского Севера: несколько 
этимологий // РДЭ. 2002. С. 47. Со ссылкой на: Дубровина З. М., Герд А. С. 
Изобразительные и звукоподражательные глаголы прибалтийско-финского 
происхождения в  русских говорах Карелии  // Сов. финно-угроведение. 
1979. № 4. С. 243–247.

ЛАБДÁ, ЛОБДÁ, Л©БДА ‘болотная грязь’, ‘окно воды в болоте’, 
‘топкое болотистое место’, ‘подмытый берег реки, где любят гнездиться 
выдры и норки’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Новые материалы по коми 
заимствованиям в географической терминологии Русского Севера // ЭОЭ. 
2012. Ч. 1. С. 221.

ЛÁДОМОС(Т)Ь ‘глубокая яма, провал, рытвина’, ЛÁДОМОС(Т) Ь 
◊  КАК В  ЛÁДОМОС(Т)Ь УПАСТЬ (ПРОВАЛИТЬСЯ) ‘как сквозь 
землю провалиться’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Новые материалы по коми 
заимствованиям в географической терминологии Русского Севера // ЭОЭ. 
2012. Ч. 1. С. 221.

ЛÁЖЕНОЕ МОЛОКÓ ‘вид ряженкиʼ — Осипова (Пьянкова) К. В. 
Обозначения жидких молочных продуктов в русских говорах: семантико-
мотивационный аспект // Русский язык в научном освещении. 2016. № 1 
(31). С. 118.

ЛÁЙДА ‘остров’, ‘илистая песчаная отмель’, ‘зарастающий речной 
залив’, ‘болото’  — 1)  Овечкина М. А. Семантическое освоение заим-
ствованных тельмографических терминов // ЭИ. Вып. 4. 1988. С. 91–94; 
2) Теуш (Кожеватова) О. А. Лексика со значением ‘остров’ // В созвездии 
слов и имен. Екатеринбург, 2017. С. 536.

ЛÁКСА ‘залив’, ‘заболоченное место’  — Теуш (Кожеватова) О. А. 
Общий фонд географической терминологии в  прибалтийско-финских, 
коми и русском языках // Изв. Урал. гос. ун-та. 2001. № 20. С. 138–139. 
Ср. ЛАКСОВ¢НА.

ЛАКСОВ¢НА ‘остров, образующийся при разливе реки в полово-
дье’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Лексика со значением ‘остров’ // В со-
звездии слов и имен. Екатеринбург, 2017. С. 536. Ср. ЛÁКСА.

ЛÁМАН ‘леший; нечистая сила; брань’ — см. ЛÉМАН.
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ЛÁМБÁ, ЛÁМБИНА, ЛÁМБУШКА ‘небольшое озеро’ — Суббо-
тина Л. А. Заимствованная лексика в  русских говорах Прикемья  // ЭИ. 
Вып. 1. 1978. С. 71–72. Со ссылкой на: Грот Я. И. Областные великорус-
ские слова финского происхождения // Изв. ОРЯС. Т. 1. СПб., 1852. С. 66; 
Погодин А. Л. Севернорусские словарные заимствования из  финского 
языка  // Варшавские университетские известия. 1904. Т.  4. С.  32; Ше-
грен А. М. Материалы для сравнения великорусских слов со словами язы-
ков северных и восточных // Изв. ОРЯС. Т. 1. СПб., 1852. С. 154; Kalima J. 
Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 1919. S. 149.

ЛАМПÁДКА ‘рюмка’ — Еремина С. А. Русские названия сосудов для 
питья: ономасиологический аспект // РДЭ. 1996. С. 17. Ср. ЛАМПАДКУ 
ГАСИТЬ (ТУШИТЬ).

ЛАМПАДКУ ГАСИТЬ (ТУШИТЬ) ‘дать отказ при сватовстве (о не-
весте)’ — Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвисти-
ческие исследования. М., 2007. С. 250. Ср. ЛАМПÁДКА.

ЛАНГАР, ЛАНГÁРА, ЛАНГÁРЬ, ЛАНКАР, ЛЕНГÁРЬ, ЛОНГÁР, 
ЕНГÁРЬ, ЯНГÁРЬ ‘большой поплавок из  палки, прикрепленный 
к перемёту’, ‘мелкое место в реке’, ЛЕНГÁРЬ ‘якорь у лодки’, ‘лодка 
с  острым носом’, ЛЯНГÁРЬ ‘поплавок, знатчик’  — Дмитриева (Чай-
ко) Т. Н. К этимологии русского диалектного ЛАНГАР // ЭИ. Вып. 5. 1991. 
С. 113–122. Со ссылкой на: Аникин A. Е. Из этимологических наблюдений 
над тюркизмами в русских говорах Сибири // Диалектология и ареальная 
лингвистика тюркских языков. Новосибирск, 1986. С. 34; Аникин A. Е. 
Материалы для «Этимологического словаря русских говоров Сибири» // 
Русская лексика в  историческом развитии. Новосибирск, 1988. С.  117; 
Kalima  J. Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 1919. 
S. 503; K. F. Karjalainens Ostjakisches Wӧrterbuch. Helsinki, 1958. N 1‒2. 
1068 а; Toivonen Y. H. Türkische Lehnwörter im Ostjakischen // JSFOu LII. 
Helsinki, 1943–1944. S. 20; Steinitg W. Dialektologienes und Etymologisches 
Wӧrterbuch der ostjakische Sprache. Berlin, 1966–1991. Lief. 1–14. VII. 
S.  781–782; Räsänen M. Versuch eines etymologischen Wӧrterbuchs der 
Türksprachen. Helsinki. 1969. S. 316.

ЛÁНДУШКА ‘переспевшая ягода морошки’ — Леонтьева М. О. Не-
гативно маркированные обозначения глаз в русских народных говорах: 
семантико-мотивационный аспект  // Лексический атлас русских народ-
ных говоров (Материалы и исследования) 2019. СПб., 2019. С. 422. Ср. 
ЛÁНДЫШИ.

ЛÁНДЫШИ, ВАЛÁНДЫШИ, ВАЛ¤НДЫШИ, ВÁНДЫШИ, 
Л¤НДАШИ, ЛУНД¢ЩИ, Л¤НДЫ, Л¤НДЫШИ ‘вытаращенные 
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глаза’  — Леонтьева М. О. Негативно маркированные обозначения глаз 
в русских народных говорах: семантико-мотивационный аспект // Лекси-
ческий атлас русских народных говоров (Материалы и исследования) 2019. 
СПб., 2019. С. 421–422. Со ссылкой на: Аникин А. Е. Русский этимологи-
ческий словарь. М., 2012. Вып. 6. С. 48, 50. Ср. ЛÁНДУШКА.

ЛАНКАР ‘большой поплавок из палки, прикрепленный к перемету’, 
‘мелкое место в реке’ — см. ЛАНГАР.

ЛАНФ¤Т ‘сосновое полено без сердцевины’ — Ивашова Н. М. Фо-
нетико-морфологические особенности освоения прямых заимствований 
западноевропейского происхождения в  говорах Русского Севера  // ЭИ. 
Вып. 7. 2001. С. 59. Со ссылкой на: Подвысоцкий А. И. Словарь областного 
архангельского наречия в его бытовом и этнографическом применении. 
СПб., 1885. С. 81.

ЛАПОТЬ ПОДВЯЗАЛИ ‘о молодой жене, с которой муж не имел 
сношений несколько дней после заключения брака’, ЛАПТИ ‘измена 
в любви’, ЛАПТИ СДЕЛАТЬ (СПЛЕСТИ) ‘изменить в любви’, ЛАПТИ 
СПЛЕСТИ  — Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: Этно-
лингвистические исследования. М., 2007. С. 260. Ср. КАК В ЛАПОТЬ 
ГОТОВЫЙ ВСТУПИТЬ, ЛАПТИ ВЕШАТЬ (ПОВЕСИТЬ), ЛÁПТИ 
СУШ¢ТЬ, ОБУВАТЬ В ЧЁРТОВЫ ЛАПТИ.

ЛАПТИ ВЕШАТЬ (ПОВЕСИТЬ), ЛАПТИ СПЛЕСТИ (РАСПЛЕ-
СТИ) ‘дать отказ при сватовстве (о невесте)’, ЛАПТИ ПОВЕСИЛ ‘фраза, 
которая говорится девушке, которую ухаживающий за ней парень не позвал 
участвовать в «поцелуйной» игре’ — Березович Е. Л. Язык и традиционная 
культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 259–260. Ср. 
КАК В ЛАПОТЬ ГОТОВЫЙ ВСТУПИТЬ, ЛАПОТЬ ПОДВЯЗАЛИ, 
ЛÁПТИ СУШ¢ТЬ, ОБУВАТЬ В ЧЁРТОВЫ ЛАПТИ.

ЛÁПТИ СПЛЕСТ¢ ‘о невесте: отказать жениху при сватовстве’ — см. 
КАК В ЛАПОТЬ ГОТОВЫЙ ВСТУПИТЬ.

ЛÁПТИ СУШ¢ТЬ ‘умереть’  — Коган Е. С. Фразеологизмы с  се-
мантикой смерти в русских говорах // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 49. Ср. КАК 
В ЛАПОТЬ ГОТОВЫЙ ВСТУПИТЬ, ЛАПОТЬ ПОДВЯЗАЛИ, ЛАПТИ 
ВЕШАТЬ (ПОВЕСИТЬ), ОБУВАТЬ В ЧЁРТОВЫ ЛАПТИ.

ЛАПШАК, ЛОПШАК ‘кусок сетевого материала’, ‘маленький невод’, 
‘большой поплавок, обозначающий мотню невода’ — Дмитриева (Чай-
ко) Т. Н. К изучению лексики обско-угорского происхождения в русских 
говорах Нижнего Прииртышья // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 50–51. Со ссылкой на: 
Матвеев А. К. Новые данные о финно-угорских заимствованиях в русских 
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говорах Урала и Сибири // Вопросы русского языкознания. М. ; Л., 1962. 
С. 133–134.

ЛАСТÁ, ЛÁСТИНА, ЛАСТ¢НКА, ЛÓСТ, ЛÓСТÁ, ЛÓСТИНА, 
ЛÓСТЬ, ЛÓСЬ ‘дранка’  — Субботина Л. А. Заимствованная лексика 
в русских говорах Прикемья // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 72. Со ссылкой на: 
Kalima J. Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 1919. 
S. 150.

ЛÁТЫ ‘пол в чуме’, ‘дощатый стол для разделки рыбы’ — Матве-
ев А. К. Новые данные о  ненецких заимствованиях в  севернорусских 
говорах // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 74.

ЛАТ¯Ш ‘небольшая копенка сена’ — Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 217–220.

ЛАХÓНИК ‘низкое сырое место; кочковатое болотистое место, 
где растет смородина’ — Востриков О. В. Финно-угорские лексические 
элементы в русских говорах Волго-Двинского междуречья // ЭИ. Вып. 2. 
1981. С. 30.

ЛÁХТÁ, ЛАХТÉЙКА, ЛÁХТ¢НА, ЛАХТ¢НКА, ЛÁХТИЦА, 
ЛАХТОВ¢НА, ЛАХТÓВНИК, ЛАХТОР¢НА, ЛАХТОР¢НКА, 
ЛАХТУР¢НА, ЛАХТУШ¢НКА, ЛÁФТА, ЛÓХТÁ ‘залив’, ‘окно воды 
в болоте или среди луга’, ‘заболоченное место’, ‘заливной луг’, ‘рукав 
пожни’, ‘участок поля, чистое сенокосное место’, ‘растение вахта’  — 
1)  Субботина Л. А. Заимствованная лексика в  русских говорах Прике-
мья // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 72–73. Со ссылкой на: Грот Я. И. Областные 
великорусские слова финского происхождения // Изв. ОРЯС. Т. 1. СПб., 
1852. С.  66; Погодин А. Л. Севернорусские словарные заимствования 
из финского языка // Варшавские университетские известия. 1904. Т. 4. 
С.  39; Фасмер  М. Этимологический словарь русского языка. М., 1967. 
Т. 2. С. 467; Шегрен А. М. Материалы для сравнения великорусских слов 
со словами языков северных и восточных // Изв. ОРЯС. Т. 1. СПб., 1852. 
С. 157; Kalima J. Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 
1919. S. 151; 2) Овечкина М. А. Семантическое освоение заимствованных 
тельмографических терминов // ЭИ. Вып. 4. 1988. С. 92–93; 3) Теуш (Коже-
ватова) О. А. Общий фонд географической терминологии в прибалтийско-
финских, коми и русском языках // Изв. Урал. гос. ун-та. 2001. № 20. С. 138. 
Со ссылкой на: Матвеев А. К. Об отражении одного финско-русского фоне-
тического соответствия в субстратной топонимике русского Севера // Сов. 
финно-угроведение. 1968. № 2. С. 121–126; Kalima J. Die ostseefinnischen 
Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 1919. S. 151.
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ЛЕБªДУШКИ ‘водяные лилии’ — Рут М. Э. К проблеме образного 
этимона // РДЭ. 1996. С. 43.

ЛÉБЕЖ, ЛЕМПÁШ ‘лосенок’ — см. ЕЛЬБÁШ.

ЛÉГОРНО, ЛÉГУРНО, ЛªГО ‘удобно’, ‘легко, не связано с тяже-
лыми последствиями’, ‘чересчур хорошо’, ЛÉГОРНЫЙ ‘слишком хоро-
ший для чего-л.’ — Березович Е. Л. Этимологические заметки на полях 
экспедиционного блокнота: исконная русская лексика в говорах Терского 
Беломорья // Русский язык в научном освещении. 2022. № 1. С. 186.

ЛЕД ВАСИЛИЙ ‘о тающем льде’ — Березович Е. Л. Язык и традици-
онная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 326–327. 
Ср. ВОДА ВАСИЛИСА.

ЛЕЗÉЙКА ‘маленькая щучка’ — Березович Е. Л. Из севернорусских 
диалектных этимологий // РДЭ. 1996. С. 3.

ЛÉМАН, ЛÁМАН, ЛЕГÁН, ЛÉКАН, ЛЕМАНªНОК, ЛÉМЕХ, 
ЛÉМОН, ЛÉМОР, ЛÉСМАН, ЛÉХМАН, ЛЕШМÁК, ЛÉШМАН ‘ле-
ший; нечистая сила; брань’, ЛЕМ¤Р ‘домовой’, ‘дух умершего’ — 1) Бе-
резович Е. Л., Сурикова О. Д. Наименования нечистой силы в  русских 
проклятиях // Вестн. Том. гос. ун-та. Филология. 2020. № 67. С. 14–15; 
2)  Березович Е. Л., Сурикова О. Д. О  лингвопрагматике русских демо-
нимических проклятий // Шаги / Steps. 2021. Т. 7, № 2. С. 275, 277, 279. 
Со  ссылкой на: Мызников С. А. Русские говоры Обонежья: ареально-
этимологическое исследование лексики прибалтийско-финского про-
исхождения. СПб., 2003. С.  115; Мызников С. А. Русский диалектный 
этимологический словарь. Лексика контактных регионов. М. ; СПб., 2019. 
С. 436–437. Ср. ЛЕШАКÁТЬСЯ. 

ЛªН ‘шейное сухожилие’ — 1) Леонтьева М. О. Русские диалектные 
названия вздувшихся вен: этимолого-мотивационный анализ  // Русская 
речь. 2022. № 3. С. 42; 2) Леонтьева М. О. К реконструкции системной 
метафоры в севернорусской соматической лексике // ЭОЭ. 2022. С. 164. 
Со  ссылкой на: Михалищева С. С. «Внутренние» соматизмы в русской 
языковой традиции: этнолингвистический аспект : магистер. дис. Екате-
ринбург, 2012. С. 32–33.

ЛЕНГÁРЬ ‘большой поплавок из палки, прикрепленный к переме-
ту’, ‘мелкое место в реке’, ‘якорь у лодки’, ‘лодка с острым носом’ — см. 
ЛАНГАР.

ЛЕНИНГРÁДКА ‘трикотажная мужская рубашка с короткими рука-
вами и воротником’ — 1) Кривощапова Ю. А. ПИТЕР в русской народной 
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языковой традиции // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 62; 2) Кривощапова Ю. А. Питер 
в русской народной языковой традиции  // Труды Карельского научного 
центра РАН. 2012. № 4. С. 110. Ср. МОСКВА (МОСКВУ) ВИДКО (ВИД-
НО, ВИДАТЬ).

ЛЕПÁК, ЛЯПÓК ‘мелкий лещ’ — Востриков О. В. Финно-угорские 
лексические элементы в русских говорах Волго-Двинского междуречья // 
ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 30–31.

ЛЕСÁ ЛЕСÓЙ ‘о большом количество ягод, плодов (чаще всего — 
черемухи, рябины)’ — Тихомирова А. В. Семантическая структура обра-
зований на РЯС- в русском языке (на славянском фоне) // ЭОЭ. 2012. Ч. 1. 
С. 223–224. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского 
языка. М., 2003. Т. 3. С. 538. Ср. Р©СÁ.

ЛЕШАКÁТЬСЯ ‘браниться’ — Матвеева Т. В. Оценочная внутрен-
няя форма как средство экспрессивности  // ЭИ. Вып.  2. 1981. С.  144. 
Ср. ЛÉМАН.

ЛИБÁШ, ЛИПÁШ ‘лосенок’ — см. ЕЛЬБÁШ.

Л¢ЖМА, Л¢ЗМА, Л¢ЗЬМА, Л¢ЧМА, Л¯ЧМА ‘мох на болоте; 
болотистая земля; топкое место на болоте’ — Субботина Л. А. Заимство-
ванная лексика в русских говорах Прикемья // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 73–74. 
Со ссылкой на: Погодин А. Л. Севернорусские словарные заимствования 
из финского языка // Варшавские университетские известия. 1904. Т. 4. 
С. 41; Kalima  J. Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 
1919. S. 153.

Л¢МАС (мн. ЛИМАСÁ, ЛИМÁСЬЯ), Л¢МАЗ (мн. ЛИМАЗÁ, 
ЛИМАЗЫ), Л¢МУС (мн. ЛИМУСÁ) — ‘рыболовный запор, сплетенный 
из сосновой дранки, связанный из прутьев, кольев, сена’, ‘отверстие в ры-
боловном заколе, предназначенное для захода рыбы’ — Дмитриева (Чай-
ко) Т. Н. К изучению лексики обско-угорского происхождения в русских 
говорах Нижнего Прииртышья // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 51–52. Со ссылкой 
на: Дмитриева (Чайко) Т. Н. О некоторых обско-угорских терминах охоты 
и рыболовства в русских говорах по нижнему течению Иртыша  // Рус-
ские говоры в Сибири. Томск, 1979. С. 72; Матвеев А. К. Новые данные 
о финно-угорских заимствованиях в русских говорах Урала и Сибири // 
Вопросы русского языкознания. М. ; Л., 1962. С. 134; Steinitz W. Ostjakische 
Lehnwörter im Russischen // Zeitschrift für Slavistik. 1960. Bd. 5, Hf. 4. S. 504.

ЛИМБИГА ‘шерсть на шее оленя’ — Матвеев А. К. Новые данные 
о ненецких заимствованиях в севернорусских говорах // ЭИ. Вып. 6. 1996. 
С. 74‒75.



127Л

ЛИН©ТЬ ‘пропадать, уменьшаться’ РАЗЛИН©ТЬСЯ, РАЗЛЕНЯТЬ-
СЯ ‘пропасть, перестать существовать’, РАЗЛИН©ТЬ ‘уйти, покинуть 
какое-л. место’  — Феоктистова Л. А. Рус. диал. НА ИСКУН ПОЙТИ, 
ИДТИ (ПОЙТИ) ХИНЬЮ // РДЭ. 2002. С. 106.

ЛИПА, ЛИПКА ‘внутреннее заболевание домашних животных (чаще 
овец)’ — Гурьянова М. А., Кривощапова Ю. А. Об одной мифологической 
семантической модели («животное > внутренняя болезнь») // РДЭ. 2002. 
С. 86–87.

ЛИТВ¢Н ‘скирда овса’, ‘длинный узкий штабель овса’ — Березо-
вич Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-мотиваци-
онная реконструкция. М., 2014. С. 217–220. Со ссылкой на: Аникин А. Е. 
Опыт словаря лексических балтизмов в  русском языке. Новосибирск, 
2005. С. 209–210.

Л¢ТК¢, Л¢ПКИ, ЛИПОЧНОЕ, ЛИПУНОК, Л¢Т ‘угощение 
(обычно с выпивкой), а также вино, водка, выпиваемое по поводу окончания 
работы, при подрядах, сделках, приобретении чего-л.’, ‘угощение водкой 
мирского схода за согласие на приговор в желаемом духе’ — Березович Е. Л. 
Этимологические заметки на полях экспедиционного блокнота: исконная 
русская лексика в говорах Терского Беломорья // Русский язык в научном 
освещении. 2022. № 1. С. 187–189. Со ссылкой на: Журавлев А. Ф. До-
машний скот в  поверьях и  магии восточных славян. Этнографические 
и этнолингвистические очерки. М., 1994. С. 94; Мызников С. А. Русский 
диалектный этимологический словарь. Лексика контактных регионов. М. ; 
СПб., 2019. С. 362; Осипова (Пьянкова) К. В. Коллективные трапезы как 
воплощение ценностей крестьянского общежития (на материале диалект-
ной лексики Русского Севера) // Категория оценки и система ценностей 
в языке и культуре. М., 2015. C. 191; Фасмер М. Этимологический словарь 
русского языка. М., 1967. Т. 2. С. 502–504. 

Л¢ЧМА ‘место на болоте; болотистая земля’ — см. Л¢ЖМА.

ЛОБДÁ ‘окно воды в болоте’ — см. ЛАБДÁ.

ЛÓДА, ЛÓДУМА ‘мель’ — см. Л¤ДÁ.

ЛОМÁТЬ ВÉНИКИ ‘гадать о женихе’ — Березович Е. Л. Две семан-
тические реконструкции // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 135.

ЛОНГÁР ‘большой поплавок из палки, прикрепленный к перемету’, 
‘мелкое место в реке’ — см. ЛАНГАР.

ЛОПАРЬ, ЛОПИН, ЛОПЕНЬ ‘лентяй, бездельник’, ЛОПАСТА 
‘русалка’, ЛОПАСТЫЙ ‘домовой’, ‘некрещеный младенец’, ЛОП 
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‘некрещенный младенец’, ЛОПАРИ ‘расшалившиеся дети’  — Ереми-
на М. А. Рус. диал. ЛОПАРЬ, ЛОПИН, ЛОПЕНЬ ‘лентяй, бездельник’ 
и этимолого-словообразовательное гнездо корня *lор- // РДЭ. 2002. С. 9–11. 
Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 
1986. Т. 2. С. 518.

ЛОПШАК ‘кусок сетевого материала’ — см. ЛАПШАК.

ЛÓСТ, ЛÓСТÁ, ЛÓСТИНА, ЛÓСТЬ, ЛÓСЬ ‘дранка’ — см. ЛАСТÁ.

ЛÓЧКАТЬ ‘бить, щелкать, трещать’ — Теуш (Кожеватова) О. А. К про-
блеме общего регионального лексического фонда на севере Европейской 
России // РДЭ. 1996. С. 26.

ЛÓШИЙ ‘плохой’, ЛÓШО ‘плохо’  — Чернов В. А. К  этимологии 
русского областного ГОЛЯМО // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 41.

ЛОЩªНКА ‘пустой суп’ — Березович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. 
Названия некачественной пищи // Березович Е. Л. Русская лексика на обще-
славянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. 
С. 363–364.

Л¤ДА1, ЛÓДА, ЛÓДУМА, Л¤ДУМА, Л¤Д¯ШКА ‘небольшой 
скалистый остров’, ‘каменистая мель, группа скалистых островков’, 
Л¤ДИЦА, Л¤ДУШКА ‘каменистый островок’, ЛУТÓК ‘островок среди 
воды’ — 1) Субботина Л. А. Заимствованная лексика в русских говорах 
Прикемья // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 74–75. Со ссылкой на: Ивашко Л. И. За-
имствованные слова в печорских говорах // Ученые записки Ленинград-
ского государственного университета. Сер.: Филологические науки. 1958. 
№ 243. С. 157; Шейн П. Дополнения и заметки П. Шейна к Толковому 
словарю г. Даля. Приложение к 22 т. записок Имп. Академии наук. СПб., 
1873. №3. С. 25; Kalima J. Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. 
Helsinki, 1919. S. 155–156; 2) Теуш (Кожеватова) О. А. Лексика со значе-
нием ‘остров’ // В созвездии слов и имен. Екатеринбург, 2017. С. 536–537. 
Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 
1986. Т. 2. С. 528; Kalima J. Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. 
Helsinki, 1919. S. 156–157.

Л¤ДА2 ʻблюдо из  толокнаʼ, ʻплотная глинистая почваʼ  — Осипова 
(Пьянкова) К. В. К этимологии севернорус. ЛУДА ʻблюдо из толокнаʼ // 
ЭОЭ. 2022. С. 190–196. Со ссылкой на: Трубачев О. Н. Из истории назва-
ний каш в славянских языках // Аникин А. Е. Этимологический словарь 
русских диалектов Сибири. Заимствования из уральских, алтайских и па-
леоазиатских языков. М. ; Новосибирск, 2000. С. 359–360; Трубачев О. Н. 
Труды по этимологии: Слово. История. Культура. Т. 1. М., 2004. С. 735–736.
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ЛУЖÁЙКА, ЛУЖÓК ‘остров на реке’ — Теуш (Кожеватова) О. А. 
Лексика со значением ‘остров’ // В созвездии слов и имен. Екатеринбург, 
2017. С. 533.

ЛУК1 ‘берестяной чехол для лопатки, которой точили косу’, ЛУК, 
ЛУЧОК, УЛУК ‘оглобли’, ЛУЧКА ‘ручка люльки’, ЛУЧОК, РОЗЛУКА 
‘распорка’ — Галинова Н. В. Функционирование дериватов праславянских 
глаголов со значением ‘гнуть’ в говорах Русского Севера // Денотативное 
пространство русского глагола. Екатеринбург, 1998. С.  31. Ср. Л¤К2, 
ЛУКÁВИТЬ, Л¤КОВИЦ, Л©КАТЬ, ПРИЛУК, ПРОШАЛ©КАТЬ, 
СУЛЯЧÓК, СУЯЧÓК.

Л¤К2 ‘сенокосный участок на одного хозяина’, ‘в северной России, 
прежде всего в Беломорье — единица податного обложения и исчисления 
размеров угодий’ — Березович Е. Л. Этимологические заметки на полях 
экспедиционного блокнота: исконная русская лексика в говорах Терского 
Беломорья // Русский язык в научном освещении. 2022. № 1. С. 183–184. 
Со ссылкой на: Романова Г. Я. Объяснительный словарь старинных русских 
мер. М., 2019. С. 155–156. Ср. ЛУК1, ЛУКÁВИТЬ, Л¤КОВИЦ, Л©КАТЬ, 
ПРИЛУК, ПРОШАЛ©КАТЬ, СУЛЯЧÓК, СУЯЧÓК.

ЛУКÁВИТЬ ‘лениться’, НЕДОЛ¤ГА, НЕДОЛ¤КА, НЕДОЛÉНГА 
‘неумелый, нерасторопный, медленно работающий человек’, 
НЕДОЛ¤ЖНЫЙ ‘нерасторопный; неумелый’ — 1) Галинова Н. В. К эти-
мологии севернорусских диалектизмов — дериватов славянских корней 
со значением ‘гнуть’ // РДЭ. 1996. С. 8; 2) Галинова Н. В. Из севернорусских 
диалектных этимологий // ОДЛ. Вып. 2. 1998. С. 73–74; 3) Борисова Е. О. 
Способы выражения мотива непригодности в диалектных обозначениях 
медлительных людей // ЭОЭ. 2019. С. 50. Ср. ЛУК1, Л¤К2, Л¤КОВИЦ, 
Л©КАТЬ, ПРИЛУК, ПРОШАЛ©КАТЬ, СУЛЯЧÓК, СУЯЧÓК.

Л¤КОВИЦ ‘остров на  озере’  — Теуш (Кожеватова) О. А. Лек-
сика со  значением ‘остров’  // В  созвездии слов и  имен. Екатеринбург, 
2017. С.  533. Ср. ЛУК1, Л¤К2, ЛУКÁВИТЬ, Л©КАТЬ, ПРИЛУК, 
ПРОШАЛ©КАТЬ, СУЛЯЧÓК, СУЯЧÓК.

ЛУНÁ ‘светило’, ‘смерть’  — Жердев Д. В., Кабинина Н. В. Семан-
тический комментарий к двум традиционным этимологиям // РДЭ. 1991. 
С. 15–16. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского 
языка. М., 1986. Т. 2. С. 533; ЭССЯ. М., 1990. Вып. 16. С. 174.

ЛУНДÁК ‘глубокое место в реке’ — Востриков О. В. Финно-угорские 
лексические элементы в русских говорах Волго-Двинского междуречья // 
ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 30.
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Л¤НДАШИ, ЛУНД¢ЩИ, Л¤НДЫ, Л¤НДЫШИ ‘вытаращенные 
глаза’ — см. ЛÁНДЫШИ.

ЛУНД¤ШКА ‘крышка ларя’  — Леонтьева М. О. Негативно мар-
кированные обозначения глаз в  русских народных говорах: семантико-
мотивационный аспект // Лексический атлас русских народных говоров 
(Материалы и исследования) 2019. СПб., 2019. С. 422.

ЛУТÓК ‘островок среди воды’ — см. Л¤ДА.

Л¤ХТА1 ‘речной или озерный залив’, болотистый топкий берег за-
лива’, ‘осока’, Л¤ФТА, Л¤ХТА ‘заливной луг, лес’ — 1) Субботина Л. А. 
Саамские элементы в географической терминологии Белозерского края // 
ЭИ. Вып. 4. 1988. С. 18; 2) Овечкина М. А. Семантическое освоение заим-
ствованных тельмографических терминов // ЭИ. Вып. 4. 1988. С. 99–101. 
Ср. Л¤ХТА2.

Л¤ХТА2 ‘плавучий остров на заросшем озере, болоте’ — Теуш (Ко-
жеватова) О. А. Лексика со значением ‘остров’ // В созвездии слов и имен. 
Екатеринбург, 2017. С. 537. Ср. Л¤ХТА1.

Л¯БАЗ ‘остров на реке’, ‘мыс на реке’, ‘излучина реки’, ‘заливной луг 
в излучине реки’, Л¯БАК ‘остров на реке’, Л¯ВА, Л¯ВКА ‘сенокос-
ный островок на реке’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Лексика со значением 
‘остров’ // В созвездии слов и имен. Екатеринбург, 2017. С. 537. Со ссылкой 
на: Kalima J. Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 1919. 
S. 157; Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 1986. Т. 2. 
С. 539; Субботина Л. А. Заимствования в географической терминологии 
Белозерья : дис. ... канд. филол. наук. Свердловск, 1984. С. 67.

Л¯ГА, Л¯ЖА, Л¯ЖНИЦА ‘лужа’, ‘сырое, низкое место’ — Гали-
нова Н. В. К изучению явления контаминации в лексике говоров Русского 
Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 46.

Л¯ЧМА ‘место на болоте’, ‘болотистая земля’ — см. Л¢ЖМА.

ЛЮБОВ¢НА ‘мясо без жира и  сухожилий’  — Осипова (Пьянко-
ва) К. В. К  семантико-мотивационной реконструкции севернорусских 
названий блюд из мяса  // Вестн. Перм. ун-та. Российская и зарубежная 
филология. 2020. Т. 12, № 3. С. 62.

Л¦ЛЬКА ‘гагара’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. Новые данные об обско-
угорских заимствованиях в русских старожильческих говорах по нижнему 
течению Иртыша // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 83–84.

Л©БДА ‘топкое болотистое место’ — см. ЛАБДÁ.
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ЛЯГУХА ХОДИТ ‘тошнит, мутит’ — Березович Е. Л. Язык и тради-
ционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 318. 
Ср. ЛЯГ¤ШИНЫ РАЧК¢, ЛЯГУШКА, УСТАТЬ ДО ЛЯГУШКИ.

ЛЯГ¤ШИНЫ РАЧК¢ ‘мозоли’, ЛЯГУШКА ‘мозоль’, ЛЯГУША-
ЧИЙ ГЛАЗ ‘кожная болезнь’  — Березович Е. Л. Язык и  традиционная 
культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С.  316–317. 
Ср. ЛЯГУХА ХОДИТ, ЛЯГУШКА, УСТАТЬ ДО ЛЯГУШКИ.

ЛЯГУШКА ‘ручной насос особого устройства, употребляемый в шах-
те и на строительных работах’ — Березович Е. Л. Язык и традиционная 
культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 312. Ср. ЛЯ-
ГУХА ХОДИТ, ЛЯГ¤ШИНЫ РАЧК¢, УСТАТЬ ДО ЛЯГУШКИ.

Л©КАТЬ, Л©ЧКАТЬ ‘говорить, рассказывать’, ПОЛ©ЧИТЬ ‘по-
болтать’ — Галинова Н. В. Севернорусская лексика речевой деятельности, 
образованная от корней со значением гнутья, верчения, плетения // Язык 
и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 268, 273–274. Ср. ЛУК1, Л¤К2, 
ЛУКÁВИТЬ, Л¤КОВИЦ, ПРИЛУК, ПРОШАЛ©КАТЬ, СУЛЯЧÓК, 
СУЯЧÓК.

ЛЯНГÁРЬ ‘поплавок’ — см. ЛАНГАР.

ЛЯПÓК ‘мелкий лещ’ — см. ЛЕПÁК.

Л©САТЬ ‘резать полосами’  — Березович Е. Л. Из севернорусских 
диалектных этимологий // РДЭ. 1996. С. 3.

М
МÁдÉж, мÁлÉж, мÁлÉш ʻчерт, лешийʼ — Сурикова О. Д. Бо-

лезни и демоны в проклятьях // Русская речь. 2022. № 3. С. 68–69.

МАЗ¤РИК, МÁЗ¤Р(А), МАЗ¤РОК, МАЗ¤РКА, МАЗУРÁШ ‘вор, 
мошенник, обманщик, хулиган’, МАЗ¤РИСТЫЙ ‘хитрый, ловкий’, 
МАЗ¤РИТЬ ‘мошенничать, обманывать’, ОБМАЗ¤РИТЬ ‘обмануть’ 
‒ Березович Е. Л., Кучко В. С. Еще раз об  этимологии рус. МАЗУРИК 
‘мошенник’ (в  свете культурно-языкового образа мазура в  славянских 
традициях) // Slověne. 2017. № 1. С. 413–448.

МАКАР ‘лицемер, плут’, МАКАРКУ ПОДПУСТИТЬ, СМОТРЕТЬ 
МАКАРОМ ‘лицемерить, притворяться’ — Кучко В. С. Субъект и объект 
обмана в зеркале языковой номинации (на материале русских народных 
говоров) // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 65–66.
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МАЛАХÓЛЬНЫЙ, МАЛОХÓЛЬНЫЙ ‘имеющий странности, при-
чуды в поведении; свойственный такому человеку’, ‘глупый, умственно 
неполноценный’, ‘сумасшедший, психически неуравновешенный’, ‘из-
можденный, болезненный, худой’  — Березович Е. Л., Макшакова Т. А. 
Еще раз об этимологии рус. МАЛАХОЛЬНЫЙ // Русская речь. 2022. № 5. 
С. 88–103. Со ссылкой на: Куркина Л. В. Этимология русских диалектных 
слов  // Этимологические исследования. Вып. 1  : Этимология русских 
диалектных слов. Свердловск, 1978. С. 23–25; Словарь русского арго: Ма-
териалы 1980–1990 гг. М., 2000. С. 238; ЭСБМ. Мінск, 1990. Т. 6. С. 187. 
Ср. АФÓНЯ МАЛАХÓЛЬНЫЙ.

МАЛДОВЫЙ ‘нестроевой, редкослойный, с широким слоем заболони 
(о дереве, лесе)’ — 1) Мищенко О. В. Из этимологий дендрологических 
терминов Русского Севера ТОЛША, ТОВША // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 73; 
2)  Теуш (Кожеватова) О. А. К  вопросу о  семантической реконструкции 
в  этимологических исследованиях: явление изосемии деривационных 
гнезд // РДЭ. 2002. С. 102–103.

МАЛÉЧИНА, МАЛÉЧИНА-КАЛÉЧИНА ‘вид детской игры’ — см. 
КАЛÉЧИНА-МАЛÉЧИНА.

МÁЛЬЧИК ‘часть сруба колодца (деревянная обшивка), находя-
щаяся в  воде’  — Березович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском 
фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С.  228. 
Ср. МАЛЬЧ¢ШЕЧКА.

МАЛЬЧ¢ШЕЧКА ‘стакан водки’ — Еремина С. А. Русские назва-
ния сосудов для питья: ономасиологический аспект // РДЭ. 1996. С. 17. 
Ср. МÁЛЬЧИК.

МАМГÁ, МОМГÁ, МОНГÁ ‘червяки, которыми питается рыба в озе-
ре’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. Тюркизмы в русских говорах по нижнему 
течению Иртыша // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 79–80.

МАНАСТ¯РЬ ‘место кругом церкви, кладбище’ — см. МОНАСТ¯РЬ.

МÁНЬКА, МАРЬ¦ШКА, МАШ¤ТКА ‘пучок веток, которым вы-
гоняли мух и подметали избу перед внесением дожинального снопа’ — 
1) Березович Е. Л. Две семантические реконструкции // ЭИ. Вып. 6. 1996. 
С. 124–147; 2) Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолинг-
вистические исследования. М., 2007. С. 278–292.

МАРÁК¤ША, МАРÁК¤ШКА, МАРÁКША, МАРÁКУШ ‘самка 
глухаря, тетерева’, МАРÁК¤ША ‘тихоня’, ‘о том, кто долго работает’, 
‘неповоротливый человек’, ‘неряшливый человек’, ‘о том, кто часто плачет, 
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жалуется’ — Лысова Е. В. К этимологии диалектных названий глухарки // 
ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 79–82, 88. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический 
словарь русского языка. М., 1967. Т. 2. С. 572, 577, 656; ЭССЯ. М., 1990. 
Вып. 17. С. 207–208; М., 1994. Вып. 20. С. 244.

МАРАНД¤ХА, МАРАНДÁХА, МАРАНДÁШКА ‘самка глухаря, 
тетерева’ — Лысова Е. В. К этимологии диалектных названий глухарки // 
ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 82–85, 88.

МÁРДИНА, МÁРДОЧКА ‘форель’, ‘молодая кумжа’, МÁРОЧКА 
‘маленькая, мелкая камбала’, МÁРТА ‘форель’  — Березовская Е. А. 
Из этимологий севернорусских названий рыб // Язык и прошлое народа. 
Екатеринбург, 2012. С. 252–253.

МÁРЕЖА, МÁРЕЖЬ, МÁРЕШЬ, МАРИ¤ХА, МАРЬ¦ХА, 
МÁРЬ¦ШКА, МАР¦ХА, МÁРЮШКА, МОРДÁХА ‘самка глухаря, 
тетерева’ — Лысова Е. В. К этимологии диалектных названий глухарки // 
ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 85–88. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический 
словарь русского языка. М., 1967. Т. 2. С. 577.

МАРÉНУ КОПÁТЬ ‘медленно что-л. делать’  — Березович Е. Л., 
Борисова Е. О. Об одном из  способов «измерения» скорости в  языке  // 
Березович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-
мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 386.

МÁРЬИНА СТРАДÁ ‘пора окончания уборки зерновых’ — 1) Березо-
вич Е. Л. Две семантические реконструкции // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 131–132; 
2) Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические 
исследования. М., 2007. С. 283.

МАСЛА В ГОЛОВЕ НЕТ ‘о глупом, неразумном человеке’, ХОТЬ 
МАСЛО НА ГОЛОВУ ЛЕЙ ‘ничего не действует’ — Осипова (Пьян-
кова) К. В. МАСЛО В ГОЛОВЕ // Русская речь. 2007. № 3. С. 118–120. 
Ср. МÁСЛО, МАСЛО ПОТЕКЛО, МАСЛ©ГА.

МАСЛО, КОЗЛО-МАСЛО, МÁСЛИЦЕ, МÁСЛИЧКО ‘игра с ша-
ром’, ‘игра в  пятнашки’, ‘игра в  дубинки’, МАСЛО ‘реплика в  игре’, 
‘участник игры’, ‘место, где начинается или разворачивается игра’, ‘кол, 
воткнутый в землю в игре иголка или сало’, МÁСЛÓ, МАСЛУ, МÁСЛА, 
МÁСЛЫ ‘место, которого нужно достичь по условиям игры’, МАСЛО, 
МАСКО, МАСЛА, МАСЛЯК, МАСЛЯНКА ‘выпуклая, округлая часть 
игральной кости’, БИТЬ МАСЛО, ЖАТЬ МАСЛО, МАСЛО МАКАТЬ, 
ОТВЕДАТЬ МАСЛА ‘об определенных игровых действиях’, МАСЛО 
МЕШАТЬ ‘вид игры’ — 1) Осипова (Пьянкова) К. В. Об одном случае 
«пищевой» мотивации в русской терминологии игр // ЭИ. Вып. 8. 2003. 
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С. 202, 203–206; 2) Березович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. «Пищевой» 
код в  дискурсе игры  // Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: 
Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 377–384. Ср. МАСЛА 
В ГОЛОВЕ НЕТ, МАСЛО ПОТЕКЛО, МАСЛ©ГА.

МАСЛО ПОТЕКЛО ‘о  сильно запотевшем игроке’  — Березо-
вич Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. «Пищевой» код в  дискурсе игры  // 
Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: Этнолингвистические 
исследования. М., 2007. С. 380, 383.

МАСЛ©ГА ‘безобразник и сквернослов’ — Березович Е. Л. Русская 
лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструк-
ция. М., 2014. С. 343. Ср. МАСЛА В ГОЛОВЕ НЕТ, МАСЛО ПОТЕКЛО, 
МÁСЛО.

МАТЕРА, МАТЕРИК ‘суша, берег в противопоставление воде’, ‘вы-
сокий лесной массив, прилегающий к болоту’, ‘лес на возвышенности’, 
‘высокий берег реки’, ‘хороший лес на берегу’, ‘лес с мощными, крепкими 
деревьями’, ‘большой сосновый лес’ — Мищенко О. В. Из этимологий ден-
дрологических терминов Русского Севера ТОЛША, ТОВША // ЭИ. Вып. 7. 
2001. С. 64. Ср. МАТЕРÁЯ, МАТЕРИК, МÁТЕРЬ, МÁТКА1, МÁТКА2.

МАТЕРÁЯ, МÁТКА, МАТЕР¢К  ‘основное русло реки в  отличие 
от рукавов’, ‘фарватер реки’, ‘об озере, принимающем многочисленные 
ручьи’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: семан-
тико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 245–246. Ср. МАТЕРА, 
МАТЕРИК, МÁТЕРЬ, МÁТКА1, МÁТКА2.

МАТЕР¢К  ‘островок на  реке, озере’  — Теуш (Кожеватова) О. А. 
Лексика со значением ‘остров’ // В созвездии слов и имен. Екатеринбург, 
2017. С. 533. Ср. МАТЕРА, МАТЕРÁЯ, МÁТЕРЬ, МÁТКА1, МÁТКА2.

МÁТЕРЬ, МÁТЕНКА, МÁТИЦА, МÁТКА, МАТН¢К, МÁТНИЦА, 
МАТР¢ЦА, МÁТОЧКА, МÁТОЧНИК, МАТ¤ХА ‘часть невода (в виде 
мешка) или ловушки, где скапливается рыба, мотня’, ‘верхняя наружная 
часть морды и подобных плетеных ловушек’, ‘небольшой невод’, ‘самый 
большой общий невод при ловле рыбы артелью’, ‘частая сеть для лов-
ли мелкой рыбы’, ‘садок для рыбы’ — Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 240–243. Со ссылкой на: ЭССЯ. М., 1993. Вып. 18. С. 19–20; М., 
1994. Вып. 20. С. 88–89. Ср. МАТЕРА, МАТЕРÁЯ, МАТЕРИК, МÁТКА1, 
МÁТКА2.

МÁТКА1 ‘пена на поверхности пива при варке’, ‘старый или густой ук-
сус, отсед, вливаемый в смесь, из которой делают уксус’ — Березович Е. Л. 



135М

Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная ре-
конструкция. М., 2014. С. 224–225. Ср. МАТЕРА, МАТЕРÁЯ, МАТЕРИК, 
МÁТЕРЬ, МÁТКА2.

МÁТКА2, МÁТИЦА ‘свод русской печи’ — Березович Е. Л. Русская 
лексика на  общеславянском фоне: семантико-мотивационная рекон-
струкция. М., 2014. С. 257–259. Ср. МАТЕРА, МАТЕРÁЯ, МАТЕРИК, 
МÁТЕРЬ, МÁТКА1.

МÁТКА СВО¢Х ДÉТОК ПРИБЕРªТ, МÁТКА ЗА ДÉТКАМИ 
ПРИДªТ ‘о  воде, которая уносит лед, выброшенный на  берег’  — см. 
ДÉТИ.

МАТУЙ ‘костяной отросток, остающийся после того, как оленю спи-
лят рога’, ‘безрогий олень’ — Матвеев А. К. Новые данные о ненецких 
заимствованиях в севернорусских говорах // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 75.

МА¤ЛЫ ‘настил из жердей, по которому ходят и прочищают рыбо-
ловные запоры’, ‘жерди’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. Тюркизмы в русских 
говорах по нижнему течению Иртыша // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 80.

МÁЧЕХА ЗА ПÁСЫНКАМИ ПРИШЛÁ (ПРИДªТ) ‘о воде, кото-
рая уносит лед, выброшенный на берег’ — см. ПÁСЫНОК (чÁщÉ мн. 
ПÁСЫНКИ).

МÁЧЕХА1 ‘льдина’  — Березович Е. Л. Русская лексика на  обще-
славянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. 
С. 253–256. Ср. МÁЧЕХА2.

МÁЧЕХА2 ‘репейник’, ‘колючее травянистое растение (какое?)’ — 
Березович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-
мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 266. Ср. МÁЧЕХА1.

МÉГДÁН (уменьш. МЕГДÁНЧИК), ЕЛЕЦ-МЕГДЕМ, МЕГДЕМ, 
МЕГДЕН, МÉГД¯М, МÉКДЫМ, МÉНДАН, НÉВДОМ, НÉВД¯М, 
НÉВДЫМЬ, НÉГДОМ, НÉГДУМ, НÉГДЫМ, НÉГДЫМЬ, НÉХДЫМ, 
Н¥ГДЫМ ‘вид ельца’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. К изучению лексики 
обско-угорского происхождения в русских говорах Нижнего Прииртышья // 
ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 52–53. Со ссылкой на: Дмитриева (Чайко) Т. Н. О не-
которых обско-угорских терминах охоты и рыболовства в русских говорах 
по нижнему течению Иртыша // Русские говоры в Сибири. Томск, 1979. 
С. 72–73; Кальман Б. Русские заимствования из обь-угорских языков  // 
Acta Linguistica Academiae Scientiarum Hungaricae. 1951. T. 1. P. 258; Мат-
веев А. К. Финно-угорские заимствования в русских говорах Северного 
Урала. Свердловск, 1959. С.  64; Фасмер  М. Этимологический словарь 
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русского языка. М., 1967. Т. 2. С. 588; Steinitz W. Ostjakische Lehnwörter im 
Russischen // Zeitschrift für Slavistik. 1960. Bd. 5, Hf. 4. S. 505.

МЕГЛÁ, МЕГЛ¢НА, МªГЛÁ, МªГЛИНА, МИГЛ¢НА, 
МИГЛ¢НИЦА, МИГЛИН¢ЦИНА, МИГЛÓВИНА, МЯГЛ¢НА, 
НÉГЛÁ, НªГЛÁ ‘лиственница’, МЕГЛИН¢ЧНИК, МЕГЛÓВНИК, 
МИГЛ¢НИЧЕК, МИГЛ¢ННИК, МИГЛÓВНИК, НÉГАЛЬНИК ‘ли-
ственничный лес’, НИГÓЛЬНИК ‘мягкая хвоя сосны’, МЕГЛÓВЫЙ, 
МИГЛÓВЫЙ, МЯГЛÓВЫЙ, НÉГЛОВЫЙ, НªГЛОВЫЙ ‘лиственнич-
ный’ — Матвеев А. К. Материалы для словаря финно-угро-самодийских 
заимствований в  говорах Русского Севера  // ЭИ. Вып.  6. 1996. С.  236. 
Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 
1971. Т. 3. С. 56; Kalima J. Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. 
Helsinki, 1919. S. 171; SKES. Helsinki, 1958. T. II. S. 375.

МЕДВÉДКО, МЕДВÉДОК ‘связка лука для хранения’ ‒ Кучко В. С. 
Лук в севернорусской лингвокультурной традиции // Вестн. Том. гос. ун-та. 
Филология. 2019. № 61. С. 61‒62.

МЕЖÁ, МЕЖ¢НА, МЕЖ¤ТОК ‘граница земельных владений’, ‘зе-
мельный участок’, ‘место на огороде, заросшее травой’, ‘тропинка между 
двумя полями’, ‘проезд, небольшая дорога’ — 1) Попова (Кралина) Е. В. 
Реализация пространственной модели «центр — периферия» в этимоло-
гическом аспекте // ЭОЭ. 2012. Ч. 1. С. 213–214; 2) Попова (Кралина) Е. В. 
Когнитивные подходы при исследовании исторической семантики на при-
мере слов ГРАНИЦА (ГРАНЬ), МЕЖА и РУБЕЖ // ЭОЭ. 2015. С. 153.

МЕЗДРА, МЕЗДРИНА ‘сырая низина, топкое место’ — Теуш (Ко-
жеватова) О. А. К вопросу о семантической реконструкции в этимологи-
ческих исследованиях: явление изосемии деривационных гнезд  // РДЭ. 
2002. С. 102.

МЕЛЬПЯШ, МЕЛЬНЯШ ‘лосенок’ — см. ЕЛЬБÁШ.

МЕМБЛ¦Й ‘олененок’ — см. НЕБЛ¦Й.

МЕНДÁЧ ‘сосновый лес’, ‘низкорослый лес, растущий в сырых ме-
стах’ — см. МЯНДÁК.

МЕНЬШÁК ‘мизинец’ — Березович Е. Л. Русская лексика на обще-
славянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. 
С. 235.

МЕРªГАТЬ ‘думать, размышлять, соображать’ — см. МОРОКОВÁТЬ1.

МÉРЕК ‘злой дух, черт’, ‘бред’, ‘призрак, видение’ — Березович Е. Л., 
Сурикова О. Д. Наименования нечистой силы в  русских проклятиях  // 
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Вестн. Том. гос. ун-та. Филология. 2020. №  67. С.  11. Со  ссылкой на: 
ЭССЯ. М., 1992. Вып. 18. С. 98–99; М., 1993. Вып. 19. С. 234–235; М., 
1994. Вып. 21. С. 133–135, 137. Ср. ОБМОРÓК. 

МЕРЗÁВЧИК ‘бутылка водки вместимостью ⅛ литра’  — Ереми-
на С. А. Русские названия сосудов для питья: ономасиологический аспект // 
РДЭ. 1996. С. 17.

МЕРКОВАТЬ ‘обдумывать что-л.’ — см. МОРОКОВÁТЬ1.

МЕС©ТКА ‘толокно’ — Осипова (Пьянкова) К. В. К реконструкции 
традиционного рациона крестьян Русского Севера по лингвистическим 
данным (на примере названий блюд из толокна) // Изв. Урал. федер. ун-та. 
Сер. 2: Гуманитар. науки. 2019. Т. 21. № 3 (190). С. 278.

МЕТЫЛЬ ‘болезнь легких (у овец)’ — Гурьянова М. А., Кривощапо-
ва Ю. А. Об одной мифологической семантической модели («животное > 
внутренняя болезнь») // РДЭ. 2002. С. 87. Со ссылкой на: ЭССЯ. М., 1993. 
Вып. 18. С. 137.

МÉШКАТЬ ‘не торопиться, не  спешить с  чем-л.’, ‘медлить’, ‘за-
держиваться’, МЕШКН¤ТЬ ‘промедлить, подождать’, ЗАМÉШКА, 
МЕШКОТÁ ‘задержка, промедление’, МÉШКОТЬ ◊ С МÉШКОТЬЮ, 
МЕШКОТЛ¢ВО ‘медленно, долго’ — Березович Е. Л., Борисова Е. О. 
Об одном из способов «измерения» скорости в языке // Березович Е. Л. 
Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-мотивационная 
реконструкция. М., 2014. С. 393–394.

МЖÁ ◊ КАК МЖÁ ÉСТ, КАК МЖÁ СЪÉЛА, МЖÁКА ◊ МЖÁКА 
СЪÉЛА, АМЖÁ ◊ (ВÉРНО) АМЖÁ СЪÉЛА ‘о чем-л. исчезнувшем’, 
‘о быстро расходующихся продуктах’ — Феоктистова Л. А. К семантиче-
ской реконструкции русского диалектного КАК МЖА СЪЕЛА ‘пропасть, 
исчезнуть’ // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 90–96.

МИГЛ¢НА, МИГЛ¢НИЦА, МИГЛИН¢ЦИНА, МИГЛÓВИНА 
‘лиственница’, МИГЛ¢НИЧЕК, МИГЛ¢ННИК, МИГЛÓВНИК ‘ли-
ственничный лес’, МЯГЛÓВЫЙ ‘лиственничный’ — см. НÉГЛÁ.

М¢ДЕГА, М¢ДЯГА ‘крепление косы’ — см. Н¢ДЕГА.

МИТРОПÓЛКИ ‘сани с обшитыми железом полозьями, изготовлен-
ные не кустарным способом’ — Синица Н. А. Образы высшего духовенства 
в славянских языковых традициях // ЭОЭ. 2015. С. 241.

МОЗГЛ¢ВЫЙ ‘брезгливый’, МОЗГЛ©ВЕЦ, МОЗГЛ©ВКА ‘о тще-
душном, неопрятном и  неприятном человеке, заморыше’, М¯ЗГАТЬ 
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‘движением головы показывать брезгливость’ — Малькова Я. В. К эти-
мологии рус. диал. ХА́РМОВАТЬ ‘брезговать’ // ЭОЭ. 2022. С. 172. Ср. 
МÓЗГНУТЬ, МУЗГÁ, МОРЗГЛ¢ВЫЙ, ПРОМÓЗГЛЫЙ.

МÓЗГНУТЬ ‘делаться пасмурною (о погоде)’, МÓЗГЛЫЙ ‘кислый, 
тухлый (о продуктах)’, МÓЗГЛОЕ МОЛОКÓ ‘кислое, скисшее молоко’ — 
Осипова (Пьянкова) К. В. Метеорологические явления и  их «пищевая» 
интерпретация в лексике русских народных говоров // ОДЛ. Вып. 5. 2004. 
С. 199. Ср. МОЗГЛ¢ВЫЙ, МОРЗГЛ¢ВЫЙ, МУЗГÁ, ПРОМÓЗГЛЫЙ.

МОЗЖÉРА, МОЖЖÉРА ‘скупец, скряга’ — Едалина А. А. Русская 
диалектная лексика со значением скупости: когнитивно-мотивационный 
анализ // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 26.

МОЛОД¢ТЬСЯ ʻкиснутьʼ, ‘покрываться свежей молодой пеной 
(о  пиве)’, МÓЛОДИ, МÓЛОДЬ ʻпена на  пивеʼ, МОЛОДОЕ ПИВО 
ʻтолько что забродившее пивоʼ, МОЛОДЬ, МОЛОДОСТЬ ̒ пена на пиве, 
квасеʼ, МОЛОДОЕ НЕБО ‘участок неба, не затянутый тучами, освобо-
дившийся от туч’, ЗАМОЛÁЖИВАТЬСЯ, ЗАМОЛОД¢ТЬСЯ ‘синеть 
(о  небе)’, ‘свежеть, холоднеть, подмораживать’, РАЗМОЛÁЖИВАТЬ 
‘становиться ясным (о погоде)’, ‘бродить, закисать’ — 1) Осипова (Пьян-
кова) К. В. Метеорологические явления и их «пищевая» интерпретация 
в лексике русских народных говоров // ОДЛ. Вып. 5. 2004. С. 195–198; 
2) Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-
мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 224–225; 3) Осипова (Пьянко-
ва) К. В. Лексика пивоварения на Русском Севере: этнолингвистический 
аспект  // Вестн. Том. гос. ун-та. Филология. 2017. № 48. С. 61–62. Ср. 
МОЛОДÓЕ МОЛОКÓ.

МОЛОДÓЕ МОЛОКÓ, МОЛОДОВ¢НА ʻтолько что скисшее 
молокоʼ, СМОЛОД¢ТЬСЯ ‘скваситься (о молоке)’ — Осипова (Пьян-
кова) К. В. Обозначения жидких молочных продуктов в русских говорах: 
семантико-мотивационный аспект // Русский язык в научном освещении. 
2016. № 1 (31). С. 112–113. Ср. МОЛОД¢ТЬСЯ.

МОЛÓМ БРÁТЬ ‘быстро и  интенсивно делать что-л.’  — Березо-
вич Е. Л. Из севернорусских диалектных этимологий // РДЭ. 1996. С. 3. 
Ср. К¤МЕЛЕМ ПОЙТИ.

МОЛÓЧНАЯ ЧАСТ¤ШКА ‘частушка, песня, содержащая непри-
стойные слова’  — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском 
фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 343.

МОМГÁ, МОНГÁ ‘червяки, которыми питается рыба в озере’ — см. 
МАМГÁ. 
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МОНАСТ¯РЬ, МАНАСТ¯РЬ ‘место кругом церкви, кладбище’ — 
Теуш (Кожеватова) О. А. Севернорусские наименования мест захороне-
ний // ЭОЭ. 2015. С. 269.

МÓРА ‘начинающий расти мягкий олений рог’ — Матвеев А. К. Но-
вые данные о ненецких заимствованиях в севернорусских говорах // ЭИ. 
Вып. 6. 1996. С. 75.

МОРДÁХА ‘самка глухаря, тетерева’ — см. МÁРЕЖА.

МОРЗГЛ¢ВЫЙ, МОРСКЛ¢ВЫЙ ‘брезгливый’ — Малькова Я. В. 
К этимологии рус. диал. ХА́РМОВАТЬ ‘брезговать’ // ЭОЭ. 2022. С. 172. 
Ср. МУЗГÁ, МОЗГЛ¢ВЫЙ, МÓЗГНУТЬ, ПРОМÓЗГЛЫЙ.

МОРКОВАТОЙ ‘сообразительный’ — см. МОРОКОВÁТЬ1. 

МÓРОК1, ПОДМОРÓК, С¤МОРОЧЬ ‘пасмурная погода’, 
ÓБМОРОК ‘мгла, непрозрачный воздух’, ЗАПÁМОРОЧИТЬ ‘стать пас-
мурным’, СÓЛНЦЕ В МÓРОК ЗАКАТ¢ЛОСЬ, СÓЛНЫШКО В ¤МО-
РОК СÉЛО ‘о ненастной погоде’ — Галинова Н. В., Трескова В. С. К из-
учению семантической структуры гнезда *mork- в русских говорах // ЭОЭ. 
2019. С. 86. Ср. В¯МОРОК1, МÓРОК2, МÓРОК3, МÓРОК4, МÓРОК5, 
МÓРОК ПРОПÁСТЬ, МОРÓКАТЬ, МОРÓКАТЬСЯ, МÓРОКО, 
МОРОКОВÁТЬ1, МОРОКОВÁТЬ2, МОРОКОВÁТЬ3, МОРОК¤ША, 
МОРÓЧИТЬ, МОРОЧ¢ТЬСЯ, МÓРОШНО, ОБМОРÓК, ÓМОРОК1, 
ПОМÓРОК, РАЗМОРОКОВÁТЬ1, СМÓРОК, С¤МОРОЧНЫЙ.

МÓРОК2, МОРОЧÓК, МОРÓКА, ¢ЗМОРОК, ПÁМОРОК2, 
В¯МОРОК ‘туман’, МОРÓКА ‘призрак’ — 1) Галинова Н. В., Треско-
ва В. С. К изучению семантической структуры гнезда *mork- в русских 
говорах  // ЭОЭ. 2019. С.  86; 2)  Галинова Н. В. Семантическое своео-
бразие гнезда *mork- в русских говорах // Научный диалог. 2020. № 2. 
С.  57. Ср. В¯МОРОК1, МÓРОК1, МÓРОК3, МÓРОК4, МÓРОК5, 
МÓРОК ПРОПÁСТЬ, МОРÓКАТЬ, МОРÓКАТЬСЯ, МÓРОКО, 
МОРОКОВÁТЬ1, МОРОКОВÁТЬ2, МОРОКОВÁТЬ3, МОРОК¤ША, 
МОРÓЧИТЬ, МОРОЧ¢ТЬСЯ, МÓРОШНО, ОБМОРÓК, ÓМОРОК1, 
ПОМÓРОК, РАЗМОРОКОВÁТЬ1, СМÓРОК, С¤МОРОЧНЫЙ.

МÓРОК3, ПÁМОРОК3, ПÁМОРОКА, С¤МОРОК ‘дождь (обычно 
мелкий)’, МОРОЧ¢ТЬ ‘идти мелкому дождю’, МОРОКÁ ХОД¦Т 
‘о  дождливой погоде’  — 1)  Галинова Н. В., Трескова В. С. К  изучению 
семантической структуры гнезда *mork- в русских говорах // ЭОЭ. 2019. 
С. 86; 2) Галинова Н. В. Семантическое своеобразие гнезда *mork- в рус-
ских говорах  // Научный диалог. 2020. №  2. С.  57. Ср. В¯МОРОК1, 
МÓРОК1, МÓРОК2, МÓРОК4, МÓРОК5, МÓРОК ПРОПÁСТЬ, 
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МОРÓКАТЬ,  МОРÓКАТЬСЯ,  МÓРОКО,  МОРОКОВÁТЬ 1, 
МОРОКОВÁТЬ2, МОРОКОВÁТЬ3, МОРОК¤ША, МОРÓЧИТЬ, 
МОРОЧ¢ТЬСЯ, МÓРОШНО, ОБМОРÓК, ÓМОРОК1, ПОМÓРОК, 
РАЗМОРОКОВÁТЬ1, СМÓРОК, С¤МОРОЧНЫЙ.

МÓРОК4 ‘слепота’, МОРОЧÁТЬ ‘терять сознание’, ВÓМОРОК, 
ПÁМÓРОК1 ‘обморок’, ПÓМОРОЧЬ ‘беспамятство; оцепенение от силь-
ного волнения, потрясения’, ПÁМОРÓКИ НАХÓДЯТ, ПÁМОРОК ВÓДИТ 
‘о состоянии, при котором человек не может разумно рассуждать’ — 1) Га-
линова Н. В., Трескова В. С. К изучению семантической структуры гнезда 
*mork- в русских говорах // ЭОЭ. 2019. С. 87; 2) Галинова Н. В. Семантиче-
ское своеобразие гнезда *mork- в русских говорах // Научный диалог. 2020. 
№ 2. С. 59–60. Ср. В¯МОРОК1, МÓРОК1, МÓРОК2, МÓРОК3, МÓРОК5, 
МÓРОК ПРОПÁСТЬ, МОРÓКАТЬ, МОРÓКАТЬСЯ, МÓРОКО, 
МОРОКОВÁТЬ1, МОРОКОВÁТЬ2, МОРОКОВÁТЬ3, МОРОК¤ША, 
МОРÓЧИТЬ, МОРОЧ¢ТЬСЯ, МÓРОШНО, ОБМОРÓК, ÓМОРОК1, 
ПОМÓРОК, РАЗМОРОКОВÁТЬ1, СМÓРОК, С¤МОРОЧНЫЙ.

МÓРОК5 ‘хитрость, плутовство, обман’, МОРОК¤Н ‘жулик, мо-
шенник’ ÓБМОРОК ‘обманщик’, ОБМОРÓК ‘состояние заблуждения, 
обмана’, МОРÓЧЛИВЫЙ ‘неискренний, склонный говорить неправду’, 
ВЫМОРÓЧИВАТЬ ‘получить что-л. при помощи домогательств, лести, 
хитрости’, МОРОЧИТЬ БЕСА, НА БЕСА ПОСАДИТЬ ‘обмануть’ — 
1) Галинова Н. В., Трескова В. С. К изучению семантической структуры 
гнезда *mork- в русских говорах  // ЭОЭ. 2019. С. 87; 2) Галинова Н. В. 
Семантическое своеобразие гнезда *mork- в русских говорах // Научный 
диалог. 2020. № 2. С. 60. Ср. В¯МОРОК1, МÓРОК1, МÓРОК2, МÓРОК3, 
МÓРОК4, МÓРОК ПРОПÁСТЬ, МОРÓКАТЬ, МОРÓКАТЬСЯ, 
МÓРОКО, МОРОКОВÁТЬ1, МОРОКОВÁТЬ2, МОРОКОВÁТЬ3, 
МОРОК¤ША, МОРÓЧИТЬ,  МОРОЧ¢ТЬСЯ,  МÓРОШНО, 
ОБМОРÓК, ÓМОРОК1, ПОМÓРОК, РАЗМОРОКОВÁТЬ1, СМÓРОК, 
С¤МОРОЧНЫЙ.

МÓРОК ПРОПÁСТЬ ‘пропасть, исчезнуть’ — Галинова Н. В. Се-
мантическое своеобразие гнезда *mork- в  русских говорах  // Научный 
диалог. 2020. № 2. С. 58. Ср. В¯МОРОК1, МÓРОК1, МÓРОК2, МÓРОК3, 
МÓРОК4, МÓРОК5, МОРÓКАТЬ, МОРÓКАТЬСЯ, МÓРОКО, 
МОРОКОВÁТЬ1, МОРОКОВÁТЬ2, МОРОКОВÁТЬ3, МОРОК¤ША, 
МОРÓЧИТЬ, МОРОЧ¢ТЬСЯ, МÓРОШНО, ОБМОРÓК, ÓМОРОК1, 
ПОМÓРОК, РАЗМОРОКОВÁТЬ1, СМÓРОК, С¤МОРОЧНЫЙ.

МОРÓКАТЬ ‘знать’, МОРОКОВÁТЬ ‘уметь лечить’, МОРОК¤Н 
‘колдун, знахарь’  — Галинова Н. В., Трескова В. С. К  изучению 
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семантической структуры гнезда *mork- в русских говорах // ЭОЭ. 2019. 
С.  88. Ср. В¯МОРОК1, МÓРОК1, МÓРОК2, МÓРОК3, МÓРОК4, 
МÓРОК5, МÓРОК ПРОПÁСТЬ, МОРÓКАТЬСЯ, МÓРОКО, 
МОРОКОВÁТЬ1, МОРОКОВÁТЬ2, МОРОКОВÁТЬ3, МОРОК¤ША, 
МОРÓЧИТЬ, МОРОЧ¢ТЬСЯ, МÓРОШНО, ОБМОРÓК, ÓМОРОК1, 
ПОМÓРОК, РАЗМОРОКОВÁТЬ1, СМÓРОК, С¤МОРОЧНЫЙ.

МОРÓКАТЬСЯ ‘жаловаться, высказывать неудовольствие’ — 1) Га-
линова Н. В., Трескова В. С. К изучению семантической структуры гнез-
да *mork- в  русских говорах  // ЭОЭ. 2019. С.  86–87; 2) Галинова Н. В. 
Семантическое своеобразие гнезда *mork- в русских говорах // Научный 
диалог. 2020. № 2. С. 59. Ср. В¯МОРОК1, МÓРОК1, МÓРОК2, МÓРОК3, 
МÓРОК4, МÓРОК5, МÓРОК ПРОПÁСТЬ, МОРÓКАТЬ, МÓРОКО, 
МОРОКОВÁТЬ1, МОРОКОВÁТЬ2, МОРОКОВÁТЬ3, МОРОК¤ША, 
МОРÓЧИТЬ, МОРОЧ¢ТЬСЯ, МÓРОШНО, ОБМОРÓК, ÓМОРОК1, 
ПОМÓРОК, РАЗМОРОКОВÁТЬ1, СМÓРОК, С¤МОРОЧНЫЙ.

МÓРОКО ‘о стадии прояснения погоды’, МОРОКÁ ПЕРЕГОРÉЛИ 
‘о цвете облаков, предвещающем ясную погоду’ — Галинова Н. В., Тре-
скова В. С. К изучению семантической структуры гнезда *mork- в  рус-
ских говорах // ЭОЭ. 2019. С. 86. Ср. В¯МОРОК1, МÓРОК1, МÓРОК2, 
МÓРОК3, МÓРОК4, МÓРОК5, МÓРОК ПРОПÁСТЬ, МОРÓКАТЬ, 
МОРÓКАТЬСЯ, МОРОКОВÁТЬ1, МОРОКОВÁТЬ2, МОРОКОВÁТЬ3, 
МОРОК¤ША, МОРÓЧИТЬ, МОРОЧ¢ТЬСЯ, МÓРОШНО, 
ОБМОРÓК, ÓМОРОК1, ПОМÓРОК, РАЗМОРОКОВÁТЬ1, СМÓРОК, 
С¤МОРОЧНЫЙ.

МОРОКОВÁТЬ 1 ‘думать,  соображать’,  МОРКОВАТОЙ , 
МОРÓЧНЫЙ ‘сообразительный’, ЗАМОРÓКАТЬ ‘начать соображать, 
дельно рассуждать’, МЕРªГАТЬ ‘думать, размышлять, соображать’, МЕР-
КОВАТЬ ‘обдумывать что-л.’, ПОМОРÓКАТЬ ‘подумать, посоображать’, 
ПОМОРОКОВÁТЬ ‘серьезно подумать над чем-л.’, СМОРОКОВÁТЬ, 
СМОРОКÁВИТЬ ‘сообразить’, СМОРÓЧИТЬ ‘выдумать, придумать 
что-л.’, РАЗМОРОКОВÁТЬ ‘хорошо объяснить, сделать ясным, понят-
ным’, ÓМОРОК ‘о бестолковом человеке’, ПÁМОРОК4 ‘ум, рассудок’, 
‘глупый, несообразительный человек’, ОТШИБ¢ТЬ ПÁМОРОКИ, 
ЗАБ¢ЛО ВСЕ ПÁМОРОКИ ‘о затруднениях в здравомыслии, в способ-
ности рассуждать’ — 1) Леонтьева Т. В. Концептуальное поле «Интеллект 
человека»: модели зрительного восприятия // РДЭ. 2002. С. 123–124; 2) Га-
линова Н. В., Трескова В. С. К изучению семантической структуры гнезда 
*mork- в русских говорах // ЭОЭ. 2019. С. 88; 3) Галинова Н. В. Семантиче-
ское своеобразие гнезда *mork- в русских говорах // Научный диалог. 2020. 
№ 2. С. 62–63. Ср. В¯МОРОК1, МÓРОК1, МÓРОК2, МÓРОК3, МÓРОК4, 
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МÓРОК5, МÓРОК ПРОПÁСТЬ, МОРÓКАТЬ, МОРÓКАТЬСЯ, 
МÓРОКО, МОРОКОВÁТЬ2, МОРОКОВÁТЬ3, МОРОК¤ША, 
МОРÓЧИТЬ, МОРОЧ¢ТЬСЯ, МÓРОШНО, ОБМОРÓК, ÓМОРОК1, 
ПОМÓРОК, РАЗМОРОКОВÁТЬ1, СМÓРОК, С¤МОРОЧНЫЙ.

МОРОКОВÁТЬ2 ‘тосковать, скучать’, ПРОМОРОКОВÁТЬ ‘про-
скучать’ — 1) Галинова Н. В., Трескова В. С. К изучению семантической 
структуры гнезда *mork- в русских говорах // ЭОЭ. 2019. С. 88; 2) Гали-
нова Н. В. Семантическое своеобразие гнезда *mork- в русских говорах // 
Научный диалог. 2020. № 2. С. 59. Ср. В¯МОРОК1, МÓРОК1, МÓРОК2, 
МÓРОК3, МÓРОК4, МÓРОК5, МÓРОК ПРОПÁСТЬ, МОРÓКАТЬ, 
МОРÓКАТЬСЯ, МÓРОКО, МОРОКОВÁТЬ1, МОРОКОВÁТЬ3, 
МОРОК¤ША, МОРÓЧИТЬ, МОРОЧ¢ТЬСЯ, МÓРОШНО, 
ОБМОРÓК, ÓМОРОК1, ПОМÓРОК, РАЗМОРОКОВÁТЬ1, СМÓРОК, 
С¤МОРОЧНЫЙ.

МОРОКОВÁТЬ3 ‘обрабатывать, использовать’  — Галинова Н. В. 
Семантическое своеобразие гнезда *mork- в  русских говорах  // Науч-
ный диалог. 2020. №  2. С.  61. Ср. В¯МОРОК1, МÓРОК1, МÓРОК2, 
МÓРОК3, МÓРОК4, МÓРОК5, МÓРОК ПРОПÁСТЬ, МОРÓКАТЬ, 
МОРÓКАТЬСЯ, МÓРОКО, МОРОКОВÁТЬ1, МОРОКОВÁТЬ2, 
МОРОК¤ША, МОРÓЧИТЬ, МОРОЧ¢ТЬСЯ, МÓРОШНО, 
ОБМОРÓК, ÓМОРОК1, ПОМÓРОК, РАЗМОРОКОВÁТЬ1, СМÓРОК, 
С¤МОРОЧНЫЙ.

МОРОК¤ША ‘о человеке, долго работающем по вечерам’ — 1) Га-
линова Н. В., Трескова В. С. К изучению семантической структуры гнез-
да *mork- в  русских говорах  // ЭОЭ. 2019. С.  86–87; 2) Галинова Н. В. 
Семантическое своеобразие гнезда *mork- в  русских говорах  // Науч-
ный диалог. 2020. №  2. С.  58. Ср. В¯МОРОК1, МÓРОК1, МÓРОК2, 
МÓРОК3, МÓРОК4, МÓРОК5, МÓРОК ПРОПÁСТЬ, МОРÓКАТЬ, 
МОРÓКАТЬСЯ, МÓРОКО, МОРОКОВÁТЬ1, МОРОКОВÁТЬ2, 
МОРОКОВÁТЬ3, МОРÓЧИТЬ, МОРОЧ¢ТЬСЯ, МÓРОШНО, 
ОБМОРÓК, ÓМОРОК1, ПОМÓРОК, РАЗМОРОКОВÁТЬ1, СМÓРОК, 
С¤МОРОЧНЫЙ.

МОРÓЧИТЬ ‘забавлять, показывая фокусы’, ‘страдать галлюци-
нациями’, ОБМОРОКÁТЬ ‘загипнотизировать, повлиять на  психику, 
сознание’, МОРÓКА ‘мираж на  море’  — 1)  Галинова Н. В., Треско-
ва В. С. К изучению семантической структуры гнезда *mork- в русских 
говорах // ЭОЭ. 2019. С. 87; 2) Галинова Н. В. Семантическое своеобра-
зие гнезда *mork- в русских говорах // Научный диалог. 2020. № 2. С. 60. 
Ср. В¯МОРОК1, МÓРОК1, МÓРОК2, МÓРОК3, МÓРОК4, МÓРОК5, 
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МÓРОК ПРОПÁСТЬ, МОРÓКАТЬ, МОРÓКАТЬСЯ, МÓРОКО, 
МОРОКОВÁТЬ1, МОРОКОВÁТЬ2, МОРОКОВÁТЬ3, МОРОК¤ША, 
МОРОЧ¢ТЬСЯ, МÓРОШНО, ОБМОРÓК, ÓМОРОК1, ПОМÓРОК, 
РАЗМОРОКОВÁТЬ1, СМÓРОК, С¤МОРОЧНЫЙ.

МОРОЧИТЬ БЕСА, НА БЕСА ПОСАДИТЬ ‘обмануть’  — Куч-
ко В. С. Субъект и объект обмана в зеркале языковой номинации (на ма-
териале русских народных говоров) // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 65.

МОРОЧ¢ТЬСЯ ‘идти быстро, запыхавшись, торопясь’, ЗАМОРÓКА 
‘канитель, хлопотное дело’, МОРОКÓТНО ‘хлопотно’, МОРОК¤ША, 
CУМÉРЯ, СУМÉРЯ ГОЛ¤ХИНСКАЯ ‘медлительный человек’, 
ÓБМОРОК ‘малоподвижный человек’  — 1)  Борисова Е. О. Мотив за-
трудненного восприятия в обозначениях медленных действий и медли-
тельных людей  // ЭОЭ. 2015. С.  40; 2)  Галинова Н. В., Трескова В. С. 
К изучению семантической структуры гнезда *mork- в русских говорах // 
ЭОЭ. 2019. С.  87–88; 3)  Галинова Н. В. Семантическое своеобразие 
гнезда *mork- в  русских говорах  // Научный диалог. 2020. №  2. С.  61. 
Ср. В¯МОРОК1, МÓРОК1, МÓРОК2, МÓРОК3, МÓРОК4, МÓРОК5, 
МÓРОК ПРОПÁСТЬ, МОРÓКАТЬ, МОРÓКАТЬСЯ, МÓРОКО, 
МОРОКОВÁТЬ1, МОРОКОВÁТЬ2, МОРОКОВÁТЬ3, МОРОК¤ША, 
МОРÓЧИТЬ, МÓРОШНО, ОБМОРÓК, ÓМОРОК1, ПОМÓРОК, 
РАЗМОРОКОВÁТЬ1, СМÓРОК, С¤МОРОЧНЫЙ.

МÓРОШНО ‘скучно, грустно’  — Галинова Н. В. Семантическое 
своеобразие гнезда *mork- в  русских говорах  // Научный диалог. 2020. 
№ 2. С. 59. Ср. В¯МОРОК1, МÓРОК1, МÓРОК2, МÓРОК3, МÓРОК4, 
МÓРОК5, МÓРОК ПРОПÁСТЬ, МОРÓКАТЬ, МОРÓКАТЬСЯ, 
МÓРОКО, МОРОКОВÁТЬ1, МОРОКОВÁТЬ2, МОРОКОВÁТЬ3, 
МОРОК¤ША, МОРÓЧИТЬ, МОРОЧ¢ТЬСЯ, ОБМОРÓК, ÓМОРОК1, 
ПОМÓРОК, РАЗМОРОКОВÁТЬ1, СМÓРОК, С¤МОРОЧНЫЙ. 

МОСКАЛЬ1 ‘пчеловидная муха’  — Березович Е. Л., Кривощапо-
ва Ю. А. Образы Москвы в  зеркале русского и  иностранного языка. 
«География» Москвы // Quaestio Rossica. 2014. № 3. С. 174. Ср. В МО-
СКВЕ В ТРИ ЛАПТЯ ЗВОНЯТ, ЕХАТЬ В МОСКВУ ЗА ПЕСНЕЙ, 
МОСКАЛЬ2, МОСКАЛЬ3, МОСКВА (МОСКВУ) ВИДКО (ВИДНО, 
ВИДАТЬ), МОСКВА1, МОСКВА2, МОСКВА3, МОСКВУ БЕЗ ВЕСЕЛ 
ПЕРЕЕХАТЬ, МОСКВУ ВИДАТЬ, МОСКОВАТЬ, МОСКОВКА1, МО-
СКОВКА2, МОСКОВКА3, МОСКОВСКАЯ РЕЗНЯ, МОСКОВСКАЯ 
ТЁТКА, НАМОСКÁЛИТЬСЯ.

МОСКАЛЬ2 ‘русский старообрядец’ — Березович Е. Л., Кривощапо-
ва Ю. А. Образ Москвы в зеркале русского и иностранных языков: Человек. 
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Культура. Политика и экономика // Quaestio Rossica. 2015. № 1. С. 143. Ср. 
В МОСКВЕ В ТРИ ЛАПТЯ ЗВОНЯТ, ЕХАТЬ В МОСКВУ ЗА ПЕСНЕЙ, 
МОСКАЛЬ1, МОСКАЛЬ3, МОСКВА (МОСКВУ) ВИДКО (ВИДНО, 
ВИДАТЬ), МОСКВА1, МОСКВА2, МОСКВА3, МОСКВУ БЕЗ ВЕСЕЛ 
ПЕРЕЕХАТЬ, МОСКВУ ВИДАТЬ, МОСКОВАТЬ, МОСКОВКА1, МО-
СКОВКА2, МОСКОВКА3, МОСКОВСКАЯ РЕЗНЯ, МОСКОВСКАЯ 
ТЁТКА, НАМОСКÁЛИТЬСЯ.

МОСКАЛЬ3, МОСКВИЧ, МОСКÓВЕЦ, МОСКÓВ¢К, МОСКОВ-
КА, МОСКÓВИЧ, МОСКОВНИК, МОСКОВСКА, МОСКОВСКИЙ 
САРАФАН, ПОДМОСКОВНИК ‘нарядный красный широкий сарафан, 
украшенный вышивкой или лентами’, МОСКВИЧКА, МОСКОВКА, 
ПОЛУМОСКВИЧКА ‘кафтан’, ‘шуба’, ‘теплое мужское полупальто 
или куртка, иногда с меховым воротником’, МОСКВИЧ, МОСКВИЧКА 
‘мужской пиджак’, МОСКАЛЬ, МОСКОВ¢К, МОСКОВОЧКА, МО-
СКОВСКА ‘широкая нарядная юбка со сборками’, ‘праздничная женская 
кофта’, МОСКОВНИК, МОСКОВСКАЯ РУБАШКА ‘нарядная мужская 
рубаха’, МОСКОВКА ‘сорт шерстяных шляп’, МОСКОВСКИЕ БОТЫ 
‘резиновые ботики с  высокими голенищами’, МОСКАЛЬ, МОСКОВ-
СКИЕ ЛАПТИ ‘вид лаптей’  — Березович Е. Л., Кривощапова Ю. А. 
Образ Москвы в зеркале русского и иностранных языков: Человек. Куль-
тура. Политика и экономика // Quaestio Rossica. 2015. № 1. С. 138–139. Ср. 
В МОСКВЕ В ТРИ ЛАПТЯ ЗВОНЯТ, ЕХАТЬ В МОСКВУ ЗА ПЕСНЕЙ, 
МОСКАЛЬ1, МОСКАЛЬ2, МОСКВА (МОСКВУ) ВИДКО (ВИДНО, 
ВИДАТЬ), МОСКВА1, МОСКВА2, МОСКВА3, МОСКВУ БЕЗ ВЕСЕЛ 
ПЕРЕЕХАТЬ, МОСКВУ ВИДАТЬ, МОСКОВАТЬ, МОСКОВКА1, МО-
СКОВКА2, МОСКОВКА3, МОСКОВСКАЯ РЕЗНЯ, МОСКОВСКАЯ 
ТЁТКА, НАМОСКÁЛИТЬСЯ.

МОСКВА1 ‘о береге озера, где находятся деревни, жилье’ — Березо-
вич Е. Л., Кривощапова Ю. А. Образы Москвы в зеркале русского и ино-
странного языка. «География» Москвы  // Quaestio Rossica. 2014. №  3. 
С. 170. Ср. В МОСКВЕ В ТРИ ЛАПТЯ ЗВОНЯТ, ЕХАТЬ В МОСКВУ 
ЗА ПЕСНЕЙ, МОСКАЛЬ1, МОСКАЛЬ2, МОСКАЛЬ3, МОСКВА 
(МОСКВУ) ВИДКО (ВИДНО, ВИДАТЬ), МОСКВА2, МОСКВА3, МО-
СКВУ БЕЗ ВЕСЕЛ ПЕРЕЕХАТЬ, МОСКВУ ВИДАТЬ, МОСКОВАТЬ, 
МОСКОВКА1, МОСКОВКА2, МОСКОВКА3, МОСКОВСКАЯ РЕЗНЯ, 
МОСКОВСКАЯ ТЁТКА, НАМОСКÁЛИТЬСЯ.

МОСКВА2 ‘сердцевина арбуза’ — Березович Е. Л., Кривощапова Ю. А. 
Образы Москвы в зеркале русского и иностранного языка. «География» 
Москвы // Quaestio Rossica. 2014. № 3. С. 165. Ср. В МОСКВЕ В ТРИ 
ЛАПТЯ ЗВОНЯТ, ЕХАТЬ В  МОСКВУ ЗА ПЕСНЕЙ, МОСКАЛЬ1, 
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МОСКАЛЬ2, МОСКАЛЬ3, МОСКВА (МОСКВУ) ВИДКО (ВИДНО, 
ВИДАТЬ), МОСКВА1, МОСКВА3, МОСКВУ БЕЗ ВЕСЕЛ ПЕРЕЕХАТЬ, 
МОСКВУ ВИДАТЬ, МОСКОВАТЬ, МОСКОВКА1, МОСКОВКА2, 
МОСКОВКА3, МОСКОВСКАЯ РЕЗНЯ, МОСКОВСКАЯ ТЁТКА, 
НАМОСКÁЛИТЬСЯ.

МОСКВА3, КАК МОСКВА, МОСКВИЧКА, МОСКОВЕЦ 
‘об очень разговорчивом человеке’, ‘о человеке, который умеет хорошо, 
красиво говорить’, ГОВОРИТ  — МОСКВА! ‘высшая похвала у  ка-
зака красноречивому’, НА ЯЗЫКЕ В  МОСКВУ УЕХАТЬ ‘словесно 
описать и представить многое’, ПОЕДЕМ ДО МОСКВЫ НА ЯЗЫКЕ 
‘о человеке, который все может разузнать, найти’ — 1) Березович Е. Л., 
Кривощапова Ю. А. Образы Москвы в зеркале русского и иностранного 
языка. «География» Москвы // Quaestio Rossica. 2014. № 3. С. 168–169; 
2) Березович Е. Л., Кривощапова Ю. А. Образ Москвы в зеркале русско-
го и иностранных языков: Человек. Культура. Политика и экономика // 
Quaestio Rossica. 2015. № 1. С. 135. Со ссылкой на: Отин Е. С. Словарь 
коннотативных собственных имен. Донецк, 2004. С. 244. Ср. В МОСКВЕ 
В  ТРИ ЛАПТЯ ЗВОНЯТ, ЕХАТЬ В  МОСКВУ ЗА ПЕСНЕЙ, МО-
СКАЛЬ1, МОСКАЛЬ2, МОСКАЛЬ3, МОСКВА (МОСКВУ) ВИДКО 
(ВИДНО, ВИДАТЬ), МОСКВА1, МОСКВА2, МОСКВУ БЕЗ ВЕСЕЛ 
ПЕРЕЕХАТЬ, МОСКВУ ВИДАТЬ, МОСКОВАТЬ, МОСКОВКА1, МО-
СКОВКА2, МОСКОВКА3, МОСКОВСКАЯ РЕЗНЯ, МОСКОВСКАЯ 
ТЁТКА, НАМОСКÁЛИТЬСЯ.

МОСКВА (МОСКВУ) ВИДКО (ВИДНО, ВИДАТЬ), В СТАКАНЕ 
МОСКВУ ВИДНО, МОСКВА И ВОЛОГДА ВИДАТЬ, МОСКВА ИЗ 
ЧАЙНИКА ВИДНА, МОСКВА И  ЛЕНИНГРАД, МОСКВУ И  ПИ-
ТЕР ВИДНО, МОСКОВСКИЙ ЧАЙ, (НА КРАСНОЙ ПЛОЩАДИ) 
МОСКВИЧИ БЕГАЮТ ‘о слабо заваренном чае’, МОСКВА ВИДАТЬ, 
МОСКВА НА ВОДЕ, МОСКВУ ВИДАТЬ ‘о прозрачном пустом супе’, 
МОСКВА-РОДНЯ ВИДНО ‘о тонком куске хлеба или сыра’ — 1) Кри-
вощапова Ю. А. Питер в русской народной языковой традиции // Труды 
Карельского научного центра РАН. 2012. № 4. С. 106–107, 109. Со ссылкой 
на: Березович Е. Л. Местные топонимы в свете деривационной и фразе-
ологической семантики  // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. 
С. 25–52; 2) Березович Е. Л., Кривощапова Ю. А. Образы Москвы в зеркале 
русского и иностранного языка. «География» Москвы // Quaestio Rossica. 
2014. № 3. С. 167. Ср. В МОСКВЕ В ТРИ ЛАПТЯ ЗВОНЯТ, ЕХАТЬ 
В МОСКВУ ЗА ПЕСНЕЙ, МОСКАЛЬ1, МОСКАЛЬ2, МОСКАЛЬ3, МО-
СКВА1, МОСКВА2, МОСКВА3, МОСКВУ БЕЗ ВЕСЕЛ ПЕРЕЕХАТЬ, 
МОСКВУ ВИДАТЬ, МОСКОВАТЬ, МОСКОВКА1, МОСКОВКА2, 
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МОСКОВКА3, МОСКОВСКАЯ РЕЗНЯ, МОСКОВСКАЯ ТЁТКА, 
НАМОСКÁЛИТЬСЯ, ЛЕНИНГРÁДКА.

МОСКВУ БЕЗ ВЕСЕЛ ПЕРЕЕХАТЬ ‘скандалить, проявлять не-
обычайную храбрость и  ловкость в  ругани’  — Березович Е. Л., Кри-
вощапова Ю. А. Образы Москвы в  зеркале русского и  иностранного 
языка. «География» Москвы  // Quaestio Rossica. 2014. № 3. С. 163. Ср. 
В МОСКВЕ В ТРИ ЛАПТЯ ЗВОНЯТ, ЕХАТЬ В МОСКВУ ЗА ПЕС-
НЕЙ, МОСКАЛЬ1, МОСКАЛЬ2, МОСКАЛЬ3, МОСКВА (МОСКВУ) 
ВИДКО (ВИДНО, ВИДАТЬ), МОСКВА1, МОСКВА2, МОСКВА3, 
МОСКВУ ВИДАТЬ, МОСКОВАТЬ, МОСКОВКА1, МОСКОВКА2, 
МОСКОВКА3, МОСКОВСКАЯ РЕЗНЯ, МОСКОВСКАЯ ТЁТКА, 
НАМОСКÁЛИТЬСЯ.

МОСКВУ ВИДАТЬ ‘сощуриться, съев что-л. кислое’  — Березо-
вич Е. Л., Кривощапова Ю. А. Образы Москвы в зеркале русского и ино-
странного языка. «География» Москвы  // Quaestio Rossica. 2014. №  3. 
С. 170. Ср. В МОСКВЕ В ТРИ ЛАПТЯ ЗВОНЯТ, ЕХАТЬ В МОСКВУ 
ЗА ПЕСНЕЙ, МОСКАЛЬ1, МОСКАЛЬ2, МОСКАЛЬ3, МОСКВА (МО-
СКВУ) ВИДКО (ВИДНО, ВИДАТЬ), МОСКВА1, МОСКВА2, МОСКВА3, 
МОСКВУ БЕЗ ВЕСЕЛ ПЕРЕЕХАТЬ, МОСКОВАТЬ, МОСКОВКА1, 
МОСКОВКА2, МОСКОВКА3, МОСКОВСКАЯ РЕЗНЯ, МОСКОВ-
СКАЯ ТЁТКА, НАМОСКÁЛИТЬСЯ.

МОСКВУ И ПИТЕР НАГОВОРИТЬ ‘наговорить, наболтать очень 
много’ — Кривощапова Ю. А. Питер в русской народной языковой тра-
диции  // Труды Карельского научного центра РАН. 2012. №  4. С.  108. 
Ср. В МОСКВЕ В ТРИ ЛАПТЯ ЗВОНЯТ, ЕХАТЬ В МОСКВУ ЗА ПЕС-
НЕЙ, МОСКАЛЬ1, МОСКАЛЬ2, МОСКАЛЬ3, МОСКВА (МОСКВУ) 
ВИДКО (ВИДНО, ВИДАТЬ), МОСКВА1, МОСКВА2, МОСКВА3, МО-
СКВУ БЕЗ ВЕСЕЛ ПЕРЕЕХАТЬ, МОСКВУ ВИДАТЬ, МОСКОВАТЬ, 
МОСКОВКА1, МОСКОВКА2, МОСКОВКА3, МОСКОВСКАЯ РЕЗНЯ, 
МОСКОВСКАЯ ТЁТКА, НАМОСКÁЛИТЬСЯ.

МОСКОВАТЬ ‘хорошо себя чувствовать, иметь силы’ — 1) Березо-
вич Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивацион-
ная реконструкция. М., 2014. С. 119; 2) Березович Е. Л., Кривощапова Ю. А. 
Образы Москвы в зеркале русского и иностранного языка. «География» 
Москвы // Quaestio Rossica. 2014. № 3. С. 170–171. Ср. В МОСКВЕ В ТРИ 
ЛАПТЯ ЗВОНЯТ, ЕХАТЬ В  МОСКВУ ЗА ПЕСНЕЙ, МОСКАЛЬ1, 
МОСКАЛЬ2, МОСКАЛЬ3, МОСКВА (МОСКВУ) ВИДКО (ВИДНО, 
ВИДАТЬ), МОСКВА1, МОСКВА2, МОСКВА3, МОСКВУ БЕЗ ВЕСЕЛ 
ПЕРЕЕХАТЬ, МОСКВУ ВИДАТЬ, МОСКОВКА1, МОСКОВКА2, 
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МОСКОВКА3, МОСКОВСКАЯ РЕЗНЯ, МОСКОВСКАЯ ТЁТКА, 
НАМОСКÁЛИТЬСЯ.

МОСКОВКА1 ‘бумажный змей’  — Березович Е. Л., Кривощапо-
ва Ю. А. Образ Москвы в  зеркале русского и иностранных языков: Че-
ловек. Культура. Политика и  экономика  // Quaestio Rossica. 2015. №  1. 
С. 144. Ср. В МОСКВЕ В ТРИ ЛАПТЯ ЗВОНЯТ, ЕХАТЬ В МОСКВУ 
ЗА ПЕСНЕЙ, МОСКАЛЬ1, МОСКАЛЬ2, МОСКАЛЬ3, МОСКВА 
(МОСКВУ) ВИДКО (ВИДНО, ВИДАТЬ), МОСКВА1, МОСКВА2, МО-
СКВА3, МОСКВУ БЕЗ ВЕСЕЛ ПЕРЕЕХАТЬ, МОСКВУ ВИДАТЬ, 
МОСКОВАТЬ, МОСКОВКА2, МОСКОВКА3, МОСКОВСКАЯ РЕЗНЯ, 
МОСКОВСКАЯ ТЁТКА, НАМОСКÁЛИТЬСЯ.

МОСКОВКА2 ‘синица’  — Березович Е. Л., Кривощапова Ю. А. 
Образы Москвы в зеркале русского и иностранного языка. «География» 
Москвы // Quaestio Rossica. 2014. № 3. С. 175. Ср. В МОСКВЕ В ТРИ 
ЛАПТЯ ЗВОНЯТ, ЕХАТЬ В  МОСКВУ ЗА ПЕСНЕЙ, МОСКАЛЬ1, 
МОСКАЛЬ2, МОСКАЛЬ3, МОСКВА (МОСКВУ) ВИДКО (ВИДНО, 
ВИДАТЬ), МОСКВА1, МОСКВА2, МОСКВА3, МОСКВУ БЕЗ ВЕСЕЛ 
ПЕРЕЕХАТЬ, МОСКВУ ВИДАТЬ, МОСКОВАТЬ, МОСКОВКА1, 
МОСКОВКА3, МОСКОВСКАЯ РЕЗНЯ, МОСКОВСКАЯ ТЁТКА, 
НАМОСКÁЛИТЬСЯ.

МОСКОВКА3 ‘сорт моркови’, МОСКАЛЬ, МОСКОВИК, МО-
СКОВСКИЙ ГРИБ ‘боровик’, МОСКОВЕЦ, МОСКÓВИК ‘белый 
гриб’  — 1) Кривощапова Ю. А. ПИТЕР в  русской народной языковой 
традиции // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 62; 2) Кривощапова Ю. А. Питер в рус-
ской народной языковой традиции // Труды Карельского научного центра 
РАН. 2012. № 4. С. 110; 3) Березович Е. Л., Кривощапова Ю. А. Образы 
Москвы в  зеркале русского и  иностранного языка. «География» Мо-
сквы // Quaestio Rossica. 2014. № 3. С. 171–173. Ср. В МОСКВЕ В ТРИ 
ЛАПТЯ ЗВОНЯТ, ЕХАТЬ В  МОСКВУ ЗА ПЕСНЕЙ, МОСКАЛЬ1, 
МОСКАЛЬ2, МОСКАЛЬ3, МОСКВА (МОСКВУ) ВИДКО (ВИДНО, 
ВИДАТЬ), МОСКВА1, МОСКВА2, МОСКВА3, МОСКВУ БЕЗ ВЕСЕЛ 
ПЕРЕЕХАТЬ, МОСКВУ ВИДАТЬ, МОСКОВАТЬ, МОСКОВКА1, 
МОСКОВКА2, МОСКОВСКАЯ РЕЗНЯ, МОСКОВСКАЯ ТЁТКА, 
НАМОСКÁЛИТЬСЯ.

МОСКОВСКАЯ РЕЗНЯ ‘особая разделка лосося’ — Березович Е. Л., 
Кривощапова Ю. А. Образ Москвы в  зеркале русского и  иностранных 
языков: Человек. Культура. Политика и  экономика  // Quaestio Rossica. 
2015. № 1. С. 140. Ср. В МОСКВЕ В ТРИ ЛАПТЯ ЗВОНЯТ, ЕХАТЬ 
В  МОСКВУ ЗА ПЕСНЕЙ, МОСКАЛЬ1, МОСКАЛЬ2, МОСКАЛЬ3, 
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МОСКВА (МОСКВУ) ВИДКО (ВИДНО, ВИДАТЬ), МОСКВА1, МО-
СКВА2, МОСКВА3, МОСКВУ БЕЗ ВЕСЕЛ ПЕРЕЕХАТЬ, МОСКВУ 
ВИДАТЬ, МОСКОВАТЬ, МОСКОВКА1, МОСКОВКА2, МОСКОВКА3, 
МОСКОВСКАЯ ТЁТКА, НАМОСКÁЛИТЬСЯ.

МОСКОВСКАЯ ТЁТКА, МОСКОВСКАЯ ПАРАША ‘фабрика 
по производству и пошиву одежды’, ‘об одежде фабричного производ-
ства’ — Березович Е. Л., Кривощапова Ю. А. Образ Москвы в зеркале 
русского и  иностранных языков: Человек. Культура. Политика и  эко-
номика // Quaestio Rossica. 2015. № 1. С. 137. Ср. В МОСКВЕ В ТРИ 
ЛАПТЯ ЗВОНЯТ, ЕХАТЬ В  МОСКВУ ЗА ПЕСНЕЙ, МОСКАЛЬ1, 
МОСКАЛЬ2, МОСКАЛЬ3, МОСКВА (МОСКВУ) ВИДКО (ВИД-
НО, ВИДАТЬ), МОСКВА1, МОСКВА2, МОСКВА3, МОСКВУ БЕЗ 
ВЕСЕЛ ПЕРЕЕХАТЬ, МОСКВУ ВИДАТЬ, МОСКОВАТЬ, МО-
СКОВКА1, МОСКОВКА2, МОСКОВКА3, МОСКОВСКАЯ РЕЗНЯ, 
НАМОСКÁЛИТЬСЯ.

МОСКОРÓДНЫЙ ‘некрасивый, невзрачный, нехороший’, ‘пло-
хой, тяжелый, тошный’, МÓСКОРОДНО ‘неприятно, противно’ — см. 
М¤СКОРОТЬ.

МОС©К ‘нечистая сила, черт’ — Березович Е. Л., Сурикова О. Д. Наи-
менования нечистой силы в русских проклятиях // Вестн. Том. гос. ун-та. 
Филология. 2020. № 67. С. 12.

М¤ГАЙДУН ‘маленький ерш’, МУГАНОК ‘рыба Perca fluviatilis 
Lirme; окунь (мелкий)’, МУГАЙД¤НЬЯ ‘о неотвязчивой, несговорчивой 
женщине’, М¤ГАЙДАТЬ, М¤ГАНДАТЬ ‘тихо смеяться, улыбаться, 
ухмыляться’, ‘заниматься чем-л. вяло, неохотно, лениво (читать, рабо-
тать и  т. п.)’, ‘бубнить, бормотать’ — Березовская Е. А. Из этимологий 
севернорусских названий рыб // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 
2012. С. 253–254.

М¤ДРОЕ ‘род похлебки из простокваши с гречневой мукой’ — Оси-
пова (Пьянкова) К. В. Обозначения жидких молочных продуктов в русских 
говорах: семантико-мотивационный аспект  // Русский язык в  научном 
освещении. 2016. № 1 (31). С. 114.

МУÉГА, М¤ЁГА ‘рыбная мелочь’, ‘ватага маленьких детей’ — Бере-
зовская Е. А. Из этимологий севернорусских названий рыб // Язык и про-
шлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 254–256.

МУЖИЧОК, МУЖИЧИЙ ВЕТЕР ‘сильный продолжительный 
ветер’  — Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: Этнолингви-
стические исследования. М., 2007. С. 320–328. Ср. МУЖСКОЕ ПИВО.
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МУЖСКОЕ ПИВО ʻкрепкое пивоʼ  — Осипова (Пьянкова) К. В. 
Лексика пивоварения на Русском Севере: этнолингвистический аспект // 
Вестн. Том. гос. ун-та. Филология. 2017. № 48. С. 61. Ср. МУЖИЧОК.

МУЗГÁ ‘брезгливый, излишне разборчивый человек’, МУЗГЛ¢ВЫЙ 
‘брезгливый’ — Малькова Я. В. К этимологии рус. диал. ХА́РМОВАТЬ 
‘брезговать’  // ЭОЭ. 2022. С.  172. Ср. МОЗГЛ¢ВЫЙ, МÓЗГНУТЬ, 
МОРЗГЛ¢ВЫЙ, ПРОМÓЗГЛЫЙ.

М¤ЛЕГА, М¤ЛЁГА ‘мальки рыб’ — Березовская Е. А. Из этимологий 
севернорусских названий рыб // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 
2012. С. 255.

МУЛЬГÁ, М¤НЬГА ‘рыба’ — Березовская Е. А. Из этимологий се-
вернорусских названий рыб // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. 
С. 256. Со ссылкой на: Аникин А. Е. Этимологический словарь русских 
диалектов Сибири. Заимствования из уральских, алтайских и палеоазиат-
ских языков. М. ; Новосибирск, 2000. С. 395; Фасмер М. Этимологический 
словарь русского языка. М., 1986. Т. 2. С. 648.

МУРЗ¢ТЬСЯ ‘ворчать’  — Матвеева Т. В. Оценочная внутренняя 
форма как средство экспрессивности // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 146.

МУРЦÓВКА ‘мучительные хлопоты, неурядицы, горе’  — Березо-
вич Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. Названия некачественной пищи  // 
Березович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-
мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 379.

М¤СКОРОТЬ ‘иссохший, худой человек’, МОСКОРÓДНЫЙ, 
М¤СКАРАДНЫЙ, М¤СКАРНЫЙ, М¤СКОРНЫЙ, М¤СКО­
РОТНЫЙ, М¤СКРАДНЫЙ ‘некрасивый, невзрачный, нехороший’, 
‘неопрятный’, ‘скаредный’, ‘однообразный, надоедливый, канитель-
ный’, ‘плохой, тяжелый, тошный’, ‘засохший на солнцепеке (о ягодах)’, 
МÓСКОРОДНО, М¤СКОРОДНО, М¤ШКОРОТНО ‘неприятно, 
противно’, ‘жалко’, ‘трудно, тяжело’, М¤СКАРАДИТЬСЯ ‘совершать 
бесстыдные поступки; быть бесстыдным’  — Галинова Н. В. О  всякой 
МУСКОРОТИ  // ОДЛ. Вып.  5. 2004. С.  101–106. Ср. ВАРАГÓЗИТЬ, 
ВЕРÉЛЬНИЦА, ВЕРÉТИЩЕ, ВЕРÉТЬЕ, ВЕРªХ, ВЕРТÉП, ВИ-
РОК, ВОРОНÉЦ, В¯ВОРОТЕНЬ, ЗАВЕРНУТЬСЯ, ЗАКОВЕРДИ-
ЕТЬ, ¢ВЕРЕНЬ, КОВ¯РДАТЬ, НАШИВЫР©ТЬ, НЕВОРÓВЫЙ, 
НЕПРОВÓРИЩЕ, ОВªРТКА, СКÓВОРОДЕНЬ, СКОВОР¯ЖКА, 
ЧЕВАРªШКА, ШАВЕРÁ1, ШАВЕРÁ2, ШАВЕРÁ3, ШАВРЯК¢, 
ШВАРЛ¤ХА, ШЕВАРДÉТЬ, ШЕВЕРД¤Н, ШЕВЕРТÁТЬ, ШЕВО-
РЯТА, ШИВЕРÁ.
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М¤СНИЦА, МУСªНКА ̒ жидкая каша из мукиʼ — Осипова (Пьянко-
ва) К. В. О принципах составления этнолингвистического словаря «Пища 
Русского Севера»: на примере статьи «Каша» // Традиционная культура. 
2017. № 4 (68). С. 114.

МУТОВКУ ПОЛУЧИЛ (ДАЛИ) ‘получить отказ при сватовстве 
(о  женихе или сватах)’  — см. ДАТЬ (ДЕЛАТЬ) МУТОВКУ (М¤­
ТОЛКУ).

МУХОЕДÁН ‘магометанин’ — 1) Гусева Л. Г. Этнокультурная и линг-
вистическая информативность устаревшей уральской лексики // Изв. Урал. 
гос. ун-та. 2001. № 20. С. 163; 2) Воронцова Ю. Б., Галинова Н. В. К из-
учению мотивации композитов, образованных от глаголов с семантикой 
поедания (на материале русской лексики и антропонимии) // В созвездии 
слов и имен. Екатеринбург, 2017. С. 461.

МУХОÉДКА ‘лицо’ — Воронцова Ю. Б., Галинова Н. В. К изучению 
мотивации композитов, образованных от глаголов с семантикой поедания 
(на материале русской лексики и антропонимии) // В созвездии слов и имен. 
Екатеринбург, 2017. С. 462.

М¯ГРА ‘горка с лесом’ — Востриков О. В. Финно-угорские лекси-
ческие элементы в русских говорах Волго-Двинского междуречья // ЭИ. 
Вып. 2. 1981. С. 31.

М¯ЗГАТЬ ‘движением головы показывать брезгливость’  — см. 
МОЗГЛ¢ВЫЙ.

М¯РГАТЬ, М¯РКАТЬ, МЫРЧÁТЬ ‘мычать’, ‘говорить в  нос’, 
‘подзывать корову’ — см. Н¯РГАТЬ.

МЫШКА ‘рот’ — Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: 
Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 315.

М¦ЙКА ‘вытертая до мездры оленья шкура’ — Матвеев А. К. Но-
вые данные о ненецких заимствованиях в севернорусских говорах // ЭИ. 
Вып. 6. 1996. С. 75.

МЯГЛ¢НА ‘лиственница’, МЯГЛÓВЫЙ ‘лиственничный’  — см. 
НÉГЛÁ.

МЯК¢ШКА ‘кушанье из  сметаны, молока и  творога’  — Осипова 
(Пьянкова) К. В. К реконструкции традиционного рациона крестьян Рус-
ского Севера по  лингвистическим данным (на примере названий блюд 
из толокна) // Изв. Урал. федер. ун-та. Сер. 2: Гуманитарные науки. 2019. 
Т. 21, № 3 (190). С. 277.
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М©ККА, М©ККИЙ, М©ГКИЕ, М©ГКИЙ, МЯГКÓЙ, М©КОНИК, 
М©КОНЬКИЙ, МЯКÓТИНА, МЯКÓТНИК, МЯК¤РА, М©К¤ШКА 
ʻнебольшой круглый хлеб, обычно из смеси ржаной и ячменной муки 
или ржаной муки с  овсянойʼ  — 1)  Востриков О. В. Финно-угорские 
лексические элементы в русских говорах Волго-Двинского междуречья // 
ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 10–11; 2) Осипова (Пьянкова) К. В. Названия хлеба 
на Русском Севере: этнолингвистический аспект // Вестн. Том. гос. ун-
та. Филология. 2022. №  75. С.  153–154. Со  ссылкой на: Аникин А. Е. 
Этимологический словарь русских диалектов Сибири: Заимствования 
из уральских, алтайских и палеоазиатских языков. Новосибирск, 1997. 
С. 416–417.

М©КША ‘гнилая сердцевина дерева’  — Востриков О. В. Финно-
угорские лексические элементы в  русских говорах Волго-Двинского 
междуречья // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 31.

МЯНДА ‘сосна’, ‘сосняк на болоте’, ‘рыхлая заболонь сосны’, ‘низ-
кое, сырое место в лесу’, МЯНДА, МЯНДАЧ ‘толстый человек’ — Теуш 
(Кожеватова) О. А. К вопросу о семантической реконструкции в этимо
логических исследованиях: явление изосемии деривационных гнезд  // 
РДЭ. 2002. С. 103. Ср. МЯНДÁК.

МЯНДÁК, МЕНДÁЧ, МЯНДÁЧ ‘сосновый лес’, ‘плохой нестроевой 
лес’, ‘низкорослый лес, растущий в сырых местах’ — Теуш (Кожевато-
ва) О. А. Общий фонд географической терминологии в  прибалтийско-
финских, коми и русском языках // Изв. Урал. гос. ун-та. 2001. № 20. С. 139. 
Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 
1971. Т. 3. С. 30; Kalima J. Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. 
Helsinki, 1919. S. 170–171. Ср. МЯНДА.

МЯСНÓЙ ‘коренной (зуб)’  — Леонтьева М. О. К  реконструкции 
системной метафоры в  севернорусской соматической лексике  // ЭОЭ. 
2022. С. 166.

МЯСНÓЙ ЯЗ¯К ‘о человеке с правильной речью’ — Березович Е. Л., 
Бондаренко Е. Д. «Тканевая» метафора речевой деятельности  // Березо-
вич Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-мотива-
ционная реконструкция. М., 2014. С. 337.

МЯТ¢ШКА ‘толокно с водой’ — Осипова (Пьянкова) К. В. К рекон-
струкции традиционного рациона крестьян Русского Севера по лингви-
стическим данным (на примере названий блюд из толокна) // Изв. Урал. 
федер. ун-та. Сер. 2: Гуманитар. науки. 2019. Т. 21, № 3 (190). С. 277. Ср. 
ЗАПЕТ¢ТЬ МЯТ¢ШКУ.
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М©ША ‘ил, грязь’  — Гридина Т. А. О  характере смысловых ассо-
циаций в процессе народной этимологии // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 147. Ср. 
Н©ША.

Н
НА АВОСЬ ‘в надежде на случайную удачу; неудачу’ — см. АВОСЬ.

НА БЕСА ПОСАДИТЬ ‘обмануть’ — см. МОРОЧИТЬ БЕСА.

НА БОРОНЕ ТЯНУТЬ ЖЕНИХА, НА БОРОНЫ ВЫЕХАЛИ ‘о си-
туации отказа при сватовстве’ — см. БОРОНА КОМУ-Л.

НА БУГÓР ВЫХОД¢ТЬ ‘умирать’ — Коган Е. С. Фразеологизмы 
с семантикой смерти в русских говорах // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 50.

НА ВЕНИКЕ ПРОКАТИТЬ ‘нарушить верность в  любви, изме-
нить’ — см. НАВЯЗЫВАТЬ ВЕНИКИ. 

НА ЁЛКИ РАЗЫГРЫВАТЬ ‘потешаться над кем-л.; обманывать’ — 
Кучко В. С. К  изучению семантических связей лексики со  значением 
обмана: «игровая» и «смеховая» мотивации // ЭОЭ. 2015. С. 163.

(НА КРАСНОЙ ПЛОЩАДИ) МОСКВИЧИ БЕГАЮТ ‘о слабо за-
варенном чае’ — см. МОСКВА (МОСКВУ) ВИДКО (ВИДНО, ВИДАТЬ).

НА ПОЧЁТЕ ‘пользоваться уважением’ — Леонтьева Т. В. К изучению 
мотивации лексем семантического поля «Общественное мнение» в русских 
народных говорах // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 68.

НА РОЖЕ ЧЕРТИ ГОРОХ МОЛОТИЛИ ‘шадровитый’, ЧЕРТИ 
НА ЛИЦЕ ГОРОХ МОЛОТИЛИ ‘о  конопатом, веснушчатом челове-
ке’  — Березович Е. Л., Родионова И. В. «Текст черта» в  русском языке 
и традиционной культуре // Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: 
Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 482–483. Ср. БЕС ВЕРЕ-
ВОЧКОЙ СВЯЗАЛ, ВЕРТИТ ПЕРОМ, ЧТО ЧЕРТ ХВОСТОМ, КАК 
ЧЕРТ НА БЕРЕСТЕ (КРУТИТЬСЯ), КОГДА ЧЁРТ КУЛАЧКУ (ЕЩЕ) 
НЕ БЬЁТ, ОБУТЬ КОГО-НИБУДЬ В  ЧЁРТОВЫ ЛАПТИ, ОДИН 
ЧЕРТ НАГОЛЬНЫЙ, ОЧЕРТЕТЬ, ПÁДЕР ◊ СМЕН¢ТЬ ЧªРТА НА 
ПÁДЕРА, ХРОМОЙ БЕС, ЧЕРТ ВЕРЁВКИН, ЧЕРТ МЕРИЛ ДА ВЕ-
РЁВКА СОРВАЛАСЬ, ЧªРТ МÉЛЕТ ДА ПОДСЫПÁТЬ НЕ УМÉЕТ, 
ЧЕРТ НАПЛЕВАЛ, ЧЕРТА В  КУЛАЧКИ НЕ ДУТЬ, ЧЕРТЕНОК, 
ЧЕРТИ БАНЮ ТОПЯТ, ЧЕРТИ НИ В КУЛАЧКИ НЕ БЬЮТ, ЧЕР-
ТИК, ЧЕРТОВ ПЛЕТЕНЬ, ЧЕРТОВА КАМЕНКА, ЧЕРТОМЕЛИТЬ, 
ЧЕРТУ В КАЗНУ, ЧЕРТЮГА.
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НА СОЛÓМУ ХОД¢ТЬ ‘вести распутный образ жизни (о женщи-
не)’ — см. СОЛÓМЕННАЯ ВДОВÁ.

НА ЯЗЫКЕ В МОСКВУ УЕХАТЬ ‘словесно описать и представить 
многое’ — см. МОСКВА3.

НАБÁВИТЬСЯ ‘провести время, промешкать’ — см. БÁВИТЬ.

НÁБÉЛКИ ◊  Б¢ТЬ НÁБÉЛКАМИ, НÁБЕЛКАМ Б¢ТЬ, НÁ­
БЕЛКАМ ЛÓСКАТЬ, ШЛªПАЕТ КАК НÁБЕЛКИ, ЩªЛКАТЬ 
НАБÉЛКАМИ ‘болтать, пустословить’, ‘говорить неправду’, ‘много и бы-
стро говорить’, УСПОКÓИТЬ (НЕ Б¢ТЬ) СВО¢ НÁБЕЛКИ ‘перестать 
браниться’, НÁБИЛКИ ◊ ХЛОМОТÁТЬ (СВО¢МИ) НÁБИЛКАМИ, 
ХЛÓПАТЬ НАБ¢ЛКАМИ, ХЛ¤ПАТЬ НÁБИЛКАМИ ПУСТ¯МИ 
‘болтать, пустословить’, ‘сплетничать’, НАБ¢ЛКА ‘о болтливом челове-
ке’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: семанти-
ко-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 311–312.

НАБИРÁТЬ ‘ткать с  узором’, НАБИРНÓЙ ‘вытканный узором 
(о холсте)’ — см. БРÁНИ.

НАБОДР¢ТЬ1 ‘положить друг на друга’ — Малькова Я. В. К семан-
тико-мотивационной интерпретации русских диалектных продолжений 
праслав. *bъdr- // Вестн. Перм. ун-та. Российская и зарубежная филология. 
2018. Т. 10, вып. 4. С. 45, 49. Ср. БÓДР¢ТЬСЯ, БÓДРЫЙ, БОДР©ЖКА.

НАБОДР¢ТЬ2 ‘придать чему-л. лучший вид (сделать наряднее, чище 
и т. п.)’, НАБОДР¢ТЬСЯ ‘нарядиться’ — см. БÓДР¢ТЬСЯ.

НАБОЖ¢ТЬ ‘наврать’ — см. БАЖ¢ТЬ.

НАБÓР ‘ловушка на тетерева’ — Галинова Н. В. К изучению явления 
контаминации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 30.

НАВАРИТЬ (НАЖАРИТЬ, НАСОЛИТЬ) ГРИБОВ, СВАРИТЬ 
ГРИБОВ, СДЕЛАТЬ ГРИБЫ ‘изменить кому-л. в  любви’  — Березо-
вич Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследо-
вания. М., 2007. С. 270–271.

НАВАРИТЬ КАШУ ‘о неудачных действиях игроков в игре в город-
ки’ — см. КАША1.

НАВÉРУШКА ‘небольшая корзина’ — Галинова Н. В. К изучению 
явления контаминации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 
2001. С. 30. Ср. ВЕРªХ.

НАВЕСÉЛИВАТЬ, НАВЕСЕЛ¢ТЬ ʻзаквашивать пивоʼ  — Оси-
пова (Пьянкова) К. В. Лексика пивоварения на  Русском Севере: 
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этнолингвистический аспект // Вестн. Том. гос. ун-та. Филология. 2017. 
№ 48. С. 60. Ср. ВЕСЕЛ¢ТЬ.

НАВЗД¯М НЕ ЛЮБ¢ТЬ ‘испытывать крайнее отвращение к кому-
, чему-л.’ — Малькова Я. В. Пространственные образы в  обозначениях 
чувства отвращения, неприятия (на материале лексики русских народных 
говоров) // Научный диалог. 2018. № 12. С. 127.

НÁВОЛОК ‘островок’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Лексика со зна-
чением ‘остров’ // В созвездии слов и имен. Екатеринбург, 2017. С. 532.

НАВЯЗАТЬ КОТЕЛОК ‘дать отказ при сватовстве (о невесте)’ — 
Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: Этнолингвистические 
исследования. М., 2007. С. 263–264.

НАВЯЗЫВАТЬ ВЕНИКИ, НАВЯЗАТЬ ВЕНИКОВ ‘дать отказ при 
сватовстве (о невесте)’, НА ВЕНИКЕ ПРОКАТИТЬ ‘нарушить верность 
в  любви, изменить’  — Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: 
Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 247. 

НАГÁРУСТИТЬ ‘напакостить’ — см. ГÁРУСТИТЬ.

НАГОЛ¢МЫЙ, НАГÓЛЬНЫЙ ‘преобладающий, сплошной, без 
примеси чего-л.’ — Феоктистова Л. А. К вопросу о путях формирования 
значений пустоты и наполненности в русских говорах // РДЭ. 1999. С. 74.

НАДÉТЬ САРАФÁН ‘насильно женить’, САРАФÁННИК ‘парень, 
которого заставили жениться на опозоренной им девушке’ — Тихомиро-
ва А. В. Социальная символика одежды в свете русской языковой тради-
ции // ЭОЭ. 2009. С. 260–261.

НАДР¯ГНУТЬСЯ ‘мерзнуть’ — см. ДРÓГАНЦЫ ◊ ДРÓГАНЦЫ 
ПРОДАВÁТЬ.

НÁДЬ©, НÁРЬ© ‘костер, устраиваемый в  лесу в  холодные ночи 
из двух или трех тлеющих бревен, положенных друг на друга’, ‘шалаш, 
сделанный охотником для ночевки’, ‘ловушка на медведя’, ‘ящик охотника 
для переноски продуктов’ — см. НÓДЬ©.

НАЖГÓНИТЬ ‘набить шерсти’ — см. ЖГÓН.

НÁЖМА ‘скопление чего-л., какой-л. массы от давления’ — Березо-
вич Е. Л. Этимологические заметки на полях экспедиционного блокнота: 
исконная русская лексика в говорах Терского Беломорья // Русский язык 
в научном освещении. 2022. № 1. С. 196. Ср. ¤ЖМА1, ¤ЖМА2.

НАЗНИКÁТЬ ‘пренебрегать кем-, чем-л.; презирать кого-л.; брез-
говать’  — Малькова Я. В. Пространственные образы в  обозначениях 
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чувства отвращения, неприятия (на материале лексики русских народных 
говоров) // Научный диалог. 2018. № 12. С. 126.

НАКВАСИТЬ ‘о действиях с предметами в игре рюхи’ — см. КВАС-
НИК.

НАКЛÓХТЫШ ‘головастик’  — Галинова Н. В. Об одной группе 
русских диалектных названий головастиков // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 51.

НАКЛ©ПИНА ‘наклонившееся дерево’ — Галинова Н. В. Закономер-
ности семантического развития дериватов праславянских глаголов со зна-
чением ‘гнуть’, ‘вертеть’, ‘вить’ (на материале говоров Русского Севера) // 
Актуальные проблемы дериватологии, мотивологии, лексикографии. Томск, 
1998. С. 32. Ср. КЛЕПÓЙ, КЛЯП.

НАКОСТЕР¢ТЬ ‘наделать, натворить что-то’ — см. КОСТЕР¢ТЬ.

НАКУЛЕБЕСИТЬ ‘сделать что-л. неправильно’ — см. КУЛЕБÁКА.

НАКУЛЕБ©КАТЬ ‘плохо, неумело сделать что-л.’ — Матвеева Т. В. 
Оценочная внутренняя форма как средство экспрессивности // ЭИ. Вып. 2. 
1981. С. 147.

НАЛИТЬ (ПОЛИТЬ) ОПАРЫ В  САПОГИ, ОБДАТЬ ОПАРОЙ 
‘дать отказ при сватовстве (о невесте)’, ИМ ОПАРЫ В САПОГИ НАЛИ-
ЛИ, ПРИЙТИ С ОПАРОЙ, С ОПАРОЙ ВОРОТИЛИСЬ, ПРИЕХАЛИ 
‘получить отказ при сватовстве (о женихе или сватах)’ — Березович Е. Л. 
Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 
2007. С. 253–254.

НАЛ¢ТЬ ЧªРНЫХ ЩÉЙ ‘отказать при сватовстве’ — см. ЧªРНЫЕ 
Щ¢.

НАМОСКÁЛИТЬСЯ ‘научиться плутовать’ — Березович Е. Л., Кри-
вощапова Ю. А. Образ Москвы в зеркале русского и иностранных языков: 
Человек. Культура. Политика и экономика // Quaestio Rossica. 2015. № 1. 
С. 136. Ср. В МОСКВЕ В ТРИ ЛАПТЯ ЗВОНЯТ, ЕХАТЬ В МОСКВУ 
ЗА ПЕСНЕЙ, МОСКАЛЬ1, МОСКАЛЬ2, МОСКАЛЬ3, МОСКВА (МО-
СКВУ) ВИДКО (ВИДНО, ВИДАТЬ), МОСКВА1, МОСКВА2, МОСКВА3, 
МОСКВУ БЕЗ ВЕСЕЛ ПЕРЕЕХАТЬ, МОСКВУ ВИДАТЬ, МОСКО-
ВАТЬ, МОСКОВКА1, МОСКОВКА2, МОСКОВКА3, МОСКОВСКАЯ 
РЕЗНЯ, МОСКОВСКАЯ ТЁТКА.

НАПЕТЕР¢ТЬСЯ, НАПИТЕРИТЬСЯ ‘научиться что-л. делать’, 
‘набойчиться, сделать ловким, изворотливым’, ОБПИТЕРИТЬСЯ ‘стать 
бесцеремонным’ — Кривощапова Ю. А. Питер в русской народной язы-
ковой традиции // Труды Карельского научного центра РАН. 2012. № 4. 
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С. 110. Ср. ПИТЕР, П¢ТЕРЕЦ, ПИТЕРИКИ, П¢ТЕРСКИЙ ГР¢Б, 
ПИТЕРЯК.

НАП©ТИТЬ ‘бурно нарости (об урожае)’ — Березович Е. Л., Куч-
ко В. С. «На нищего, на пищего...»: паремиология и лексика Русского Се-
вера об обильном урожае. Этнолингвистические заметки // Традиционная 
культура. 2018. Т. 19, № 5. Спецвыпуск. С. 67.

НАРАК¤Й ‘наст’, НАРАК¤ЙНЫЙ ‘покрытый настом’  — Матве-
ев А. К. Материалы для словаря финно-угро-самодийских заимствований 
в говорах Русского Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 232–233. Со ссылкой на: 
Подвысоцкий А. Словарь областного архангельского наречия в его бытовом 
и этнографическом применении. СПб., 1885. С. 189; Фасмер М. Этимоло-
гический словарь русского языка. М., 1971. Т. 3. С. 43; Хелимский Е. А. 
Этимологические заметки // Исследования по исторической грамматике 
и лексикологии. М., 1990. С. 39.

НÁРВА, НÁРПА, НÉРПА ‘нижняя губчатая часть шляпки гриба’ — 
Матвеев А. К. Материалы для словаря финно-угро-самодийских заимство-
ваний в говорах Русского Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 233.

НАРУСÉТЬ1 ‘приобрести навык, умение в чем-нибудь, научиться’ — 
Березович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-
мотивационная реконструкция. М., 2014. С.  124–125. Ср. НЕРУС¢М, 
ОБРУС¢ТЬ, РУСÉТЬ1, РУСÉТЬ2, Р¤ССКАЯ КРАП¢ВА, Р¤ССКИЙ, 
Р¤СЬ, Р¤СЬ ◊ Б¯ТЬ НА РУС¢, Р¤СЬ ◊ В¯ЙТИ НА Р¤СЬ.

НАРУСÉТЬ2 ‘привыкнуть к тяжелой работе, огрубеть’, ‘стать бойким, 
развязным’ — см. Р¤СЬ ◊ В¯ЙТИ НА Р¤СЬ.

НÁРУСНЫЙ КОНÉЦ ‘край деревни, обращенный к  другим де-
ревням’, НÁРУСЬ, НАРУС¢ ‘в сторону берега (о постановке ловушки 
на рыбу)’, ‘наружу’, ‘на виду, на глазах’ — см. Р¤СЬ.

НÁРЬЯ ‘заболоченный сенокос в низине или пойме реки’ — Матве-
ев А. К. Материалы для словаря финно-угро-самодийских заимствований 
в говорах Русского Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 234–235.

НАСÁД, НАСÁДКА ‘намывной остров на реке’ — см. ИСÁДА.

НАСОЛОД¢ТЬ ‘наговорить, наклеветать’ — см. СОЛОД¢ТЬ.

НАСТ¯ЛОЙ ‘холодный’ — см. СТ¯ЛОЙ.

НÁТ, Н©Д ‘грязь’ — Матвеев А. К. Новые данные о коми-зырянских 
заимствованиях в говорах Русского Севера // РДЭ. 1991. С. 25.

НАХÁЛ ‘шатун, бездельник’ — см. ХАЛДÁ.
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НАШИВЫР©ТЬ ‘пришить карманы’  — Галинова Н. В. К  изуче-
нию явления контаминации в  лексике говоров Русского Севера  // ЭИ. 
Вып.  7. 2001. С.  28. Ср. ВАРАГÓЗИТЬ, ВЕРÉЛЬНИЦА, ВЕРªХ, 
ВИРОК, ВОРОНÉЦ, ЗАВЕРНУТЬСЯ, ¢ВЕРЕНЬ, М¤СКОРОТЬ, 
НЕВОРÓВЫЙ, НЕПРОВÓРИЩЕ, СКОВОР¯ЖКА, ЧЕВАРªШКА, 
ШАВЕРÁ1, ШАВЕРÁ2, ШАВЕРÁ3, ШАВРЯК¢, ШЕВОРЯТА, 
ШИВЕРÁ.

НАШОШ¢ТЬ ‘напортить’ — см. ШÓШ.

НА© ‘ячея рыболовной сети’ — Матвеев А. К. Материалы для словаря 
финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского Севера // ЭИ. 
Вып. 6. 1996. С. 235.

НЕ В СВО¢ СÁНИ НЕ САД¢СЬ, НЕ В СВО¢ САЛÁЗКИ ЛÉЗТЬ 
(ЗАЛÉЗТЬ), НЕ В СВО¢ СÁНИ ЛÉЗТЬ ‘браться не за свое дело, зани-
маться тем, на что не способен, на что нет достаточных знаний, подготовки 
и т. п.’, ‘не соответствовать общественному положению, статусной норме’, 
‘вмешиваться не в свое дело’ — см. САД¢ТЬСЯ (СÉСТЬ) НЕ В СВО¢ 
СÁНИ.

НЕ В СВО¦ КОШªВКУ СÉСТЬ, НЕ В СВО¢ СÁНИ С¤НУТЬСЯ 
(ПО¢ХАТЬ) ‘выйти замуж раньше старшей сестры’ — см. ПОМЕН©ТЬ 
РÓЗВАЛЬНИ НА КОШªВКУ.

НЕ ПОШИТЬ АРМЯК ‘дать отказ при сватовстве (о невесте)’ — см. 
АРМЯК СДЕЛАТЬ. 

НЕБЛ¦Й, НЕВБЛÉЙ, НЕВБЛ¦Й, МЕМБЛ¦Й ‘олененок’, 
‘шкура олененка’, НЕБЛ¦ЙНЫЙ ‘сделанный из шкуры олененка’ — 
Матвеев А. К. Материалы для словаря финно-угро-самодийских заимство-
ваний в говорах Русского Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 235. Со ссылкой 
на: Подвысоцкий  А. Словарь областного архангельского наречия в  его 
бытовом и этнографическом применении. СПб., 1885. С. 100; Фасмер М. 
Этимологический словарь русского языка. М., 1971. Т. 3. С. 53.

НЕВАРªНОЙ ‘тихий (о  человеке)’  — Галинова Н. В. К  изучению 
явления контаминации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 
2001. С. 29. Со ссылкой на: Петлева И. П. Еще раз к вопросу о НЕ — НЕ 
‘не’ // Слово и культура. М., 1998. С 248. Ср. НЕВОРÓВЫЙ.

НÉВДОМ, НÉВД¯М, НÉВДЫМЬ, НÉГДОМ, НÉГДУМ, НÉГДЫМ, 
НÉГДЫМЬ, НÉХДЫМ ‘вид ельца’ — см. МÉГДÁН.

НЕВОРÓВЫЙ, НЕВОРÓЧЕНЫЙ, НЕПОВОРÓТИСТЫЙ, 
НЕПОВОРÓТНОЙ ‘нерасторопный, неповоротливый’, ПРОВОРÓХА 
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‘ловкий, расторопный человек’ — 1) Галинова Н. В. Из севернорусских 
диалектных этимологий  // ОДЛ. Вып.  2. 1998. С.  73; 2)  Галинова Н. В. 
Функционирование дериватов праславянских корней со значением ‘вер-
теть’ в  говорах Русского Севера  // Актуальные проблемы лингвистики. 
Екатеринбург, 1997. С. 17. Ср. ВАРАГÓЗИТЬ, ВЕРÉЛЬНИЦА, ВЕРªХ, 
ВИРОК, ВОРОНÉЦ, ЗАВЕРНУТЬСЯ, ¢ВЕРЕНЬ, М¤СКОРОТЬ, 
НЕВАРªНОЙ, НЕПРОВÓРИЩЕ, СКОВОР¯ЖКА, ЧЕВАРªШКА, 
ШАВЕРÁ1, ШАВЕРÁ2, ШАВЕРÁ3, ШАВРЯК¢, ШВАРЛ¤ХА, ШЕВО-
РЯТА, ШИВЕРÁ.

НÉГЛÁ, НªГЛÁ ‘лиственница’ — см. МЕГЛÁ.

НЕДОЛ¤ГА, НЕДОЛ¤КА, НЕДОЛÉНГА ‘неумелый, нерастороп-
ный, медленно работающий человек’, НЕДОЛ¤ЖНЫЙ ‘нерасторопный; 
неумелый’ — см. ЛУКÁВИТЬ.

НЕДОСНÓВКА ‘заика’ — Березович Е. Л. Русская лексика на обще-
славянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. 
С. 312.

НЕКУВ©ХА ‘плохая стряпуха’ — В©ХА2.

НЕЛЁГКАЯ ПОЛОВИНА, НЕЧИСТАЯ ПОЛОВИНА ‘о человеке, 
вызывающем раздражение, гнев’ — Шабалина Е. В. Половина и полтора 
в русской и польской языковой картине мира // ЭОЭ. 2009. С. 283.

НЕЛЬЧÉЙКА ‘отелившаяся годовалая олениха’ — см. НЯВЧÁ.

НЕМ¢НЬЯ ‘самка оленя, не достигшая одного года’ — Матвеев А. К. 
Материалы для словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах 
Русского Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 236–237.

НЕНÉРИКИ, НИР, НЫР, Н¯РИКИ, Н¯РОЧКИ ‘хантыйская 
обувь’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. Новые данные об обско-угорских за-
имствованиях в русских старожильческих говорах по нижнему течению 
Иртыша // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 84–86.

НЕОКУЛ©ЩИЙ ‘ленивый’ — см. КУЛЕБÁКА.

НЕПОВОРÓТИСТЫЙ, НЕПОВОРÓТНОЙ ‘нерасторопный, непо-
воротливый’ — см. НЕВОРÓВЫЙ.

НЕПРОВÓРИЩЕ, ПОВÉРЯ ‘болтун’, ШОВЫР©ТЬ ‘громко го-
ворить’  — 1)  Галинова Н. В. Закономерности семантического развития 
севернорусских диалектизмов — дериватов праславянских корней со зна-
чениями ‘вертеть, крутить’ // Русские народные говоры: история и совре-
менное состояние. Новгород, 1997. С. 24; 2) Галинова Н. В. Севернорусская 
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лексика речевой деятельности, образованная от  корней со  значением 
гнутья, верчения, плетения // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. 
С. 268, 272; 3) Галинова Н. В. Севернорусская лексика речевой деятель-
ности, образованная от корней со значением гнутья, верчения, плетения // 
Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 268, 270. Со ссылкой на: 
Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 1987. Т. 4. С. 421. 
Ср. ВАРАГÓЗИТЬ, ВЕРÉЛЬНИЦА, ВЕРªХ, ВИРОК, ВОРОНÉЦ, 
ЗАВЕРНУТЬСЯ, ¢ВЕРЕНЬ, М¤СКОРОТЬ, НАШИВЫР©ТЬ, 
НЕВОРÓВЫЙ, ОВÉРЯ, СКОВОР¯ЖКА, ТОВЫР©ЛО, ШАВЕРÁ1, 
ШАВЕРÁ2, ШАВЕРÁ3, ШАВРЯК¢, ШЕВОРЯТА.

НЕПРÓКИЙ ‘вялый, медлительный’, ‘бестолковый, ни  к  какому 
делу не способный’, НЕПРÓКА ‘о том, от кого нельзя ждать проку’ — 
Борисова Е. О. Способы выражения мотива непригодности в диалектных 
обозначениях медлительных людей // ЭОЭ. 2019. С. 50.

НÉРКА ‘пушной зверек (норка?)’ — Матвеев А. К. Материалы для 
словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского Севе-
ра // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 237. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический 
словарь русского языка. М., 1971. Т. 3. С. 83; Kalima J. Die ostseefinnischen 
Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 1919. S. 50–51.

НÉРПА ‘нижняя губчатая часть шляпки гриба’ — см. НÁРВА. 

НЕРУС¢М, НЕРУС¢МКА, НЕРУС¢МКО, НЕР¤СИН ‘нелюди-
мый, замкнутый человек’, НЕРУС¢МЫЙ ‘нелюдимый, замкнутый’ — 
Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-моти-
вационная реконструкция. М., 2014. С. 124. Ср. НАРУСÉТЬ, ОБРУС¢ТЬ, 
РУСÉТЬ1, РУСÉТЬ2, Р¤ССКАЯ КРАП¢ВА, Р¤ССКИЙ, Р¤СЬ, Р¤СЬ 
◊ Б¯ТЬ НА РУС¢, Р¤СЬ ◊ В¯ЙТИ НА Р¤СЬ.

НЕР¤ССКАЯ П¤ЧКА ‘дягиль низбегающий, Archangelica decurrens 
Ldb.’ — см. Р¤ССКАЯ КРАП¢ВА.

НЕРУШНÓЙ ‘норовистый, непривыкший к дому, дикий’ — Березо-
вич Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-мотиваци-
онная реконструкция. М., 2014. С. 125. Ср. НЕРУС¢М. 

НÉРФЬ ‘мох, растущий на  деревьях’  — Матвеев А. К. Материалы 
для словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского 
Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 237–238.

НÉРЯ (уменьш. НÉРЬКА), НЕРÁ ‘каменистая отмель на реке, озе-
ре’  — Матвеев А. К. Материалы для словаря финно-угро-самодийских 
заимствований в говорах Русского Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 238.
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НЕСОВСÉМОЙ, НЕСОМНÉННОЙ ‘слабоумный’  — Востри-
ков О. В. Диалектный идеографический словарь и этимологический ана-
лиз // ЭИ. Вып. 5. 1991. С. 11.

НЕСУ¦ТНЫЙ ‘недружный, несогласный’ — Малькова Я. В. Языко-
вой образ недоброжелательного человека (на материале русских говоров): 
семантико-мотивационный аспект  // Вестн. Том. гос. ун-та. Филология. 
2021. № 462. С. 25. Ср. ПРИКА¦ТНЫЙ.

НЕЧИСТАЯ ПОЛОВИНА ‘о человеке, вызывающем раздражение, 
гнев’ — см. НЕЛЁГКАЯ ПОЛОВИНА.

НИГАЛЯМЕНЬКИЙ, НИГАЛЯМЕНЬКОЙ ‘маленький’  — см. 
ГАЛ©МА.

Н¢ДЕГА, ¢НЕГА, М¢ДЕГА, М¢ДЯГА ‘крепление косы’  — 
1)  Рут М. Э. К  этимологии севернорусск. ТЯРЕГА, КЯРЕГА, НИДЕГА, 
ИНЕГА, КОРЕГА // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 67–68; 2) Матвеев А. К. Материалы 
для словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского 
Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 238–239. Со ссылкой на: Рут М. Э. К эти-
мологии севернорусск. ТЯРЕГА, КЯРЕГА, НИДЕГА, ИНЕГА, КОРЕГА // 
ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 66–68; Kalima J. Die ostseefinnischen Lehnwörter im 
Russischen. Helsinki, 1919. S. 64, 71–72.

Н¢ЛÁС (мн. НИЛАСÁ, уменьш. НИЛАСÓК), Н¢ЛОС (мн. 
НИЛОСÁ), НÓЛАС, Н¯ЛАС (мн. НЫЛАСÁ, уменьш. НЫЛАСÓК), 
Н¯ЛОС (уменьш. НЫЛОСÓК), Н¯ЛОСЬ ‘тонкий пластинча-
тый лед, плывущий по  реке, морю перед ледоставом’, Н¢ЛАКСА, 
Н¢ЛОКСА ‘длинные песчаные или скалистые рифы’, ‘большой камень 
в море’, НИЛАСÓВЫЙ ‘тонкий, ломкий, мелкими пластинками (о льде 
на реке, море)’ — 1) Матвеев А. К. Материалы для словаря финно-угро-
самодийских заимствований в говорах Русского Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. 
С. 239–240; 2) Теуш (Кожеватова) О. А. Лексика со значением ‘остров’ // 
В  созвездии слов и  имен. Екатеринбург, 2017. С.  537. Со  ссылкой на: 
Kalima J. Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 1919. S. 54.

Н¢ЛЕГА ‘ряска на поверхности воды’, ‘сор в реке’ — Матвеев А. К. 
Материалы для словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах 
Русского Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 240–241.

НИР ‘хантыйская обувь’ — см. НЕНÉРИКИ.

НÓДЬ©, НÁДЬ©, НÁРЬ©, НÓДА, НÓДИ©, НÓДЬ, НÓЙДÁ, 
НОРЬ©, НÓТА, НÓТВА, НÓТКА, НÓТОЙ, НÓТЬ (уменьш. НÓТЬКА), 
НÓТЬЯ, НÓТЯ, НÓЧЬ, НÓ©, НУДЬª ‘костер, устраиваемый в  лесу 
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в  холодные ночи из  двух или трех тлеющих бревен, положенных друг 
на друга’, ‘шалаш, сделанный охотником для ночевки’, ‘ловушка на медве-
дя’, ‘ящик охотника для переноски продуктов’ — Матвеев А. К. Материалы 
для словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского 
Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 241–243. Со ссылкой на: Востриков О. В. 
Финно-угорские лексические элементы в русских говорах Волго-Двинского 
междуречья // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 31–32; Фасмер М. Этимологический сло-
варь русского языка. М., 1971. Т. 3. С. 80–81; Kalima J. Die ostseefinnischen 
Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 1919. S. 172–173. Ср. НÓТИ.

НОЖÓВКА ‘щука’ — Березович Е. Л. Из севернорусских диалектных 
этимологий // РДЭ. 1996. С. 3.

НÓРОМ ‘быстро, бегом с разбегу’ — Борисова Е. О. Семантическая 
реконструкция лексики со значением скорости, образованной от глаголов 
перемещения объекта // Научный диалог. 2021. № 8. С. 37–38.

НÓРОС ‘высокий берег на повороте реки’, ‘высохший водоем с топкой 
илистой почвой’, ‘топкое место на болоте’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Но-
вые материалы по коми заимствованиям в географической терминологии 
Русского Севера // ЭОЭ. 2012. Ч. 1. С. 221.

НÓРСА1 (мн. НÓРСЫ), НÁРСА, НªРСА (мн. НªРСЫ, НÓЗРИ, 
НÓРТЫ, НÓРЦЫ) ‘крепление охотничьих лыж, сделанное из кожи, бре-
зента или гибкой ветви’ — 1) Матвеев А. К. Новые данные о коми-зырян-
ских заимствованиях в говорах Русского Севера // РДЭ. 1991. С. 25; 2) Мат-
веев А. К. Материалы для словаря финно-угро-самодийских заимствований 
в говорах Русского Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 243–245. См. НÓРСА2.

НÓРСА2 ‘вид саней с полозьями’ — Матвеев А. К. Материалы для 
словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского Се-
вера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 245. См. НÓРСА1, НÓРТА.

НÓРТА (мн. НÓРТЫ) ‘осиновые санки-челнок для перевозки груза 
охотником’ — 1) Матвеев А. К. Новые данные о коми-зырянских заим-
ствованиях в говорах Русского Севера // РДЭ. 1991. С. 25; 2) Матвеев А. К. 
Материалы для словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах 
Русского Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 245.

НÓС, НОСОВ¢НА, НОСÓК, НОС¯РЬ ‘мыс, излучина реки’ — 
Теуш (Кожеватова) О. А. Северный ландшафт Европейской России в язы-
ковых образах // ЭОЭ. 2019. С. 321.

НОСИТЬСЯ, КАК ЧЕРТ С ПИСЬМОМ ‘делать что-л. очень дол-
го’ — см. ВЕРТИТ ПЕРОМ, ЧТО ЧЕРТ ХВОСТОМ.
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НÓТ ‘кошельковая сеть для ловли сайды’ — Ивашова Н. М. Фоне-
тико-морфологические особенности освоения прямых заимствований 
западноевропейского происхождения в  говорах Русского Севера  // ЭИ. 
Вып. 7. 2001. С. 60.

НÓТИ, НОТЬ, НÓТЬВА, НÓТЬЯ ‘охотничий костер, представля-
ющий собой два бревна, положенные друг на друга’ — Востриков О. В. 
Финно-угорские лексические элементы в русских говорах Волго-Двинского 
междуречья // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 31. Ср. НÓДЬ©.

НОТКОÉДА, НОДКОЕДКА, НОТКОÉДКА ‘заболевание ног-
тей; ногтоеда’, ‘назойливый человек’, ‘о  ребенке, который постоянно 
хочет есть’, НОТКОÉДЛИВЫЙ ‘надоедливый, утомительный’ — Во-
ронцова Ю. Б., Галинова Н. В. К изучению мотивации композитов, об-
разованных от глаголов с семантикой поедания (на материале русской 
лексики и  антропонимии)  // В  созвездии слов и  имен. Екатеринбург, 
2017. С. 462–463.

НÓЧЬ, НОЧНÁЯ СТОРОНÁ, ПÓЛНОЧЬ ‘север’, ПОЛУНÓЧНИК 
‘холодный ветер’, ИЗ НОЧИ ‘с севера’ — Застырец А. А. К вопросу о се-
мантических переходах в словах со значением ‘холодный, морозный’  // 
ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 100.

НУДЬª ‘костер, устраиваемый в лесу в холодные ночи из двух или 
трех тлеющих бревен, положенных друг на друга’, ‘шалаш, сделанный 
охотником для ночевки’, ‘ловушка на медведя’, ‘ящик охотника для пере-
носки продуктов’ — см. НÓДЬ©.

Н¯ЛЕМ ‘ключ, заваленный валежником’, ‘скользкий берег после 
спада или спуска воды’  — Теуш (Кожеватова) О. А. Новые материалы 
по коми заимствованиям в географической терминологии Русского Севе-
ра // ЭОЭ. 2012. Ч. 1. С. 221.

НЫР, Н¯РИКИ, Н¯РОЧКИ ‘хантыйская обувь’ — см. НЕНÉРИКИ.

Н¯РГÁ (уменьш. Н¯РГОЧКА), Н¯РКА ‘мелкая рыба’ — Дми-
триева (Чайко) Т. Н. Тюркизмы в русских говорах по нижнему течению 
Иртыша // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 80.

Н¯РГАТЬ, М¯РГАТЬ, М¯РКАТЬ, МЫРЧÁТЬ ‘мычать’, ‘гово-
рить в  нос’, ‘подзывать корову’, ЗАМ¯РГАТЬ, ЗАМ¯РКАТЬ ‘замы-
чать’, ‘быстро и грубо заговорить’, НЫРГ¤Н ‘человек, который говорит 
в нос’ — Матвеев А. К. Материалы для словаря финно-угро-самодийских 
заимствований в говорах Русского Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 245–246.

Н¥ГДЫМ ‘вид ельца’ — см. МÉГДÁН.
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Н¦ВА ‘протока, старица реки’ — Матвеев А. К. Материалы для словаря 
финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского Севера // ЭИ. 
Вып. 6. 1996. С. 246. Со ссылкой на: Kalima J. Die ostseefinnischen Lehnwörter 
im Russischen. Helsinki, 1919. S. 172; SKES. Helsinki, 1958. T. II. S. 387. 

НЮГÁЙДАТЬ, Н¦ГАНДАТЬ ‘гнусавить’, ‘плакать’, ‘быть мол-
чаливым’, ‘медленно идти’, ЗАН¦ГАНДАТЬ ‘начать гнусавить’, ‘за-
говорить нудно’, ЗАН¦ГАНДАТЬСЯ ‘начать плакать’, Н¦ГАЙДА, 
Н¦ГАНДА, НЮГАНДУШКА, Н¦ГАЧА, НИГУНД¤Н ‘ворчливый, 
придирчивый человек’, ‘гнусавящий человек’, ‘молчаливый, тихий чело-
век’ — Матвеев А. К. Материалы для словаря финно-угро-самодийских 
заимствований в говорах Русского Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 246–247. 
Со ссылкой на: Погодин А. Л. Севернорусские заимствования из финского 
языка // Варшавские университетские известия. 1904. Т. 4. С. 6; Фасмер М. 
Этимологический словарь русского языка. М., 1971. Т. 3. С. 92; Kalima J. 
Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 1919. S. 76, 173–174.

Н¦К  ‘сшитые вместе оленьи шкуры, которыми обтягивались по-
ставленные конусом жерди при постройке чума’, ПОДН¦ЧНИЦА ‘пол 
в чуме’ — Матвеев А. К. Материалы для словаря финно-угро-самодийских 
заимствований в говорах Русского Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 247–248. 
Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 
1971. T. 3. С. 92; Steinitz W. Ostjakische Lehnwörter im Russischen // Zeitschrift 
für Slavistik. 1960. Bd. 5, Hf. 4. S. 507–508.

Н¦КСА (мн. Н¦КСЫ) ‘кожаный ремешок — крепление охотничьих 
лыж’ — Матвеев А. К. Материалы для словаря финно-угро-самодийских 
заимствований в говорах Русского Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 248.

Н¦РА ‘подводная мель’, Н¦РКА ‘небольшая протока’ — Матве-
ев А. К. Материалы для словаря финно-угро-самодийских заимствований 
в говорах Русского Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 249. Со ссылкой на: Фас-
мер М. Этимологический словарь русского языка. М., 1971. Т. 3. С. 92–93; 
Шегрен А. М. Материалы для сравнения областных великорусских слов 
со словами языков северных и восточных // Материалы для сравнительного 
и объяснительного словаря русского языка и других славянских наречий. 
СПб., 1852. Тетр. I. С. 165; Itkonen T. I. Lappische Lehnwörter im Russischen // 
Suomen Tiedeakatemian Toimituksia. Ser. B. Bd. XXVII. Helsinki, 1931. S. 55; 
Kalima J. Syrjanisches Lehngut im Russischen // FUF. 1927. Bd. 18. S. 8.

Н¦РГÁТЬ ‘говорить в нос’, ‘говорить непонятно’, НЮРГ¤Н, Н¦Р­
ГАЛА ‘человек, говорящий в нос’, ‘невнятно говорящий человек’ — Мат-
веев А. К. Материалы для словаря финно-угро-самодийских заимствований 
в говорах Русского Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 248–249.
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Н¦ЧЬ, Н¦СЬ, Н¦ТЬ (уменьш. Н¦ЧИК) ‘мелкая речная рыбка’, 
Н¦ЧЬ ‘медлительный человек, тихоня’  — Матвеев А. К. Материалы 
для словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского 
Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 249–250.

Н©В, Н©ВА ‘слизь на чешуе свежей рыбы’, Н©ВА Н©ВОЙ ‘о про-
гнившем сене, ботве’ — Матвеев А. К. Материалы для словаря финно-
угро-самодийских заимствований в говорах Русского Севера // ЭИ. Вып. 6. 
1996. С. 250.

НЯВЧÁ, НЕЛЬЧÉЙКА ‘отелившаяся годовалая олениха’ — Матве-
ев А. К. Материалы для словаря финно-угро-самодийских заимствований 
в говорах Русского Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 251.

Н©ДА ‘ягель’ — Матвеев А. К. Материалы для словаря финно-угро-
самодийских заимствований в  говорах Русского Севера  // ЭИ. Вып.  6. 
1996. С. 251.

Н©ЛЕГА ‘ряска на  поверхности воды’, ‘трава-мокрица’  — Матве-
ев А. К. Материалы для словаря финно-угро-самодийских заимствований 
в говорах Русского Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 251.

Н©РА ‘икра, слизь, лягушка’, ‘тина, грязь на озере, реке, болоте’, ‘топ-
кое илистое место на берегу реки’ — Матвеев А. К. Материалы для словаря 
финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского Севера // ЭИ. 
Вып. 6. 1996. С. 251–252.

Н©РАНДАТЬ ‘мяукать’  — Матвеев А. К. Материалы для словаря 
финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского Севера // ЭИ. 
Вып. 6. 1996. С. 252.

Н©РГАТЬ ‘говорить лишнее, болтать’ — Матвеев А. К. Материалы 
для словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского 
Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 251–252.

Н©РЕГА ‘иней, снег на  деревьях’, ‘ряска на  поверхности воды’, 
‘сорная трава, мокрица’, ‘плохое зерно’ — 1) Матвеев А. К. Материалы 
для словаря финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского 
Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 252–253; 2) Суспицына И. Н. О семантиче-
ских регистрах в метеорологической лексике говоров Русского Севера // 
ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 106–107, 113.

Н©РЦА ‘мох-сфагнум’  — Матвеев А. К. Материалы для словаря 
финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского Севера // ЭИ. 
Вып. 6. 1996. С. 253.
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Н©РЫ, Н©РКИ ‘сапоги’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. Новые данные 
об  обско-угорских заимствованиях в русских старожильческих говорах 
по  нижнему течению Иртыша  // ЭИ. Вып.  1. 1978. С.  85. Со  ссылкой 
на: Кальман  Б. Русские заимствования из  обь-угорских языков  // Acta 
Linguistica Academiae Scientiarum Hungaricae. 1951. T. 1. P. 259; Матве-
ев А. К. Финно-угорские заимствования в русских говорах Северного Ура-
ла. Свердловск, 1959. С. 66; Фасмер М. Этимологический словарь русского 
языка. М., 1971. Т. 3. С. 94; Kalima J. Syrjanisches Lehngut im Russischen // 
FUF. 1927. Bd. 18. S. 33.

Н©Т ‘черный вязкий ил на реке, озере, болоте’, ‘топкое место на дне 
озера’, ‘низкий прибрежный луг’ — Матвеев А. К. Материалы для словаря 
финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского Севера // ЭИ. 
Вып. 6. 1996. С. 253.

Н©ЧА ‘ил, грязь’ — 1) Матвеев А. К. Новые данные о коми-зырянских 
заимствованиях в говорах Русского Севера // РДЭ. 1991. С. 25; 2) Матве-
ев А. К. Материалы для словаря финно-угро-самодийских заимствований 
в говорах Русского Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 253–254. Со ссылкой 
на: Матвеев А. К. Заимствования из пермских языков в русских говорах 
Северного и Среднего Урала // Acta Linguistica Acad. Sci. Hung. Budapest, 
1964. T. XIV, f. 3–4. S. 300; Погодин А. Л. Севернорусские заимствования 
из финского языка // Варшавские университетские известия. 1904. Т. 4. 
С. 46. Ср. Н©ША.

Н©ША ‘ил, грязь’, ‘болотистое место’, ‘что-то мокрое’, ‘что-то 
мягкое’, ‘кто-то нежный, добрый, хороший’ — 1) Овечкина М. А. Семан-
тическое освоение заимствованных тельмографических терминов // ЭИ. 
Вып. 4. 1988. С. 89, 91, 103. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический 
словарь русского языка. М., 1971. Т. 3. С. 95; 2) Субботина Л. А. Саамские 
элементы в географической терминологии Белозерского края // ЭИ. Вып. 4. 
1988. С. 18. Ср. М©ША, Н©ЧА.

О
ОБВОДЕН¢ТЬСЯ ‘прокиснуть (о  молоке)’  — Осипова (Пьянко-

ва) К. В. Обозначения жидких молочных продуктов в русских говорах: 
семантико-мотивационный аспект // Русский язык в научном освещении. 
2016. № 1 (31). С. 111.

ОБДАТЬ ОПАРОЙ ‘дать отказ при сватовстве (о невесте)’  — см. 
НАЛИТЬ (ПОЛИТЬ) ОПАРЫ В САПОГИ.
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ОБД¢РКА, СД¢РКИ ‘снятое молоко’ — Осипова (Пьянкова) К. В. 
Обозначения жидких молочных продуктов в русских говорах: семантико-
мотивационный аспект // Русский язык в научном освещении. 2016. № 1 
(31). С. 117.

ОБ¢ЧКА ‘обруч, являющийся основой плетеных изделий’, ‘боковая 
стенка, обод жернова, решета’, ‘шпангоут лодки’, ОБВ¢ЧКА ‘обруч, 
являющийся основой плетеных изделий’, ‘прутик, обвивающий верхний 
обруч корзины’, ‘крышка корзины’ ‘чехол у  жерновов’, ОБЕЧÁЙКА 
‘обруч, являющийся основой плетеных изделий’, ‘кромка ткани; кайма’, 
‘тесьма’, ‘лоток’, ОВ¢ЧКА ‘корпус корзины, который делается из цель-
ного куска дерева, который сгибается в кольцо и сшивается’, ‘обод решета, 
сделанный из прутьев’, ‘решето’ — Галинова Н. В. К изучению явления 
контаминации в  лексике говоров Русского Севера  // ЭИ. Вып.  7. 2001. 
С. 32–33. Со ссылкой на: ЭСБМ. Мiнск, 1978. Т. 1. С. 47, 50.

ОБЛОÉД, ОБЛОÉЖА, ОГЛОÉД ‘обжора’, ‘бездельник, дармоед’, 
‘жадный человек’, ‘непослушный человек’, ОБЛОÉДНЫЙ ‘ненасытный, 
прожорливый’ — Воронцова Ю. Б., Галинова Н. В. К изучению мотивации 
композитов, образованных от глаголов с семантикой поедания (на материале 
русской лексики и антропонимии) // В созвездии слов и имен. Екатеринбург, 
2017. С. 461–462. Со ссылкой на: ЭССЯ. М., 2005. Вып. 31. С. 124–126.

ОБМЕТÉЛИТЬСЯ ‘составить неправильное мнение о  ком-л.’  — 
Гридина Т. А. Народная этимология: мотивационный аспект // ЭИ. Вып. 8. 
С. 168–169.

ОБМОРÓК ‘фантастическое существо, способное превращать лю-
дей в животных, камни, предметы’, ÓБМОРОК ‘о том, кто околдован, 
зачарован, находится без сознания’ ОБМОРÓЧКА ‘женщина-оборо-
тень’, ÓМОРОК3 ‘нечистая сила, черт’, ОМОРÓЧИТЬ ‘наколдовать’, 
ЗАМОРÓКА ‘о том, кто чарует, напускает морок’ — 1) Галинова Н. В., 
Трескова В. С. К  изучению семантической структуры гнезда *mork- 
в  русских говорах  // ЭОЭ. 2019. С.  87; 2)  Галинова Н. В. Семантиче-
ское своеобразие гнезда *mork- в  русских говорах  // Научный диалог. 
2020. №  2. С.  60–61. Ср. В¯МОРОК1, МÉРЕК, МÓРОК1, МÓРОК2, 
МÓРОК3, МÓРОК4, МÓРОК5, МÓРОК ПРОПÁСТЬ, МОРÓКАТЬ, 
МОРÓКАТЬСЯ, МÓРОКО, МОРОКОВÁТЬ1, МОРОКОВÁТЬ2, 
МОРОКОВÁТЬ3, МОРОК¤ША, МОРÓЧИТЬ, МОРОЧ¢ТЬСЯ, 
МÓРОШНО, ÓМОРОК1, ПОМÓРОК, РАЗМОРОКОВÁТЬ1, СМÓРОК, 
С¤МОРОЧНЫЙ.

ÓБМОРОК1 ‘мгла, непрозрачный воздух’ — см. МÓРОК1.
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ÓБМОРОК2 ‘обманщик’, ОБМОРÓК ‘состояние заблуждения, об-
мана’ — см. МÓРОК5.

ОБМОРОКÁТЬ ‘загипнотизировать, повлиять на  психику, созна-
ние’ — МОРÓЧИТЬ.

ОБНАР¤СИТЬ ‘крепить на  берегу один из  концов ловушки 
на рыбу’ — см. Р¤СЬ.

ОБОЛВÁНИТЬ СЛÓВО ‘обронить слово’ — Березович Е. Л. Русская 
лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструк-
ция. М., 2014. С. 313.

ОБОНОВЫВАТЬ ‘ставить плавучие заграждения’, ОБОНОВКА 
‘действие по глаголу ОБОНОВЫВАТЬ’ — Ивашова Н. М. Глаголы, произ-
водные от западноевропейских заимствований в говорах Русского Севера // 
РДЭ. 1996. С. 18.

ОБПИТЕРИТЬСЯ ‘стать бесцеремонным’ — см. НАПЕТЕР¢ТЬСЯ.

ОБРÁМОВА Г¤БА, ОБРАМ¤ХА, ОБРАМ¤ШКА  ‘гриб-
свинушка’ — см. АБРÁМКА.

ОБРÁТ ʻснятое молокоʼ  — Осипова (Пьянкова) К. В. Обозначения 
жидких молочных продуктов в русских говорах: семантико-мотивацион-
ный аспект // Русский язык в научном освещении. 2016. № 1 (31). С. 118. 
Ср. БРÁТ.

ОБРАТÁТЬ ‘переубедить’ — Галинова Н. В. Севернорусская лексика 
речевой деятельности, образованная от корней со значением гнутья, верче-
ния, плетения // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. 514 С. С. 269, 
272. Ср. ВЕРÉТИЩЕ, ВЕРÉТЬЕ, ВЕРТÉП, М¤СКОРОТЬ, ОБРАТÁТЬ, 
ОВªРТКА, ШЕВЕРТÁТЬ.

ОБРЕЗЛЫЙ ‘кислый (о молоке)ʼ — Осипова (Пьянкова) К. В. Обо-
значения жидких молочных продуктов в  русских говорах: семантико-
мотивационный аспект // Русский язык в научном освещении. 2016. № 1 
(31). С. 106.

ОБРУСÉТЬ1 ‘сделаться ручным (о  диких животных, птицах)’, 
ОБРУС¢ТЬСЯ ‘стать ручным, привыкнуть к человеку’ — см. РУСÉТЬ1.

ОБРУСÉТЬ2, ОБРУС¢ТЬ ‘стать лучше во всех отношениях, куль-
турнее’ — см. РУСÉТЬ2.

ОБРУСÉТЬ3 ‘стать обжитым, многолюдным’ — см. Р¤СЬ.

ОБРУСÉТЬ4 ‘выздороветь’ — Р¤СЬ ◊ Б¯ТЬ НА РУС¢.
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ОБРУСÉТЬ5, ОБРУС¢ТЬ ‘привыкнуть к тяжелой работе, огрубеть’, 
‘оторваться от своей среды’, ‘стать бойким, развязным’, ‘стать заброшен-
ным, прийти в запустение’, ‘одичать, чуждаясь общества, общения с людь-
ми’, ‘обезуметь, сойти с  ума’, ОБРУСÉЛЫЙ ‘огрубевший’, ‘грубый, 
очерствевший, злой’ — см. Р¤СЬ ◊ В¯ЙТИ НА Р¤СЬ.

ОБРУС¢ТЬ ‘очистить от  леса, заселить (о  местности)’, ‘освоить, 
вырубить в лес, превращая его в поля и покосы’ — Березович Е. Л. Рус-
ская лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная рекон-
струкция. М., 2014. С. 117–118. Ср. НЕРУС¢М, РУСÉТЬ1, РУСÉТЬ2, 
Р¤ССКАЯ КРАП¢ВА, Р¤ССКИЙ, Р¤СЬ, Р¤СЬ ◊ Б¯ТЬ НА РУС¢, 
Р¤СЬ ◊ В¯ЙТИ НА Р¤СЬ.

ОБР¯НДЕТЬ ‘покрыться инеем’ — см. Р¢НДА1. 

ОБР©СИТЬ, ОБР©СИТЬСЯ ‘истрепать, изорвать’, ‘обтрепаться, 
осыпаться (о краях ткани)’ — см. Р©СА.

ОБУВАТЬ В  ЧЁРТОВЫ ЛАПТИ ‘обманывать кого-л.’, ОБУТЬ 
КОГО-НИБУДЬ В ЧЁРТОВЫ ЛАПТИ ‘ловко обмануть’ — 1) Березо-
вич Е. Л., Родионова И. В. «Текст черта» в русском языке и традиционной 
культуре // Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингви-
стические исследования. М., 2007. С. 479–480; 2) Березович Е. Л. Язык 
и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. 
С. 260; 3) Кучко В. С. Субъект и объект обмана в зеркале языковой номи-
нации (на материале русских народных говоров) // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 65. 
Ср. КАК В ЛАПОТЬ ГОТОВЫЙ ВСТУПИТЬ, ЛАПОТЬ ПОДВЯЗАЛИ, 
ЛАПТИ ВЕШАТЬ (ПОВЕСИТЬ), ЛÁПТИ СУШ¢ТЬ, БЕС ВЕРЕВОЧ-
КОЙ СВЯЗАЛ, ВЕРТИТ ПЕРОМ, ЧТО ЧЕРТ ХВОСТОМ, КАК ЧЕРТ 
НА БЕРЕСТЕ (КРУТИТЬСЯ), КОГДА ЧЁРТ КУЛАЧКУ (ЕЩЕ) НЕ 
БЬЁТ, НА РОЖЕ ЧЕРТИ ГОРОХ МОЛОТИЛИ, ОДИН ЧЕРТ НА-
ГОЛЬНЫЙ, ОЧЕРТЕТЬ, ПÁДЕР ◊ СМЕН¢ТЬ ЧªРТА НА ПÁДЕРА, 
ХРОМОЙ БЕС, ЧЁРТ ВЕРЁВКИН, ЧЁРТ МЕРИЛ ДА ВЕРЁВКА 
СОРВАЛАСЬ, ЧªРТ МÉЛЕТ ДА ПОДСЫПÁТЬ НЕ УМÉЕТ, ЧЕРТ 
НАПЛЕВАЛ, ЧЕРТА В КУЛАЧКИ НЕ ДУТЬ, ЧЕРТЕНОК, ЧЕРТИ 
БАНЮ ТОПЯТ, ЧЕРТИ НИ В КУЛАЧКИ НЕ БЬЮТ, ЧЕРТИК, ЧЕР-
ТОВ ПЛЕТЕНЬ, ЧЕРТОВА КАМЕНКА, ЧЕРТОМЕЛИТЬ, ЧЕРТУ 
В КАЗНУ, ЧЕРТЮГА.

ОВªРТКА ‘чашелистики морошки’ — Галинова Н. В. Из севернорус-
ских диалектных этимологий // ОДЛ. Вып. 2. 1998. С. 64. Ср. ВЕРÉТИЩЕ, 
ВЕРÉТЬЕ, ВЕРТÉП, В¯ВОРОТЕНЬ, М¤СКОРОТЬ, ОБРАТÁТЬ, 
ШЕВЕРТÁТЬ.
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ОВÉРЯ ‘болтун’ — Галинова Н. В. Севернорусская лексика речевой 
деятельности, образованная от  корней со  значением гнутья, верчения, 
плетения  // Язык и  прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С.  268, 271. 
Ср. НЕПРОВÓРИЩЕ.

ОВ¢ДЕННИК ‘молочный кисель’ — Осипова (Пьянкова) К. В. Кисель 
на Русском Севере: основные обозначения и этнокультурная символика // 
Вестн. Вологод. гос. ун-та. Серия: гуманитарные, общественные, педаго-
гические науки. 2017. № 4. С. 73.

ОВ¢Н ‘голова; растрепанные волосы’ — Леонтьева М. О. К рекон-
струкции системной метафоры в севернорусской соматической лексике // 
ЭОЭ. 2022. С. 165, 167.

ОГÁЛ ‘подсека’ — Смирнова О. С. К вопросу о мотивации некоторых 
полеводческих терминов // РДЭ. 1999. С. 72.

ОГЛОÉД ‘обжора’, ‘бездельник, дармоед’ — см. ОБЛОÉД.

ОГНЕСТ¢СЬ ‘закваситься’ — Осипова (Пьянкова) К. В. Обозначения 
жидких молочных продуктов в русских говорах: семантико-мотивацион-
ный аспект // Русский язык в научном освещении. 2016. № 1 (31). С. 106.

ОГН¢ВО, ОГН¢ВА, ОГН¢ВЦЕ ‘нерасправленное (сложенное) 
крыло птицы’, ‘крыло птицы’, ‘плечевая кость у птицы’, ‘прави́льное перо 
птичьего крыла’, ‘бедро мужчины’ — Березович Е. Л. Этимологические 
заметки на полях экспедиционного блокнота: исконная русская лексика 
в говорах Терского Беломорья // Русский язык в научном освещении. 2022. 
№ 1. С. 184. Со ссылкой на: ЭССЯ. М., 2000. Вып. 27. С. 48.

ОГОЛÓВОК ‘верховье реки’ — см. ГОЛОВÁ1.

ОГУР ‘лентяй’, ОГУРНУТЬСЯ ‘отнекаться, отговориться от  по-
ручения, работы’ — Галинова Н. В. Функционирование дериватов прас-
лавянских глаголов со  значением ‘гнуть’ в  говорах Русского Севера  // 
Денотативное пространство русского глагола. Екатеринбург, 1998. С. 29.

ОДЕМЬ©НИВАТЬ ‘есть, хлебать’  — Атрошенко О. В. К  семанти-
ческой реконструкции хрононимических дериватов // ЭОЭ. 2009. С. 16.

ОДЕРБЕНÉТЬ ‘замерзнуть’ — Застырец А. А. К вопросу о семан-
тических переходах в словах со значением ‘холодный, морозный’ // ЭИ. 
Вып. 7. 2001. С. 101.

ОД¢Н КАК ПÉРСТ ‘совсем один’ — Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 235. Со ссылкой на: Бирих А. К., Мокиенко В. М., Степанова Л. И. 
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Русская фразеология. Историко-этимологический словарь. М., 2005. С. 525. 
Ср. ОДИНÉЦ, ПЕРСТЕНªЧЕК.

ОДИН ЧЕРТ НАГОЛЬНЫЙ ‘только один компонент вместо мно-
жества необходимых’ — Березович Е. Л., Родионова И. В. «Текст черта» 
в русском языке и традиционной культуре // Березович Е. Л. Язык и тради-
ционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 485–
486. Ср. БЕС ВЕРЕВОЧКОЙ СВЯЗАЛ, ВЕРТИТ ПЕРОМ, ЧТО ЧЕРТ 
ХВОСТОМ, КАК ЧЕРТ НА БЕРЕСТЕ (КРУТИТЬСЯ), КОГДА ЧЁРТ 
КУЛАЧКУ (ЕЩЕ) НЕ БЬЁТ, НА РОЖЕ ЧЕРТИ ГОРОХ МОЛОТИЛИ, 
ОБУТЬ КОГО-НИБУДЬ В ЧЁРТОВЫ ЛАПТИ, ОЧЕРТЕТЬ, ПÁДЕР ◊ 
СМЕН¢ТЬ ЧªРТА НА ПÁДЕРА, ХРОМОЙ БЕС, ЧЁРТ ВЕРЁВКИН, 
ЧªРТ МÉЛЕТ ДА ПОДСЫПÁТЬ НЕ УМÉЕТ, ЧЁРТ МЕРИЛ ДА ВЕ-
РЁВКА СОРВАЛАСЬ, ЧЕРТ НАПЛЕВАЛ, ЧЕРТА В КУЛАЧКИ НЕ 
ДУТЬ, ЧЕРТЕНОК, ЧЕРТИ БАНЮ ТОПЯТ, ЧЕРТИ НИ В КУЛАЧКИ 
НЕ БЬЮТ, ЧЕРТИК, ЧЕРТОВ ПЛЕТЕНЬ, ЧЕРТОВА КАМЕНКА, 
ЧЕРТОМЕЛИТЬ, ЧЕРТУ В КАЗНУ, ЧЕРТЮГА.

ОДИНÉЦ ‘вид тонкой пряжи, из  которой ткут полотно на  стане 
с бердом в одиннадцать пасм’, ‘вид рыболовной сети’ — Березович Е. Л. 
Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная ре-
конструкция. М., 2014. С. 244. Ср. ОД¢Н КАК ПÉРСТ.

ОДНÁ НОГÁ ЗА ЕФРÉМОВКУ ‘о близости смерти’ — Коган Е. С. 
Фразеологизмы с семантикой смерти в русских говорах // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. 
С. 50.

ОДНОГО ЧЕРТА НЕТ ‘об очень обеспеченном человеке: всё есть, 
всего в достатке’ — см. ОЧЕРТЕТЬ.

ОЗÉРКИ ‘искры, темные пятна, рябь в глазах’, ОЗЕРНÓК ‘зрачок’ — 
Леонтьева М. О. Из этимологий русских диалектных слов на «тал-//тол-» // 
Вестн. Перм. ун-та. Российская и зарубежная филология. 2021. №3. С. 36. 
Ср. ОЗЁРКÓ.

ОЗЁРКÓ ‘зрачок’, ‘роговица’  — Леонтьева М. О. Из этимологий 
русских диалектных слов на «тал-//тол-» // Вестн. Перм. ун-та. Российская 
и зарубежная филология. 2021. №3. С. 33, 36. Ср. ОЗÉРКИ.

ОЗОРÓЧЬЕ ‘противный человек, нелюбимый муж’ — Малькова Я. В. 
К семантико-мотивационной интерпретации русской диалектной лекси-
ки со  значением неприязни, вражды (ОЗОРОЧЬЕ, ПОДСЕВУХА, ЗУБ 
ГРЫЗТЬ)  // Вестн. Челяб. гос. ун-та. 2021. № 9 (455). Филологические 
науки. Вып. 126. С. 83–84.

ОКИСЛЫМ ИГРАТЬ ‘игра с мячом’ — см. КИСЕЛЬ2.
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ОКОКОВÉТЬ ‘замерзнуть’ — см. ЗАКОКОВÉТЬ.

ОКОЛЕВÁНИЕ ‘холод’, ‘замерзание’, ОКОЛЕВÁТЬ, ОКОЛÉТЬ 
‘мерзнуть, замерзать’, ОКОЛÉЛОЙ ‘озябший, закоченевший’  — см. 
КОЛÉТЬ.

ОКÓРНÉТЬ ‘окоченеть от  холода’, ‘умереть от  холода’  — см. 
КÓРХНУТЬ.

ОКÓРЧЕВО ‘поясница’, ‘ягодицы’  — Березович Е. Л., Леонтье-
ва М. О. Лексика, обозначающая поясницу и поясничную боль в русских 
говорах: УТИН и ЧЕМЕР // Научный диалог. 2021. № 12. С. 52.

ОКОШÉЛИВАТЬСЯ ‘медлить, мешкать’ — см. КОШÉЛИТЬСЯ. 

ОКУКЛИТЬСЯ, ОКУКОЛИТЬСЯ ‘завязаться (о морошке)’ — см. 
К¤КÓЛЬ.

ОКША ‘овинник, нечистая сила’ — см. ПОКША.

ОЛÁНЫ, ОЛÁНКИ ‘игра, в которой требовалось загнать мяч в лунку 
с помощью биты’, АЛАНКИ ‘рюхи в игре в городки’ — Березович Е. Л., 
Осипова (Пьянкова) К. В. «Пищевой» код в  дискурсе игры  // Березо-
вич Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследо-
вания. М., 2007. С. 363, 368–376, 392–393.

ÓМЖÁ ‘обжора’, ‘о несметном множестве чего-л.: тьма, пропасть, 
гибель, куча’, ÓМЖА ◊ ÉСТЬ КАК ÓМЖА ‘много есть’ — Феоктисто-
ва Л. А. К семантической реконструкции русского диалектного КАК МЖА 
СЪЕЛА ‘пропасть, исчезнуть’ // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 92–93.

ÓМОРОК1 ‘водоворот, омут’ — Галинова Н. В. Семантическое своео-
бразие гнезда *mork- в русских говорах // Научный диалог. 2020. № 2. С. 59. 
Ср. В¯МОРОК1, МÓРОК1, МÓРОК2, МÓРОК3, МÓРОК4, МÓРОК5, 
МÓРОК ПРОПÁСТЬ, МОРÓКАТЬ, МОРÓКАТЬСЯ, МÓРОКО, 
МОРОКОВÁТЬ1, МОРОКОВÁТЬ2, МОРОКОВÁТЬ3, МОРОК¤ША, 
МОРÓЧИТЬ, МОРОЧ¢ТЬСЯ, МÓРОШНО, ОБМОРÓК, ПОМÓРОК, 
РАЗМОРОКОВÁТЬ1, СМÓРОК, С¤МОРОЧНЫЙ.

ÓМОРОК2 ‘о бестолковом человеке’ — см. МОРОКОВÁТЬ1.

ÓМОРОК3 ‘нечистая сила, черт’, ОМОРÓЧИТЬ ‘наколдовать’ — см. 
ОБМОРÓК.

ОПЛÓТИНА ‘большая льдина’ — см. ПЛОТ5.

ОПЛÓТНИК ‘плот, скрепленные бревна’, ‘заграждение из бревен, 
в котором сплавляли лес’ — см. ПЛОТ4.
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ОПЛÓТЬЕ ‘скопление грибов, ягод’ — см. ПЛÓТ3.

ОПОЛÓСКИ, ОПОЛÓЩИНА, ПОРТ©НКИ ПОЛОСКÁЛИ ‘о жид-
ком, слабом, спитом чае’, ‘о жидкой, невкусной пище’, ПОЛÓЩАННОЙ 
‘о жидком, спитом чае’ — Березович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. Назва-
ния некачественной пищи // Березович Е. Л. Русская лексика на общесла-
вянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 364.

ОПОНÁС, ОФАНÓС, ОФОНÁС, ОФОНÁСОМ, ОХОНÁС ‘игра 
в  жмурки’, ОФАНÓСОМ ИГРАТЬ ‘играть в  жмурки’, ОПАНАС, 
ОПОНÁС, ОФОНАС ‘водящий при игре в жмурки’, ОФОНÁС ‘водящий 
в игре в прятки’ — см. АФАНÁС.

ОПÓР ‘боль в руке или ноге’, ПОЛЕВÓЙ ОПÓР ‘боль в спине в ре-
зультате полевых работ’  — Березович Е. Л., Леонтьева М. О. Лексика, 
обозначающая поясницу и поясничную боль в русских говорах: общий 
обзор // Научный диалог. 2021. № 6. С. 20–21. Со ссылкой на: Фасмер М. 
Этимологический словарь русского языка. М., 1987. Т. 3. С. 240–241, 355; 
ЭССЯ. М., 2001. Вып. 28. С. 185–186.

ОРÁН ‘загон для скота’ — см. АРÁН.

ÓРГА ‘сырая низина; лес, кустарник в низине; покос в низине’, ‘овраг, 
ложбина; яма с водой’, ‘дорога через болото’ — Теуш (Кожеватова) О. А. 
Общий фонд географической терминологии в прибалтийско-финских, коми 
и русском языках // Изв. Урал. гос. ун-та. 2001. № 20. С. 136. Со ссылкой 
на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 1971. Т. 3. 
С. 149; Kalima J. Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 
1919. S. 170.

ОРÓВОЕ (ОРªВОЕ, ОРЛÓВОЕ) МÉСТО ‘поясница’  — Березо-
вич Е. Л., Леонтьева М. О. Лексика, обозначающая поясницу и пояснич-
ную боль в русских говорах: общий обзор // Научный диалог. 2021. № 6. 
С. 21–22.

ОРУСÉТЬ ‘стать лучше во  всех отношениях, культурнее’  — см. 
РУСÉТЬ2.

ÓсÁд ‘домовой’ — Сурикова О. Д. Болезни и демоны в проклятьях // 
Русская речь. 2022. № 3. С. 71.

ОСАРАСОЛИ, СОЛИ, БЫЛ В ГОРОДУ, НИКОГО НЕ БОЮСЬ! 
‘реплика в игре’ — см. СОЛЬЮ.

ОСВÁШИВАТЬ ‘заходить или заезжать в  какие-л. места’  — см. 
СВÁШИТЬ.
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ОСЕЛОК ‘участок в лесу, расчищенный для покоса’ — Смирнова О. С. 
Реликты праславянской древности в  севернорусской терминологии по-
леводства // РДЭ. 2002. С. 150.

ОСЕРªДОК, СЕРЕДОВ¢К ‘намывной песчаный остров на середине 
реки’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Лексика со значением ‘остров’ // В со-
звездии слов и имен. Екатеринбург, 2017. С. 534.

ОС¢НДАЛА ‘иней’, ‘тонкая корочка льда на  снегу, реке, озере’, 
ОС¢НДАТЬ ‘покрыться инеем’ — см. С¢НДА.

ОСКОЛКА ХВАТИТЬ, СЪЕСТЬ ОСКОЛОК (ОСКОЛКИ) ‘полу-
чить отказ при сватовстве’, ОСКОЛОЧНИК ‘жених, получивший отказ 
невесты’ — 1) Березович Е. Л. К специфике мотивационных отношений 
в  сфере «культурной» лексики  // РДЭ. 2002. C.  111; 2)  Березович Е. Л. 
Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 
2007. С. 264.

ОСКРЕПÉТИНА ‘о  вдове’  — Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 272–273.

ОСМÉТОК, ОСМªТОК, ОШЕМÉТОК, ОШМÉТОК ‘изношенный 
лапоть, изношенный сапог’, ОСМªТКИ, ОШМªТКИ, ОШМÉТЬ (со-
бир.) ‘остатки обуви, изношенные лапти’, ‘комки грязи’ — Доровских Л. В. 
Русск. прост. ОШМЁТКИ // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 125–132. Со ссылкой на: 
Шанский Н. М., Иванов В. В., Шанская Т. В. Краткий этимологический 
словарь русского языка. М., 1975. С. 321; ЭСБМ. Мiнск, 1978. Т. 1. С. 176, 
238.

ОСОЛОД¢ТЬ ‘обругать’ — см. СОЛОД¢ТЬ.

ОСОЛÓМОТИТЬ ̒ обмануть, провестиʼ — см. ПОДСОЛОМÓНИТЬ.

ОСПОСЫН ДЕНЬ, ОСПОССЫН ДЕНЬ ‘день Успения Богороди-
цы’, ‘день Ивана Постного’ — Березович Е. Л. Две семантические рекон-
струкции // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 132–133.

ОСТАЛЬНÓЙ ‘остаточный’ — см. ¢СТАЛЬНЫЙ.

ОСТРАД¢М, АСТРАД¢М, ОСТРОД¯М, ОСТРОД¯МКА ‘злой, 
жестокий, агрессивный человек’, ‘грубый человек’, ‘непослушный, сво-
енравный человек или животное’, ‘высокомерный человек, зазнайка’, 
‘жадина, скряга’, ‘вор’, ‘тот, кто делает что-л. наобум’, ВОСТРОД¯МКА 
‘гордая, спесивая женщина’ — Березович Е. Л. ПОЙМАТЬ ОСТРОДЫ-
МА: об одной лексической загадке русских народных говоров // Русский 
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язык в научном освещении. 2015. № 1 (29). С. 151–161. Ср. ОСТРОГ¢Н, 
ОСТРОД¯М, ОСТРОД¯М ◊ ПОЙМÁТЬ ОСТРОД¯МА.

ОСТРОГ¢Н ‘строгий, требовательный человек’ — Березович Е. Л. 
ПОЙМАТЬ ОСТРОДЫМА: об  одной лексической загадке русских на-
родных говоров  // Русский язык в научном освещении. 2015. № 1 (29). 
С. 151–161. Cр. ОСТРАД¢М, ОСТРОД¯М, ОСТРОД¯М ◊ ПОЙМÁТЬ 
ОСТРОД¯МА.

ОСТРОД¯М ‘худой высокий человек’ — Березович Е. Л. ПОЙМАТЬ 
ОСТРОДЫМА: об  одной лексической загадке русских народных гово-
ров // Русский язык в научном освещении. 2015. № 1 (29). С. 151–161. Cр. 
ОСТРАД¢М, ОСТРОГ¢Н, ОСТРОД¯М ◊ ПОЙМÁТЬ ОСТРОД¯МА.

ОСТРОД¯М ◊ ПОЙМÁТЬ ОСТРОД¯МА ‘закончить уборку 
на  поле’, ПОСТРАД¯М, ПОСТРАД¯МКА ‘наемный работник или 
работница на время страды’ — Березович Е. Л. ПОЙМАТЬ ОСТРОДЫ-
МА: об одной лексической загадке русских народных говоров // Русский 
язык в научном освещении. 2015. № 1 (29). С. 154–163. Cр. ОСТРАД¢М, 
ОСТРОГ¢Н, ОСТРОД¯М.

ОСТ©ЦКАЯ КРАП¢ВА ‘крапива обыкновенная’ — Березович Е. Л. 
Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная ре-
конструкция. М., 2014. С. 122. Ср. Р¤ССКАЯ КРАП¢ВА. 

ОТАРÁПОК, ОТАРÁПЫШ, ОТОРÁПОК ‘небольшой участок 
земли — пашни или покоса’, ОТАРÁТОК ‘кусок чего-л., обрывок, обло-
мок’ — Смирнова О. С. К этимологии некоторых севернорусских терминов 
полеводства // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 74–75.

ОТАРÁТОК ‘кусок чего-л., обрывок, обломок’ — см. ОТАРÁПОК.

ОТБОГОВÁТЬ ‘отругать кого-л.’, БÓЖЬИМ МÁТОМ ‘очень громко, 
изо всех сил’ — Родионова И. В. Морфо-семантическое поле и проблемы 
семантической реконструкции (на примере гнезд *bog-, *baž-, *bolg-, 
*blaz-) // РДЭ. 1999. С. 62. Ср. БАЖ¢ТЬ, БАГ¤Н, БÓЖИЙ ЧЕЛОВЕК.

ОТВЕДАТЬ МАСЛА ‘об определенных игровых действиях’ — см. 
МАСЛО.

ОТГУРЬ©ТЬСЯ ‘завершить рыбалку (охоту) результативно, с (хоро-
шим) уловом’ — см. Г¤РИЙ.

ОТÉРПНУТЬ ‘потерять чувствительность, одеревенеть от холода’ — 
Застырец А. А. К вопросу о семантических переходах в словах со значе-
нием ‘холодный, морозный’ // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 96–103.
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ОТКИСÁТЬ ‘отмокатьʼ — см. К¢СЛЫЙ.

ОТМÓЙНА, ПЕРЕМÓЙКА ‘остров на  реке’  — Теуш (Кожевато-
ва) О. А. Лексика со значением ‘остров’ // В созвездии слов и имен. Ека-
теринбург, 2017. С. 532.

ОТÓК ‘остров’, ОТÓКА ‘островок в  протоке, размываемый тече-
ньем’ — Теуш О. А. Лексика со значением ‘остров’  // В созвездии слов 
и имен. Екатеринбург, 2017. С. 531.

ОТОРÁПОК ‘небольшой участок земли — пашни или покоса’ — см. 
ОТАРÁПОК.

ОТÓРВА ‘остров, оторванный от берега’ — Теуш (Кожеватова) О. А. 
Лексика со значением ‘остров’ // В созвездии слов и имен. Екатеринбург, 
2017. С. 532.

ОТУЖ¢ТЬ, ОТУЖ¢ТЬСЯ ‘закиснуть (о молоке, тесте и т. п.)’ — 
Осипова (Пьянкова) К. В. Обозначения жидких молочных продуктов в рус-
ских говорах: семантико-мотивационный аспект // Русский язык в научном 
освещении. 2016. № 1 (31). С. 108. Ср. СТЯГÁТЬСЯ.

ОТШÓЙДАТЬ ‘отказать’, ‘отказать при сватовстве’  — 1) Березо-
вич Е. Л. К специфике мотивационных отношений в сфере «культурной» 
лексики  // РДЭ. 2002. С.  113; 2)  Березович Е. Л. Язык и  традиционная 
культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 277.

ОФАРАФÓНИТЬ ‘надуть, обмануть’ — Кучко В. С. Субъект и объект 
обмана в зеркале языковой номинации (на материале русских народных 
говоров) // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 66–67.

ОХÁЛА ‘шатун, бездельник’ — см. ХАЛДÁ.

ОХÁН ‘шатун, бездельник’, ОХÁНЛИВОЙ ‘нахальный, наглый, 
бесстыдный’, ОХАНЬЩ¢НА ‘доставшееся в дар, «даровщина»’ — Зори-
на С. В. К этимологии слова ХАНЫГА // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 95. Со ссыл-
кой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 1971. Т. 3. 
С. 174–175. Ср. ХАЛДÁ, ХАН¯ГА1, ХАНЬЖÁ, ШАЛ¯ГА, ШАН¯ГА.

ОХВÓССЬª ‘нижняя по течению оконечность острова’ — см. ХВÓСТ.

ОХЛЕБÁЙ, ОХЛÉБУШЕК ‘пасынок’ — Березович Е. Л. Русская лек-
сика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. 
М., 2014. С. 273–274.

ОХЛЫВÁТЬ, ОХЛ¯НУТЬ, ОХЛ¯НЫВАТЬ ‘остыть, охладить-
ся’ — см. ХЛ¯НУТЬ.
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ОХÓЛНУТЬ, ОХОЛОН¤ТЬ ‘охладиться, остыть’ — см. ХÓЛНУТЬ.

ОХОЛОСТ¢ТЬ ‘выкосить дочиста’ — Феоктистова Л. А. К вопро-
су о путях формирования значений пустоты и наполненности в русских 
говорах // РДЭ. 1999. С. 74.

ОХРЕЯН ‘ленивый человек’ — Еремина М. А. Рус. диал. ЛОПАРЬ, 
ЛОПИН, ЛОПЕНЬ ‘лентяй, бездельник’ и этимолого-словообразовательное 
гнездо корня *lор- // РДЭ. 2002. С. 11.

ОЧЕРТЕТЬ ‘стать богатым’, ЧЕРТОВЩИНКА ‘деньги, собранные 
на всякий случай, на черный день’, ДЕНЕГ — ЧЕРТ НЕ УВОЛОЧЕТ, 
ДЕНЬГИ КОПИЛИ  — ЧЁРТА КУПИЛИ, ЧЕРТИ ЯЙЦА НЕСУТ 
‘во всем удача, прибыль’, ОДНОГО ЧЕРТА НЕТ ‘об очень обеспечен-
ном человеке: всё есть, всего в  достатке’, ЧЕРТУ НА ПОЛАТИ НЕ 
ЗАБРОСИТЬ ‘очень много’ — Березович Е. Л., Родионова И. В. «Текст 
черта» в русском языке и традиционной культуре // Березович Е. Л. Язык 
и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. 
С.  483–484. Ср. БЕС ВЕРЕВОЧКОЙ СВЯЗАЛ, ВЕРТИТ ПЕРОМ, 
ЧТО ЧЕРТ ХВОСТОМ, КАК ЧЕРТ НА БЕРЕСТЕ (КРУТИТЬСЯ), 
КОГДА ЧЁРТ КУЛАЧКУ (ЕЩЕ) НЕ БЬЁТ, НА РОЖЕ ЧЕРТИ ГОРОХ 
МОЛОТИЛИ, ОБУТЬ КОГО-НИБУДЬ В ЧЁРТОВЫ ЛАПТИ, ОДИН 
ЧЕРТ НАГОЛЬНЫЙ, ПÁДЕР ◊ СМЕН¢ТЬ ЧªРТА НА ПÁДЕРА, 
ХРОМОЙ БЕС, ЧЁРТ ВЕРЁВКИН, ЧªРТ МÉЛЕТ ДА ПОДСЫПÁТЬ 
НЕ УМÉЕТ, ЧЁРТ МЕРИЛ ДА ВЕРЁВКА СОРВАЛАСЬ, ЧЕРТ НА-
ПЛЕВАЛ, ЧЕРТА В  КУЛАЧКИ НЕ ДУТЬ, ЧЕРТЕНОК, ЧЕРТИ 
БАНЮ ТОПЯТ, ЧЕРТИ НИ В КУЛАЧКИ НЕ БЬЮТ, ЧЕРТИК, ЧЕР-
ТОВ ПЛЕТЕНЬ, ЧЕРТОВА КАМЕНКА, ЧЕРТОМЕЛИТЬ, ЧЕРТУ 
В КАЗНУ, ЧЕРТЮГА.

ОЧ¤Н ‘боль в спине; поясничный ревматизм’ — см. УТ¢Н.

ОШЕªНОК ‘чертенок’  — Березович Е. Л., Сурикова О. Д. Наиме-
нования нечистой силы в русских проклятиях  // Вестн. Том. гос. ун-та. 
Филология. 2020. № 67. С. 12–13.

ОШЕМÉТОК ‘изношенный лапоть, изношенный сапог’  — см. 
ОСМÉТОК.

ОШМÉТОК ‘изношенный лапоть, изношенный сапог’, ОШМªТКИ 
‘остатки обуви, изношенные лапти’, ‘комки грязи’ — см. ОСМÉТОК.

ОШÓША ‘о бедняках’ — Едалина А. А. «Пищевая тема» в мотивации 
слов, характеризующих человека по отношению к собственности // ЭОЭ. 
2009. С. 91.



177П

П
ПÁВНА1 ‘старое русло реки’, ‘заросшее озеро’, ‘заливной луг’, 

‘проток, ручей в  болоте; исток реки’, ‘зыбкая местность’  — Мусихи-
на З. С. К  вопросу о  формировании гидрографической терминологии 
в севернорусских говорах // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 28–29. Со ссылкой на: 
Фасмер  М. Этимологический словарь русского языка. М., 1971. Т.  3. 
С. 182 Ср. ПÁВНА2.

ПÁВНА2 ‘поросшая травой болотистая местность’ — Теуш (Кожева-
това) О. А. Общий фонд географической терминологии в прибалтийско-
финских, коми и русском языках // Изв. Урал. гос. ун-та. 2001. № 20. С. 139. 
Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 
1971. Т. 3. С. 182; Kalima J. Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. 
Helsinki, 1919. S. 177. Ср. ПÁВНА1.

ПÁВОЛЬКА ‘пучок соломы для процеживания пива’ — см. ВÓЙ.

ПАГУЛЬКА ‘шишка, волдырь’ — см. ГУЛЮШКА.

ПÁДАНКА, ПÁТАНКА, ПÁТОНКА ‘мороженая рыба или моро-
женое мясо, которое местные жители также любят употреблять в сыром 
виде’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. Лексика обско-угорского происхождения 
в русских говорах Нижнего Прииртышья // ЭИ. Вып. 4. 1988. С. 29–30. 
Со ссылкой на: Матвеев А. К. Финно-угорские заимствования в русских 
говорах Северного Урала. Свердловск, 1959. С. 68; Steinitz W. Ostjakische 
Lehnwörter im Russischen  // Zeitschrift für Slavistik. 1960. Bd.  5, Hf.  4. 
S. 508–509; Steinitz W. Dialektologisches und etymologisches Wörterbuch der 
ostjakische Sprache. Berlin, 1970. Lfg. 4. S. 467.

ПÁДЕР ◊  СМЕН¢ТЬ ЧªРТА НА ПÁДЕРА ‘о  бессмысленном, 
невыгодном приобретении’  — Бормотова К. А., Малькова Я. В. Образы 
божественной и нечистой силы во фразеологии вологодско-костромского 
пограничья // Живая старина. 2016. № 2 (90). С. 46–47. Ср. БЕС ВЕРЕ-
ВОЧКОЙ СВЯЗАЛ, ВЕРТИТ ПЕРОМ, ЧТО ЧЕРТ ХВОСТОМ, КАК 
ЧЕРТ НА БЕРЕСТЕ (КРУТИТЬСЯ), КОГДА ЧЁРТ КУЛАЧКУ (ЕЩЕ) 
НЕ БЬЁТ, НА РОЖЕ ЧЕРТИ ГОРОХ МОЛОТИЛИ, ОБУТЬ КОГО-НИ-
БУДЬ В ЧЁРТОВЫ ЛАПТИ, ОДИН ЧЕРТ НАГОЛЬНЫЙ, ОЧЕРТЕТЬ, 
ХРОМОЙ БЕС, ЧЁРТ ВЕРЁВКИН, ЧªРТ МÉЛЕТ ДА ПОДСЫПÁТЬ 
НЕ УМÉЕТ, ЧЁРТ МЕРИЛ ДА ВЕРЁВКА СОРВАЛАСЬ, ЧЕРТ НА-
ПЛЕВАЛ, ЧЕРТА В  КУЛАЧКИ НЕ ДУТЬ, ЧЕРТЕНОК, ЧЕРТИ 
БАНЮ ТОПЯТ, ЧЕРТИ НИ В КУЛАЧКИ НЕ БЬЮТ, ЧЕРТИК, ЧЕР-
ТОВ ПЛЕТЕНЬ, ЧЕРТОВА КАМЕНКА, ЧЕРТОМЕЛИТЬ, ЧЕРТУ 
В КАЗНУ, ЧЕРТЮГА.
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ПАЖÓК, ПАЖÓНЫЙ КОСТªР, ПАЖÁНКА, ПАЖНЯ ‘костер’, 
ПАЖÉК ‘курево, огнище в поле’ — Рут М. Э. А если это заимствования? // 
РДЭ. 1999. С. 65.

ПÁЙБА, ПÁЕВА, ПÁЕВКА, ПАªВКА, ПÁЙБОЧКА, ПÁЙВÁ, 
ПАЙВОВКА, ПАЙВОЧКА, ПАЙВУШКА, ПÁЙМА ‘берестяной короб, 
который используется для хранения продуктов или переноски груза’, ‘при-
способление, используемое хантами для переноски тяжестей на  спине: 
дуга, к  которой привязан груз’, ‘дерево (береза?)’, ПÁЙБА ‘женщина-
хантыйка’, ‘человек, что-л. недопонимающий, недослышащий’ — Дми-
триева (Чайко) Т. Н. Лексика обско-угорского происхождения в русских 
говорах Нижнего Прииртышья // ЭИ. Вып. 4. 1988. С. 28–29. Со ссылкой 
на: Кальман  Б. Русские заимствования из  обь-угорских языков  // Acta 
Linguistica Academiae Scientiarum Hungaricae. 1951. T. 1. P. 260; Матве-
ев А. К. Финно-угорские заимствования в  русских говорах Северного 
Урала. Свердловск, 1959. С. 68, 97, 99, 103; Фасмер М. Этимологический 
словарь русского языка. М., 1971. Т. 3. С. 188.

ПАКЛ©ГА ‘нерасторопный, неумелый человек’ — 1) Галинова Н. В. 
Из севернорусских диалектных этимологий // ОДЛ. Вып. 2. 1998. С. 73, 75; 
2) Борисова Е. О. Способы выражения мотива непригодности в диалектных 
обозначениях медлительных людей // ЭОЭ. 2019. С. 49. Со ссылкой на: 
Галинова Н. В. Этимолого-словообразовательные гнезда праславянских 
корней со значениями ‘гнуть’, ‘вертеть’, ‘вить’ в говорах Русского Севера : 
дис. ... канд. филол. наук. Екатеринбург, 2000. С. 132. Ср. КЛ©ГА.

ПÁКОРЧЬЮ ПОЙТ¢ ‘пойти прахом’ — Галинова Н. В. Дериваты 
праславянских корней со значениями ‘гнуть’, ‘вертеть’ в говорах Русского 
Севера // РДЭ. 1999. С. 11.

ПАКУЛªК ‘предмет круглой формы, шарик’ — Галинова Н. В. К из-
учению явления контаминации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. 
Вып. 7. 2001. С. 36. Ср. ГУЛЮШКА, ПÁК¤Ль1.

ПÁК¤ЛЬ1 ‘остаток рога у  лося’, ‘повязка на  поврежденном паль-
це’, ‘искалеченная рука, лишенная пальцев или кисти; культя, обрубок’, 
‘беспалый или безрукий человек’, ‘неловкий или нерасторопный чело-
век, у  которого все валится из рук’, ‘неуравновешенный, вспыльчивый 
человек’, ПАК¤ЛЯ ‘искалеченная рука, лишенная пальцев или кисти, 
культя’, ‘старая рваная рукавица’  — Галинова Н. В. К  изучению явле-
ния контаминации в  лексике говоров Русского Севера  // ЭИ. Вып.  7. 
2001. С.  36–37. Ср. КУЛЕБÁКА, КУЛЕБ©КА, КУЛЁМ, КУЛ¢ГА1, 
КУЛ¢ГА2, КУЛ¢ГА3, КУЛ¢К, КУЛИКАЛКА, КУЛ¢Ч, КУЛ¢ЧКИ 
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◊ ЗА КУЛ¢ЧКАМИ, КУЛОМ ◊ ПОЙТИ КУЛОМ, К¤ЛЬ, КУЛЫШКА, 
КУЛ©КОЙ-СУЛ©КОЙ ПОЙТ¢.

ПÁКУЛЬ2 ‘неловкий, нерасторопный человек’ — см. КУЛЕБÁКА.

ПÁКУЛЬ3, В  ПАКУЛ©Х ‘чашелистик(и) морошки’, ‘незрелая(ые) 
ягода(ы) морошки’ — см. КУЛ¢К.

ПАК¤ЛЬ4 ‘луг по берегу реки’ — см. КУЛ¢ГА1.

ПАКША ‘овинник, нечистая сила’ — см. ПОКША.

ПАЛÉЙКА, ПАЛЬ© ‘тесло’  — Востриков О. В. Финно-угорские 
лексические элементы в русских говорах Волго-Двинского междуречья // 
ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 32.

ПÁМЖА1 ‘погода (обычно плохая)’, ‘о чем-л. кислом’, ПÁМЖИТЬСЯ 
‘делаться кислым, киснуть’ — Осипова (Пьянкова) К. В. Метеорологиче-
ские явления и их «пищевая» интерпретация в лексике русских народных 
говоров // ОДЛ. Вып. 5. 2004. С. 199.

пÁмжÁ2 ‘болезнь’ — Сурикова О. Д. Болезни и демоны в прокля-
тьях // Русская речь. 2022. № 3. С. 73.

ПÁМÓРОК1 ‘обморок’ — см. МÓРОК4.

ПÁМОРОК2 ‘туман’ — см. МÓРОК2.

ПÁМОРОК3, ПÁМОРОКА ‘дождь (обычно мелкий)’ — см. МÓРОК3.

ПÁМОРОК4 ‘ум, рассудок’, ‘глупый, несообразительный чело-
век’, ПÁМОРОКИ ◊ ОТШИБ¢ТЬ ПÁМОРОКИ, ЗАБ¢ЛО ВСЕ 
ПÁМОРОКИ ‘о затруднениях в здравомыслии, в способности рассуж-
дать’ — см. МОРОКОВÁТЬ1.

ПÁМОРÓКИ НАХÓДЯТ, ПÁМОРОК ВÓДИТ ‘о  состоянии, при 
котором человек не может разумно рассуждать — см. МÓРОК4.

пÁмхÁ ‘эпидемия’, ‘слабость, недомогание’, ‘беда, напасть’, ‘нена-
стье’, ‘туман’, ‘изморось с туманом’, ‘топкое место среди мха’ — Сурико-
ва О. Д. Болезни и демоны в проклятьях // Русская речь. 2022. № 3. С. 74.

ПÁНГÁ, ПАНГÓВИНА, ПАНГÓВОЕ ДЕРЕВО, ПАНГ¤ША, 
ПÁНКА, ПАНКÓВОЕ ДЕРЕВОЕ ‘гнилое дерево’ — Востриков О. В. 
Финно-угорские лексические элементы в русских говорах Волго-Двинского 
междуречья // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 32–33.

ПАН-ПАНЫШ ‘полоса из  оленьего меха, пришиваемая по  краю 
малицы (одежды из  оленьих шкур)’  — Матвеев А. К. Новые данные 
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о  ненецких заимствованиях в  севернорусских говорах  // ЭИ. Вып.  6. 
1996. С. 76.

ПÁПОРОТКИ ‘неловкие руки’ — Леонтьева М. О. К реконструкции 
системной метафоры в  севернорусской соматической лексике  // ЭОЭ. 
2022. С. 165.

ПАР¤ХА ‘переспелая морошка’ — Леонтьева М. О. Из этимологий 
русских диалектных слов на «тал-//тол-» // Вестн. Перм. ун-та. Российская 
и зарубежная филология. 2021. №3. С. 35.

ПÁСЫНКИ ‘одноцветные прожилки другого минерала в составе по-
делочного камня’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском 
фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 232–233. Ср. 
ПÁСЫНОК1, ПÁСЫНОК2, ПÁСЫНОК3, СЫНÓК, УС¯НКА.

ПÁСЫНОК1 (чаще мн. ПÁСЫНКИ) ‘льдина, выброшенная во вре-
мя ледохода на берег и  не унесенная водой’, ‘поздний весенний снег’, 
МÁЧЕХА ЗА ПÁСЫНКАМИ ПРИШЛÁ (ПРИДªТ) ‘о воде, которая 
уносит лед, выброшенный на берег’ — Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 253–256. Ср. ПÁСЫНКИ, ПÁСЫНОК2, ПÁСЫНОК3, СЫНÓК, 
УС¯НКА.

ПÁСЫНОК2 ‘подпорка столба, изгороди и т. п.’, ‘одна из несущих 
опор при постройке избы’, ‘деталь ткацкого стакана — стержень навоя, 
на  который наматываются нити основы’, ‘деревянная наставная часть 
мачты’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: се-
мантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 269. Ср. ПÁСЫНКИ, 
ПÁСЫНОК1, ПÁСЫНОК3, СЫНÓК, УС¯НКА.

ПÁСЫНОК3 ‘самогон второго разлива’, ‘третий слив пива’  — Бе-
резович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-
мотивационная реконструкция. М., 2014. С.  273–274. Ср. ПÁСЫНКИ, 
ПÁСЫНОК1, ПÁСЫНОК2, СЫНÓК, УС¯НКА.

ПÁСЫНОК4 ‘внутренний конус ловушки на рыбу, через который рыба 
заходит в ловушку’ — см. СЫНÓК.

ПАТЕТЕСЫ ‘картофель’, ‘яблоки’ — см. ПОТЕКÉСЫ.

ПÁУЗИТЬСЯ ‘делать что-л. слишком медленно’ — Березович Е. Л., 
Борисова Е. О. Об одном из  способов «измерения» скорости в  языке  // 
Березович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-
мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 387–388.
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ПАУК ‘овод’ — Галинова Н. В. Функционирование дериватов прас-
лавянских глаголов со  значением ‘гнуть’ в  говорах Русского Севера  // 
Денотативное пространство русского глагола. Екатеринбург, 1998. С. 29. 
Ср. ЗАУК, ПЕРЕ©КА.

ПÁУЛ©Й ‘часть кишечника или печень у  налима’  — Дмитриева 
(Чайко) Т. Н. Новые данные об обско-угорских заимствованиях в русских 
старожильческих говорах по  нижнему течению Иртыша  // ЭИ. Вып.  1. 
1978. С. 86.

ПАУТ¢Н ‘боль в спине; поясничный ревматизм’ — см. УТ¢Н.

ПАФÉЙ ◊ СПÁТЬ (ДР¯ХНУТЬ) БЕЗ ПАФÉЙ ‘очень крепко спать 
из-за сильной усталости’, ‘спать без заботы’ — Березович Е. Л. Этимоло-
гические заметки на полях экспедиционного блокнота: исконная русская 
лексика в говорах Терского Беломорья // Русский язык в научном освеще-
нии. 2022. № 1. С. 197–198.

ПÁШКА ‘олененок’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. Лексика обско-угор-
ского происхождения в  русских говорах Нижнего Прииртышья  // ЭИ. 
Вып. 4. 1988. С. 30. Со ссылкой на: Матвеев А. К. Финно-угорские заим-
ствования в русских говорах Северного Урала. Свердловск, 1959. С. 68.

ПÁШУРИЦА ‘пашня’ — Смирнова О. С. К этимологии некоторых 
севернорусских терминов полеводства // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 75–76.

ПÉЖИТЬ ‘быть медлительным’ — Борисова Е. О. Мотив затруднен-
ного восприятия в обозначениях медленных действий и медлительных 
людей // ЭОЭ. 2015. С. 40.

ПÉКЛО, ПªКЛО ‘огонь в печи, горячие угли’, ПÉКЛО, ПЕКÓЛКА 
‘место в печи, куда сгребаются угли’ — Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 51–52, 35. Ср. ПЕКÓЛКА.

ПЕКÓЛКА, ПЕКÓЛОК ‘углубление в печи, куда кладут вещи для 
просушки’, ‘выступ у русской печи’ — Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 51–52. Ср. ПÉКЛО. 

ПЕК¤НЧИК ‘мелкая рыба (какая?)’ — см. ПИК¤Н.

ПЕНДУС1 ‘болотистое место’, ‘глубокое место в реке’ — см. ПЕНУС.

ПÉНДУС2, ПÉНДА, ПÉНДУЗ, ПЕНДУСÁ, ПЕНДУС¢НА, 
ПЕНДУС¢НКА, ПЕНДУСÓК, ПÉНТУЗЬ, ПÉНТУС, ПÉНТУС¢НА, 
ПЕНТУСÓК, ПªНТУС, ПªНТУСЬ, П¢НДУС ‘топкое болото, 
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выкашиваемое в засуху’, ‘ключ, родник’, ‘кочка на лугу’, ‘непроходимое 
место в лесу’, ‘глубокое место в реке с медленным течением’, ПÉНТУС 
‘придурковатый человек’, ПЕНДУС¢НОЕ СЕНО ‘сено с  сырого ме-
ста’  — Теуш (Кожеватова) О. А. К  этимологии севернорусского ПЕН-
ДУС / ПЕНТУС / ПЕНУС // ЭИ. Вып. 8. 2003. С. 68–87. Со ссылкой на: 
Матвеев А. К. Апеллятивные заимствования и стратификация субстрат-
ных топонимов // Вопросы языкознания. 1995. № 2. С. 41; Попов А. И. 
Из истории славяно-финно-угорских лексических отношений  // Acta 
Linguistica Academiae scientarum Hungaricae. 1955. Т. 5, fasc. 12. S. 16–17; 
Фасмер  М. Этимологический словарь русского языка. М., 1971. Т.  3. 
С. 232; Шилов А. Л. Ареальные связи топонимии Заволочья и географи-
ческая терминология Заволочской чуди  // Вопросы языкознания. 1997. 
№ 6. С. 13‒14; Kalima J. Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. 
Helsinki, 1919. S. 183.

ПÉНКА ‘последний ребенок в семье’ — Березович Е. Л. Русская лек-
сика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. 
М., 2014. С. 224–225.

ПЕНТУС ‘болотистое место’ — см. ПЕНУС.

ПЕНУС, ПЕНДУС, ПЕНТУС, ПИНДУС2, ПИНУС ‘болотистое ме-
сто’, ПÉНУС, ПÉНУЗ, ПЕНУС¢НА, ПЕНУСÓК, ПÉНУСЬ, ПªНУС, 
П¢НУС ‘поросшее травою болото, на котором косят сено только во время 
засухи’, ‘небольшая полянка в лесу’, ПÉНУСНОЕ СЕНО, ПÉНУСОВОЕ 
СЕНО ‘сено с  сырого места’, ПÉНУСНЫЙ, ПЕНУСОВÁТЫЙ ‘бо-
лотистый’  — 1)  Теуш (Кожеватова) О. А. К  вопросу о  семантической 
реконструкции в  этимологических исследованиях: явление изосемии 
деривационных гнезд  // РДЭ. 2002. С.  103; 2) Теуш (Кожеватова) О. А. 
К этимологии севернорусского ПЕНДУС / ПЕНТУС / ПЕНУС // ЭИ. Вып. 8. 
2003. С. 68–87. Со ссылкой на: Матвеев А. К. Апеллятивные заимствования 
и стратификация субстратных топонимов // Вопросы языкознания. 1995. 
№ 2. С. 41; Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 1971. 
Т. 3. С. 232; Шилов А. Л. Ареальные связи топонимии Заволочья и геогра-
фическая терминология Заволочской чуди // Вопросы языкознания. 1997. 
№ 6. С.  13‒14; Kalima  J. Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. 
Helsinki, 1919. S. 183. Ср. ПИНДА.

ПЕРЕКОЛÉТЬ ‘мерзнуть, замерзать’ — см. КОЛÉТЬ.

ПЕРЕКОСТР©ЧИТЬ ‘перебить’ — см. КОСТЕР¢ТЬ.

ПЕРЕКÓЧКАТЬ ‘переубедить’  — Галинова Н. В. Севернорусская 
лексика речевой деятельности, образованная от  корней со  значением 
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гнутья, верчения, плетения // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. 
С. 269, 273.

ПЕРЕКРÉСТОК, ПЕРЕКРªСТОК ‘поясница; крестец’  — см. 
КРÉСТ.

ПЕРЕКУЛ¢ТЬСЯ ‘переодеться ряженым’ — см. КУЛÉС.

ПЕРЕМÓЙКА ‘остров на реке’ — см. ОТМÓЙНА.

ПЕРЕМУЧÁТЬ ‘прерывать, перебивать, не давая договорить’ — Бе-
резович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-моти-
вационная реконструкция. М., 2014. С. 316–317. 

ПЕРЕПЕКА ‘возглас в игре в случае проигрыша’ — Березович Е. Л., 
Осипова (Пьянкова) К. В. «Пищевой» код в  дискурсе игры  // Березо-
вич Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследо-
вания. М., 2007. С. 368–376, 392–393.

ПЕРЕ©КА ‘небольшое пространство, промежуток’, ПЕРЕЯКÓВКА 
‘межа между покосами’ — 1) Галинова Н. В. Функционирование дериватов 
праславянских глаголов со значением ‘гнуть’ в говорах Русского Севера // 
Денотативное пространство русского глагола. Екатеринбург, 1998. С. 29; 
2) Галинова Н. В. Дериваты праславянских корней со значениями ‘гнуть’, 
‘вертеть’ в говорах Русского Севера // РДЭ. 1999. С. 12. Со ссылкой на: 
Варбот Ж. Ж. Лехитские этимологии (польск. wnęka, wykoprzeč, кашуб.-
словин. skṷób́ic, krąčni, óščąkle, pažev, gnuza, krёvac, ḿiřa)  // Общесла-
вянский лингвистический атлас. М., 1981. С. 317; 3) Галинова Н. В. Из 
севернорусских диалектных этимологий. II // Изв. Урал. гос. ун-та. 2001. 
№ 20. С. 111. Ср. ЗАУК, ПАУК.

ПªРКО ‘цевка прялки’, ПªРКО ТКÁЦКОЕ ‘шпулька, цевка’ — Ми-
щенко О. В. Лексемы с начальным ПОР-, ПЁР- // Русский Север: лексика 
и ономастика. М., 2021. С. 308–310.

ПЕРСТЕНªЧЕК ‘мизинец’  — Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 235. Ср. ОД¢Н КАК ПÉРСТ.

ПЕР¤Н ТЕБЯ (ВАС) ЗАБЕРИ, ЧТОБ ТЕБЯ ПЕР¤Н ЗАБИЛ 
(УБИЛ), ПЕР¤Н ТЕБЯ ВОЗЬМИ, ПУСТЬ ПЕР¤Н ТЕБЯ ЗАБЕРЁТ, 
КАБ ТЕБЯ ПЕР¤Н ТРЕСНУЛ, СБЕЙ ТЕБЯ ПЕР¤Н ‘формула злопо-
желания, проклятия’  — Березович Е. Л., Сурикова О. Д. Наименования 
нечистой силы в русских проклятиях // Вестн. Том. гос. ун-та. Филология. 
2020. № 67. С. 16–17.
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ПªРУША ‘ворот на носу судна для подтягивания к берегу’, ПÉРШИ, 
ПÉР¯Ш, ПªРЫШ ‘вертикально стоящий на берегу, в лодке и т. д. во-
рот (для поднятия паруса, тяги невода)’ — Мищенко О. В. Лексемы с на-
чальным ПОР-, ПЁР- // Русский Север: лексика и ономастика. М., 2021. 
С. 307–308.

ПÉР¤ШКО, ПªРУШКО ‘летняя юбка из  китайки’, ПªРЫШКА 
‘сарафан’, ПªРЫШКО ‘сарафан, сшитый из  7–8 прямых полотнищ, 
с обшивкой по верху и лямками’, ‘летняя юбка из китайки’, ПªРЫШКО 
‘летняя женская кофточка’ — Мищенко О. В. Лексемы с начальным ПОР-, 
ПЁР- // Русский Север: лексика и ономастика. М., 2021. С. 310–312.

ПЕСÁК, ПЕСÉЙ, ПЕСÉНЬ, ПЕСÉЦ, ПЕСÉЦ-ЯЧМÉНЬ, 
ПÉСИЙ ЯЧМÉНЬ, ПÉСИК, ПÉСЬИК, ПЕСЬ©К, ПÉСЬ-ЯЧМÉНЬ, 
ПЕС©К  ‘гнойное воспаление сальных железок век’ — Березович Е. Л. 
Этимологическая магия как стимул мотивационного заражения (на ма-
териале русских народных названий глазной болезни «ячмень»)  // ЭИ. 
Вып. 7. 2001. С. 13–25.

ПÉСИЙ СОСÓК, ПЁСИЙ СОСÓК ‘гнойное воспаление сальных 
железок век’ — Березович Е. Л. Этимологическая магия как стимул моти-
вационного заражения (на материале русских народных названий глазной 
болезни «ячмень») // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 13–25. Ср. ПЕСÁК, СИСªК.

ПÉСИК (уменьш. ПÉСИЧЕК), П©СИК ‘деревянное или костяное 
крепление, застежка на оленьей упряжи’, П©СИК ‘пуговица из оленьей 
кости’ — Матвеев А. К. Новые данные о ненецких заимствованиях в се-
вернорусских говорах // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 76.

ПЕСТÉРЬ, БЕСТÉРЬ, БЕСТЕР¦ХА, БЕХТÉРЬ, БЕХТЕР¦ХА, 
БЕХТ¢РЬ, БИСТÁРЬ, ПЕСТÉЛЬ, ПÉСТÉР, ПÉСТЕРА, ПЕСТЕРªК, 
ПЕСТÉР¢К, ПЕСТªРКА, ПЕСТЕР¤ХА, ПÉСТЕРЬ, ПЕСТÉРЬКА, 
ПЕСТЕР¦ХА, ПЕСТ¢РЬ, ПÉХТЕР, ПЕХТЕРªК, ПÉХТÉРЬ, 
ПЕЩÉР, ПЕЩÉРА, ПЕЩЕР¢К, ПЕЩÉРКА, ПЕЩЕРÓК, ПÉЩЕРЬ, 
ПÉЩÓР, ПÉЩУР, ПЕЩУРÓК, ПЕЩУРЬ, ПИСТÉЛЬ, ПИСТªРКА, 
ПИСТÉРЬ, ПИХТÉРЬ, ПИХТ¢РЬ ‘большая корзина для переноски 
травы, сена, мякины и т. п.’, ‘заплечный короб из бересты или сосновой 
дранки’, ‘долбленый деревянный сосуд’, ‘небольшая корзина, лукошко’, 
‘род ковшика из коры или из бересты’, ‘котомка, мешок’, ‘плетеный ко-
шель для переноски сена и пр.’ — 1) Востриков О. В. Финно-угорские 
лексические элементы в русских говорах Волго-Двинского междуречья // 
ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 23–24; 2) Мищенко О. В. К этимологии рус. диал. 
ПЕСТЕРЬ, ПЕХТЕРЬ, ПЕЩЕР // ОДЛ. Вып. 5. 2004. С. 78–91. Со ссылкой 
на: Аникин А. Е. Этимологический словарь русских диалектов Сибири: 
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Заимствования из уральских, алтайских и палеоазиатских языков. Ново-
сибирск, 1997. С. 466–467; Иванов Н. Г. Марийские лексические заимство-
вания в русских говорах Вятского края // Сов. финно-угроведение. 1969. 
№  2. С.  110; Преображенский А. Г. Этимологический словарь русского 
языка. М., 1914. Т. 2. С. 50; Фасмер М. Этимологический словарь русского 
языка. М., 1971. Т. 3. С. 250.

ПЕСТРОК¢ША ‘простокваша’  — Осипова (Пьянкова) К. В. Обо-
значения жидких молочных продуктов в  русских говорах: семантико-
мотивационный аспект // Русский язык в научном освещении. 2016. № 1 
(31). С. 106–107.

ПÉСТЯ, ПЕСТ©К ‘гнойное воспаление сальных железок век’ — Бере-
зович Е. Л. Этимологическая магия как стимул мотивационного заражения 
(на материале русских народных названий глазной болезни «ячмень») // 
ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 13–25. Ср. ПЕСÁК.

ПЕС¤СОК ‘гнойное воспаление сальных железок век’  — Березо-
вич Е. Л. Этимологическая магия как стимул мотивационного заражения 
(на материале русских народных названий глазной болезни «ячмень») // 
ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 13–25. Ср. ПЕСÁК, ПÉСИЙ СОСÓК, СИСªК. 

ПЕХТÉРИТЬ ‘медленно делать что-л., тянуть’, ПЕХТÉРИСТЫЙ 
‘медлительный, неповоротливый’  — Березович Е. Л., Борисова Е. О. 
Об одном из способов «измерения» скорости в языке // Березович Е. Л. 
Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-мотивационная 
реконструкция. М., 2014. С. 388. Ср. ПÉХТÉРЬ.

ПÉХТÉРЬ ‘большая заплечная корзина с крышкой из бересты’ — см. 
БЕХТÉРЬ.

ПÉЧА-ЯЧМÉНЬ, ПЕЧÉНЬ, ПÉЧÉНЬ-ЯЧМÉНЬ, ПÉЧЕ-ЯЧМÉНЬ, 
ПÉЧИЙ ЯЧМÉНЬ, ПÉЧЬ-ЯЧМÉНЬ, ПÉШИЙ ЧЕМЕНЬ ‘гнойное 
воспаление сальных железок век’  — Березович Е. Л. Этимологическая 
магия как стимул мотивационного заражения (на материале русских на-
родных названий глазной болезни «ячмень») // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 13–25. 
Ср. ПЕСÁК. 

ПЕЧÉЙКА ‘кольцо в  оленьей упряжи, через которое продевается 
упряжной ремень’, ПЕЧЕЯ ‘железное кольцо в передке саней’ — Мат-
веев А. К. Новые данные о ненецких заимствованиях в севернорусских 
говорах // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 76.

ПЕЧЕНКА ‘кусок дерна, который вырезается из грядки при игре в пе-
ченки, в случае проигрыша он кидается игроку в спину’ — Березович Е. Л., 
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Осипова (Пьянкова) К. В. «Пищевой» код в  дискурсе игры  // Березо-
вич Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследо-
вания. М., 2007. С. 391–392.

ПЕЧЬ БЛИНЫ ‘ударять девушку лопатой в игре на молодежных по-
сиделках’ — см. БЛИНЫ. 

ПЕЧЬ ШАНЬГИ, ШАНЬГИ ПЕКЧИ, ПЕЧЬ ‘ударять девушку ло-
патой в игре на молодежных посиделках’ — см. ШАНЬГИ.

ПÉШКА ‘олененок’, ‘шкура олененка’, ‘шапка из шкуры, меха моло-
дого оленя’, ПЕШÓНОК ‘олененок’, ПÉШКÓВЫЙ ‘сделанный из шку-
ры молодого оленя’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. Лексика обско-угорского 
происхождения в русских говорах Нижнего Прииртышья // ЭИ. Вып. 4. 
1988. С. 30–32. Со ссылкой на: Кальман Б. Русские заимствования из обь-
угорских языков // Acta Linguistica Academiae Scientiarum Hungaricae. 1951. 
T. 1. P. 261–262; Матвеев А. К. Финно-угорские заимствования в русских 
говорах Северного Урала. Свердловск, 1959. С. 68; Попов А. И. Из исто-
рии славяно-финноугорских лексических отношений  // Acta Linguistica 
Academiae Scientiarum Hungaricae. 1955. T. 5, fasc.  12. P.  2; Фасмер М. 
Этимологический словарь русского языка. М., 1971. Т. 3. С. 31; Steinitz W. 
Ostjakische Lehnwörter im Russischen // Zeitschrift für Slavistik. 1960. Bd. 5, 
Hf. 4. S. 508–509; Ahlqvist A. Wogulisches Wörterverzeichnis. Helsinki, 1891. 
S. 39.

ПЕШН¢К ̒ пиво второго сливаʼ — Осипова (Пьянкова) К. В. Лексика 
пивоварения на  Русском Севере: этнолингвистический аспект  // Вестн. 
Том. гос. ун-та. Филология. 2017. № 48. С. 64.

П¢ЖА, ПИЖÁНКА, ПИЖ¤ЛЬКА, ПИЖ¤ЛЯ ‘собака, пес’, 
ПИЖАНªНОК, ПИЖÓНОК ‘щенок’, ПИЖОВÁТЫЙ ‘злой’ — Стрель-
ников С. М. Этимологии некоторых жгонских слов  // ЭИ. Вып. 2. 1981. 
С. 71.

ПИК¤Н, ПЕК¤НЧИК, ПИК¤НЧИК ‘мелкая рыба (какая?)’, 
П¢К¤ШНЫЙ ‘очень маленький, крошечный’ — Березовская Е. А. Из эти-
мологий севернорусских названий рыб // Язык и прошлое народа. Екате-
ринбург, 2012. С. 256–258. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический 
словарь русского языка. М., 1987. Т. 3. С. 261; Kalima J. Die ostseefinnischen 
Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 1919. S. 185.

ПИЛ¢К, ПИЛÁК, ПИЛ¢ТКА, ПИЛ¢ТОК, ПИЛ¢Т¤ХА, 
ПИЛИТ¤ШКА, ПИЛ¢ТУШКА, П¢Л¢ЦА, П¢ЛИЧЕК, ПИЛ¢ЧКА, 
ПИЛИЧÓК, П¢ЛКА, ПИЛÓВКА, ПИЛÓТКА, ПИЛÓЧЕК, 
П¢ЛОЧКА, ПИЛ¤ТКА, ПИЛ¤ТУХА, ПИЛ¤ТУШКА, П¢Л¤ШКА, 
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ПИЛЬЧÓК, ПИЛЮЧÓК, ПИЛЯЧÓК, ПЛЕЧÓК ‘наскоро сделанная 
посудинка, представляющая собой свернутый конусом кусок бересты; 
обычно используется в качестве черпачка или чашки в полевых условиях: 
на покосе, в поле и т. д.’, ‘кулек, свернутый конусом бумажный пакет’, 
‘черпак, совок, ковшик для вычерпывания воды из лодки’; ‘любая складка, 
загиб на одежде, обуви’, ‘выточка’, ‘стянутость ткани в результате грубо 
выполненного шва’, ‘шрам, рубец’, НА ПЕЛИКÁХ ‘о  морошке в  за-
вязях’ — Мищенко О. В. К этимологии сев.-рус. ПИЛИК // Этимология 
2003–2005. М., 2007. С. 142–152.

ПИНДА ‘заболонь (преимущественно сосны)’, ‘дерево с  толстым 
слоем рыхлой древесины’, ‘верхний промерзший слой земли’  — Теуш 
(Кожеватова) О. А. К вопросу о семантической реконструкции в этимоло-
гических исследованиях: явление изосемии деривационных гнезд // РДЭ. 
2002. С. 103. Ср. ПЕНУС.

П¢НДУС1 ‘остров на реке’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Лексика со зна-
чением ‘остров’ // В созвездии слов и имен. Екатеринбург, 2017. С. 537–538.

ПИНДУС2 ‘болотистое место’ — см. ПЕНУС.

ПИНУС ‘болотистое место’ — см. ПЕНУС.

ПИРОГ ‘пядень, единица измерения расстояния от свайки до кольца 
в игре свайка’ — Березович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. «Пищевой» 
код в дискурсе игры // Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Эт-
нолингвистические исследования. М., 2007. С. 366–367, 369–376, 392–393. 
Ср. ПИРОГОМ. 

ПИРОГОМ ‘игра с  мячом’  — Березович Е. Л., Осипова (Пьян-
кова) К. В. «Пищевой» код в  дискурсе игры  // Березович Е. Л. Язык 
и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. 
С. 363–364, 369–376, 392–393. Ср. ПИРОГ. 

ПИСС©К, ПИСЬ©К, ПИС©К ‘гнойное воспаление сальных железок 
век’ — Березович Е. Л. Этимологическая магия как стимул мотивационно-
го заражения (на материале русских народных названий глазной болезни 
«ячмень») // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 13–25. См. ПЕСÁК.

ПИСТÉЛЬ, ПИСТªРКА, ПИСТÉРЬ, ПИХТÉРЬ, ПИХТ¢РЬ 
‘большая корзина для переноски травы, сена, мякины и т. п.’, ‘заплечный 
короб из бересты или сосновой дранки’, ‘долбленый деревянный сосуд’, 
‘небольшая корзина, лукошко’, ‘род ковшика из коры или из бересты’, 
‘котомка, мешок’, ‘плетеный кошель для переноски сена и пр.’ — см. 
ПЕСТÉРЬ.
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ПИСТÉРЬ ‘большая заплечная корзина с крышкой из бересты’ — см. 
ПЕСТÉРЬ.

ПИТЕР ‘любой промысловый способ заработка’  — Кривощапо-
ва Ю. А. Питер в русской народной языковой традиции // Труды Карель-
ского научного центра РАН. 2012. № 4. С. 109. Ср. НАПЕТЕР¢ТЬСЯ, 
П¢ТЕРЕЦ, ПИТЕРИКИ, П¢ТЕРСКИЙ ГР¢Б, ПИТЕРЯК.

П¢ТЕРЕЦ ‘бродяга’ — 1) Кривощапова Ю. А. ПИТЕР в русской на-
родной языковой традиции // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 62; 2) Кривощапова Ю. А. 
Питер в русской народной языковой традиции // Труды Карельского науч-
ного центра РАН. 2012. № 4. С. 109–110. Ср. НАПЕТЕР¢ТЬСЯ, ПИТЕР, 
ПИТЕРИКИ, П¢ТЕРСКИЙ ГР¢Б, ПИТЕРЯК.

ПИТЕРИКИ ‘лапти, имеющие, в  отличие от обыкновенных, боль-
шую выемку’ — Кривощапова Ю. А. Питер в русской народной языковой 
традиции // Труды Карельского научного центра РАН. 2012. № 4. С. 111. 
Ср. НАПЕТЕР¢ТЬСЯ, ПИТЕР, П¢ТЕРЕЦ, П¢ТЕРСКИЙ ГР¢Б, 
ПИТЕРЯК.

П¢ТЕРСКИЙ ГР¢Б ‘белый гриб’ — 1) Кривощапова Ю. А. ПИТЕР 
в русской народной языковой традиции // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 62; 2) Криво-
щапова Ю. А. Питер в русской народной языковой традиции // Труды Ка-
рельского научного центра РАН. 2012. № 4. С. 110. Ср. НАПЕТЕР¢ТЬСЯ, 
ПИТЕР, П¢ТЕРЕЦ, ПИТЕРИКИ, ПИТЕРЯК.

ПИТЕРЯК ‘выпечное изделие из муки без начинки’ — Кривощапо-
ва Ю. А. Питер в русской народной языковой традиции // Труды Карель-
ского научного центра РАН. 2012. № 4. С. 110–111. Ср. НАПЕТЕР¢ТЬСЯ, 
ПИТЕР, П¢ТЕРЕЦ, ПИТЕРИКИ, П¢ТЕРСКИЙ ГР¢Б.

ПИХТÉРЬ ‘большая заплечная корзина с крышкой из бересты’ — см. 
ПЕСТÉРЬ. 

ПИЧ¤ГА ‘хвойный лес на болоте’ — Субботина Л. А. Саамские эле-
менты в географической терминологии Белозерского края // ЭИ. Вып. 4. 
1988. С. 19.

П¢ЩИЙ ◊ НА Н¢ЩЕГО, НА П¢ЩЕГО (НАРОД¢, ГÓСПОДИ) 
‘приговор на хороший урожай’ — Березович Е. Л., Кучко В. С. «На нище-
го, на пищего...»: паремиология и лексика Русского Севера об обильном 
урожае. Этнолингвистические заметки  // Традиционная культура. 2018. 
Т. 19, № 5. Спецвыпуск. С. 65.

ПЛÉН ‘грибница’ — Галинова Н. В. Закономерности семантического 
развития дериватов праславянских глаголов со значением ‘гнуть’, ‘вертеть’, 
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‘вить’ (на материале говоров Русского Севера) // Актуальные проблемы 
дериватологии, мотивологии, лексикографии. Томск, 1998. С. 34.

ПЛЕН¢ЦА ‘стая птиц’ — Галинова Н. В. Закономерности семанти-
ческого развития дериватов праславянских глаголов со значением ‘гнуть’, 
‘вертеть’, ‘вить’ (на материале говоров Русского Севера)  // Актуальные 
проблемы дериватологии, мотивологии, лексикографии. Томск, 1998. С. 34.

ПЛЕСТЕР¦ШКА ‘мелкое изделие, сплетенное из бересты’ — 1) Вос-
триков О. В. Финно-угорские лексические элементы в  русских говорах 
Волго-Двинского междуречья  // ЭИ. Вып 2. Свердловск, 1981. С.  16; 
2) Галинова Н. В. К изучению явления контаминации в лексике говоров 
Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 46.

ПЛЕТЕШОК ‘воробей’ — Галинова Н. В. Закономерности семанти-
ческого развития дериватов праславянских корней со значением ‘гнуть’, 
‘вертеть’, ‘вить’ (на материале говоров Русского Севера) // ОДЛ. Вып. 3. 
1999. С. 157–158. Ср. ПЛÉТО, ШÓПЛЕТЬ.

ПЛÉТО ‘плечо’  — Галинова Н. В. Из севернорусских диалектных 
этимологий. II // Изв. Урал. гос. ун-та. 2001. № 20. С. 111. Ср. ПЛЕТЕ-
ШОК, ШÓПЛЕТЬ.

ПЛÓТ1 ‘паром, плот’ — Галинова Н. В. К изучению явления конта-
минации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 31. 
Со ссылкой на: Варбот Ж. Ж. К реконструкции количественных чередова-
ний в некоторых славянских этимологических гнездах // Этимология. 1970. 
М, 1972. С. 62; Журавлев А. Ф. Материальная культура древних славян 
по данным праславянской лексики  // Очерки истории культуры славян. 
М., 1996. С. 142; Трубачев О. Н. Ремесленная этимология в славянских 
языках (Этимология и опыт групповой реконструкции). М., 1966. С. 163; 
Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 1971. Т. 3. C. 285; 
Черных П. Я. Историко-этимологический словарь современного русского 
языка. М., 1999. Т. 2. С. 41. Ср. ЗАПЛÓТ, ЗАПЛÓТКА, ПЛÓТ2, ПЛÓТ3, 
ПЛÓТ4, ПЛÓТ5, ПЛОТ¢НА1, ПЛОТ¢НА2, ПЛ¤ТКА, ПЛ¤ТИВО.

ПЛÓТ2 ‘деревянная поперечная планка, скрепляющая что-л.’  — 
Галинова Н. В. К  изучению явления контаминации в  лексике говоров 
Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 31. Ср. ЗАПЛÓТ, ЗАПЛÓТКА, 
ПЛÓТ1, ПЛÓТ3, ПЛÓТ4, ПЛÓТ5, ПЛОТ¢НА1, ПЛОТ¢НА2, ПЛ¤ТКА, 
ПЛ¤ТИВО.

ПЛÓТ3, ПЛÓТИК, ОПЛÓТЬЕ ‘скопление грибов, ягод’; ПЛÓТ 
‘скопление чего-л.’ — Галинова Н. В. К изучению явления контаминации 
в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 31. Ср. ЗАПЛÓТ, 
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ЗАПЛÓТКА, ПЛÓТ1,  ПЛÓТ2,  ПЛÓТ4,  ПЛÓТ5,  ПЛОТ¢НА1, 
ПЛОТ¢НА2, ПЛ¤ТКА, ПЛ¤ТИВО.

ПЛÓТ4 ‘мостки’, ПЛОТЦ¯ ‘сплав леса плотами’, ОПЛÓТНИК 
‘плот, скрепленные бревна’, ‘заграждение из бревен, в котором сплавляли 
лес’ — Галинова Н. В. К изучению явления контаминации в лексике гово-
ров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 32. Ср. ЗАПЛÓТ, ЗАПЛÓТКА, 
ПЛÓТ1, ПЛÓТ2, ПЛÓТ3, ПЛÓТ5, ПЛОТ¢НА1, ПЛОТ¢НА2, ПЛ¤ТКА, 
ПЛ¤ТИВО.

ПЛÓТ5 ‘покров на  болоте’, ОПЛÓТИНА ‘большая льдина’, 
ПЛОТ¢НА ‘большое облако’ — Галинова Н. В. К изучению явления кон-
таминации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 32. Ср. 
ЗАПЛÓТ, ЗАПЛÓТКА, ПЛÓТ1, ПЛÓТ2, ПЛÓТ3, ПЛÓТ4, ПЛОТ¢НА1, 
ПЛОТ¢НА2, ПЛ¤ТКА, ПЛ¤ТИВО.

ПЛОТ¢НА1 ‘приспособление для крепления сохи к оглоблям’, ‘часть 
осины с одним корнем, идущая на изготовление сохи’, ПЛОТ¢НКА ‘часть 
сохи, на которую насаживают лемех (плотинка)’ — Галинова Н. В. К из-
учению явления контаминации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. 
Вып. 7. 2001. С. 31. Ср. ЗАПЛÓТ, ЗАПЛÓТКА, ПЛÓТ1, ПЛÓТ2, ПЛÓТ3, 
ПЛÓТ4, ПЛÓТ5, ПЛОТ¢НА2, ПЛ¤ТКА, ПЛ¤ТИВО.

ПЛОТ¢НА2 ‘бревно, служащее основой плота’  — Галинова Н. В. 
К изучению явления контаминации в лексике говоров Русского Севера // 
ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 32. Ср. ЗАПЛÓТ, ЗАПЛÓТКА, ПЛÓТ1, ПЛÓТ2, 
ПЛÓТ3, ПЛÓТ4, ПЛÓТ5, ПЛОТ¢НА1, ПЛ¤ТКА, ПЛ¤ТИВО.

ПЛОТЦ¯ ‘перегородка в реке для ловли рыбы’ — см. ЗАПЛÓТ.

ПЛ¤ТИВО ‘грузило у невода’ — Галинова Н. В. К изучению явления 
контаминации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 31. 
Ср. ЗАПЛÓТ, ЗАПЛÓТКА, ПЛÓТ1, ПЛÓТ2, ПЛÓТ3, ПЛÓТ4, ПЛÓТ5, 
ПЛОТ¢НА1, ПЛОТ¢НА2, ПЛ¤ТКА.

ПЛ¤ТКА, ПЛУТ©Ш ‘поплавок у невода’ — Галинова Н. В. К из-
учению явления контаминации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. 
Вып. 7. 2001. С. 31. Ср. ЗАПЛÓТ, ЗАПЛÓТКА, ПЛÓТ1, ПЛÓТ2, ПЛÓТ3, 
ПЛÓТ4, ПЛÓТ5, ПЛОТ¢НА1, ПЛОТ¢НА2, ПЛ¤ТИВО.

ПЛ©СКАТЬ, ПЛ©СКАТЬСЯ ‘хлопать, ударять’, ‘плескаться’, ‘по-
гибнуть (о растениях)’, ПЛ©ШНЫЙ, ПЛ©ШТЫЙ, ПЛ©ЩИЙ ‘силь-
ный’, ‘жгучий, палящий (о действиях огня, холода’, ‘знойный, жаркий’, 
‘сверкающий (о молнии)’ — Застырец А. А. К вопросу о семантических 
переходах в  словах со  значением ‘холодный, морозный’  // ЭИ. Вып.  7. 
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2001. С. 98. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского 
языка. М., 1971. Т. 3. С. 292.

ПО ТАТАРСКОЙ ДОРОГЕ ‘в  последний путь’  — 1)  Коган Е. С. 
Фразеологизмы с семантикой смерти в русских говорах // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. 
С. 50; 2) Коган Е. С. К вопросу о региональных особенностях фразеоло-
гии // Сибирский филологический журнал. 2012. № 2. С. 185–186.

ПОБÓДРИТЬСЯ  ‘побрезговать, пренебречь угощением’, 
ПОДБОДР©ТЬСЯ, ПОДБОДР¢ТЬСЯ ‘подбочениться’, ‘пощеголять, 
пофорсить’, ПОДБОДР¢Ть ‘придать чему-л. лучший вид (сделать на-
ряднее, чище и т. п.)’ — см. БÓДР¢ТЬСЯ.

ПОБÓЙНИК ‘женский головной убор’ — Галинова Н. В. К изучению 
явления контаминации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 
2001. С. 32.

ПОБРИТ¤ХА ‘кислое молоко’ — см. БР¢ТОЕ МОЛОКÓ.

ПОВАЛ¢ХА, ПОВАЛ¦ХА, КÁША-ПОВАЛ¢ХА ̒ каша из ржаной, 
овсяной или ячменной мукиʼ — Осипова (Пьянкова) К. В. О принципах 
составления этнолингвистического словаря «Пища Русского Севера»: 
на примере статьи «Каша» // Традиционная культура. 2017. № 4 (68). С. 115.

ПОВАРªНКА ‘головастик’, ‘простейшее животное, обитающее 
в  стоячих водах’, ПОВАРÉНЬКА, ПОВАРªНЬКА, ПОВАРªШКА, 
ПОВОРªШКА, ПОВАРКИ (мн.), ПОВАР©ТА (мн.) ‘головастики’ — Га-
линова Н. В. Об одной группе русских диалектных названий головастиков // 
ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 54–55. Ср. ЧЕВАРªШКА.

ПОВАРЁНКУ ПОЛУЧИТЬ ‘получать согласие просватанной девуш-
ки’ — Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистиче-
ские исследования. М., 2007. С. 264–265.

ПОВАРУХА, ПОВАРУШКА ‘маленький окунь или семга’ — Гали-
нова Н. В. Об одной группе русских диалектных названий головастиков // 
ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 55.

ПОВªР ‘ковер’ — Гридина Т. А. О характере смысловых ассоциаций 
в процессе народной этимологии // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 146.

ПОВÉРЯ ‘болтун’ — см. НЕПРОВÓРИЩЕ.

ПÓВОЗ ‘кладбище, куда возят покойников’ — Теуш (Кожеватова) О. А. 
Севернорусские наименования мест захоронений // ЭОЭ. 2015. С. 269–270. 
Ср. ПОВÓСТ.
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ПОВÓРА, ПОВОРИЦА ‘жердь в изгороди’ — см. ВЕРÉЛЬНИЦА.

ПОВÓСТ ‘церковь с кладбищем, землей и домами причта’ — Теуш 
(Кожеватова) О. А. Севернорусские наименования мест захоронений  // 
ЭОЭ. 2015. С. 269–270. Ср. ПÓВОЗ.

ПОВ¯РУСЕТЬ ‘стать лучше во всех отношениях, культурнее’ — см. 
РУСÉТЬ2.

ПОД ЛАВКУ СЪЕЗДИТЬ ‘родить девочку’ — Березович Е. Л., Кри-
вощапова Ю. А. Образы Москвы в зеркале русского и иностранного языка. 
«География» Москвы // Quaestio Rossica. 2014. № 3. С. 169.

ПОДАНО, ПОДАТНО ‘быстро, хорошо’, ПОДÁТНЫЙ ‘ловкий, 
спорый’ — Борисова Е. О. Семантическая реконструкция лексики со значе-
нием скорости, образованной от глаголов перемещения объекта // Научный 
диалог. 2021. № 8. С. 37.

ПОДВЕСИТЬ (ПОДВЯЗАТЬ, ПРИЦЕПИТЬ) ЧАЙНИК ‘отказать 
при сватовстве (о невесте)’ — Березович Е. Л. Язык и традиционная куль-
тура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 263–264.

ПОДД¢Р ‘плавучий остров’ — см. В¯ДЕРОК.

ПОДКЛÁДИЩЕ ‘кладбище’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Севернорус-
ские наименования мест захоронений // ЭОЭ. 2015. С. 270.

ПОДЛИТЬ КЕРОСИНУ (КЕРОСИНЧИКУ) ‘отказать при сва-
товстве (о невесте)’ — Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: 
Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 250.

ПОДЛИТЬ СКИПИДАРУ ‘отказать при сватовстве (о  невесте)’, 
ПОЕХАТЬ СО СКИПИДАРОМ ‘получить отказ при сватовстве’  — 
Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: Этнолингвистические 
исследования. М., 2007. С. 250.

ПОДМОРÓК ‘пасмурная погода’ — см. МÓРОК1. 

ПОДМОСКОВНИК ‘нарядный красный широкий сарафан, украшен-
ный вышивкой или лентами’ — см. МОСКАЛЬ3.

ПОДН¦ЧНИЦА ‘пол в чуме’ — см. Н¦К.

ПОДСЕВ¤ХА ‘человек, любящий сеять раздор, вражду’, ПОД-
СЕВАТЬ ‘подстрекать, настраивать против кого-л.’  — Малькова Я. В. 
К семантико-мотивационной интерпретации русской диалектной лекси-
ки со  значением неприязни, вражды (ОЗОРОЧЬЕ, ПОДСЕВУХА, ЗУБ 
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ГРЫЗТЬ)  // Вестн. Челяб. гос. ун-та. 2021. № 9 (455). Филологические 
науки. Вып. 126. С. 84–85.

ПОДСОЛОМÓНИТЬ ʻпривратьʼ, ОСОЛÓМОТИТЬ ʻобмануть, 
провестиʼ  — Березович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. Судьба имени 
в свете подхода Wörter und Sachen: СОЛОМОН в русских говорах и про-
сторечии // Русский язык в научном освещении. 2018. № 2 (36). С. 136–137.

ПОДХИЛОЙ ‘худой, тощий’ — Галинова Н. В. Функционирование 
дериватов праславянских глаголов со значением ‘гнуть’ в говорах Русско-
го Севера // Денотативное пространство русского глагола. Екатеринбург, 
1998. С. 29. Ср. ХИЛ.

ПÓДЧЕК, ПÓДЧЕКА ‘участок леса, выжженный под поле для льна’, 
‘расчищенное, вырубленное под пашню место’ — Теуш (Кожеватова) О. А. 
Новые материалы по коми заимствованиям в географической терминологии 
Русского Севера // ЭОЭ. 2012. Ч. 1. С. 221–222.

ПОДШОШ¢ТЬ ‘испортить’ — см. ШÓШ.

ПОЕВÁТЫ ‘лыжные крепления’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. Новые 
данные об  обско-угорских заимствованиях в  русских старожильческих 
говорах по нижнему течению Иртыша // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 86.

ПОЕДЕМ ДО МОСКВЫ НА ЯЗЫКЕ ‘о человеке, который все может 
разузнать, найти’ — см. МОСКВА3.

ПОЕХАТЬ СО СКИПИДАРОМ ‘получить отказ при сватовстве’ — 
см. ПОДЛИТЬ СКИПИДАРУ. 

ПОЖГÓНИТЬ ‘поработать на  отхожем промысле (о  пимокатах)’, 
‘побить шерсть на лучке’ — см. ЖГÓН. 

ПО-ЖГОНСКИ ‘на условном языке пимокатов-отходников’ — см. 
ЖГÓН.

ПОЗАР©НЕ, ПОЗОР©НЕ ‘непрошеные гости, пришедшие в дом же-
ниха угоститься после венчания’ — Кривощапова Ю. А., Леонтьева М. О. 
Наименования молодежных гуляний в костромских говорах: семантико-
мотивационный аспект // Живая старина. 2019. № 4 (104). С. 54.

ПОЗАР©НКА ‘вечерние посиделки молодёжи в летнее время’ — см. 
ЗАР©НКА.

ПОЗДÁЯ ПÁУЖНА ‘о медлительном, нерасторопном человеке’ — 
Березович Е. Л., Борисова Е. О. Об одном из способов «измерения» ско-
рости в языке // Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: 
семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 391.
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ПОЗªМ (мн. ПОЗªМЫ), ПОЗЁМКА, БАЗªМ ‘сушеная, вяленая 
рыба; вяленое мясо’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. Лексика обско-угорского 
происхождения в русских говорах Нижнего Прииртышья // ЭИ. Вып. 4. 
1988. С.  32–33. Со  ссылкой на: Абрамов Н. А. Описание Березовского 
края // Зап. имп. Рус. геогр. о-ва. Кн. 12. СПб., 1857. С. 446; Даль В. И. 
Толковый словарь живого великорусского языка. М., 1955. Т. 3. С. 231; 
Матвеев А. К. Финно-угорские заимствования в русских говорах Северного 
Урала. Свердловск, 1959. С. 68–69; Список тобольских слов и выражений, 
записанных в тобольском, тюменском, курганском и сургутском округах // 
Живая старина. 1899. Вып. 4. С. 505.

ПОЗОР©НЕ ‘непрошеные гости, пришедшие в дом жениха угоститься 
после венчания’ — см. ПОЗАР©НЕ.

ПОИВÁЛКА ‘сплетница’ — Галинова Н. В. Севернорусская лексика 
речевой деятельности, образованная от корней со значением гнутья, верче-
ния, плетения // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 269, 272.

ПÓЙМА, ПЕРÉЙМА ‘яма с водой в старице воды’ — см. ВОДОªМ.

ПОКЛ©ТЬ ‘проклинать’ — см. КЛ©СТЬСЯ.

ПОКÓЙНИК УКУС¢Л ‘о  синяке, который появился ночью’, 
ПОКÓЙНИК УЩИПН¤Л ‘о  синяке, который не  болит’  — Бормото-
ва К. А., Малькова Я. В. Образы божественной и нечистой силы во фразе-
ологии вологодско-костромского пограничья // Живая старина. 2016. № 2 
(90). С. 47–48. Ср. ПОКÓЙНИЧЕК.

ПОКÓЙНИЧЕК ‘льдина, оставшаяся на берегу после ледохода’ — 
Березович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-
мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 253–254. Ср. ПОКÓЙНИК 
УКУС¢Л.

ПОКОРХНУТЬ ‘умереть от холода’ — см. КÓРХНУТЬ.

ПОКРУТА ‘приданое’ — см. СКРУТА.

ПОКРЯН¤ТЬСЯ ‘начать киснуть, тронуться (о пище, молоке)’ — Оси-
пова (Пьянкова) К. В. Обозначения жидких молочных продуктов в русских 
говорах: семантико-мотивационный аспект  // Русский язык в  научном 
освещении. 2016. № 1 (31). С. 113.

ПОКУПÁТЬ ДРÓЖЖИ ‘дрожать от  холода’  — см. ДРÓЖЖИ 
ПРОДАВÁТЬ.

ПОКША, ОКША, ПАКША ‘овинник, нечистая сила’  — Бере-
зович Е. Л., Сурикова О. Д. Наименования нечистой силы в  русских 
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проклятиях // Вестн. Том. гос. ун-та. Филология. 2020. № 67. С. 17–19. 
Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 
1971. Т. 3. С. 189.

ПОЛЕВÓЙ ОПÓР ‘боль в спине в результате полевых работ’ — см. 
ОПÓР.

ПОЛ-ИЗÁ, ПОЛ-ВИЗÁ ‘пол-фунта’ — см. ¢З.

ПÓЛНОЧЬ ‘север’, ПОЛУНÓЧНИК ‘холодный ветер’ — см. НÓЧЬ.

ПОЛÓВКА ‘вдова’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общесла-
вянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 274. 

ПОЛОВÓХА ‘плохо слышащий человек’ — Востриков О. В. Диалект-
ный идеографический словарь и этимологический анализ // ЭИ. Вып. 5. 
1991. С. 7.

ПОЛÓЗЬЯ РАЗОШЛ¢СЬ ‘о муже и жене, переставших жить вме-
сте’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: семан-
тико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 171.

ПОЛÓЩАННОЙ ‘о жидком, спитом чае’ — см. ОПОЛÓСКИ.

ПОЛУБÉЛЫЙ ‘сумасшедший, ненормальный’ — Рут М. Э. Русск. 
диал. ПОЛУБЕЛЫЙ ‘сумасшедший, ненормальный’ // РДЭ. 1991. С. 34–35.

ПОЛУМОСКВИЧКА ‘теплое мужское полупальто или куртка, иногда 
с меховым воротником’ — см. МОСКАЛЬ3.

ПОЛУР¯КОВКА ʻводкаʼ — см. Р¯КОВКА.

ПОЛУСВЕТНЫЙ ‘бестолковый, полоумный’  — Леонтьева Т. В. 
Концептуальное поле «Интеллект человека»: модели зрительного вос-
приятия // РДЭ. 2002. С. 123.

ПОЛУЧИТЬ БЛИН ‘получить отказ при сватовстве (о женихе или 
сватах)’, ‘узнать об измене любимой(ого)’ — см. ДАТЬ БЛИН.

ПОЛУЧ¢ТЬ ГОЛОВªШКУ ‘пережить измену’ — см. ГОЛОВªШКУ 
СЪÉСТЬ.

ПОЛУЧИТЬ МУТОВКУ ‘получить отказ при сватовстве (о женихе 
или сватах)’ — см. ДАТЬ (ДЕЛАТЬ) МУТОВКУ (М¤ТОЛКУ).

ПОЛ©ЧИТЬ ‘поболтать’ — см. Л©КАТЬ.

ПОМЕН©ТЬ РÓЗВАЛЬНИ НА КОШªВКУ, НЕ В  СВО¦ 
КОШªВКУ СÉСТЬ, НЕ В СВО¢ СÁНИ С¤НУТЬСЯ (ПО¢ХАТЬ), 
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СÉСТЬ (ВЛÉЗТЬ) НЕ В СВО¢ СÁНИ ‘выйти замуж раньше старшей 
сестры’  — Березович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском фоне: 
семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С.  168–171. Ср. 
САД¢ТЬСЯ (СÉСТЬ) НЕ В СВО¢ СÁНИ.

ПОМÓРОК ‘смертельная болезнь’  — Галинова Н. В., Треско-
ва В. С. К изучению семантической структуры гнезда *mork- в русских 
говорах  // ЭОЭ. 2019. С.  88. Ср. В¯МОРОК1, МÓРОК1, МÓРОК2, 
МÓРОК3, МÓРОК4, МÓРОК5, МÓРОК ПРОПÁСТЬ, МОРÓКАТЬ, 
МОРÓКАТЬСЯ, МÓРОКО, МОРОКОВÁТЬ1, МОРОКОВÁТЬ2, 
МОРОКОВÁТЬ3, МОРОК¤ША, МОРÓЧИТЬ, МОРОЧ¢ТЬСЯ, 
МÓРОШНО, ОБМОРÓК, ÓМОРОК1, РАЗМОРОКОВÁТЬ1, СМÓРОК, 
С¤МОРОЧНЫЙ.

ПОМОРÓКАТЬ ‘подумать, посоображать’, ПОМОРОКОВÁТЬ 
‘серьезно подумать над чем-л.’ — см. МОРОКОВÁТЬ1.

ПÓМОРОЧЬ ‘беспамятство; оцепенение от сильного волнения, по-
трясения’ — см. МÓРОК4.

ПОНÁС ‘невежа’, ‘ротозей’, ‘неловкий, медлительный человек’ — см. 
АФÓНЯ МАЛАХÓЛЬНЫЙ.

ПÓНИЧА, ПÓМТЯ, ПÓМЧА, ПÓНЧА, ПÓНЧИЯ ‘рыболовная 
снасть, представляющая собой большой сплетенный из  ниток сачок 
на длинной палке’ — Топорова Е. Н. Рус. диал. ПО́МЧА, ПО́МТЯ, ПО́НЧА, 
ПО́НЧИЯ, ПО́НИЧА // РДЭ. 1996. С. 48. Со ссылкой на: Фасмер М. Эти-
мологический словарь русского языка. М., 1987. Т. 3. С. 22, 326.

ПО-НÓРСКИ ‘по-норвежски’ — 1)  Ивашова Н. М. Скандинавские 
заимствования в  лексике говоров Русского Севера  // РДЭ. 1999. С.  25; 
2)  Ивашова Н. М. Фонетико-морфологические особенности освоения 
прямых заимствований западноевропейского происхождения в  говорах 
Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 62.

ПОПÁСТЬ НЕ В ТÉ СÁНИ ‘встать на неправильный путь, вести себя 
недостойно’ — см. САД¢ТЬСЯ (СÉСТЬ) НЕ В СВО¢ СÁНИ.

ПОРА В КОЖУ ‘пора умирать’ — см. КОЖЕЙ ПОДАРИТЬ.

ПОРªЛКА ‘небольшой наносной островок на руке’ — см. РªЛКА.

ПÓРÓЧКА, ПÓРКА, ПОРÓЧА, ПОРÓЧЕК ‘берестяной цилиндр 
с деревянным дном и крышкой — для хранения молока, сметаны, творога 
и т. д., для переноски жидких и сыпучих продуктов; туес’, ‘берестяной или 
деревянный черпак на длинном шесте, которым достают воду из колодца’, 
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‘различные виды емкостей (корзинка, кузовок и пр.), ковшей и черпа-
ков; парусиновое или железное ведро, привязанное к веревке, которым 
достают воду из-за борта судов’, ПÓРÓЧКА ‘большая катушка в виде 
полого цилиндра — для навивки пряжи’, ПОРÓЧКА ‘толстая женщина 
или девушка; толстуха’, ПОРОЦÁ ‘мотня у  однокрылого невода для 
ловли сига’, ПОРÓЧКА ‘отделка на юбке’ — Мищенко О. В. Лексемы 
с начальным ПОР-, ПЁР-  // Русский Север: лексика и ономастика. М., 
2021. С. 296–307.

ПОРТ©НКИ ПОЛОСКÁЛИ ‘о жидком, слабом, спитом чае’ — см. 
ОПОЛÓСКИ.

ПОРУСÉТЬ1 ‘стать лучше во всех отношениях, культурнее’ — см. 
РУСÉТЬ2.

ПОРУСÉТЬ2 ‘обезуметь, сойти с ума’ — см. Р¤СЬ ◊ В¯ЙТИ НА 
Р¤СЬ.

ПОСАД¢ТЬ ПОД КОР¯ТО ‘жениться (выйти замуж) раньше стар-
шего брата (сестры)’ — см. В КОР¯ТЕ СИДÉТЬ.

ПОСВ¢РЫВАТЬ ‘привередничать, брезговать’, ПОСВ¢РУХА 
‘пренебрежительное отношение к  чему-л.’, ПОСВИР¤ХА ‘капризная, 
своенравная женщина’  — Малькова Я. В. К  семантико-мотивационной 
интерпретации русской диалектной лексики со значением брезгливости 
(ПОСВИРЫВАТЬ, КОБЗОВАТЬ, СКАБЕЖЛИВЫЙ и  др.)  // Изв. Урал. 
федер. ун-та. Сер. 2: Гуманитарные науки. 2021. Т. 23, № 3. С. 266–268. 

ПОСÉКА ‘гнойное воспаление сальных железок век’  — Березо-
вич Е. Л. Этимологическая магия как стимул мотивационного заражения 
(на материале русских народных названий глазной болезни «ячмень») // 
ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 23.

ПОСÉЯНКИНО МОЛОКО ʻраствор для приготовления овсяного 
киселяʼ — см. В¯СЕКИ.

ПОСОЛИТЬ ‘об определенных игровых действиях’ — см. СОЛЬЮ.

ПОСОШÓК ‘последняя рюмка водки, вина, выпиваемая перед ухо-
дом’ — Еремина С. А. Русские названия сосудов для питья: ономасиоло-
гический аспект // РДЭ. 1996. С. 17.

ПОСТНЫЙ ‘игрок, который пропускает очередь кидать лодыжки’ — 
Березович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. «Пищевой» код в  дискурсе 
игры // Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвисти-
ческие исследования. М., 2007. С. 380, 383.
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ПОСТРАД¯М, ПОСТРАД¯МКА ‘наемный работник или работница 
на время страды’ — см. ПОЙМÁТЬ ОСТРОД¯МА.

ПОСТРОК¢ША ‘простокваша, кислое молоко’  — см. ПРОСТО­
КВÁША.

ПОТЕКÉСЫ, ПОТЕТÉСЫ, ПОТИКÉСЫ, ПОТЕКÉС (редко ед.) 
‘неудачная выпечка или хлеб (как правило, сгоревший, плохо поднявшийся, 
с закалом и пр.)’, ПОТЕТÉСО, ПОТЕТÉСЫ, ПАТЕТЕСЫ ‘картофель’, 
‘яблоки’, ПОТЕТÉСИНА ‘один клубень картофеля’, ПОТЕТÉСНИЦА 
‘похлебка’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: 
семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 161–163.

ПОТªМА ‘медлительный, глуповатый человек’  — Борисова Е. О. 
Мотив затрудненного восприятия в  обозначениях медленных действий 
и медлительных людей // ЭОЭ. 2015. С. 40.

ПОТРЕВÓЖИТЬСЯ ‘прокиснуть (о молоке, еде)’ — Осипова (Пьян-
кова) К. В. Обозначения жидких молочных продуктов в русских говорах: 
семантико-мотивационный аспект // Русский язык в научном освещении. 
2016. № 1 (31). С. 113.

ПÓТЧА, ПÓТША ‘старица’, ‘рукав реки’, ‘залив’ — см. ПÓЧА.

ПОХÁРМОВАТЬ ‘побрезговать’ — см. ХÁРМОВАТЬ. 

ПÓХТА ‘плавучий островок’, ‘низкий, заболоченный берег озера’ — 
Теуш (Кожеватова) О. А. Лексика со значением ‘остров’ // В созвездии слов 
и имен. Екатеринбург, 2017. С. 538.

ПÓЧА, ПÓТЧА, ПÓТША, ПÓЧЧА ‘старица’, ‘рукав реки’, ‘за-
лив’  — Кабинина Н. В. К  этимологии севернорусского ПОЧА  // ЭОЭ. 
2009. С. 108–109. Со ссылкой на: Матвеев А. К. Субстратная топонимия 
Русского Севера. I. Екатеринбург, 2001. С. 222–223; Хелимский Е. А. Се-
веро-западная группа финно-угорских языков и ее субстратное наследие // 
Вопросы ономастики. 2006. № 3. С. 46–47; Шилов А. Л. Ареальные связи 
топонимии Заволочья и географическая терминология Заволочской чуди // 
Вопросы языкознания. 1997. № 6. С. 14–15; Saarikivi J. Substrata Uralica. 
Tartu, 2006. P. 56.

ПОЧÉСТЬ ‘проявить внимание, уважение’ — Леонтьева Т. В. К из-
учению мотивации лексем семантического поля «Общественное мнение» 
в русских народных говорах // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 68.

ПОШАРÁНИТЬ, ПОШАРÓНИТЬ ‘испражниться’  — см. ША­
РÁКША.
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ПÓШВАР, ПОШВÁРНИК, ПÓШВАРЬ, ПÓШВОР (мн. 
ПÓШВОРЫ), ПОШВÓР, ПОШВОРА, ПОШВÓРН¢К, ПОШВÓРНОЕ 
МÉСТО, ПÓТШВОР ‘низкорослый лес на болоте; молодой мелкий лес; 
остров сухого леса на болоте’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. Лексика обско-
угорского происхождения в русских говорах Нижнего Прииртышья // ЭИ. 
Вып. 4. 1988. С. 34. Со ссылкой на: Матвеев А. К. Финно-угорские заим-
ствования в русских говорах Северного Урала. Свердловск, 1959. С. 70.

ПОШЕХÓНЫ СПР©ТАЛИСЬ ‘о  хлебе с  вздувшейся коркой’  — 
Березович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-
мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 219–220.

ПРЕДСЕДÁТЕЛЕВ С¤П ‘пустой суп’ — Березович Е. Л., Осипова 
(Пьянкова) К. В. Названия некачественной пищи // Березович Е. Л. Русская 
лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструк-
ция. М., 2014. С. 374.

ПРÉЖЕНЕЦ, ПРЕЖÉНИК, ПРЕЖÓНИК, ПРЯЖÓНИК, 
ПРЯЖÓНКА (ед.), ПРЕЖÉНИКИ, ПРЕЖÉННИКИ, ПРЕЖЕНЦ¯, 
ПРИЖЖÉНИКИ, ПРЯЖÉННИКИ, ПРЯЖÓНКИ, ПРЯЖÓНОЧКИ 
(мн.), ПРИЖЬª, ПРЯЖЬª (собир.) ‘выпечка из теста на масле’ — Му-
сихина З. С. Историко-семасиологические наблюдения над некоторыми 
севернорусскими диалектизмами // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 140‒141.

ПРЕСНОЕ МОЛОКО ʻпарное молокоʼ, ʻпростоквашаʼ — Осипова 
(Пьянкова) К. В. Обозначения жидких молочных продуктов в  русских 
говорах: семантико-мотивационный аспект  // Русский язык в  научном 
освещении. 2016. № 1 (31). С.  112. Со ссылкой на: Толстая С. М. Про-
странство слова. Лексическая семантика в общеславянской перспективе. 
М., 2008. С. 68–82.

ПР¢ГОЛОВОК, ПР¢ЗГОЛОВОК ʻпивная закваскаʼ  — Осипова 
(Пьянкова) К. В. Лексика пивоварения на  Русском Севере: этнолингви-
стический аспект // Вестн. Том. гос. ун-та. Филология. 2017. № 48. С. 60.

ПРИЕХАТЬ С БУТОМ ‘получить отказ при сватовстве’ — Березо-
вич Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследо-
вания. М., 2007. С. 253–254.

ПРИЖЖÉНИКИ, ПРИЖЬÉ ‘выпечка из  теста на  масле’  — см. 
ПРÉЖЕНЕЦ.

ПРИЙТИ С ОПАРОЙ ‘получить отказ при сватовстве’ — см. НА-
ЛИТЬ (ПОЛИТЬ) ОПАРЫ В САПОГИ.
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ПРИКАЛ¢ТНЫЙ ‘приезжий’, ‘постоялец’, ‘человек, не имеющий 
постоянного места жительства’, ‘состоящий в гражданском браке’, ‘о том 
(той), кто после смерти супруга (супруги) возвращается в  родитель-
скую семью’, ‘любопытный человек; человек, который подслушивает’, 
ПРИКАЛ¢ТНИК ‘приезжий, постоялец’, ‘любовник; тот, кто не состоит 
с женщиной в законном браке’ — Малькова Я. В. К этимологической ин-
терпретации костр. ПРИКАЮТНЫЙ, ПРИКАЛИТНЫЙ ‘приезжий, при-
шлый’ // Вестн. Перм. ун-та. Российская и зарубежная филология. 2020. 
Т. 12, № 4. С. 18–20. См. ПРИКОЛÓТНЫЙ.

ПРИКА¦ТНЫЙ ‘приезжий, неместный’, ‘незваный (о  госте)’, 
ПРИКА¦ТНИК ‘приехавший со  стороны арендатор земли’  — Маль-
кова Я. В. К  этимологической интерпретации костр. ПРИКАЮТНЫЙ, 
ПРИКАЛИТНЫЙ ‘приезжий, пришлый’ // Вестн. Перм. ун-та. Российская 
и зарубежная филология. 2020. Т. 12, № 4. С. 17–18. Ср. НЕСУ¦ТНЫЙ.

ПРИКОЛÓТНЫЙ ‘приезжий, неместный’, ПРИКОЛÓТНИК, 
ПР¢КОЛОТОК, ПРИКÓЛОТЫШ ‘человек, приходящий на все готовое’, 
‘незаконнорожденный ребенок’, ПР¢КОЛÓТНАЯ ГР¢ВЕНКА ‘прихво-
стень’, ПРИКОЛОТ¢ТЬСЯ ‘остаться на жительство’ — Малькова Я. В. 
К этимологической интерпретации костр. ПРИКАЮТНЫЙ, ПРИКАЛИТ-
НЫЙ ‘приезжий, пришлый’ // Вестн. Перм. ун-та. Российская и зарубежная 
филология. 2020. Т. 12, № 4. С. 18–21. См. ПРИКАЛ¢ТНЫЙ.

ПРИЛУК ‘излучина реки’ — Галинова Н. В. Функционирование де-
риватов праславянских глаголов со значением ‘гнуть’ в говорах Русского 
Севера  // Денотативное пространство русского глагола. Екатеринбург, 
1998. С.  31. Ср. ЛУК1, Л¤К2, ЛУКÁВИТЬ, Л¤КОВИЦ, Л©КАТЬ, 
ПРОШАЛ©КАТЬ, СУЛЯЧÓК, СУЯЧÓК.

ПРИОКОВÉТЬ ‘замерзнуть’ — см. ЗАКОКОВÉТЬ.

ПРИОРОК ‘место в лесу, расчищенное под пашню’ — Смирнова О. С. 
Реликты праславянской древности в  севернорусской терминологии по-
леводства // РДЭ. 2002. С. 149.

ПРИОХЛ¯НУТЬ ‘остыть, охладиться’ — см. ХЛ¯НУТЬ.

ПРИПЛÓТ ‘плотно сложенные доски потолка, пола’  — см. 
ЗАПЛÓТКА.

ПРИСÁДА ‘намывной остров на реке’ — см. ИСÁДА.

ПР¢СТАЛЬ ‘внимание’, ‘пристань’, ‘усталость’, ‘уставшая лошадь’, 
ПР¢СТАЛЬНЫЙ ‘внимательный’, ‘усердный’, ‘относящийся к приста-
ни’ — см. ¢СТАЛЬНЫЙ. 
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ПРИСТЫВÁТЬ, ПРИСТ¯ТЬ ‘остывать’ — см. СТ¯ЛОЙ.

ПР¢СЫПЬ ‘песчаный островок на реке’ — см. В¯СЫПОК.

ПРОБÁВИТЬСЯ, ПРОБАВЛ©ТЬСЯ ‘медлить, мешкать’, ‘развле-
каться’ — см. БÁВИТЬ.

ПРОВОРÓХА ‘ловкий, расторопный человек’ — см. НЕВОРÓВЫЙ.

ПРОКАТАВÁСНИЧАТЬ ‘пробездельничать’ — см. КАТАВÁСИЯ.

ПРОКЛªНУШИ ‘души проклятых и увлеченных лешими’ — Бере-
зович Е. Л., Сурикова О. Д. О лингвопрагматике русских демонимических 
проклятий // Шаги / Steps. 2021. Т. 7, № 2. С. 274.

ПРОКОКОВЕТЬ ‘затвердеть’ — см. ЗАКУКОВЕТЬ.

ПРОКÓПИЙ ПРОЕХАЛ ‘прокисло’  — Березович Е. Л. Язык 
и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. 
С. 531–533.

ПРОМÓЗГЛЫЙ, ПРÓМЗЛЫЙ ̒ кислый’, ПРÓМЗА, ПРÓМЗГЛОЕ 
МОЛОКО ‘начинающее скисать молоко’, ПРÓМЗГНУТЬ, ПРО-
МЫЗГНУТЬ ‘скиснуть’  — Осипова (Пьянкова) К. В. Обозначения 
жидких молочных продуктов в  русских говорах: семантико-мотиваци-
онный аспект  // Русский язык в  научном освещении. 2016. №  1 (31). 
С. 110–111. Ср. МОЗГЛ¢ВЫЙ, МÓЗГНУТЬ, МУЗГÁ, МОРЗГЛ¢ВЫЙ, 
ПРОМÓЗГЛЫЙ.

ПРОМОРАЖИВАТЬ РЫЖИКИ, СОЛИТЬ РЫЖИКИ НА ПОСТ 
‘шуточный обряд, когда обручившиеся жених и невеста целуются при 
катании с гор на санях’ — Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: 
Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 270–271.

ПРОМОРОКОВÁТЬ ‘проскучать’ — см. МОРОКОВÁТЬ2.

ПРОСВÁШИТЬ ‘прослоняться без дела’ — см. СВÁШИТЬ.

ПРОСОЛ¢Л (ТУЗА) ‘в игре не взял на него взятки’ — см. СОЛЬЮ.

ПРÓСТНИ, ПРОСТÉНЬЯ ‘вздувшиеся вены’  — Леонтьева М. О. 
Русские диалектные названия вздувшихся вен: этимолого-мотивационный 
анализ // Русская речь. 2022. № 3. С. 38–39. Ср. ПРÓСТЫНЬ.

ПРОСТОКВÁША, ПРОСТОКВÁШ, ПОСТРОК¢ША, ПРОСТО­
К¢ША ʻпростокваша, кислое молокоʼ  — Осипова (Пьянкова) К. В. 
Обозначения жидких молочных продуктов в русских говорах: семантико-
мотивационный аспект // Русский язык в научном освещении. 2016. № 1 



202П

(31). С.  104–105. Со  ссылкой на: Варбот Ж. Ж. Перспективы изучения 
явлений народной этимологии в русской диалектной лексике // ЭИ. Вып. 7. 
2001. С. 6. Ср. ПРОСТОК¢ШНЫЙ.

ПРОСТОК¢ШНЫЙ ‘рябой’  — Осипова (Пьянкова) К. В. Обо-
значения жидких молочных продуктов в  русских говорах: семантико-
мотивационный аспект // Русский язык в научном освещении. 2016. № 1 
(31). С. 107. Ср. ПРОСТОКВÁША.

ПРОСТ¤ЖОЙ ‘прохладный’ — см. СТ¤Д.

ПРÓСТЫНЬ ‘вздувшаяся вена’  — Леонтьева М. О. Русские диа-
лектные названия вздувшихся вен: этимолого-мотивационный анализ  // 
Русская речь. 2022. № 3. С. 38–39. Ср. ПРÓСТНИ. 

ПРОСТ¯ТЬ ‘замерзнуть’ — см. СТ¯ЛОЙ.

ПРОХЛ¯НУТЬ ‘остыть, охладиться’, ‘охладить’, ‘осветиться’ — см. 
ХЛ¯НУТЬ.

ПРОЦÁПАТЬ ‘выругать’ — Березович Е. Л. Русская лексика на обще-
славянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. 
С. 318–319.

ПРОШАЛ©КАТЬ ‘пробездельничать’  — Галинова Н. В. Дериваты 
праславянских корней со значениями ‘гнуть’, ‘вертеть’ в говорах Русского 
Севера // РДЭ. 1999. С. 11. Ср. ЛУК1, Л¤К2, ЛУКÁВИТЬ, Л¤КОВИЦ, 
Л©КАТЬ, ПРИЛУК, СУЛЯЧÓК, СУЯЧÓК.

ПРОШИР©ТЬСЯ ‘провозиться с какими-л. делами, промешкать’ — 
см. ШИР©ТЬСЯ. 

ПРО©ТНЫЙ ‘проворный, расторопный’ — см. ªМКИЙ.

ПР¯ТКА, ПР¢ТКА ‘внезапная болезнь, вызванная колдовством, 
сглазом’ — Березович Е. Л., Леонтьева М. О. Лексика, обозначающая по-
ясницу и поясничную боль в русских говорах: общий обзор // Научный 
диалог. 2021. № 6. С. 16.

ПРЯЖÉННИКИ, ПРЯЖÓНКИ, ПРЯЖÓНОЧКИ, ПРЯЖЬª ‘вы-
печка из теста на масле’ — см. ПРÉЖЕНЕЦ.

П¤З, ПУЗ¢НА, ПУЗНИЦА ‘старинная севернорусская мера сыпу-
чих тел; сосуд такой емкости’, ПУЗÁК, ПУЗАЧÓК, ПУЗ¢К, ПУЗИЧÓК, 
ПУЗОВÉНЬ ‘берестяной сосуд цилиндрической формы с деревянным 
дном и  крышкой для хранения и  переноски разных продуктов, в  том 
числе жидких и сыпучих — туес’, ‘большая берестяная корзина, короб’, 
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‘небольшая берестяная корзинка’, ПУЗÁТКА, ПУЗ¤ХА ‘рыболовная 
снасть, сплетенная из прутьев в виде узкой, длинной корзины; верша’ — 
Мищенко О. В. К этимологии др.-рус. ПУЗ // Труды Института русского 
языка им. В. В. Виноградова. 2015. № 1 (4). С. 243–258. Со ссылкой на: 
Фасмер  М. Этимологический словарь русского языка. М., 1971. Т.  3. 
С. 402.

П¤ЗО ‘участок пожни, где бьют ключи’ — Теуш (Кожеватова) О. А. 
Северный ландшафт Европейской России в  языковых образах  // ЭОЭ. 
2019. С. 321.

ПУКС©ТЯ ‘стул’, П¤КСИТЬ ‘сидеть’ — Стрельников С. М. Этимо-
логии некоторых жгонских слов // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 71.

П¤КША ‘вдова, к которой по ночам является умерший муж’ — Бе-
резович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-моти-
вационная реконструкция. М., 2014. С. 279–280. 

ПУНÁ, ПУНÓ ‘красный болотный мех’ — Матвеев А. К. Новые дан-
ные о ненецких заимствованиях в севернорусских говорах // ЭИ. Вып. 6. 
1996. С. 76.

П¤РТ ‘нож’ — 1) Гусева Л. Г. Локальные заимствования в устарев-
шей уральской лексике // РДЭ. 1999. С. 14; 2) Гусева Л. Г. Этнокультурная 
и лингвистическая информативность устаревшей уральской лексики // Изв. 
Урал. гос. ун-та. 2001. № 20. С. 166.

П¤ТАНИК ‘блюдо из субпродуктов’ — см. К¤ТАНИК.

ПУТЕЦ, ПУТ¢Н ‘боль в спине; поясничный ревматизм’ — см. УТ¢Н.

П¤ХТÁРЬ ‘лекарь, знахарь’, ПУХТÁРКА ‘лекарка, знахарка’, 
П¤ХТÁРИТЬ, П¤ХТАТЬ, П¤ХТОСИТЬ ‘нашептывать, наговаривать 
(о действиях знахаря)’ — Востриков О. В. Финно-угорские лексические 
элементы в русских говорах Волго-Двинского междуречья // ЭИ. Вып. 2. 
1981. С. 33–34. Со ссылкой на: Даль В. И. Толковый словарь живого вели-
корусского языка. М., 1955. Т. 3. С. 544. Ср. П¤ХТОРИТЬСЯ.

П¤ХТОРИТЬСЯ ‘копошиться, делать что-л. медленно’ — Березо-
вич Е. Л., Борисова Е. О. Об одном из  способов «измерения» скорости 
в языке // Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: се-
мантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 390. Ср. П¤ХТÁРЬ.

ПУШ ‘ловушка на рыбу’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. Лексика обско-
угорского происхождения в русских говорах Нижнего Прииртышья // ЭИ. 
Вып. 4. 1988. С. 33–34.
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ПУШ¢ТЬ ‘бранить, ругать’, В¯ПУШИТЬ ‘выругать кого-л.’  — 
Березович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-
мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 321.

П¤ШКА ‘горка, поросшая лесом; остров леса на болоте’, ‘куполообраз-
ная крыша’ — Рут М. Э. А если это заимствования? // РДЭ. 1999. С. 64–65.

ПШЕН¢ЧНАЯ ПÉСНЯ ‘песня без обсценной лексики и сексуаль-
ных тем’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: 
семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 343–344.

П©ТЕВО ‘толокно’  — Осипова (Пьянкова) К. В. К  реконструкции 
традиционного рациона крестьян Русского Севера по лингвистическим 
данным (на примере названий блюд из толокна) // Изв. Урал. федер. ун-та. 
Сер. 2: Гуманитар. науки. 2019. Т. 21, № 3 (190). С. 277. Ср. МЯТ¢ШКА, 
МЯТ¢ШКА ◊ ЗАПÉТИТЬ МЯТ¢ШКУ.

ПЯТИСÓСОК ‘гнойное воспаление сальных железок век’ — Березо-
вич Е. Л. Этимологическая магия как стимул мотивационного заражения 
(на материале русских народных названий глазной болезни «ячмень») // 
ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 13–25. См. ПЕСÁК, СИСªК.

Р
РАВГА ‘воспаленная железа’ — Гусельникова М. Л. Об определении 

калек в топонимии Русского Севера // РДЭ. 1999. C. 16.

РÁДА, РÁЙДА ‘ива’, ‘глухой лес’, ‘болото’, РÁДИЧКА, РÁД¢НА 
‘болото’  — Овечкина М. А. Семантическое освоение заимствованных 
тельмографических терминов // ЭИ. Вып. 4. 1988. С. 89–91. Со ссылкой 
на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 1971. Т. 3. 
С. 436. См. РÁЙДА.

РАªК1 ‘ящик с  увеличительными стеклами для рассматривания 
картинок, показ которых (на ярмарках XVIII–XX  вв.) сопровождался 
особыми пояснениями; кукольный театр’, ‘радужная оболочка глаза, ра-
дужка’, РÁЙ ‘граненое стеклышко, показывающее предметы в радужных 
цветах’, РАЙК¢ ‘разноцветные картинки, кусочки бумаги, фантики’ — 
Березович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-
мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 69–70. Со ссылкой на: Некры-
лова А. Ф. Русские народные городские праздники, увеселения и зрелища: 
Конец XVIII — начало XX века. Л., 1988. С. 55–56; Пичхадзе А. А. Радуга // 
Новое в русской этимологии. М., 2003. С. 190. Ср. ИЗРАИТЕЛЬНЫЙ, 
РÁИЧ, РÁЙ1, РÁЙ2, РÁЙ3, РÁЙ4, РÁЙНИК.
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РАªК2 ‘огороженное место, где держат телят’, ‘огороженный участок 
леса, предназначенный для вырубки’ — см. РÁЙНИК.

РАЗБÓЙНИК ‘остров, расположенный в месте встречи нескольких 
течений’ — Галинова Н. В. К изучению явления контаминации в лексике 
говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 33. Ср. СУБÓЙ.

РАЗБÓР ‘позвоночник’, ‘поясница’  — Березович Е. Л., Леонтье-
ва М. О. Лексика, обозначающая поясницу и поясничную боль в русских 
говорах: общий обзор // Научный диалог. 2021. № 6. С. 14.

РАЗВИТНÓЙ ‘бойкий, разбитой’  — Галинова Н. В. К  изучению 
явления контаминации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 
2001. С. 32.

РАЗВОД¢ТЬ БАЛÁНДУ ‘пустословить; говорить ерунду, вздор’ — 
Березович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-
мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 317.

РАЗЛИН©ТЬСЯ, РАЗЛЕНЯТЬСЯ ‘пропасть, перестать существо-
вать’, РАЗЛИН©ТЬ ‘уйти, покинуть какое-л. место’ — см. ЛИН©ТЬ.

РАЗМОЛÁЖИВАТЬ ‘становиться ясным (о  погоде)’, ‘бродить, за-
кисать’ — см. МОЛОД¢ТЬСЯ.

РАЗМОРОКОВÁТЬ1 ‘разглядеть, увидеть с трудом’ — Галинова Н. В., 
Трескова В. С. К изучению семантической структуры гнезда *mork- в рус-
ских говорах // ЭОЭ. 2019. С. 88. Ср. В¯МОРОК1, МÓРОК1, МÓРОК2, 
МÓРОК3, МÓРОК4, МÓРОК5, МÓРОК ПРОПÁСТЬ, МОРÓКАТЬ, 
МОРÓКАТЬСЯ, МÓРОКО, МОРОКОВÁТЬ1, МОРОКОВÁТЬ2, 
МОРОКОВÁТЬ3, МОРОК¤ША, МОРÓЧИТЬ, МОРОЧ¢ТЬСЯ, 
МÓРОШНО, ОБМОРÓК, ÓМОРОК1, ПОМÓРОК, СМÓРОК, 
С¤МОРОЧНЫЙ.

РАЗМОРОКОВÁТЬ2 ‘хорошо объяснить, сделать ясным, понят-
ным’ — см. МОРОКОВÁТЬ1.

РÁИЧ ‘юродивый, ненормальный, дурак’, РÁЙКА ‘дура’, РА¢ХА 
‘тот, кто ходит, ищет что-то без сознания’, РА¢ТЬ ‘ходить, искать чего-
то без сознания’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском 
фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 73–74. Ср. 
ИЗРАИТЕЛЬНЫЙ, РАªК1, РÁЙ1, РÁЙ2, РÁЙ3, РÁЙ4, РÁЙНИК.

РÁЙ1 ‘место, где обитают в  блаженстве души умерших’  — Бе-
резович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-
мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 65–69. Со ссылкой на: БЕР. 
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София, 1996. Т. 5. С. 163–164; Журавлев А. Ф. Язык и миф. Лингвисти-
ческий комментарий к труду А. Н. Афанасьева «Поэтические воззрения 
славян на  природу». М., 2005. С.  287–291; Страхов А. Б. Ночь перед 
Рождеством: народное христианство и рождественская обрядность на За-
паде и у славян. Cambridge ; Massachusetts, 2003. С. 115; Трубачев О. Н. 
Этногенез и культура древнейших славян. Лингвистические исследования. 
М., 2002. С. 190, 417, 421; Трубачев О. Н. Труды по этимологии: Слово — 
История — Культура. М., 2004. Т. 2. С. 477–478; Фасмер М. Этимологи-
ческий словарь русского языка. М., 1971. Т. 3. С. 435–436; ЭСБМ. Мiнск, 
2006. Т. 11. С. 66–69; Malec M. Raj i pekło w toponimii Polski // Onomastické 
pracé. Sv. 4 : Sborník rozprav k sedmdesátým narozeninám univ. prof. PhDr. 
Ivana Lutterera, CSc. Praha, 2000. S. 282; Snoj M. Slovenski etimološki slovar. 
Ljubljana, 2003. S.  600. Ср. ИЗРАИТЕЛЬНЫЙ, РАªК1, РÁИЧ, РÁЙ2, 
РÁЙ3, РÁЙ4, РÁЙНИК.

РÁЙ2 ‘шумный, долгий или отдаленный гул, раскаты’, РÁЙ ИДªТ 
‘очень хорошо, весело’, РÁЙКО ‘гулко, звучно, отдаваясь эхом’, ‘шумно’, 
РÁЙКИЙ ‘звучный, гулкий’ — Березович Е. Л. Русская лексика на обще-
славянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. 
С. 69–70. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского 
языка. М., 1971. Т. 3. С. 439; ЭСБМ. Мiнск, 2006. Т. 11. С. 71. Ср. ИЗРАИ-
ТЕЛЬНЫЙ, РАªК1, РÁИЧ, РÁЙ1, РÁЙ3, РÁЙ4, РÁЙНИК.

РÁЙ3 ‘овин, рига’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславян-
ском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 72–73. 
Ср. ИЗРАИТЕЛЬНЫЙ, РАªК1, РÁИЧ, РÁЙ1, РÁЙ2, РÁЙ4, РÁЙНИК.

РÁЙ4 ‘обряд, совершаемый на второй день после крестин, когда гости, 
сидящие за столом, обвязываются лентой’, РАЙК¢ ‘пожелания ребенку 
при первом купании’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславян-
ском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 75–76. 
Ср. ИЗРАИТЕЛЬНЫЙ, РАªК1, РÁИЧ, РÁЙ1, РÁЙ2, РÁЙ3, РÁЙНИК.

РÁЙДА ‘ива’, ‘топкое болотистое место’, ‘льдинки, намерзающие 
на прибрежный тростник, траву’, ‘пена по берегам озера’ — Суспицы-
на И. Н. О семантических регистрах в метеорологической лексике говоров 
Русского Севера // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 107, 114. Со ссылкой на: Фасмер М. 
Этимологический словарь русского языка. М., 1971. Т. 3. С. 436. См. РÁДА.

РÁЙНИК, РАªК2 ‘огороженное место, где держат телят’, ‘огоро-
женный участок леса, предназначенный для вырубки’ — Березович Е. Л. 
Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная ре-
конструкция. М., 2014. С. 63–64. Ср. ИЗРАИТЕЛЬНЫЙ, РАªК1, РÁИЧ, 
РÁЙ1, РÁЙ2, РÁЙ3, РÁЙ4.
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РÁКУЛЬ ʻгадательная книгаʼ — см. ВАРÁК.

РÁПАГА, РÁПАС, РÁПАСН¢К, РАПАЧÁГА, РАПАЧÁЖНИК, 
РАПАЧН©К, РАПОТ©ЖНИК, РАПУХÁ, РОПÁЖ, РОПАЖ¢, РО­
ПÁЖНИК, РÓПАСН¢К, РÓПАСЬ, РÓПАЧЬ, РÓПОС, РОПОСН¢К, 
РОПОСНЯК, РÓПОСТЬ, РÓПОСЬ, РÓПОТ, РОПОТН©К, 
РОПОТЦÁ, РОПОТЧÁ, РÓПОТЬ, РОПОТ©ЖНИК, РОПОЧÁЖНИК, 
РОПОЧН©К, РÓПОЧЬ ‘густые заросли мелкого леса’ — Гусева Л. Г. 
К  этимологии русских диалектных слов с  начальными компонентами 
рап- и роп- // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 62–65. Со ссылкой на: Фасмер М. Эти-
мологический словарь русского языка. М., 1971. Т. 3. С. 502; Kalima  J. 
Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 1919. S. 205.

РАПÁК ‘крупная по  размеру рыба (любая)’  — Березовская Е. А. 
Из этимологий севернорусских названий рыб // Язык и прошлое народа. 
Екатеринбург, 2012. С. 258–259.

РАПШÁК ‘детеныш нерпы или тюленя’ — см. РОПШÁК.

РАСКАП¤СТИТЬСЯ, СКАП¤СТИТЬСЯ ‘потерять силы, ослабеть 
от болезни или усталости’ — Березович Е. Л. К этимологии русской лекси-
ки со значением жизненных сил // Слова, конструкции и тексты в истории 
русской письменности. СПб. ; М., 2021. С. 173.

РАСКУБАРИТЬСЯ ‘раскрыться (о морошке)’ — см. К¤БИКИ.

РАСКУКЛИТЬСЯ ‘раскрыться (о морошке)’ — см. К¤КÓЛЬ.

РАССОЛОВÉТЬ, РАССОЛОДÉТЬ ‘загустеть, стать вязким (о  ки-
селе)’ — Гридина Т. А. О характере смысловых ассоциаций в процессе 
народной этимологии // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 149.

РАССТРÁНИВАТЬСЯ, РАССТРÓНУТЬСЯ ‘подходить, подниматься 
(о  тесте)’  — Осипова (Пьянкова) К. В. Обозначения жидких молочных 
продуктов в русских говорах: семантико-мотивационный аспект // Русский 
язык в научном освещении. 2016. № 1 (31). С. 113.

РАССУСÓЛИВАТЬ ‘говорить долго, останавливаясь на ненужных 
подробностях; надоедливо разъяснять что-л.’, ‘тратить время на долгие 
разговоры’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: 
семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 317.

РАСТАТ¤Й, РАСТАТ¤РА, РАСТАТ¤РИЦА, РАСТАТ¤РИЯ, 
РАТАТ¤ИХА ‘ссора’, ‘беспорядки, неразбериха’, ‘несогласие, раздор’, ‘по-
мехи, мешающие исполнению задуманного’, ‘ерунда, чепуха’, РАСТАТ¤Й, 
РАСТАТ¤РА, РАТАТÁЙ ‘растяпа, разгильдяй’, ‘о несообразительном, 
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неповоротливом человеке’ — Березович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. 
Названия некачественной пищи // Березович Е. Л. Русская лексика на обще-
славянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. 
С. 375–379. Ср. РАТАТ¤Й2, РИТАТ¤Й, РИТАТ¤Й ПЛЕСН¤ТЬ.

РÁСТОВАЯ ДОРОГА ‘тракт’  — Востриков О. В. Финно-угорские 
лексические элементы в русских говорах Волго-Двинского междуречья // 
ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 24.

РАСТОПªШКА, РОСТОПªШКА ‘спелая морошка’, РАСТОПИТЬ 
‘поспеть, раскрыться (о морошке)’ — см. ТОПªШКА.

РАСТЯНУТЬ КОНЬКИ ‘умереть’ — см. КОНЬКИ ОТБРОСИТЬ.

РАТАТ¤Й1, РИТАТ¤ЕШНИК, РИТАТ¤Й, РИТАТ¤Й ◊  КАК 
МОСКÓВСКИЙ РИТАТ¤Й, РИТАТ¤ЙЧИК ‘паяц, клоун, петрушка’, 
‘танцор’, ‘кукла’, ‘попрошайка, проходимец’, ‘о несуразно одетом чело-
веке’, РАТАТ¤ИХА ‘о несуразно одетой женщине’ — Березович Е. Л., 
Осипова (Пьянкова) К. В. Названия некачественной пищи // Березович Е. Л. 
Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная ре-
конструкция. М., 2014. С. 379–381. Ср. РИТАТ¤Й.

РАТАТ¤Й2, РОТАТ¤Й, РОТОТ¤Й, РИТАТ¤Й, РАКАТ¤Й ‘пост-
ный суп’, ‘вода, квас или молоко с  накрошенным хлебом’, ‘неудачная, 
плохо приготовленная пища’, ‘тюремная (лагерная) еда, баланда’ — Бе-
резович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. Названия некачественной пищи // 
Березович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-
мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 375–383. Ср. РАСТАТ¤Й, 
РИТАТ¤Й, РИТАТ¤Й ПЛЕСН¤ТЬ.

РÁЧ¢ТЬ, КРÁЧИТЬ ‘таращить (глаза)’, РÁЧК¢, КРÁЧКИ ‘вы-
таращенные глаза’ — 1) Леонтьева М. О. Пейоративные обозначения глаз 
в русских народных говорах: семантико-мотивационный аспект // ЭОЭ. 
2019. С. 199; 2) Леонтьева М. О. Негативно маркированные обозначения 
глаз в  русских народных говорах: семантико-мотивационный аспект  // 
Лексический атлас русских народных говоров (Материалы и исследования). 
2019. СПб., 2019. С. 414–415. 

РАШКÉРКА ‘сушеная треска, разрезанная во всю длину до самого 
хвоста’ — см. РОШКÉРКА.

РВАН¢НА, РВÓТИНА ‘вздувшаяся вена’ — Леонтьева М. О. Русские 
диалектные названия вздувшихся вен: этимолого-мотивационный анализ // 
Русская речь. 2022. № 3. С. 38.
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РЕБЯЧЬИХ КОЖ НЕТ НА ОГОРОДЕ ‘о том, что от родительского 
воздействия ребенку не будет хуже’ — см. КОЖЕЙ ПОДАРИТЬ.

РЕДКОЗУБЫЙ ВРАЛЬ ‘человек, имеющий репутацию вруна 
и не пользующийся доверием’ — см. ЗУБЫ РЕДКИЕ.

РЕДОВÁ ‘балагур, враль’ — Востриков О. В. Диалектный идеогра-
фический словарь и этимологический анализ // ЭИ. Вып. 5. 1991. С. 10.

РÉДЬКА ‘отказ в сватовстве’, РÉДЧ¢НА ◊ ДАТЬ РÉДЧ¢НУ ‘дать 
отказ при сватовстве (о невесте)’, ‘нарушить верность в любви’ — 1) Бере-
зович Е. Л. К специфике мотивационных отношений в сфере «культурной» 
лексики // РДЭ. 2002. C. 111–112; 2) Березович Е. Л. Язык и традиционная 
культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 256–258.

РªЛКА, ПОРªЛКА ‘небольшой наносной островок на реке’ — Теуш 
(Кожеватова) О. А. Лексика со  значением ‘остров’  // В  созвездии слов 
и имен. Екатеринбург, 2017. С. 531–532.

РЕМЗÁ ‘мелкий дождь’, ‘трава’ — Суспицына И. Н. О семантических 
регистрах в метеорологической лексике говоров Русского Севера // ЭИ. 
Вып. 6. 1996. С. 107, 114. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический 
словарь русского языка. М., 1971. Т. 3. С. 538.

РÉПИЦА, Р¢ПИЦА ‘поясница’ — Березович Е. Л., Леонтьева М. О. 
Лексика, обозначающая поясницу и поясничную боль в русских говорах: 
общий обзор // Научный диалог. 2021. № 6. С. 14.

РЕПНÓЙ ‘молочный (зуб)’ — Леонтьева М. О. К реконструкции си-
стемной метафоры в севернорусской соматической лексике // ЭОЭ. 2022. 
С. 166. Ср. ДАТЬ РЕПУ.

РЕПНЯ ‘измена в  любви’, РЕПНИ ПОЕСТЬ ‘узнать об  измене 
в любви’ — см. ДАТЬ РЕПУ.

РЁЧА ‘мокрый снег, выпадающий осенью и зимой’ — Суспицына И. Н. 
Метеорологическая лексика Русского Севера как объект этимологических 
исследований // РДЭ. 1991. С. 36.

РЖАНÁЯ ПÉСНЯ ‘песня с  обсценными словами и  сексуальной 
тематикой’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: 
семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 343–344.

Р¢НДА1, Р¯НДА3, Р¢НЬ, Р¯НЬ ‘иней или снег на ветвях деревьев’, 
ОБР¯НДЕТЬ ‘покрыться инеем’, Р¯НДИТЬ ‘индеветь’ — Феоктисто-
ва Л. А. К этимологии лексем с корнем РИНД-/РЫНД- в севернорусских 
говорах  // Изв. Урал. федер. ун-та. Сер. 2: Гуманитарные науки. 2021. 
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Т. 23, № 3. С. 239–242. Со ссылкой на: Мызников С. А. Русский диалект-
ный этимологический словарь. Лексика контактных регионов. М. ; СПб., 
2019. С. 694. 

Р¢НДА2 ‘часть рыболовной снасти: сеть с мелкой ячеей в середине 
снасти’, РИНДÓВКА ‘рыболовная снасть, род мережи’  — Феоктисто-
ва Л. А. К этимологии лексем с корнем РИНД-/РЫНД- в севернорусских 
говорах  // Изв. Урал. федер. ун-та. Сер. 2: Гуманитарные науки. 2021. 
Т. 23, № 3. С. 242–243. Со ссылкой на: Мызников С. А. Русский диалект-
ный этимологический словарь. Лексика контактных регионов. М. ; СПб., 
2019. С. 671; Феоктистова Л. А. Севернорусское диалектное РЫНДА  // 
Финно-угорское наследие в русском языке. Вып. 2. Екатеринбург, 2002. 
С. 37; Kalima  J. Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 
1919. S. 201. Ср. Р¯НДА2.

Р¢НДА3 ‘старая рваная одежда, лохмотья’, Р¢НДА, Р¯НДА4 
‘старая рваная одежда, лохмотья’, ‘неряшливый человек’ — Феоктисто-
ва Л. А. К этимологии лексем с корнем РИНД-/РЫНД- в севернорусских 
говорах  // Изв. Урал. федер. ун-та. Сер. 2: Гуманитарные науки. 2021. 
Т. 23, № 3. С. 244. Со ссылкой на: Мызников С. А. Русский диалектный 
этимологический словарь. Лексика контактных регионов. М.  ; СПб., 
2019. С. 671, 666; Феоктистова Л. А. Севернорусское диалектное РЫН-
ДА // Финно-угорское наследие в русском языке. Вып. 2. Екатеринбург, 
2002. С. 36.

РИТАТ¤Й, РАТАТ¤Й ‘бранно о  человеке’, ‘о  простоватом при-
дурковатом человеке’, ‘неловкий, неумелый человек’, ‘непослушный 
человек’  — Березович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. Названия нека-
чественной пищи // Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском 
фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 375–381. Ср. 
РАСТАТ¤Й, РАТАТ¤Й1, РАТАТ¤Й2, РИТАТ¤Й ПЛЕСН¤ТЬ.

РИТАТ¤Й ПЛЕСН¤ТЬ ‘отказать при сватовстве’ — Березович Е. Л. 
Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 
2007. С. 254–255; 2) Березович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. Названия 
некачественной пищи // Березович Е. Л. Русская лексика на общеславян-
ском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 375–379. 
Ср. РАСТАТ¤Й, РАТАТ¤Й2, РИТАТ¤Й.

РÓБЛИНКА ‘отходы от  сбивания масла; заквашенное молоко’, 
РÓБЛЕНКА ‘топленое молоко, заквашенное сметаной’ — Осипова (Пьян-
кова) К. В. Обозначения жидких молочных продуктов в русских говорах: 
семантико-мотивационный аспект // Русский язык в научном освещении. 
2016. № 1 (31). С. 116.  
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РОГА В ЗЕМЛЮ ВОТКНУТЬ ‘умереть’ — Коган Е. С. Фразеоло-
гизмы с семантикой смерти в русских говорах // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 49–50.

РÓДЬКА ПРИШªЛ (НАШªЛ) ‘о  капризничающем ребенке’  — 
Березович Е. Л., Рут М. Э. Заметки на полях экспедиционных блокнотов 
(Волго-Двинское междуречье) // Финно-угорская мозаика. Петрозаводск, 
2016. С. 89–90.

РОЗЛУКА ‘распорка’ — см. ЛУК.

РОКАН ‘непромокаемая рыбацкая куртка’ — Ивашова Н. М. Сканди-
навские заимствования в лексике говоров Русского Севера // РДЭ. 1999. 
С. 26. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. 
М., 1987. Т. 3. С. 497.

РÓМШИНА ‘поперечная жердь на плоту’ — Востриков О. В. Фин-
но-угорские лексические элементы в русских говорах Волго-Двинского 
междуречья // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 18.

РОПÁЖ, РОПАЖ¢, РОПÁЖНИК, РÓПАСН¢К, РÓПАСЬ, 
РÓПАЧЬ ‘густые заросли мелкого леса’ — см. РÁПАГА.

РÓПОС, РОПОСН¢К, РОПОСНЯК, РÓПОСТЬ, РÓПОСЬ, РÓПОТ, 
РОПОТН©К, РОПОТЦÁ, РОПОТЧÁ, РÓПОТЬ, РОПОТ©ЖНИК, 
РОПОЧÁЖНИК, РОПОЧН©К, РÓПОЧЬ ‘густые заросли мелкого 
леса’ — см. РÁПАГА. 

РОПШÁК, РАПШÁК ‘детеныш нерпы или тюленя’ — Ивашова Н. М. 
Фонетико-морфологические особенности освоения прямых заимствова-
ний западноевропейского происхождения в  говорах Русского Севера  // 
ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 59, 61. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический 
словарь русского языка. М., 1971. Т. 3. C. 503.

РОСТОПªШКА ‘спелая морошка’ — см. ТОПªШКА.

РÓТНИЦА ‘лыжня’ — Востриков О. В. Финно-угорские лексические 
элементы в русских говорах Волго-Двинского междуречья // ЭИ. Вып. 2. 
1981. С. 35.

РОХЛÉЦ ‘незрелая морошка’, РÓХЛЫЙ ‘неспелый (о ягодах)’ — 
Леонтьева М. О. Из этимологий русских диалектных слов на «тал-//тол-
» // Вестн. Перм. ун-та. Российская и зарубежная филология. 2021. № 3. 
С. 34–35. Со ссылкой на: Мызников С. А. Русский диалектный этимологи-
ческий словарь. Лексика контактных регионов. М. ; СПб., 2019. С. 686–687.

РОШКÉРКА, РАШКÉРКА ‘сушеная треска, разрезанная во  всю 
длину до самого хвоста’ — Ивашова Н. М. Фонетико-морфологические 
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особенности освоения прямых заимствований западноевропейского про-
исхождения в говорах Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 59–60.

РУБÉЖ, РУБÉЦ ‘граница, предел’ — Попова (Кралина) Е. В. Когни-
тивные подходы при исследовании исторической семантики на примере 
слов ГРАНИЦА (ГРАНЬ), МЕЖА и РУБЕЖ // ЭОЭ. 2015. С. 154.

РУГÁТЬСЯ ПО-ЧªРНОМУ ‘грубо, непристойно ругаться’ — см. 
ЧªРНОЕ СЛÓВО.

РУМÁВЫЙ ‘жадный и неразборчивый в еде’ — Едалина А. А. Вза-
имодействия семантических областей «Еда» и  «Жадность» в  русских 
народных говорах // Научный диалог. 2012. № 12. С. 23.

РУНТÓВКА ‘сушеная треска, не разрезанная вдоль’ — Ивашова Н. М. 
Фонетико-морфологические особенности освоения прямых заимствований 
западноевропейского происхождения в  говорах Русского Севера  // ЭИ. 
Вып. 7. 2001. С. 60.

Р¤ПАС1, Р¤ПАСА, Р¤ПОСА, Р¤ПУСА ‘быстро говорящий чело-
век’  — Мищенко М. В. Названия человека в  говорах Русского Севера: 
несколько этимологий // РДЭ. 2002. С. 47.

Р¤ПАС2, Р¤ПОС ‘возвышенное место, крутой обрыв у реки’, ‘резкое 
понижение дна озера, уступ’, ‘снежный отвал у дороги, сделанный буль-
дозером’ — Востриков О. В. Финно-угорские лексические элементы в рус-
ских говорах Волго-Двинского междуречья // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 35–36.

РУСÉТЬ1 ‘о диких животных — переставать бояться людей, приру-
чаться’, ОБРУСÉТЬ1 ‘сделаться ручным (о диких животных, птицах)’, 
ОБРУС¢ТЬСЯ ‘стать ручным, привыкнуть к человеку’ — Березович Е. Л. 
Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-мотивационная 
реконструкция. М., 2014. С.  124–125. Ср. НЕРУС¢М, ОБРУС¢ТЬ, 
РУСÉТЬ2, Р¤ССКАЯ КРАП¢ВА, Р¤ССКИЙ, Р¤СЬ, Р¤СЬ ◊ Б¯ТЬ 
НА РУС¢, Р¤СЬ ◊ В¯ЙТИ НА Р¤СЬ.

РУСÉТЬ2 ‘становиться более грамотными, культурными, образо-
ванными’, В¯РУСЕТЬ, ИЗРУСÉТЬ1, ОБРУСÉТЬ2, ОБРУС¢ТЬ, 
ОРУСÉТЬ, ПОВ¯РУСЕТЬ, ПОРУСÉТЬ1 ‘стать лучше во всех отноше-
ниях, культурнее’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском 
фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 126–127. Ср. 
НЕРУС¢М, ОБРУС¢ТЬ, РУСÉТЬ1, Р¤ССКАЯ КРАП¢ВА, Р¤ССКИЙ, 
Р¤СЬ, Р¤СЬ ◊ Б¯ТЬ НА РУС¢, Р¤СЬ ◊ В¯ЙТИ НА Р¤СЬ.

Р¤ССКАЯ КРАП¢ВА ‘крапива малая’, Р¤ССКАЯ П¤ЧКА, 
РУС©НКА ‘борщевик рассеченный, Heracleum dissectum’, Р¤ССКИЙ 
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ГР¢Б ‘белый гриб’, НЕР¤ССКАЯ П¤ЧКА ‘дягиль низбегающий, 
Archangelica decurrens Ldb.’  — Березович Е. Л. Русская лексика на  об-
щеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С.  122. Ср. ОСТ©ЦКАЯ КРАП¢ВА, НЕРУС¢М, ОБРУС¢ТЬ, 
РУСÉТЬ1, РУСÉТЬ2, Р¤ССКИЙ, Р¤СЬ, Р¤СЬ ◊ Б¯ТЬ НА РУС¢, 
Р¤СЬ ◊ В¯ЙТИ НА Р¤СЬ.

Р¤ССКИЙ ‘русый, светлый’, Р¤СЫЙ ‘седой’  — Березович Е. Л. 
Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная ре-
конструкция. М., 2014. С. 118. Ср. НЕРУС¢М, ОБРУС¢ТЬ, РУСÉТЬ1, 
РУСÉТЬ2, Р¤ССКАЯ КРАП¢ВА, Р¤СЬ, Р¤СЬ ◊ Б¯ТЬ НА РУС¢, 
Р¤СЬ ◊ В¯ЙТИ НА Р¤СЬ.

Р¤СЬ ‘светлое место в лесу (поляна, луг)’, ‘поселение, обычно на от-
крытом ровном месте’, ‘открытое, ничем не ограниченное пространство’, 
‘поверхность воды в водоеме’, ‘удобное, подходящее для чего-л. место’, 
Р¤СЬ ◊ В¯ЙТИ НА Р¤СЬ ‘прийти на родные места’, ‘выйти из леса 
на открытое, светлое место, ближе к жилью’, ‘выйти из дома на улицу, 
на  открытое пространство’, ‘стать ощутимым, заметным’, ‘появиться 
на свет, родиться’, ÉХАТЬ НА Р¤СЬ ‘ехать в центр — сельсовета, рай-
она и т. п.’, ОБРУСÉТЬ3 ‘стать обжитым, многолюдным’, ОБР¤СИТЬ, 
ОБНАР¤СИТЬ ‘крепить на берегу один из концов ловушки на рыбу’, 
НÁРУСНЫЙ КОНÉЦ ‘край деревни, обращенный к  другим дерев-
ням’, НÁРУСЬ, НАРУС¢ ‘в  сторону берега (о  постановке ловушки 
на рыбу)’, ‘наружу’, ‘на виду, на глазах’ — Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 115–119. Ср. НЕРУС¢М, ОБРУС¢ТЬ, РУСÉТЬ1, РУСÉТЬ2, 
Р¤ССКАЯ КРАП¢ВА, Р¤ССКИЙ, Р¤СЬ ◊ Б¯ТЬ НА РУС¢, Р¤СЬ 
◊ В¯ЙТИ НА Р¤СЬ.

Р¤СЬ ◊ Б¯ТЬ НА РУС¢, РУСÉТЬ, РУСОВÁТЬ ‘чувствовать себя 
в привычной обстановке’, ‘чувствовать себя хорошо’, Р¤ССЬ ◊ В¯ЙТИ 
НА Р¤ССЬ, ОБРУСÉТЬ4 ‘выздороветь’ — Березович Е. Л. Русская лек-
сика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. 
М., 2014. С.  119. Ср. НЕРУС¢М, ОБРУС¢ТЬ, РУСÉТЬ1, РУСÉТЬ2, 
Р¤ССКАЯ КРАП¢ВА, Р¤ССКИЙ, Р¤СЬ, Р¤СЬ ◊ В¯ЙТИ НА Р¤СЬ.

Р¤СЬ ◊ В¯ЙТИ НА Р¤СЬ, ИЗРУСÉТЬ2, НАРУСÉТЬ2, ОБРУСÉТЬ5, 
ОБРУС¢ТЬ, ПОРУСÉТЬ2 ‘привыкнуть к тяжелой работе, огрубеть’, ‘ото-
рваться от своей среды’, ‘стать бойким, развязным’, ‘стать заброшенным, 
прийти в запустение’, ‘одичать, чуждаясь общества, общения с людьми’, 
‘обезуметь, сойти с ума’, ‘прийти в негодность, обветшать’, ОБРУСÉЛЫЙ 
‘огрубевший’, ‘грубый, очерствевший, злой’ — Березович Е. Л. Русская 
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лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструк-
ция. М., 2014. С.  127–131. Ср. НЕРУС¢М, ОБРУС¢ТЬ, РУСÉТЬ1, 
РУСÉТЬ2, Р¤ССКАЯ КРАП¢ВА, Р¤ССКИЙ, Р¤СЬ, Р¤СЬ ◊ Б¯ТЬ 
НА РУС¢.

РЫЖИКОВ НАЖАРИТЬ ‘дать отказ при сватовстве (о невесте)’, 
РЫЖИКОВ (РЫЖИКИ) ДАТЬ (НАДЕЛАТЬ, НАСТАВИТЬ, ПОД-
НЕСТИ), СДЕЛАТЬ РЫЖИКИ ‘изменить в любви кому-л.’, РЫЖИКИ 
ЖЕЧЬ (ПЕЧЬ) ‘делать известной измену одного из влюбленных, сжигая 
бумагу, гребенку в присутствии всех’, РЫЖИК ‘о нарушителе верности 
в любви, дружбе’ — Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Эт-
нолингвистические исследования. М., 2007. С. 270–271. 

Р¯КОВКА, ПОЛУР¯КОВКА ʻводкаʼ — Осипова (Пьянкова) К. В. 
Названия спиртных напитков на Русском Севере: этимолого-этнолингви-
стический анализ // Вестн. Том. гос. ун-та. Филология. 2018. № 56. С. 159.

Р¯НДА1 ‘часть рыболовной снасти: сеть с мелкой ячеей в середине 
снасти’ — Феоктистова Л. А. К этимологии лексем с корнем РИНД-/РЫНД- 
в севернорусских говорах // Изв. Урал. федер. ун-та. Сер. 2: Гуманитарные 
науки. 2021. Т. 23, № 3. С. 242–243. Со ссылкой на: Мызников С. А. Русский 
диалектный этимологический словарь. Лексика контактных регионов. 
М. ; СПб., 2019. С. 671; Феоктистова Л. А. Севернорусское диалектное 
РЫНДА // Финно-угорское наследие в русском языке. Вып. 2. Екатерин-
бург, 2002. С. 37; Kalima J. Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. 
Helsinki, 1919. S. 201. Ср. Р¯НДА2.

Р¯НДА2 ‘запеканка из молозива’ — Феоктистова Л. А. К этимологии 
лексем с корнем РИНД-/РЫНД- в севернорусских говорах // Изв. Урал. 
федер. ун-та. Сер. 2: Гуманитарные науки. 2021. Т. 23, № 3. С. 243. Ср. 
Р¢НДА2, Р¯НДА1.

Р¯НДА3, Р¯НЬ ‘иней или снег на  ветвях деревьев’, Р¯НДИТЬ 
‘индеветь’ — см. Р¢НДА1. 

Р¯НДА4 ‘старая рваная одежда, лохмотья’, ‘неряшливый человек’ — 
см. Р¢НДА3.

Р¯НДÁТЬ1 ‘проваливаться, вязнуть (в снегу, болоте)’, ‘падать, идти 
(о снеге)’ — Феоктистова Л. А. К этимологии лексем с корнем РИНД-/
РЫНД- в севернорусских говорах // Изв. Урал. федер. ун-та. Сер. 2: Гумани-
тарные науки. 2021. Т. 23, № 3. С. 239–242. Со ссылкой на: Мызников С. А. 
Русский диалектный этимологический словарь. Лексика контактных ре-
гионов. М. ; СПб., 2019. С. 695.
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Р¯НДÁТЬ2 ‘ходить по грязи, шлепать’ — Феоктистова Л. А. К эти-
мологии лексем с  корнем РИНД-/РЫНД- в  севернорусских говорах  // 
Изв. Урал. федер. ун-та. Сер. 2: Гуманитарные науки. 2021. Т. 23, № 3. 
С.  240–241. Со  ссылкой на: Kalima  J. Die ostseefinnischen Lehnwörter 
im Russischen. Helsinki, 1919. S. 208. 

Р¯НДЕГА, Р¯НДЮГА, Р¯НДЯГА, Р¯НЕГА ‘иней или снег 
на ветвях деревьев’ — Феоктистова Л. А. К этимологии лексем с корнем 
РИНД-/РЫНД- в севернорусских говорах // Изв. Урал. федер. ун-та. Сер. 
2: Гуманитарные науки. 2021. Т. 23, № 3. С. 239. Со ссылкой на: Мызни-
ков С. А. Русский диалектный этимологический словарь. Лексика контакт-
ных регионов. М. ; СПб., 2019. С. 694.

Р¯ХВА ‘брюква’ — Леонтьева М. О. Из этимологий русских диалект-
ных слов на «тал-//тол-» // Вестн. Перм. ун-та университета. Российская 
и зарубежная филология. 2021. № 3. С. 36.

Р©БЕГА ‘болтун’  — Мищенко М. В. Названия человека в  говорах 
Русского Севера: несколько этимологий // РДЭ. 2002. С. 47–48.

Р©МЗЯ ‘несобранный человек; тот, кто все разбрасывает; тот, кто бро-
сает дело незаконченным’ — Мищенко М. В. Названия человека в говорах 
Русского Севера: несколько этимологий // РДЭ. 2002. С. 48.

Р©СÁ, РЯС¢ЩЕ, Р©СКА, Р©СНО, Р©СОЧКА ‘бусы, ожерелье’, 
‘древесные почки, сережки’, ‘пашня, засеянная рожью’, ‘растение Lemna’, 
‘бахрома (на ткани, одежде, скатерти и т. п.)’, Р©СÁ Р©СÓЙ ‘о большом 
количестве ягод, плодов’, Р©СНЕНЬКИЙ, РЯСНÓЙ, Р©СНЫЙ ‘густо, 
обильно усыпанный плодами, ягодами, урожайный (о деревьях, кустарни-
ках, растениях)’, ‘пышно собранный (о сборках)’, ‘сильный (о дожде)’ — 
Тихомирова А. В. Семантическая структура образований на РЯС- в русском 
языке (на славянском фоне) // ЭОЭ. 2012. Ч. 1. С. 223–225. Со ссылкой на: 
Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 2003. Т. 3. С. 538. 
Ср. Р©СА, ЛЕСÁ ЛЕСÓЙ.

Р©СА, Р©СКА, Р©СКА НА Р©СКЕ, Р©СЫ, Р©СЬЕ ‘рваная одежда, 
лохмотья’, ‘обтрепанные края одежды’, ОБР©СИТЬ ‘истрепать, изорвать’, 
ОБР©СИТЬСЯ ‘обтрепаться, осыпаться (о краях ткани)’ — Тихомиро-
ва А. В. Семантическая структура образований на РЯС- в русском языке 
(на славянском фоне) // ЭОЭ. 2012. Ч. 1. С. 223–225. Со ссылкой на: Фас-
мер М. Этимологический словарь русского языка. М., 2003. Т. 3. С. 538; 
Machek V. Etymologický slovník jazyka českeho a slovenskeho. Praha, 1957. 
S. 432. Ср. Р©СÁ.
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С
С КЛИНОМ ПРИЕХАТЬ ‘получить отказ при сватовстве’ — Бере-

зович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические иссле-
дования. М., 2007. С. 248.

С КОРЯГОЙ ДОМОЙ УШЛА ‘о девушке, не принимающей участия 
в играх’ — Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингви-
стические исследования. М., 2007. С. 267.

С МОЛОДУШКОЙ ПРИЕХАЛ ‘о том, кто совсем не поймал рыбы’ — 
1) Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические 
исследования. М., 2007. С.  267; 2)  Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 243.

С  МУТОВКОЙ ПОЕХАЛ (УЕХАЛ) ‘получить отказ при сватов-
стве’ — см. ДАТЬ (ДЕЛАТЬ) МУТОВКУ (М¤ТОЛКУ).

С  ОПАРОЙ ВОРОТИЛИСЬ, ПРИЕХАЛИ ‘получить отказ при 
сватовстве’ — см. НАЛИТЬ (ПОЛИТЬ) ОПАРЫ В САПОГИ.

С СОЛЬЮ ‘реплика в игре’ — см. СОЛЬЮ.

С  ШЕСТОМ ПОЕХАТЬ ‘получить отказ при сватовстве’  — см. 
ШЕСТ ПОЛУЧИТЬ.

САВР¤ЛЬКИ ‘бусы’ — см. СОВР¤ЛЬКИ.

СÁГРÁ, СÁРГА, ЧÁГРÁ, ШÓГРÁ, ШÓРГА, ШÓХРÁ ‘болоти-
стое место’, ‘бурелом, чаща’  — Теуш (Кожеватова) О. А. Общий фонд 
географической терминологии в прибалтийско-финских, коми и русском 
языках // Изв. Урал. гос. ун-та. 2001. № 20. С. 139–140. Со ссылкой на: 
Востриков О. В. Субстратная географическая терминология в  русских 
говорах Волго-Двинского междуречья // Вопросы ономастики. [Вып. 14], 
Собственные имена в системе языка. Свердловск, 1980. С. 78; Лыткин В. И., 
Гуляев Е. С. Краткий этимологический словарь коми языка. М., 1970. 
С. 259; Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 1971. 
Т. 3. С. 706. Ср. СОГРА, ЧÁГРА, ШОГРА, ШÓХРÁ.

СÁДАТЬ1, СОДÁТЬ ‘много съесть’ — см. ÁД1.

САДÁТЬ2, СОДÁТЬ ‘съесть’ — см. ÁДÁТЬ1.

САД¢ТЬСЯ (СÉСТЬ) НЕ В СВО¢ СÁНИ, НЕ В СВО¢ СÁНИ НЕ 
САД¢СЬ, В ЧУЖ¢Е СÁНИ НЕ САД¢СЬ, НЕ В СВО¢ САЛÁЗКИ 
ЛÉЗТЬ (ЗАЛÉЗТЬ), НЕ В  СВО¢ СÁНИ ЛÉЗТЬ ‘браться не  за  свое 
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дело, заниматься тем, на что не способен, на что нет достаточных знаний, 
подготовки и т. п.’, ‘не соответствовать общественному положению, ста-
тусной норме’, ‘вмешиваться не в свое дело’, ПОПÁСТЬ НЕ В ТÉ СÁНИ 
‘встать на неправильный путь, вести себя недостойно’ — Березович Е. Л. 
Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-мотивационная 
реконструкция. М., 2014. С. 165–173. Со ссылкой на: Альперин А. И. По-
чему мы так говорим. Барнаул, 1956. С. 41; Бирих А. К., Мокиенко В. М., 
Степанова Л. И. Русская фразеология. Историко-этимологический сло-
варь. М., 2005. С. 622; Мелерович А. М., Мокиенко В. М. Фразеологизмы 
в русской речи. М., 1997. С. 639; Михельсон М. И. Русская мысль и речь. 
Свое и чужое. Опыт русской фразеологии: Сборник образных слов и ино-
сказаний. СПб., 1901. Т. 1. С. 643, № 535. Ср. ПОМЕН©ТЬ РÓЗВАЛЬНИ 
НА КОШªВКУ.

САИБ, СА¢П, САИПА ‘ставное орудие из мережи в форме мешка’, 
‘сетка для ловли соболя’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. Лексика обско-угорско-
го происхождения в русских говорах Нижнего Прииртышья // ЭИ. Вып. 4. 
1988. С. 35. Со ссылкой на: Варпаховский Н. А. Рыболовство в бассейне 
реки Оби. Т. 1: Орудия рыболовства и продукты рыбного промысла. СПб., 
1898. С. 30, 36; Кальман Б. Русские заимствования из обь-угорских языков // 
Acta Linguistica Academiae Scientiarum Hungaricae. 1951. T. 1. P. 262; Матве-
ев А. К. Финно-угорские заимствования в русских говорах Северного Ура-
ла. Свердловск, 1959. С. 72; Ольгович С. И. Иноязычные слова в русских 
старожильческих говорах средней части бассейна реки Оби : дис. … канд. 
филол. наук. Томск, 1964. С. 52–55; Список тобольских слов и выражений, 
записанных в тобольском, тюменском, курганском и сургутском округах // 
Живая старина. 1899. Вып. 4. С. 509; Фасмер М. Этимологический словарь 
русского языка. М., 1971. Т. 3. C. 545; Steinitz W. Ostjakische Lehnwörter im 
Russischen // Zeitschrift für Slavistik. 1960. Bd. 5, Hf. 4. S. 511.

СÁКАТЬ ‘долго не приступать к какому-л. делу, медлить; отлынивать 
от работы’ — Березович Е. Л., Борисова Е. О. Об одном из способов «из-
мерения» скорости в языке // Березович Е. Л. Русская лексика на общесла-
вянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 388.

САКШÁ ‘мох на деревьях’, ‘шкварки от  топленого масла’ — Вос-
триков О. В. Финно-угорские лексические элементы в  русских говорах 
Волго-Двинского междуречья // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 41–43.

СÁЛДА, СÁЛТА, СÁЛЬДА, СÁЛЬТА ‘мелкий лед, плывущий по реке 
перед ледоставом’ — Востриков О. В. Финно-угорские лексические эле-
менты в  русских говорах Волго-Двинского междуречья  // ЭИ. Вып.  2. 
1981. С. 36.
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СÁЛКИ, СÁЛО ‘игра в пятнашки’, ‘игра с мячом’, (ИГРА) САЛОМ 
‘скаканье на одной ножке по кругу’, ЗАСАЛИТЬ ‘ударить рукой или мячом 
убегающего игрока; пятнать’, ЗАСÁЛИВАТЬ, СÁЛИТЬ, СÁЛОВАТЬ, 
САЛОНУТЬ, САЛ©КАТЬ ‘играть в пятнашки, прятки’, ‘пятнать, тро-
нуть рукой, ударить мячом’, БЫТЬ САЛЕНУ ‘быть запятнанным в игре’, 
СÁЛОВНИК, СÁЛЯ ‘ребенок, играющий в пятнашки’ САЛКА, САЛО, 
САЛЫ ‘место, где начинается или разворачивается игра’, ‘место, которого 
нужно достичь по условиям игры’, ‘участок игрового пространства’, ‘выпу-
клая и вогнутая стороны лодыжки’ — 1) Осипова (Пьянкова) К. В. Об одном 
случае «пищевой» мотивации в русской терминологии игр // ЭИ. Вып. 8. 
2003. С. 200–202; 204–205. Со ссылкой на: Варбот Ж. Ж. Диахронический 
аспект проблемы языковой картины мира // Русистика на пороге XXI века: 
проблемы и перспективы. М., 2003. С. 345–346; Топоров В. Н. К интерпре-
тации некоторых мотивов русских детских игр в свете «основного» мифа 
(прятки, жмурки, горелки, салки-пятнашки) // Studia myphologica Slavica. 
Ljubljana. 2002. № 5. S. 104; 2) Березович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. 
«Пищевой» код в дискурсе игры // Березович Е. Л. Язык и традиционная 
культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 377, 379–384. 
Ср. СÁЛО.

СÁЛО ‘мелкий снег на реке перед ледоставом’, ‘о воде, выступившей 
зимой на лед’ — Осипова (Пьянкова) К. В. Метеорологические явления 
и их «пищевая» интерпретация в лексике русских народных говоров  // 
ОДЛ. Вып. 5. 2004. С. 201–202. Ср. СÁЛКИ.

САМ¢К ‘фарватер реки’ — Березович Е. Л. Русская лексика на обще-
славянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. 
С. 246.

САМОВÁРЧИК ‘водяная лилия’ — Рут М. Э. К проблеме образного 
этимона // РДЭ. 1996. С. 43.

СÁНКИ ПОДЛОМ¢ТЬ ‘не сберечь девичью честь’ — Березович Е. Л. 
Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная ре-
конструкция. М., 2014. С. 171. Ср. САД¢ТЬСЯ (СÉСТЬ) НЕ В СВО¢ 
СÁНИ, ПОМЕН©ТЬ РÓЗВАЛЬНИ НА КОШªВКУ.

СÁПÁ ‘рыба на  первом году жизни’, ‘Abramis sapa, белоглазка’, 
‘Abramis ballerus, синец’, СОПÁ ‘рыба (подлещик)’, ‘Abramis sapa, бело-
глазка’, ‘Abramis ballerus, синец’, СОП¯ГА ‘рыба’ — Березовская Е. А. 
Из этимологий севернорусских названий рыб // Язык и прошлое народа. 
Екатеринбург, 2012. С. 259. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический 
словарь русского языка. М., 1987. Т. 3. С. 558.
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САРÁПЕНЯ, САРАПÓНЬКА ‘простокваша’  — Осипова (Пьянко-
ва) К. В. Обозначения жидких молочных продуктов в русских говорах: 
семантико-мотивационный аспект // Русский язык в научном освещении. 
2016. № 1 (31). С. 115. Ср. ЦАРАП¤ШНО.

САРА¤ЛКИ, САРА¤ЛОЧКИ ‘бисерная кайма на подоле сарафана’ — 
см. СОВР¤ЛЬКИ.

САРАФÁННИК ‘парень, которого заставили жениться на опозоренной 
им девушке’ — см. НАДÉТЬ САРАФÁН.

СÁРГА, СÁРЬГА ‘крепление косы’ — Рут М. Э. К этимологии се-
вернорусск. ТЯРЕГА, КЯРЕГА, НИДЕГА, ИНЕГА, КОРЕГА // ЭИ. Вып. 2. 
1981. С. 68.

САШ¤К ‘мелкий окунь, который идет на сушку’ — см. ШИШ¤К.

СБ¢ТЕНЬ ‘вечернее молодёжное гулянье’ — Кривощапова Ю. А., Ле-
онтьева М. О. Наименования молодежных гуляний в костромских говорах: 
семантико-мотивационный аспект // Живая старина. 2019. № 4 (104). С. 54.

СВАРИТЬ ГРИБОВ ‘изменить кому-л. в любви’ — см. НАВАРИТЬ 
(НАЖАРИТЬ, НАСОЛИТЬ) ГРИБОВ.

СВÁТАТЬСЯ ‘скисать (о щах, похлебке, молоке и т. п.)’ — Осипова 
(Пьянкова) К. В. Обозначения жидких молочных продуктов в  русских 
говорах: семантико-мотивационный аспект  // Русский язык в  научном 
освещении. 2016. № 1 (31). С. 107–108. Со ссылкой на: Рахманная М. А. 
О возможности включения диалектного СВАТАТЬСЯ ‘скисаться’ в эти-
мологическое гнездо глагола ХВАТАТЬ  // Материалы и  исследования 
по русской диалектологии. Кн. 3 (9). М., 2008. С. 362–365.

СВÁШИТЬ ‘ходить без дела, заниматься сплетнями’, ОСВÁШИВАТЬ 
‘заходить или заезжать в какие-л. места’, ПРОСВÁШИТЬ ‘прослоняться 
без дела’  — Матвеева Т. В. Оценочная внутренняя форма как средство 
экспрессивности // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 146.

СВÉЖЕЕ МОЛОКÓ ‘квашеное молоко, простокваша’, СОСВЕЖÁТЬ, 
СОСВÉЖИТЬСЯ ‘скиснуть (о  молоке)’  — Осипова (Пьянкова) К. В. 
Обозначения жидких молочных продуктов в русских говорах: семантико-
мотивационный аспект // Русский язык в научном освещении. 2016. № 1 
(31). С. 111–112.

СВÉЗЬ, СВÉСЬ, СВ¢ЗЬ, СВÉШЬ, СВ¢ЗЬ, СВ¢СТ, СВ¢Щ, 
СВИ©ЗЬ, СВ¢ЯЗЬ, СЬВ¢СЬ ‘вид утки’ — Лысова Е. В. Заметки по ор-
нитонимии Русского Севера // Изв. Урал. гос. ун-та. 2001. № 20. С. 151, 
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155, 156. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского 
языка. М., 1987. Т. 3. С. 582.

СВªКОР ‘внешняя часть печи, на которой держится воронец (брус, 
идущий наверху вдоль стен избы)’, СВЕКР¤ХИН П¤П ‘заслонка’  — 
Березович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-
мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 257–259.

СВЕРЧÓК ‘маленький стог сена’ — Галинова Н. В. О всякой МУ-
СКОРОТИ // ОДЛ. Вып. 5. 2004. С. 106.

СВЕТЛЫЕ ПУГОВИЦЫ ПРИШИТЬ ‘отказать при сватовстве’, 
СВЕТЛЫЕ ПУГОВИЦЫ ТЕБЕ, БЕЛЫЕ ПУГОВИЦЫ ТЕБЕ ‘отказ при 
сватовстве’ — 1) Березович Е. Л. К специфике мотивационных отношений 
в сфере «культурной» лексики // РДЭ. 2002. C. 110, 112; 2) Березович Е. Л. 
Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 
2007. С. 262.

СВЕЧКУ ЗАСВЕТИТЬ ‘выразить согласие на брак при сватовстве’ — 
см. ГАСИТЬ СВЕЧКУ.

СВИСТ¤НЬЯ, СВИСТ¤ХА ‘жидкая овсянка, иногда с  мясом’, 
‘похлебка из отвара репы с квасом, дрожжами и хлебом’, СВИСТУНÁ 
ПРИНЕСЛ¢ ‘о пиве третьего слива’ — Березович Е. Л., Осипова (Пьянко-
ва) К. В. Названия некачественной пищи // Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 375.

СВÓЛИ ‘ободок у корзины’ — см. ВÓЙ.

СВОРОБÁ, СЕРБÁ ‘место на море, реке, где рябит воду’ — Березо-
вич Е. Л. Из севернорусских диалектных этимологий // РДЭ. 1996. С. 3–4.

СВО©НЯ, СВО©ЧИНА ‘соперница в любви’ — Малькова Я. В. Со-
перничество в любви в зеркале диалектной лексики (на материале говоров 
Русского Севера) // Вестн. Перм. ун-та. Российская и зарубежная фило-
логия. 2019. Т. 11, вып. 3. С. 49–50.

СГОРЕЛ ОВИН ‘о девушке, которую не взял замуж ее ухажер’ — 
Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: Этнолингвистические 
исследования. М., 2007. С. 250–251.

СГУБЛ©ТЬСЯ ‘киснуть (о молоке)’, СГ¤БЫШ ‘простокваша’ — 
см. Г¤БИТЬСЯ.

СДÉЛАНО НА ЦЫГÁНСКИЙ ГВÓЗДЬ ‘сделано слабо, ненадеж-
но’ — см. ЦЫГÁНКА.
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СДЕЛАТЬ ГРИБЫ ‘изменить кому-л. в любви’ — см. НАВАРИТЬ 
(НАЖАРИТЬ, НАСОЛИТЬ) ГРИБОВ.

СДЕЛАТЬ КАШУ ‘о неудачных действиях игроков в игре в город-
ки’ — см. КАША1.

СДЕЛАТЬ РЫЖИКИ ‘изменить в любви кому-л.’ — см. РЫЖИКОВ 
НАЖАРИТЬ. 

СД¢РКИ ‘снятое молоко’ — см. ОБД¢РКА.

СЕДН¢К ‘намывной остров на реке’ — см. ИСÁДА.

СЕДЬМАЯ КОЖА НЕ ВОРОТЬ ‘о далекой родне’ — см. КОЖА.

СÉЛЬГА ‘продолговатая возвышенность, покрытая лесом’, ‘островок 
среди болота’, ‘болото’  — 1)  Овечкина М. А. Семантическое освоение 
заимствованных тельмографических терминов // ЭИ. Вып. 4. 1988. С. 94; 
2) Гусельникова М. Л. Рус. диал. ЩЕЛЬЕ, ЩЕЛЬЯ // ЭИ. Вып. 6. 1996. 
С. 58–59.

СªМА ‘бечевка в рыболовной снасти’ — см. С¢МА.

СЕМЕНД¤ХА ‘морская птица’, СЕМЕН¤ШКА ‘птица кулик’  — 
Лысова Е. В. К этимологии диалектных названий глухарки // ЭИ. Вып. 7. 
2001. С. 83.

СÉНДУХА, СÉНДУХ, СÉНТУХ, СÉНТУХА ‘пространство вне 
дома’, ‘ночлег под открытым небом’, ‘открытое место’, ‘тундра’ — 1) Ка-
бинина Н. В. К этимологии рус. диал. СЕ́НДУХА // ЭОЭ. 2019. С. 142–145. 
Со ссылкой на: Аникин А. Е. Этимологический словарь русских диалектов 
Сибири: Заимствования из уральских, алтайских и палеоазиатских языков. 
Новосибирск, 1997. С. 511; 2) Кабинина Н. В. К проблеме этимологизации 
лексического субстрата северной России: русское диалектное СЕ́НДУХА, 
СЕ́НДУХ // Вопросы языкознания. 2020. № 2. С. 93–103. Со ссылкой на: 
Аникин А. Е. Этимологический словарь русских диалектов Сибири: За-
имствования из уральских, алтайских и палеоазиатских языков. Новоси-
бирск, 1997. С. 511; Аникин А. Е. Из лексического комментария к русской 
колонизации Сибири // Гуманитарные науки в Сибири. 2000. № 4. С. 74–77; 
Хелимский Е. А. Трансъевразийские аспекты русской этимологии // Рус-
ский язык в научном освещении. 2002. № 2. С. 81.

СÉРА, СªРКА, СÉРНОЕ МОЛОКÓ, СЕРЯНÓЕ МОЛОКÓ, СИРÉЙ 
ʻмолозиво’ — Осипова (Пьянкова) К. В. Обозначения жидких молочных 
продуктов в русских говорах: семантико-мотивационный аспект // Русский 
язык в научном освещении. 2016. № 1 (31). С. 120–121. Со ссылкой на: 
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Трубачев О. Н. Заметки по  этимологии и  сравнительной грамматике  // 
Этимология 1968. М., 1971. С. 39, 52. Ср. СЫР¢ЦА, СЫРОКВÁША.

СЕРДЦЕ БОЛЬШЕ СЕБЯ, СЕРДЦЕ ВЗЯЛО, СЕРДЦЕ РАЗО-
ШЛОСЬ ‘рассердиться’, ‘срывать злобу, досаду на ком-л.’ — см. ВЫ-
МЕЩАТЬ СЕРДЦЕ.

СЕРЕДОВ¢К ‘намывной песчаный остров на середине реки’ — см. 
ОСЕРªДОК.

СЕРОГО КОНЯ ИЗ-ЗА ОГОРОДУ НЕ ВИДНО ‘о  наступлении 
темноты, сумерек’ — см. ВОРОНОГО КОНЯ В ПОЛЕ НЕ ВИДАТЬ.

СªРТ ‘труднопроходимое место в лесу с буреломом’ — Теуш (Коже-
ватова) О. А. Новые материалы по коми заимствованиям в географической 
терминологии Русского Севера // ЭОЭ. 2012. Ч. 1. С. 222.

СÉРЫЙ КВÁС ‘постная, без мяса окрошка’ — Березович Е. Л., Оси-
пова (Пьянкова) К. В. Названия некачественной пищи // Березович Е. Л. 
Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-мотивационная 
реконструкция. М., 2014. С. 361.

СЕРЬªЗ-Р¯БА ‘рыба хариус’  — Востриков О. В. Несколько суб-
стратных включений в русских говорах Костромской области (СОРЬЕЗ, 
ТОХТА, ШОХРА) // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 46. Ср. СÓРЬЕЗ.

СЕРЯНÓЕ МОЛОКÓ ʻмолозиво’ — см. СÉРА.

СÉСТЬ (ВЛÉЗТЬ) НЕ В СВО¢ СÁНИ ‘выйти замуж раньше старшей 
сестры’ — см. ПОМЕН©ТЬ РÓЗВАЛЬНИ НА КОШªВКУ.

СЕСТЬ НА ГУЖ¢, СЕСТЬ НА ГУЖ¤, СЕСТЬ НА ЩЁТКИ ‘поте-
рять былую силу, энергию; состариться, ослабеть’, ‘перестать работать’ — 
Березович Е. Л. К этимологии русской лексики со значением жизненных 
сил // Слова, конструкции и тексты в истории русской письменности. СПб. ; 
М., 2021. С. 175–176.

СЕТªХА, СÉТОХА, СЕТУЛÁ, СЕТ¤ХÁ, СЕТУШÁ ‘мелкий мо-
росящий дождь’, ‘мелкий, затяжной дождь’, СЕТУХÁ ‘мелкий снег или 
дождь’, СЕТУШ¢ТЬ ‘моросить’ — см. СИТ¤ХА.

С¢ВЕР, С¢ВЕР¢К, С¢ВЕРКО, С¢ВЕРНАЯ ПОГÓДА, 
С¢ВЕРН¢К, СИВЕР©К, СИВР©К  ‘холодный северный ветер’, 
ЗАС¢ВЕРЕТЬ ‘похолодать вследствие северного ветра’, СЕВЕР¢ТЬ, 
СИВЕР¢ТЬ, СЕВЕР¢ТЬСЯ, С¢ВЕР ПОШªЛ ‘дуть (о  холодном 
ветре)’, С¢ВЕРИШНЫЙ, С¢ВЕРНЫЙ, С¢ВЕРСКОЙ ‘холодный’, 
С¢ВЕРНО ‘холодно’  — Застырец А. А. К  вопросу о  семантических 
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переходах в  словах со  значением ‘холодный, морозный’  // ЭИ. Вып.  7. 
2001. С. 100. Ср. СИВЕР¤ХА.

с¢вÉрÁ ‘болезнь, недомогание’, ‘фурункул, нарыв’, ‘сифилис’, 
‘бранное слово — черт, леший’ — Сурикова О. Д. Болезни и демоны в про-
клятьях // Русская речь. 2022. № 3. С. 70.

СИВЕР¤ХА ‘хлебный квас с толокном’ — Осипова (Пьянкова) К. В. 
К  реконструкции традиционного рациона крестьян Русского Севера 
по лингвистическим данным (на примере названий блюд из толокна)  // 
Изв. Урал. федер. ун-та. Сер. 2 : Гуманитар. науки. 2019. Т. 21, № 3 (190). 
С. 278. Ср. С¢ВЕР.

СИВКА СКАЧЕТ (БЕЖИТ) ‘о  наступлении зимних холодов’  — 
Березович Е. Л. Две семантические реконструкции  // ЭИ. Вып. 6. 1996. 
С. 147–150. Ср. Б¤РКА СКÁЧЕТ (БЕЖ¢Т).

СИВОГО КОНЯ В ПОЛЕ (ПОД КУСТОМ) НЕ ВИДАТЬ ‘о насту-
плении темноты, сумерек’ — см. ВОРОНОГО КОНЯ В ПОЛЕ НЕ ВИ-
ДАТЬ.

С¢ДОР ‘холодный северный ветер’ — Атрошенко О. В. К семанти-
ческой реконструкции хрононимических дериватов // ЭОЭ. 2009. С. 15.

СИД¤ШКА ДЛЯ ТªЩИ ‘разновидность кактуса’ — см. ТªЩИН 
СТ¤Л.

С¢МА, С¢МБА, С¢МКА, СªМА, С¢НА, С¢НБА, С¢НКА, 
С¢НЬКА ‘бечевка в рыболовной снасти’ — Субботина Л. А. Заимство-
ванная лексика в русских говорах Прикемья // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 75–76. 
Со ссылкой на: Погодин А. Л. Севернорусские словарные заимствования 
из финского языка // Варшавские университетские известия. 1904. Т. 4. 
С. 59; Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 1971. Т. 3. 
С. 622; Kalima J. Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 
1919. S. 218.

С¢НДА, ОС¢НДАЛА, СИНДОХÁ, СИНЕЛªДКА, СИНÉЦ, 
СИНТУХÁ, СИНЧÁК, С¢НЧИК, СИН©К ‘иней’, ‘тонкая корочка льда 
на снегу, реке, озере’, ‘первый прочный замерзший без снега лед’, ‘рыбная 
ловля весной по тонкому льду’, ЗАС¢НДАТЬ, ЗАС¢НЕТЬ, ОС¢НДАТЬ 
‘покрыться инеем’, ‘затвердеть, покрыться ледяной коркой (о  снеге)’, 
С¢НДАТЬ ‘проваливаться в снегу при езде; ходьбе’ — Мищенко О. В. 
К этимологии севернорусских метеорологических терминов с начальным 
СИН-/СИНД- // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 296–309. 
Ср. СИНÉЦ.
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СИНÉЦ, СИН¢ЧКА, С¢НКА, СИНТУХÁ, С¢НЧАК, С¢НЧИК, 
СИНЬГÁ, С¢НЬКА, СИНЯК ‘тонкий, первый лед’, ‘тонкая корка 
смерзшегося снега’, ‘мелкий дождь’, ‘звезда на небе’, ‘грозовая молния’, 
ЗАС¢НЕТЬ, УСИНИВÁТЬ ‘затвердеть, покрыться ледяной коркой 
(о снеге)’, ‘замерзать, затвердевать от холода’, С¢НЯЯ ПОКРЫШКА 
РАСКРЫВАЕТСЯ ‘по суеверным представлениям — явление разверза-
ющегося ночью неба’ — Парфенова А. А. «Синий мир»: русская лексика 
с корнем син-, называющая природные объекты // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 77. 

С¢НИЙ1, С¢НЬКА, СИН©К, СИНЯЧÓК ‘о пьянице’ — Парфено-
ва А. А. Синий понедельник ‒ пьяный или ленивый? // ЭОЭ. 2015. С. 210.

С¢НИЙ2 ‘кислый, разведенный водой (о  молоке)’, СИН¦ШКА, 
СИН¦ШНИК ‘сыворотка’  — Осипова (Пьянкова) К. В. Обозначения 
жидких молочных продуктов в русских говорах: семантико-мотивацион-
ный аспект // Русский язык в научном освещении. 2016. № 1 (31). С. 118.

СИНИЙ КАМЕНЬ ТЕБЕ В РОТ ‘бранное выражение’ — Березо-
вич Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследо-
вания. М., 2007. С. 298.

С¢ННИЦА ‘нитка’  — Стрельников С. М. Этимологии некоторых 
жгонских слов // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 71. 

С¢НЬ ‘отсутствие желания работать, лень’ — Парфенова А. А. Синий 
понедельник ‒ пьяный или ленивый? // ЭОЭ. 2015. С. 209–210. Ср. СИНÉЦ, 
С¢НИЙ, С¢НЯЯ ПОХЛªБКА.

С¢НЯЯ ПОХЛªБКА ‘картофельный суп без мяса и жира’ — Бере-
зович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. Названия некачественной пищи // 
Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-моти-
вационная реконструкция. М., 2014. С. 361. Ср. СИНÉЦ, С¢НИЙ, С¢НЬ.

СИРÉЙ ʻмолозиво’ — см. СÉРА.

СИРОТÁ ‘растение (какое?)’  — Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 269–270. Ср. СИРÓТКИ1, СИРÓТКИ2, СИРÓТСКАЯ БÁНЯ, 
СИРÓТСКОЕ М¯ЛО.

СИРÓТКИ1 ‘одноцветные прожилки другого минерала в составе 
поделочного камня’  — Березович Е. Л. Русская лексика на  обще-
славянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 232–233. Ср. СИРОТÁ, СИРÓТКИ2, СИРÓТСКАЯ БÁНЯ, 
СИРÓТСКОЕ М¯ЛО.
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СИРÓТКИ2 ‘пролеска двулистная, Scilla bifolia l., зацветающая 
рано’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: се-
мантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 271. Ср. СИРОТÁ, 
СИРÓТКИ1, СИРÓТСКАЯ БÁНЯ, СИРÓТСКОЕ М¯ЛО.

СИРÓТСКАЯ БÁНЯ ‘недостаточно жаркая баня’, СИРÓТСКАЯ 
ЗИМÁ ‘теплая, без больших морозов зима’, СИРÓТСКИЙ МОРÓЗ ‘поте-
пление зимой’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: 
семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 273. Ср. СИРОТÁ, 
СИРÓТКИ1, СИРÓТКИ2, СИРÓТСКОЕ М¯ЛО.

СИРÓТСКОЕ М¯ЛО ‘растение татарское мыло, Lychnis chalcedonica 
L.’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: семан-
тико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С.  274. Ср. СИРОТÁ, 
СИРÓТКИ1, СИРÓТКИ2, СИРÓТСКАЯ БÁНЯ.

СИСЁК, СИСЬКА, СОСÓК ‘гнойное воспаление сальных железок 
век’ — Березович Е. Л. Этимологическая магия как стимул мотивационно-
го заражения (на материале русских народных названий глазной болезни 
«ячмень») // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 16–25.

С¢ТА ‘плавучий островок травы’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Лекси-
ка со значением ‘остров’ // В созвездии слов и имен. Екатеринбург, 2017. 
С. 538.

С¢ТНИК, С¢ТНЫЙ ДÓЖДЬ ‘очень мелкий, моросящий дождь’ — 
Мищенко О. В. Метеорологический термин СИТУХА // Русский Север: 
лексика и  ономастика. М., 2021. С.  294–295 и  ранее. Со  ссылкой на: 
Мызников С. А. Русские говоры Обонежья: ареально-этимологическое 
исследование лексики прибалтийско-финского происхождения. СПб., 2003. 
С.  342–343; Фасмер  М. Этимологический словарь русского языка. М., 
1971. Т. 3. С. 628; Kalima J. Die Ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. 
Helsinki, 1919. S. 241.

СИТОЛÁ, СИТУЛÁ ‘мелкий моросящий дождь’, С¢ТОЛ¢ТЬ, 
СИТУЛ¢ТЬ ‘моросить’ — см. СИТ¤ХА. 

СИТР¢НКА ‘мелкий дождь’, С¢ТОРИТЬ, СИТР¢ТЬ ‘моросить’ — 
см. СИТ¤ХА.

СИТ¤ХÁ, СЕТªХА, СÉТОХА, СЕТУЛÁ, СЕТ¤ХÁ, СЕТУШÁ, 
С¢ТÓ, С¢ТОГÁ, С¢ТОКА, СИТОЛÁ, С¢ТÓХÁ, СИТÓШКА, 
СИТР¢НКА, СИТУЛÁ, С¢Т¤ХÁ, С¢Т¤ШКА, С¢ТЬ, СИТ©ГА 
‘мелкий, моросящий дождь’, ‘мелкий, затяжной дождь’, С¢ТЕЖНЯ, 
СИТ¤ШКА ‘мелкий снег’, СЕТУХÁ ‘мелкий снег или дождь’, С¢ТЬ, 
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СИТ¤ХА ‘дождь со снегом’, С¢ТЬ ‘мелкий сырой снег или мелкий хо-
лодный дождь, замерзающий на лету в льдинки’, СИТ¤ХА ‘тонкий осен-
ний лед’, СЕТУШ¢ТЬ, СИТÁТЬ, С¢ТИТЬ, СИТР¢ТЬ, СИТОВ¢ТЬ, 
СИТОЖ¢ТЬ, С¢ТОРИТЬ, СИТОШ¢ТЬ, СИТУХÁТЬ, СИТУШ¢ТЬ 
‘моросить’  — Мищенко О. В. Метеорологический термин СИТУХА  // 
Русский Север: лексика и ономастика. М., 2021. С. 263–295. Со ссылкой 
на: Мызников С. А. Русские говоры Обонежья: ареально-этимологическое 
исследование лексики прибалтийско-финского происхождения. СПб., 
2003. С.  342–343; Сало И. В. Влияние прибалтийско-финских языков 
на севернорусские говоры поморов Карелии : дис. … канд. филол. наук. 
М., 1966. С. 251; Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 
1971. Т. 3. С. 628; Kalima J. Die Ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. 
Helsinki, 1919. S. 241.

СКАБÉЖЛИВЫЙ,  СКАБÉЖНЫЙ,  СКАБÉЗЛИВЫЙ, 
СКАБ¯ЗЛИВЫЙ, БЕЗУНЕННЫЙ ‘брезгливый’, ‘привередливый, раз-
борчивый’, ‘обидчивый’, ‘шаловливый’, СКАБÉЖНИК, СКАБÉЖНИЦА 
‘брезгливый человек’, ‘плакса, рева’, БЕЗОВÁТЬСЯ, КАБЕЗ¢ТЬСЯ, 
СКАБÉЖИТЬ ‘шалить, издеваться’, ‘вести себя высокомерно, чванливо’, 
‘быть разборчивым, привередливым в еде’ — Малькова Я. В. К семантико-
мотивационной интерпретации русской диалектной лексики со значением 
брезгливости (ПОСВИРЫВАТЬ, КОБЗОВАТЬ, СКАБЕЖЛИВЫЙ и др.) // 
Изв. Урал. федер. ун-та. Сер. 2: Гуманитарные науки. 2021. Т. 23, № 3. 
С. 271–272. Со ссылкой на: Куркина Л. В. Славянское слово во времени 
и пространстве. М., 2021. С. 428. Ср. КÓБЗОВАТЬ, СКОБ¯ЧКА. 

СКАП¤СТИТЬСЯ ‘потерять силы, ослабеть от болезни или устало-
сти’ — см. РАСКАП¤СТИТЬСЯ.

СКВАСИТЬ ‘о действиях с предметами в игре рюхи’, ‘нарушить пра-
вила игры, переступив линию, на которой стоят игроки’ — см. КВАСНИК.

СК¢КАТЬ ‘пропасть, исчезнуть’ — см. К¢КАТЬ.

СКИЛ©ЖНИЧАТЬ ‘скряжничать’ — Едалина А. А. Русская диалект-
ная лексика со значением скупости: когнитивно-мотивационный анализ // 
ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 26.

СК¢МА ‘нечистая сила, бес, дьявол’  — Березович Е. Л., Сурико-
ва О. Д. Наименования нечистой силы в русских проклятиях // Вестн. Том. 
гос. ун-та. Филология. 2020. № 67. С. 9. Со ссылкой на: Березович Е. Л., 
Сурикова О. Д. К семантической реконструкции лексики проклятий (на 
материале говоров Волго-Двинского междуречья) // Вестн. Костром. гос. 
ун-та. 2017. Т. 23: Специальный выпуск. С. 28–33.
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СКИПÉТЬ ‘скиснуть (о сметане и т. п.)ʼ, СК¢ПЛЕВАТЬСЯ ‘ски-
сать’ — Осипова (Пьянкова) К. В. Обозначения жидких молочных про-
дуктов в русских говорах: семантико-мотивационный аспект  // Русский 
язык в научном освещении. 2016. № 1 (31). С. 110. Ср. СК¢ПКИ.

СК¢ПКИ ‘творог’  — Осипова (Пьянкова) К. В. Обозначения жид-
ких молочных продуктов в русских говорах: семантико-мотивационный 
аспект  // Русский язык в  научном освещении. 2016. №  1 (31). С.  110. 
Ср. СКИПÉТЬ. 

СКЛЕННЫЙ, СКЛЯННЫЙ ‘наполненный’, СКЛЯНО, СКЛЕНЬ 
‘наравне с краями’ — Феоктистова Л. А. К вопросу о путях формирова-
ния значений пустоты и наполненности в русских говорах // РДЭ. 1999. 
С. 74–75.

СКЛОТ¢НЫ ‘молодежные посиделки’ — Кривощапова Ю. А., Леон-
тьева М. О. Наименования молодежных гуляний в костромских говорах: 
семантико-мотивационный аспект // Живая старина. 2019. № 4 (104). С. 54.

СКОБЫЗ¢ТЬСЯ ‘рассердиться, закапризничать’, ‘принять угрожаю-
щую позу’, СКОБЫЗªК, СКОБЫЗÓК ‘проворный, задорный человек’, 
‘щеголь’, СКОБЫЗКÓЙ, СКОБЫСКÓЙ, СКОБЫСОВÁТЫЙ ‘из-
балованный, капризный’, ‘драчливый, задиристый’, ‘горделивый’ — см. 
КÓБЗОВАТЬ.

СКОБ¯ЧКА ‘забияка, задира’, ‘вредный человек’, СКОБЫЧКО­
ВÁТЫЙ, СКОБЫЧКÓВЫЙ ‘нервный, вспыльчивый, вздорный’, ‘вред-
ный, хитрый (о человеке)’, ‘заносчивый, дерзкий, своенравный’ — Маль-
кова Я. В. К семантико-мотивационной интерпретации русской диалектной 
лексики со  значением брезгливости (ПОСВИРЫВАТЬ, КОБЗОВАТЬ, 
СКАБЕЖЛИВЫЙ и др.) // Изв. Урал. федер. ун-та. Сер. 2: Гуманитарные 
науки. 2021. Т. 23, № 3. С. 268–271. Со ссылкой на: Аникин А. Е. Русский 
этимологический словарь. М., 2011. Вып. 5. С. 273; Фасмер М. Этимоло-
гический словарь русского языка. М., 1986. Т. 2. С. 268. Ср. КÓБЗОВАТЬ, 
СКАБÉЖЛИВЫЙ. 

СКОВАТЬ, СКОВЫВАТЬ ШИЛО ‘дать отказ при сватовстве (о не-
весте)’ — Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвисти-
ческие исследования. М., 2007. С. 248.

СКÓВОРОДЕНЬ ‘поперечина у стропил’ — Галинова Н. В. Функ-
ционирование дериватов праславянских корней со  значением ‘вертеть’ 
в говорах Русского Севера // Актуальные проблемы лингвистики. Екатерин-
бург, 1997. С. 17. Ср. ЗАКОВЕРДИЕТЬ, КОВ¯РДАТЬ, М¤СКОРОТЬ, 
ШЕВАРДÉТЬ, ШЕВЕРД¤Н.
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СКОВОР¯ЖКА ‘тонкий засохший древесный ствол’  — Га-
линова Н. В. О  всякой МУСКОРОТИ  // ОДЛ. Вып.  5. 2004. С.  106. 
Ср.  ВАРАГÓЗИТЬ, ВЕРÉЛЬНИЦА, ВЕРªХ, ВИРОК, ВОРОНÉЦ, 
ЗАВЕРНУТЬСЯ, ¢ВЕРЕНЬ, М¤СКОРОТЬ, НЕВОРÓВЫЙ, 
НЕПРОВÓРИЩЕ, ЧЕВАРªШКА, ШАВЕРÁ1, ШАВЕРÁ2, ШАВЕРÁ3, 
ШАВРЯК¢, ШВАРЛ¤ХА, ШЕВОРЯТА, ШИВЕРÁ.

СКОМОРОХ ‘нечистая сила’ — Кабинина Н. В. Об одном семантиче-
ском гапаксе в говорах Архангельского Поморья // В созвездии слов и имен. 
Екатеринбург, 2017. С. 466–477. Со ссылкой на: Березович Е. Л. Топонимия 
Русского Севера. Этнолингвистические исследования. Екатеринбург, 1998. 
С. 206, 255; Березович Е. Л. Русская топонимия в этнолингвистическом 
аспекте. Екатеринбург, 2000. С. 234; Фасмер М. Этимологический словарь 
русского языка. М., 1987. Т.  3. С.  648–649; Толковый словарь русского 
языка с включением сведений о происхождении слов. М., 2007. С. 889; 
Белкин А. А. Русские скоморохи. М., 1975. С. 25–27.

СКОРКНУТЬ, СКОРПНУТЬ ‘окоченеть от  холода’  — см. 
КÓРХНУТЬ.

СКОРÓМНОЕ СЛÓВО ‘нецензурное слово’  — Березович Е. Л. 
Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-мотивационная 
реконструкция. М., 2014. С. 343.

СКРУТА, СКРУТО, ПОКРУТА ‘приданое’ — Галинова Н. В. К эти-
мологии рус. диал. ГАЛА // РДЭ. 2002. С. 8.

СКУДЕЛИТЬ ‘сделать что-л. небрежно, кое-как’ — Матвеева Т. В. 
Оценочная внутренняя форма как средство экспрессивности // ЭИ. Вып. 2. 
1981. С. 147.

СЛОВНО ЧЁРТ ИХ ВЕРЁВКОЙ СВЯЗАЛ, СЛОВНО ЧЕРТ ИХ 
ВЕРЕВОЧКОЙ СВЯЗАЛ ‘о тесной, неразрывной дружбе’ — см. БЕС 
ВЕРЕВОЧКОЙ СВЯЗАЛ.

СМÁГА ‘жизненные силы’ — Березович Е. Л. К этимологии русской 
лексики со  значением жизненных сил  // Слова, конструкции и  тексты 
в истории русской письменности. СПб. ; М., 2021. С. 178–182.

СМЕТАНКА ‘детская игра (какая?)’  — Березович Е. Л., Осипова 
(Пьянкова) К. В. «Пищевой» код в дискурсе игры // Березович Е. Л. Язык 
и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. 
С. 391.

СМªШ, СМÉШИЧ, СМÉШАННИЦА, СМÉШЕЧНИЦА, 
СМÉШ¢ЦА, СМÉШНИЦА ‘мука из нескольких видов зерна’ — Осипова 
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(Пьянкова) К. В. Севернорусские названия муки и хлеба из разных сортов 
зерна: семантико-мотивационный аспект // Изв. Урал. федер. ун-та. Сер. 2 : 
Гуманитар. науки. 2021. Т. 23, № 3. C. 284–285.

СМОЛОД¢ТЬСЯ ‘скваситься (о  молоке)’  — см. МОЛОДÓЕ 
МОЛОКÓ.

СМОЛ©НКА ‘севанская форель’ — Березовская Е. А. Из этимологий 
севернорусских ихтиологических терминов // РДЭ. 2002. С. 33.

СМÓРОК ‘сильный запах’ — Галинова Н. В., Трескова В. С. К  из-
учению семантической структуры гнезда *mork- в русских говорах // ЭОЭ. 
2019. С. 88. Ср. В¯МОРОК1, МÓРОК1, МÓРОК2, МÓРОК3, МÓРОК4, 
МÓРОК5, МÓРОК ПРОПÁСТЬ, МОРÓКАТЬ, МОРÓКАТЬСЯ, МÓРО­
КО, МОРОКОВÁТЬ1, МОРОКОВÁТЬ2, МОРОКОВÁТЬ3, МОРОК¤ША, 
МОРÓЧИТЬ, МОРОЧ¢ТЬСЯ, МÓРОШНО, ОБМОРÓК, ÓМОРОК1, 
ПОМÓРОК, РАЗМОРОКОВÁТЬ1, С¤МОРОЧНЫЙ.

СМОРОКОВÁТЬ, СМОРОКÁВИТЬ ‘сообразить’, СМОРÓЧИТЬ 
‘выдумать, придумать что-л.’ — см. МОРОКОВÁТЬ1.

СМОРЧÓК ‘гриб сморчок’, ‘о маленьком, малосильном человеке’ — 
Гридина Т. А. О характере смысловых ассоциаций в процессе народной 
этимологии // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 144. Со ссылкой на: Шанский Н. М., 
Иванов В. В., Шанская Т. В. Краткий этимологический словарь русского 
языка. М., 1971. С. 418.

СМОТРЕТЬ МАКАРОМ ‘лицемерить, притворяться’ — см. МАКАР.

СНÁВОРОТЕНЬ ‘бревно, на которое крепятся стропила’, СНÁВРА, 
СНÁВРИНА ‘перекладина; планка, поперечина, скрепляющая доски 
двери, пола, плота’  — Галинова Н. В. К  изучению явления контами-
нации в  лексике говоров Русского Севера  // ЭИ. Вып.  7. 2001. С.  46. 
Ср. В¯ВОРОТЕНЬ.

СНÓСНЫЙ ‘расторопный’ — Борисова Е. О. Семантическая рекон-
струкция лексики со значением скорости, образованной от глаголов пере-
мещения объекта // Научный диалог. 2021. № 8. С. 32–33.

СНЮРЕВÁТ ‘вид трала’, СНЮРРЕВÁД ‘датский невод’  — Ива-
шова Н. М. Скандинавские заимствования в  лексике говоров Русского 
Севера // РДЭ. 1999. С. 25.

СНЮРРЕВÁД ‘вид трала’ — см. СНЮРЕВÁТ.

СОБАКУ ДРАТЬ ‘громко кричать’ — Березович Е. Л. Язык и тради-
ционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 315.
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СОБÁЧИНКА, СОБÁЧЬЕ В¯МЯ, СОБÁЧЬЯ ПÉТЛЯ, СОБÁЧЬЯ 
С¢СЬКА, СОБÁЧЬЯ СТÁРОСТЬ, СОБÁЧЬЯ Т¢ТЬКА ‘гнойное вос-
паление сальных железок век’, ‘нарыв под мышкой’, ‘жесткие волоски 
на спинке или под кожей ребенка’, ‘детская болезнь: приостановка роста, 
появление старческого вида’, ‘бессонница и отсутствие аппетита у ребён-
ка’ — Березович Е. Л. Этимологическая магия как стимул мотивационного 
заражения (на материале русских народных названий глазной болезни 
«ячмень») // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 16–25.

СОБÁЧЬЕ В¯МЯ, СОБÁЧЬЯ Т¢ТЬКА ‘нарыв под мышкой’, 
СОБÁЧИНКА ‘жесткие волоски на  спинке ребенка’, СОБÁЧЬЯ 
СТÁРОСТЬ ‘детская болезнь: приостановка роста, появление старческого 
вида’, ‘бессонница и отсутствие аппетита у ребенка’, ‘черная щетинка под 
кожей ребенка’ — Березович Е. Л. Этимологическая магия как стимул мо-
тивационного заражения (на материале русских народных названий глазной 
болезни «ячмень») // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 16–25. Ср. СОБÁЧЬЯ ПÉТЛЯ.

СОБÁЧЬЯ ПÉТЛЯ, СОБÁЧЬЯ С¢СЬКА, СОБÁЧЬЯ Т¢ТЬКА 
‘гнойное воспаление сальных железок век’  — Березович Е. Л. Этимо-
логическая магия как стимул мотивационного заражения (на материале 
русских народных названий глазной болезни «ячмень») // ЭИ. Вып. 7. 2001. 
С. 16–25. Ср. СОБÁЧЬЕ В¯МЯ. 

СОБÁЧЬЯ СТР©СКА, СТР©СКИ ‘гнойное воспаление сальных 
железок век’ — Березович Е. Л. Этимологическая магия как стимул моти-
вационного заражения (на материале русских народных названий глазной 
болезни «ячмень») // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 16–25.

СОБИРÁТЬ ГОЛОВªШКИ ‘пережить измену’ — см. ГОЛОВªШКУ 
СЪÉСТЬ.

СОБИРАТЬСЯ НА ГОРУ ‘готовиться к смерти’ — Коган Е. С. Фразе-
ологизмы с семантикой смерти в русских говорах // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 50.

СОБРАТЬ НА КАШУ ‘о действиях с предметами в играх с мячом 
или в играх типа лодыжек’ — см. КАША1.

СОВÉТСКАЯ УХÁ, СТÁЛИНСКАЯ УХÁ ‘безрыбная уха или 
похлебка на рыбьем бульоне, но без рыбы’ — Березович Е. Л., Осипова 
(Пьянкова) К. В. Названия некачественной пищи // Березович Е. Л. Русская 
лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструк-
ция. М., 2014. С. 374.

СОВР¤ЛИНА ‘вздувшаяся вена’  — Леонтьева М. О. Русские диа-
лектные названия вздувшихся вен: этимолого-мотивационный анализ  // 
Русская речь. 2022. № 3. С. 40–42. Ср. СОВР¤ЛЬКИ.
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СОВР¤ЛЬКИ, САВР¤ЛЬКИ, СОБР¤ЛИНЫ ‘бусы’, СОВО­
Р¤ЛИНКА, СОВР¤ЛИНА ‘бусина’, САРА¤ЛКИ, САРА¤ЛОЧКИ ‘би-
серная кайма на подоле сарафана’ — Леонтьева М. О. Русские диалектные 
названия вздувшихся вен: этимолого-мотивационный анализ  // Русская 
речь. 2022. № 3. С. 40–41. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический 
словарь русского языка. М., 1987. Т. 3. С. 706. Ср. СОВР¤ЛИНА.

СОГРА ‘болотистая заросшая местность’  — Востриков О. В. Не-
сколько субстратных включений в русских говорах Костромской области 
(СОРЬЕЗ, ТОХТА, ШОХРА) // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 52–53. Ср. СÁГРÁ, 
СÓГРОВЫЙ, ЧÁГРА, ШОГРА, ШÓХРÁ.

СÓГРОВЫЙ ‘уродливый человек; нехороший человек’ — Овечки-
на М. А. Семантическое освоение заимствованных тельмографических 
терминов // ЭИ. Вып. 4. 1988. С. 103. Ср. СОГРА, ШÓХРÁ, ШОХРÁ.

СОЛЕНОЕ МЯСО ‘вид игры’ — Березович Е. Л., Осипова (Пьянко-
ва) К. В. «Пищевой» код в дискурсе игры // Березович Е. Л. Язык и традици-
онная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 391–392.

СОЛИТЬ РЫЖИКИ НА ПОСТ ‘шуточный обряд, когда обручив-
шиеся жених и невеста целуются при катании с гор на санях’ — см. ПРО-
МОРАЖИВАТЬ РЫЖИКИ.

СÓЛНЦЕ В МÓРОК ЗАКАТ¢ЛОСЬ, СÓЛНЫШКО В ¤МОРОК 
СÉЛО ‘о ненастной погоде’ — см. МÓРОК.

СОЛОВÓК ‘островок на  реке’, ‘плавучий остров’  — Теуш (Коже-
ватова) О. А. Лексика со значением ‘остров’ // В созвездии слов и имен. 
Екатеринбург, 2017. С. 538.

СОЛОД¢ТЬ, СОЛОД¢ТЬСЯ ‘сплетничать, наушничать’, ‘болтать 
вздор, делать что-л. попусту’, НАСОЛОД¢ТЬ ‘наговорить, наклеветать’, 
ОСОЛОД¢ТЬ ‘обругать’ — Березович Е. Л. Русская лексика на обще
славянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. 
С. 317.

СОЛÓМЕННАЯ ВДОВÁ (ВДОВ¢ЦА, ВДÓВКА, ВДОВ¤ХА, 
ИВДОВÁ, ОВДОВÁ, УДÓВКА), СЕЛ¢МЕННАЯ ВДОВÁ, СОЛÓМА, 
СОЛÓМЕНКА, СОЛÓМЕННАЯ ЖЕНÁ, СОЛÓМЕННИЦА ‘женщина, 
чей муж временно отсутствует’, ‘вдова’, ‘женщина, изменившая мужу или 
бросившая его’, ‘о разведенной женщине’, ‘незамужняя женщина, не име-
ющая детей, старая дева’, ‘женщина, родившая вне брака’, ‘женщина, име-
ющая связи с разными мужчинами, распутная женщина’, СОЛÓМЕННАЯ 
ДÉВА, СОЛÓМЕННАЯ СНОХÁ ‘незамужняя женщина, не  имеющая 
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детей, старая дева’, СОЛÓМЕННАЯ НЕВÉСТА ‘невеста, которая 
имела половые связи до  брака’, СОЛÓМЕННАЯ ЧÉСТЬ ‘женщина, 
родившая вне брака’, ‘женщина, которая живет с  другими мужчинами 
в отсутствие мужа’, СОЛÓМЕННИЦА ‘о девочке, рожденной вне брака’, 
СОЛÓМЕННИК ‘внебрачный ребенок’, СОЛÓМЕННЫЙ ВДОВÉЦ 
(ВДОВÓЙ, ИВДОВÓЙ, ОВДОВÓЙ), ГНИЛÁЯ СОЛÓМА, СОЛÓМА, 
СОЛÓМЕННИК ‘муж, чья жена временно отсутствует’, ‘мужчина, бро-
шенный женой’, ‘неверный муж’, ‘семейный человек, не  заботящийся 
о близких’, ‘о разведенном или еще неженатом человеке’, В СОЛÓМЕ 
НАЙТ¢ ‘родить внебрачного ребенка’, НА СОЛÓМУ ХОД¢ТЬ ‘вести 
распутный образ жизни (о женщине)’, СОЛÓМОЙ ОСТÁТЬСЯ ‘быть 
брошенной мужем’, СОЛÓМУ ВЯЗÁТЬ ‘иметь нечестную жену (о моло-
дом муже после первой брачной ночи)’ — Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С.  285–302. Со  ссылкой на: Бирих А. К., Мокиенко В. М., Степа-
нова Л. И. Русская фразеология. Историко-этимологический словарь. 
М., 2005. С.  83. Ср. ВДОВÁ, ВДÓВИЙ ГÓРБ, ВДÓВКА1, ВДÓВКА2, 
ВДÓВКИ, ВДÓВУШКА, ВДÓВЬЕЙ ПÁЛЕЦ, ВДÓВЬЯ Ж¢ЛА.

СОЛОМÓН1 ʻгадательный кругʼ — Березович Е. Л., Осипова (Пьян-
кова) К. В. Судьба имени в свете подхода Wörter und Sachen: СОЛОМОН 
в русских говорах и просторечии // Русский язык в научном освещении. 
2018. № 2 (36). С.130–132. Ср. СОЛОМÓН2, СОЛОМÓН3, СОЛОМÓН4, 
СОЛОМОН¢ДИНА Р¤ЧКА, СОЛОМОН¢ЧКА, СОЛОМОНОВ 
УЗЕЛ, СОЛОМÓНЧИКИ, СОЛОМОШКИНА ЛАДОШКА.

СОЛОМÓН2 ʻдвуличный человек, проныраʼ, ʻглуповатый человекʼ, 
ʻозорной ребенокʼ, ̒ воробейʼ — Березович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. 
Судьба имени в свете подхода Wörter und Sachen: СОЛОМОН в русских 
говорах и  просторечии  // Русский язык в  научном освещении. 2018. 
№  2  (36). С.  136–139. Ср. СОЛОМÓН1, СОЛОМÓН3, СОЛОМÓН4, 
СОЛОМОН¢ДИНА Р¤ЧКА, СОЛОМОН¢ЧКА, СОЛОМОНОВ 
УЗЕЛ, СОЛОМÓНЧИКИ, СОЛОМОШКИНА ЛАДОШКА.

СОЛОМÓН3, СОЛОМÓХА ʻболтунʼ  — Березович Е. Л., Осипова 
(Пьянкова) К. В. Судьба имени в свете подхода Wörter und Sachen: СО-
ЛОМОН в  русских говорах и  просторечии  // Русский язык в  научном 
освещении. 2018. № 2 (36). С. 136–137. Ср. СОЛОМÓН1, СОЛОМÓН2, 
СОЛОМÓН4, СОЛОМОН¢ДИНА Р¤ЧКА, СОЛОМОН¢ЧКА, СОЛО-
МОНОВ УЗЕЛ, СОЛОМÓНЧИКИ, СОЛОМОШКИНА ЛАДОШКА.

СОЛОМÓН4, СОЛОМÓНКА, СОЛОМÓНЧИК ʻвид конфетʼ, 
СОЛОМÓН ʻяркий кусочек тканиʼ  — Березович Е. Л., Осипова 
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(Пьянкова) К. В. Судьба имени в свете подхода Wörter und Sachen: СО-
ЛОМОН в  русских говорах и  просторечии  // Русский язык в  научном 
освещении. 2018. № 2 (36). С. 133–134. Ср. СОЛОМÓН1, СОЛОМÓН2, 
СОЛОМÓН3, СОЛОМОН¢ДИНА Р¤ЧКА, СОЛОМОН¢ЧКА, СОЛО-
МОНОВ УЗЕЛ, СОЛОМÓНЧИКИ, СОЛОМОШКИНА ЛАДОШКА.

СОЛОМОН¢ДИНА Р¤ЧКА ‘ятрышник широколистый, Orchis 
latifolia L.’  — Березович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. Судьба име-
ни в  свете подхода Wörter und Sachen: СОЛОМОН в  русских говорах 
и  просторечии  // Русский язык в  научном освещении. 2018. №  2  (36). 
С.  129. Ср. СОЛОМÓН1, СОЛОМÓН2, СОЛОМÓН3, СОЛОМÓН4, 
СОЛОМОН¢ЧКА, СОЛОМОНОВ УЗЕЛ, СОЛОМÓНЧИКИ, СО-
ЛОМОШКИНА ЛАДОШКА.

СОЛОМОН¢ЧКА ʻщавельʼ  — Березович Е. Л., Осипова (Пьянко-
ва) К. В. Судьба имени в свете подхода Wörter und Sachen: СОЛОМОН 
в русских говорах и просторечии // Русский язык в научном освещении. 
2018. № 2 (36). С. 129–130. Ср. СОЛОМÓН1, СОЛОМÓН2, СОЛОМÓН3, 
СОЛОМÓН4, СОЛОМОН¢ДИНА Р¤ЧКА, СОЛОМОНОВ УЗЕЛ, 
СОЛОМÓНЧИКИ, СОЛОМОШКИНА ЛАДОШКА.

СОЛОМОНОВ УЗЕЛ, СОЛОМОНОВЫ ПЕТЛИ ʻвид узора при 
вязании крючкомʼ — Березович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. Судьба 
имени в свете подхода Wörter und Sachen: СОЛОМОН в русских говорах 
и  просторечии  // Русский язык в  научном освещении. 2018. №  2  (36). 
С.  130. Ср. СОЛОМÓН1, СОЛОМÓН2, СОЛОМÓН3, СОЛОМÓН4, 
СОЛОМОН¢ДИНА Р¤ЧКА, СОЛОМОН¢ЧКА, СОЛОМÓНЧИКИ, 
СОЛОМОШКИНА ЛАДОШКА.

СОЛОМÓНЧИКИ, СОЛОМÓНЫ ʻвид котлетʼ — Березович Е. Л., 
Осипова (Пьянкова) К. В. Судьба имени в  свете подхода Wörter und 
Sachen: СОЛОМОН в  русских говорах и  просторечии  // Русский язык 
в  научном освещении. 2018. №  2  (36). С.  140–141. Ср. СОЛОМÓН1, 
СОЛОМÓН2, СОЛОМÓН3, СОЛОМÓН4, СОЛОМОН¢ДИНА Р¤ЧКА, 
СОЛОМОН¢ЧКА, СОЛОМОНОВ УЗЕЛ, СОЛОМОШКИНА ЛА-
ДОШКА.

СОЛОМÓШКИНА ЛАДÓШКА, СОЛОМÓШКИНА Р¤ЧКА 
ʻгерань Власова, Geranium wlassovianum Fisch.ʼ  — Березович Е. Л., 
Осипова (Пьянкова) К. В. Судьба имени в  свете подхода Wörter und 
Sachen: СОЛОМОН в  русских говорах и  просторечии  // Русский язык 
в  научном освещении. 2018. №  2  (36). С.  127–128. Ср. СОЛОМÓН1, 
СОЛОМÓН2, СОЛОМÓН3, СОЛОМÓН4, СОЛОМОН¢ДИНА Р¤ЧКА, 
СОЛОМОН¢ЧКА, СОЛОМОНОВ УЗЕЛ, СОЛОМÓНЧИКИ. 
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СОЛОНИКА ДАТЬ (ПОСТАВИТЬ) ‘дать отказ при сватовстве 
(о  невесте)’, СОЛОН¢К  СХВАТИТЬ ‘получить отказ при сватовстве 
(о женихе или сватах)’ — Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: 
Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 252. Ср. СОЛЬЮ.

СОЛЬЮ, БАБКА-СОЛЬ, БЕЗ СОЛИ СОЛЬ, БЕЗ СОЛИ СОЛЬЮ, 
СОЛОНО МЯСО ‘вид игры’, БЕЗ СОЛИ; ОСАРАСОЛИ, СОЛИ, БЫЛ 
В  ГОРОДУ, НИКОГО НЕ БОЮСЬ!; СОЛЁНАЯ РЫБА!, СОЛЬ, 
С СОЛЬЮ ‘реплика в игре’, ПОСОЛИТЬ ‘об определенных игровых 
действиях’, ДЕВУШЕК СОЛИТЬ, СОЛИТЬ, СОЛИТЬ РЫЖИКИ НА 
ПОСТ, СОЛИТЬ СНЯТКИ, СОЛЬ ВЕСИТЬ ‘вид игры или календарно 
приуроченной забавы’, СОЛЬ ‘участок игрового пространства’, ‘испор-
ченная игральная кость’, ПРОСОЛ¢Л (ТУЗА) ‘в игре не взял на него 
взятки’  — Березович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. «Пищевой» код 
в дискурсе игры // Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этно-
лингвистические исследования. М., 2007. С. 385–389. Ср. СОЛОНИКА 
ДАТЬ (ПОСТАВИТЬ).

СÓМУС, СÓМУТ ‘сплетенный из прутьев воронкообразный проход 
в жаловом запоре, перегораживающем речку’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. 
Новые данные об обско-угорских заимствованиях в русских старожиль-
ческих говорах по нижнему течению Иртыша // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 86.

СОПÁ ‘рыба (подлещик)’, ‘Abramis sapa, белоглазка’, ‘Abramis 
ballerus, синец’, СОП¯ГА ‘рыба’ — см. СÁПÁ.

СÓПИНА ‘песчаный островок на реке’ — см. В¯СЫПОК.

СОР (мн. СОРÁ) ‘большое озеро, образовавшееся в низком месте 
во время половодья, обычно соединенное протоками с рекой и другими 
подобными озерами’, ГЛУХÓЙ СОР ‘озеро, не сообщающееся с другими 
водными источниками’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. Лексика обско-угорско-
го происхождения в русских говорах Нижнего Прииртышья // ЭИ. Вып. 4. 
1988. С. 36–38. Со ссылкой на: Кальман Б. Русские заимствования из обь-
угорских языков // Acta Linguistica Academiae Scientiarum Hungaricae. 1951. 
T. 1. P. 263; Матвеев А. К. Финно-угорские заимствования в русских говорах 
Северного Урала. Свердловск, 1959. С. 72–73; Мурзаев Э. М. Словарь на-
родных географических терминов. М., 1984. С. 517; Ольгович С. И. Ино-
язычные слова в русских старожильческих говорах средней части бассейна 
реки Оби : дис. … канд. филол. наук. Томск, 1964. С. 55–56; Розен М. Ф. 
Словарь географических терминов Западной Сибири. Л., 1970. С. 62–63; 
Список тобольских слов и выражений, записанных в Тобольском, Тюмен-
ском, Курганском и Сургутском округах // Живая старина. 1899. Вып. 4. 
С. 510; Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 1971. 
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Т. 3. С. 720; Steinitz W. Dialektologisches und etymologisches Wörterbuch 
der ostjakische Sprache. Berlin, 1975. Lfg. 7. S. 797.

СÓРА1, СÓРИЦА ‘место слияния двух рек’ — Субботина Л. А. Саам-
ские элементы в географической терминологии Белозерского края // ЭИ. 
Вып. 4. 1988. С. 21–22. Со ссылкой на: Матвеев А. К. Русская топонимика 
финно-угорского происхождения на территории севера Европейской части 
СССР : дис. .. д.-ра филол. наук. М., 1970. С. 329.

СÓРА2, ССÓРИЦА, ССÓРНИК, ССÓРНИЦА ‘мука из зерен раз-
ных хлебных злаков’, СÓРЕЧНИК ‘хлеб из муки разных сортов’, ‘мука 
из зерна разных сортов и хлеб из такой муки’ — Осипова (Пьянкова) К. В. 
Севернорусские названия муки и хлеба из разных сортов зерна: семанти-
ко-мотивационный аспект // Изв. Урал. федер. ун-та. Сер. 2 : Гуманитар. 
науки. 2021. Т. 23, № 3. C. 282–284.

СÓРЬЕЗ, СÓРЬЁЗ, СÓРЬЯЗ, СÓРЬЯС, СÓРИУЗ, СÓРИУС, 
ГÁЙРУС, ГÁРВИЗ, ГÁРИУС, ГÁРЬЮЗ, ГÁРЮС, ХАЙРУЗ, ХАЙРУС, 
ХАЙРЮЗ, ХАРИС, ХÁРИУЗ, ХÁРИУС, ХАРЛЕЗ, ХАРЬЮЗ, ХÁРЬЮЗ, 
ХАРЬЮС, ХÁРЮЗ ‘рыба хариус’  — Востриков О. В. Несколько суб-
стратных включений в русских говорах Костромской области (СОРЬЕЗ, 
ТОХТА, ШОХРА) // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 46–50. Со ссылкой на: Попов А. И. 
Основные задачи исследования финно-угорской и самодийской топони-
мики СССР. В кн.: Вопросы финно-угорского языкознания. Грамматика 
и лексикология. М. ; Л., 1964. С. 205; Фасмер М. Этимологический словарь 
русского языка. М., 1973. Т. 4. С. 224. Ср. СЕРЬªЗ-Р¯БА.

СОСВЕЖÁТЬ, СОСВÉЖИТЬСЯ ‘скиснуть (о  молоке)’  — см. 
СВÉЖЕЕ МОЛОКÓ.

СÓХНИ (ед. СÓХОНЬ) ‘охотничьи и  рыбацкие сапоги с  кожаной 
головкой и брезентовыми голенищами’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. Новые 
данные об  обско-угорских заимствованиях в  русских старожильческих 
говорах по нижнему течению Иртыша // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 87.

СПЛЕТªНОЙ ‘вялый, неповоротливый, неловкий’ — Борисова Е. О. 
Мотив затрудненного восприятия в  обозначениях медленных действий 
и медлительных людей // ЭОЭ. 2015. С. 41.

СТÁЛИНСКАЯ УХÁ ‘безрыбная уха или похлебка на рыбьем бульо-
не, но без рыбы’ — см. СОВÉТСКАЯ УХÁ.

СТÁРЫЙ МОРКÓВНИК ‘женщина, не бывавшая замужем’ — Бе-
резович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-моти-
вационная реконструкция. М., 2014. С. 271–272.
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СТÁРЫЙ ПОДОВ¢ННИК ‘о старом холостяке’ — Березович Е. Л. 
Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-мотивационная 
реконструкция. М., 2014. С. 274–275.

СТЕЛ¢ХА ‘нижний слой сметаны’, ‘сквашенное молоко’ — Осипова 
(Пьянкова) К. В. Обозначения жидких молочных продуктов в  русских 
говорах: семантико-мотивационный аспект  // Русский язык в  научном 
освещении. 2016. № 1 (31). С. 109.

СТÉРЛЯДЬ ‘рыба стерлядь’  — Чернов В. А. К  этимологии слова 
СТЕРЛЯДЬ // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 105–113. Со ссылкой на: Берг Л. С. На-
звания рыб и этнические взаимоотношения славян // Советская этнография. 
Вып. 2. 1948. С. 68; Шанский Н. М., Иванов В. В., Шанская Т. В. Краткий 
этимологический словарь русского языка. М., 1971. С. 319; Фасмер М. 
Этимологический словарь русского языка. М., 1971. Т. 3. С. 758–759.

СТО ЖАБ ТЕ В РОТ ‘бранное выражение’ — см. ЖÁБА.

СТ¤Д, СТ¤ДА, СТ¤ДНЯ, СТ¤ЖА, СТУЖ¢ЩА, СТ¯Д ‘холод, 
мороз’, ПРОСТ¤ЖОЙ, СТУДªНЫЙ, СТУДЕН©ЮЩЕЙ ‘холодный’, 
СТУД¢ТЬ ‘холодить, дать остыть’ — Застырец А. А. К вопросу о семан-
тических переходах в словах со значением ‘холодный, морозный’  // ЭИ. 
Вып. 7. 2001. С. 99. Со ссылкой на: Черных П. Я. Историко-этимологический 
словарь современного русского языка. М., 1999. Т. 2. C. 213–215; Machek V. 
Etymologický slovník jazyka českého. Praha, 1968. S. 483. Ср. СТ¯ЛОЙ.

СТУПИТЬ В КРАСНЫЙ САПОГ ‘неудачно выйти замуж’ — Ти-
хомирова А. В. Социальная символика одежды в свете русской языковой 
традиции // ЭОЭ. 2009. С. 261.

СТ¯ЛОЙ ‘подмороженный’,  НАСТ¯ЛОЙ  ‘холодный’, 
ПРИСТЫВÁТЬ ‘замерзать’, ЗАСТ¯ТЬ НА НЕТ, ПРИСТ¯ТЬ, 
ПРОСТ¯ТЬ ‘замерзнуть’ — Застырец А. А. К вопросу о семантических 
переходах в словах со значением ‘холодный, морозный’ // ЭИ. Вып. 7. 2001. 
С. 101. Ср. СТ¤Д.

СТЫРОВÓЕ ПИВО ʻпиво, сваренное на улице в чанахʼ, СТЫРÓМ 
(ВАРИТЬ) ‘варить пиво на улице’ — Осипова (Пьянкова) К. В. Лексика 
пивоварения на  Русском Севере: этнолингвистический аспект  // Вестн. 
Том. гос. ун-та. Филология. 2017. № 48. С. 60.

СТЯГÁТЬСЯ, СТЯЖÁТЬСЯ ‘сгущаться (о скисающем молоке)’ — 
Осипова (Пьянкова) К. В. Обозначения жидких молочных продуктов в рус-
ских говорах: семантико-мотивационный аспект // Русский язык в научном 
освещении. 2016. № 1 (31). С. 106. Ср. ОТУЖ¢ТЬ.
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СУБÓЙ ‘место встречи нескольких течений; фарватер реки; течение 
в море, реке’, ‘сугроб’ — Галинова Н. В. К изучению явления контами-
нации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 32–33. 
Ср. РАЗБÓЙНИК, СУВÓЙ.

С¤ВЕЛЬ, СУВ¢ЛЬ, СУ¢ЛЬ, ЗÁВ¢ЛЬ ‘сугроб’ — Галинова Н. В. 
К изучению явления контаминации в лексике говоров Русского Севера // 
ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 34. Со ссылкой на: Горячева Т. В. К этимологии рус. 
диал. СУВЕЛИ // Этимология. 1974. М., 1976. С. 127–128. Ср. ВИТÁТЬСЯ, 
В¢ЛО, ВÓЙ, ЗÁВЕТЬ, ЗАВ¢ТЬСЯ, ЗАВÓЙ, СУВÓЙ.

СУВÓЙ ‘место встречи нескольких течений; фарватер реки; течение 
в море, реке’, ‘сугроб’ — Галинова Н. В. К изучению явления контаминации 
в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 32. Со ссылкой 
на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 1971. Т. 3. 
C. 793. Ср. ВИТÁТЬСЯ, В¢ЛО, ВÓЙ, ЗÁВЕТЬ, ЗАВ¢ТЬСЯ, ЗАВÓЙ, 
С¤ВЕЛЬ, СУБÓЙ.

СУЗªМ1 ‘большой, густой, отдаленный от населенных мест лес’, ‘не-
проходимый лес’, ‘болотистое место, поросшее деревьями’, ‘дальний покос 
в лесу’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Общий фонд географической термино-
логии в прибалтийско-финских, коми и русском языках // Изв. Урал. гос. 
ун-та. 2001. № 20. С. 140–141. Со ссылкой на: Kalima J. Die ostseefinnischen 
Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 1919. S. 221–222. Ср. СУЗªМ2.

СУЗЁМ2 ‘узкое место в лесу, поле’ — Востриков О. В. Финно-угорские 
лексические элементы в русских говорах Волго-Двинского междуречья // 
ЭИ. Вып.  2. 1981. С.  13. Со  ссылкой на: Kalima J. Die ostseefinnischen 
Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 1919. S. 221. Ср. СУЗªМ1.

СУКÓННЫЙ ЯЗ¯К, СУКÓННАЯ РÉЧЬ ‘невыразительный, блед-
ный, бюрократический язык’, ‘картавый, шепелявый (язык)’, ‘оскомина’, 
‘шутл. ирон. о местном наречии, о человеке, говорящем на местном на-
речии’, ‘иностранный язык’ — Березович Е. Л., Бондаренко Е. Д. «Ткане-
вая» метафора речевой деятельности // Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 333, 324–333.

СУЛÉИ ‘хмельные напитки, подаваемые на стол’ — Осипова (Пьян-
кова) К. В. О некоторых названиях браги и  самогона в  севернорусских 
говорах // Вестн. Волгогр. гос. ун-та. Серия 2, Языкознание. 2020. Т. 19, 
№ 4. С. 37. Ср. СУЛÓЙ.

СУЛЕМÁ ‘некачественный алкогольный напиток’ — Осипова (Пьян-
кова) К. В. О некоторых названиях браги и  самогона в  севернорусских 
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говорах // Вестн. Волгогр. гос. ун-та. Серия 2, Языкознание. 2020. Т. 19, 
№ 4. С. 34.

СУЛÓЙ ʻраствор для приготовления овсяного киселяʼ — Осипова 
(Пьянкова) К. В. Кисель на Русском Севере: основные обозначения и этно-
культурная символика // Вестн. Волгогр. гос. ун-та. Серия: гуманитарные, 
общественные, педагогические науки. 2017. № 4. С. 73–74. Ср. СУЛÉИ.

СУЛЯЧÓК, СУЛИЧÓК ‘берестяной чехол для бруска, которым точили 
косу’, СУЛИЧÓК ‘ручка на косовище’ — 1) Галинова Н. В. К этимологии 
севернорусских диалектизмов — дериватов славянских корней со значени-
ем ‘гнуть’ // РДЭ. 1996. С. 8; 2) Галинова Н. В. Из севернорусских диалект-
ных этимологий // ОДЛ. Вып. 2. 1998. С. 72. Ср. ЛУК1, Л¤К2, ЛУКÁВИТЬ, 
Л¤КОВИЦ, Л©КАТЬ, ПРИЛУК, ПРОШАЛ©КАТЬ, СУЯЧÓК.

СУМАТÓХА ‘брага’ — Осипова (Пьянкова) К. В. О некоторых на-
званиях браги и самогона в севернорусских говорах // Вестн. Волгогр. гос. 
ун-та. Серия 2, Языкознание. 2020. Т. 19, № 4. С. 36.

CУМÉРЯ, СУМÉРЯ ГОЛ¤ХИНСКАЯ ‘медлительный человек’ — 
см. МОРОЧ¢ТЬСЯ.

С¤МОРОК ‘дождь (обычно мелкий)’ — см. МÓРОК3.

С¤МОРОЧНЫЙ ‘угрюмый, мрачный (о  человеке)’  — Галино-
ва Н. В. Семантическое своеобразие гнезда *mork- в  русских гово-
рах  // Научный диалог. 2020. №  2. С.  59. Ср. В¯МОРОК1, МÓРОК1, 
МÓРОК2, МÓРОК3, МÓРОК4, МÓРОК5, МÓРОК ПРОПÁСТЬ, 
МОРÓКАТЬ, МОРÓКАТЬСЯ, МÓРОКО, МОРОКОВÁТЬ 1, 
МОРОКОВÁТЬ2, МОРОКОВÁТЬ3, МОРОК¤ША, МОРÓЧИТЬ, 
МОРОЧ¢ТЬСЯ, МÓРОШНО, ОБМОРÓК, ÓМОРОК1, ПОМÓРОК, 
РАЗМОРОКОВÁТЬ1, СМÓРОК.

С¤МОРОЧЬ ‘пасмурная погода’ — см. МÓРОК1.

СУРЕВ©ГА, СУРОВÉГА, СУРОÉГА ‘блюдо из толокна с ягодами’ — 
см. СЫРОВÉГА.

СУРÓВИЦА ‘холодная, морозная погода’ — Застырец А. А. К вопросу 
о семантических переходах в словах со значением ‘холодный, морозный’ // 
ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 97–98. Ср. СУРÓВОЕ МОЛОКО, СУРÓВЫЕ Щ¢.

СУРÓВОЕ МОЛОКО ‘молозиво’ — Осипова (Пьянкова) К. В. Обо-
значения жидких молочных продуктов в  русских говорах: семантико-
мотивационный аспект // Русский язык в научном освещении. 2016. № 1 
(31). С. 120. Ср. СУРÓВИЦА, СУРÓВЫЕ ЩИ.
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СУРÓВЫЕ Щ¢ ‘постные щи’, СУРÓВЫЙ БÓРЩ ‘постный борщ’, 
СУРÓВЫЕ ‘недоваренные щи’  — Березович Е. Л., Осипова (Пьянко-
ва) К. В. Названия некачественной пищи // Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 365. Ср. СУРÓВИЦА, СУРÓВОЕ МОЛОКО.

СУР¤НИТЬСЯ ‘появиться белой пене на волнах’ — Березович Е. Л. 
Из севернорусских диалектных этимологий // РДЭ. 1996. С. 4.

СУСÉДУШКО НОЧЕВÁЛ ‘об остывшей печи’  — см. КОЛД¤Н 
ЗАБРÁЛСЯ / НОЧЕВÁЛ.

СУС¤Й НАБЗДÉЛ, ТЮТ¦Й НАБЗДÉЛ ‘об остывшей печи’, 
СУСÓЙ ‘нетопленный (о  печи)’  — Бормотова К. А., Малькова Я. В. 
Образы божественной и  нечистой силы во  фразеологии вологодско-
костромского пограничья  // Живая старина. 2016. №  2 (90). С.  48. Ср. 
КОЛД¤Н ЗАБРÁЛСЯ / НОЧЕВÁЛ, УСТ¢НЬЯ ◊ В БÁНЮ УСТ¢НЬЯ 
ЗАБРАЛÁСЬ, ДÓМНА ЗАШЛÁ.

С¤ТК¢ ‘единица измерения времени’, ‘угол в избе’ — Жердев Д. В., 
Кабинина Н. В. Семантический комментарий к двум традиционным эти-
мологиям // РДЭ. 1991. С. 15. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический 
словарь русского языка. М., 1987. Т. 3. С. 811.

С¤ТОЛОКА ‘смесь муки различных злаков’, С¤ТОЛОЧНЫЙ ХЛЕБ 
‘хлеб, приготовленный из муки разных сортов’ — Осипова (Пьянкова) К. В. 
Севернорусские названия муки и хлеба из разных сортов зерна: семантико-
мотивационный аспект // Изв. Урал. федер. ун-та. Сер. 2 : Гуманитар. науки. 
2021. Т. 23, № 3. C. 285–286.

СУТ©ГА ‘кладбище на горе’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Севернорус-
ские наименования мест захоронений // ЭОЭ. 2015. С. 270.

СУХÁРА ‘отказ при сватовстве’, СУХÁРУ ВЫВЕЗТИ (ПРИВЕЗТИ), 
СУШ¢НУ ПРИТАЩИТЬ ‘получить отказ при сватовстве’ — Березо-
вич Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследо-
вания. М., 2007. С. 267. Ср. СУХАРИ ЛОМАТЬ.

СУХАРИ ЛОМАТЬ ‘бороться задом, спина-о-спину’  — Березо-
вич Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. «Пищевой» код в  дискурсе игры  // 
Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: Этнолингвистические 
исследования. М., 2007. С. 366, 369–376, 392–393. Ср. СУХÁРА.

СУХМÉНЬ ‘островок на озере’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Лексика 
со  значением ‘остров’  // В  созвездии слов и  имен. Екатеринбург, 2017. 
С. 533.



240С

С¤ЧИЙ СУЧÓК ‘гнойное воспаление сальных железок век’ — Бере-
зович Е. Л. Этимологическая магия как стимул мотивационного заражения 
(на материале русских народных названий глазной болезни «ячмень») // 
ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 16–25. Ср. С¤ЧЬЯ ПÉТЛЯ.

СУЧÓК ʻсамогон, водкаʼ  — Осипова (Пьянкова) К. В. Названия 
спиртных напитков на Русском Севере: этимолого-этнолингвистический 
анализ // Вестн. Том. гос. ун-та. Филология. 2018. С. 156–157.

С¤ЧЬЕ В¯МЯ, С¤ЧЬЯ Т¢ТЬКА ‘нарыв под мышкой’, С¤ЧЬИ 
Т¢ТЬКИ ‘воспаленные лимфатические узлы в  подмышечной впади-
не’ — Березович Е. Л. Этимологическая магия как стимул мотивационного 
заражения (на материале русских народных названий глазной болезни 
«ячмень») // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 16–25. Ср. С¤ЧЬЯ ПÉТЛЯ.

С¤ЧЬЯ ПÉТЛЯ ‘гнойное воспаление сальных железок век’ — Бере-
зович Е. Л. Этимологическая магия как стимул мотивационного заражения 
(на материале русских народных названий глазной болезни «ячмень») // 
ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 16–25. Ср. С¤ЧЬЕ В¯МЯ.

СУШИТЬ ЛАПТИ ‘умереть’ — Коган Е. С. К вопросу о региональных 
особенностях фразеологии // Сибирский филологический журнал. 2012. 
№ 2. С. 185–186.

СУЯЧÓК ‘берестяной чехол для точильного бруска’, ‘мешочек из ма-
терии, предназначенный для ношения хлеба и прочих продуктов’ — 1) Га-
линова Н. В. К  этимологии севернорусских диалектизмов — дериватов 
славянских корней со  значением ‘гнуть’  // РДЭ. 1996. С.  8; 2)  Галино-
ва Н. В. Из севернорусских диалектных этимологий // ОДЛ. Вып. 2. 1998. 
С. 72. Ср. ЛУК1, Л¤К2, ЛУКÁВИТЬ, Л¤КОВИЦ, Л©КАТЬ, ПРИЛУК, 
ПРОШАЛ©КАТЬ, СУЛЯЧÓК.

СХЛ¯НУТЬ ‘остыть, охладиться’ — см. ХЛ¯НУТЬ.

СХОДИТЬ ПОД ЁЛКУ ‘сходить в кабак’ — см. ЁЛКА.

СХÓЛНУТЬ ‘охладить что-л.’ — см. ХÓЛНУТЬ.

СШЕСТИТЬ ‘дать отказ при сватовстве (о невесте)’ — см. ШЕСТ 
ПОЛУЧИТЬ.

СШОШ¢ТЬ ‘испортить, плохо сделать работу’ — см. ШОШ.

СЪЕЗДИТЬ В МОСКВУ, ДО МОСКВЫ ‘родить мальчика’ — см. 
ЕХАТЬ В МОСКВУ ЗА ПЕСНЕЙ.

СЪЕЗЖÁТЬСЯ ‘становиться кислым, закисать’ — Осипова (Пьян-
кова) К. В. Обозначения жидких молочных продуктов в русских говорах: 
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семантико-мотивационный аспект // Русский язык в научном освещении. 
2016. № 1 (31). С. 113.

СЪЕСТЬ ОСКОЛОК (ОСКОЛКИ) ‘получить отказ при сватовстве 
(о женихе или сватах)’ — см. ОСКОЛКА ХВАТИТЬ.

СЫНÓК, ПÁСЫНОК4, УС¯НОК ‘внутренний конус ловушки 
на рыбу, через который рыба заходит в ловушку’ — Березович Е. Л. Русская 
лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструк-
ция. М., 2014. С. 241–242. Ср. ПÁСЫНКИ, ПÁСЫНОК1, ПÁСЫНОК2, 
ПÁСЫНОК3, УС¯НКА.

СЫР¢ЦА, СЫРÓЕ МОЛОКÓ ‘молозиво’  — Осипова (Пьянко-
ва) К. В. Обозначения жидких молочных продуктов в русских говорах: 
семантико-мотивационный аспект // Русский язык в научном освещении. 
2016. № 1 (31). С. 120–121. Со ссылкой на: Трубачев О. Н. Заметки по эти-
мологии и сравнительной грамматике // Этимология 1968. М., 1971. С. 34. 
Ср. СЕРА, СЫРОКВÁША.

СЫРОВÉГА, СЫРОÉЖКА, СУРЕВ©ГА, СУРОВÉГА, СУРОÉГА, 
ШУРОВÉШКА, ШУРОВÉСКА,  ШУРОВÉХА,  ШУРОВ¢ХА, 
ШУРОÉГА ‘блюдо из  толокна с ягодами’ — Осипова (Пьянкова) К. В. 
К  реконструкции традиционного рациона крестьян Русского Севера 
по лингвистическим данным (на примере названий блюд из толокна) // Изв. 
Урал. федер. ун-та. Сер. 2 : Гуманитар. науки. 2019. Т. 21, № 3 (190). С. 273.

СЫРÓЕ СЛÓВО ‘нецензурная брань, похабщина’ — Березович Е. Л. 
Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная ре-
конструкция. М., 2014. С. 341.

СЫРОКВÁША, САРАКВÁША, СОРОКВÁША, СЫРÓЖНЯ, 
СЫРОП¯ХА ‘простокваша’ — Осипова (Пьянкова) К. В. Обозначения 
жидких молочных продуктов в русских говорах: семантико-мотивационный 
аспект // Русский язык в научном освещении. 2016. № 1 (31). С. 104. Ср. 
СÉРА, СЫР¢ЦА.

СЬВ¢СЬ ‘вид утки’ — см. СВÉЗЬ.

С¦ЛЬЯ ‘ручей’  — Теуш (Кожеватова) О. А. Северный ландшафт 
Европейской России в языковых образах // ЭОЭ. 2019. С. 322.

С¦МЕЛЯТКА, С¦МЛЯТКА ‘окно воды на болоте’ — Теуш (Ко-
жеватова) О. А. Северный ландшафт Европейской России в  языковых 
образах // ЭОЭ. 2019. С. 320.

СЯДЬ ТЕБЕ (ВАМ) ЖАБА ‘бранное выражение’ — см. ЖÁБА.
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Т
ТАВÁКАТЬ, ТАВ¯КАТЬ ‘болтать, говорить вздор’ — Галинова Н. В. 

К изучению явления контаминации в лексике говоров Русского Севера // 
ЭИ. Вып.  7. 2001. С.  30. Со  ссылкой на: Фасмер М. Этимологический 
словарь русского языка. М., 1973. Т. 4. C. 7.

ТÁВРЯ ‘человек, который непонятно говорит’  — Мищенко М. В. 
Названия человека в говорах Русского Севера: несколько этимологий  // 
РДЭ. 2002. С. 48.

ТÁЙБАЛА, ТÁЙБАЛО, ТÁЙБОЛ, ТÁЙБОЛА, ТÁЙБОЛО ‘гу-
стой лес, чаща’, ‘болотистое место’, ‘прибрежная дорога; лесная дорога’, 
‘расстояние в  тайге между селеньями’, ‘дальняя дорога, тропа (через 
лес, болото)’, ‘поляна’, ‘зимник’ — 1) Субботина Л. А. Заимствованная 
лексика в русских говорах Прикемья // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 76. Со ссыл-
кой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 1973. 
Т. 4. С. 11; 2) Овечкина М. А. Семантическое освоение заимствованных 
тельмографических терминов // ЭИ. Вып. 4. 1988. С. 96–98. Со ссылкой 
на: Погодин А. Л. Севернорусские словарные заимствования из финско-
го языка // Варшавские университетские известия. 1904. Т. 4. С. 60–61; 
Kalima  J. Die  ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 1919. 
S. 223; 3) Теуш (Кожеватова) О. А. Общий фонд географической термино-
логии в прибалтийско-финских, коми и русском языках // Изв. Урал. гос. 
ун-та. 2001. № 20. С. 139–140. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический 
словарь русского языка. М., 1973. Т. 4. С. 12; Kalima J. Die ostseefinnischen 
Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 1919. S. 223.

ТАЙГ¯С  ‘лесная тропинка с  затесками на  деревьях, переходящая 
в тропинку по болоту’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. Тюркизмы в русских 
говорах по нижнему течению Иртыша // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 81.

ТÁЛАЯ МОРÓШКА, ТАЛ¢К, ТÁЛИКА, ТАЛИК¢, ТАЛ¤ШКА, 
ТАЛ¤ШКИ, ТАЛЬЁ, ТАЛЬЦ¯, ТОЛИК¢ ‘окончательно созревшая, 
пригодная для сбора морошка’, ВЫТÁЕВАТЬ, ТАЛÉТЬ ‘становиться 
мягкими, сочными (о ягодах морошки)’ — 1) Мищенко О. В. К этимологии 
сев.-рус. ТАЛАЯ МОРОШКА // ЭОЭ. 2012. Ч. 1. С. 198–201; 2) Леонтье-
ва М. О. Из этимологий русских диалектных слов на «тал-//тол-» // Вестн. 
Перм. ун-та. Российская и  зарубежная филология. 2021. №3. С.  33–35. 
Со  ссылкой на: Мызников С. А. Русский диалектный этимологический 
словарь. Лексика контактных регионов. М. ; СПб.: Нестор-История, 2019. 
С. 778. Ср. ТÁЛИЦА, ТÁЛЫ.
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ТÁЛИЦА, ТÁЛЬКА ‘брюква’, ТÁЛИКА ‘горькая брюква’  — Ле-
онтьева М. О. Из этимологий русских диалектных слов на «тал-//тол-» // 
Вестн. Перм. ун-та. Российская и зарубежная филология. 2021. № 3. С. 35. 
Ср. ТÁЛАЯ МОРÓШКА, ТÁЛ¯.

ТÁЛ¯, ТÓЛ¯ ‘глаза’  — 1)  Леонтьева М. О. Пейоративные обо-
значения глаз в  русских народных говорах: семантико-мотивационный 
аспект // ЭОЭ. 2019. С. 199; 2) Леонтьева М. О. Негативно маркированные 
обозначения глаз в русских народных говорах: семантико-мотивационный 
аспект // Лексический атлас русских народных говоров (Материалы и иссле-
дования). 2019. СПб., 2019. С. 416–421; 3) Леонтьева М. О. Из этимологий 
русских диалектных слов на «тал-//тол-» // Вестн. Перм. ун-та. Российская 
и зарубежная филология. 2021. № 3. С. 31–33. Со ссылкой на: Абаев В. И. 
Историко-этимологический словарь осетинского языка: Указатель. М. ; Л., 
1995. Т. 3. С. 259; Березович Е. Л. Берестяная рожа и берестяные глаза: Эт-
нолингвистический комментарий к русским диалектным фразеологизмам // 
Slavische Geisteskultur: Ethnolinguistische und philologische Forschungen. 
Tl. 1 / Hrsg. von A. Kretschmer, H. Miklas, G. Newerklowsky, S. Newerkla, 
F. Poljakov. Frankfurt am Main, 2016. (Philologica Slavica Vindobonensia  ; 
Bd. 2). C. 57–81; Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 
1987. Т. 4. С. 16. Ср. ТÁЛАЯ МОРÓШКА, ТÁЛИЦА, ТЕЛ¯.

ТАРАТÓР ‘холодный постный суп, популярный в  летнее время 
в Болгарии’ — Березович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. Названия не-
качественной пищи // Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском 
фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 383–384, 
375–382.

ТАРКАПТªЛА ‘лямка, ремень ‒ деталь оленьей упряжи’  — Мат-
веев А. К. Новые данные о ненецких заимствованиях в севернорусских 
говорах // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 77.

ТАТÁРКА ‘трахома’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общесла-
вянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 205–
208. Ср. ТАТÁРОВ ОСТÁВИТЬ, ТАТÁРСКИЕ ДУХ¢, ТАТÁРСКИЙ 
ПОЦЕЛ¤Й, ТАТÁРСКИЙ ПРОХÓД.

ТАТАРКА ◊ ТАТАРКУ СОШИТЬ ‘побить, избить’ — Березович Е. Л. 
К специфике мотивационных отношений в сфере «культурной» лексики // 
РДЭ. 2002. C. 113.

ТАТÁРОВ ОСТÁВИТЬ, ТАТÁРЫ ПРИШЛ¢ ‘об огрехах при кось-
бе’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-
мотивационная реконструкция. М., 2014. С.  217–220. Ср. ТАТÁРКА, 
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ТАТÁРСКИЕ ДУХ¢, ТАТÁРСКИЙ ПОЦЕЛ¤Й, ТАТÁРСКИЙ 
ПРОХÓД.

ТАТÁРСКИЕ ДУХ¢ ‘тяжелый, неприятный запах, смрад’  — Бе-
резович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-
мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 212. Ср. ТАТÁРКА, ТАТÁРОВ 
ОСТÁВИТЬ, ТАТÁРСКИЙ ПОЦЕЛ¤Й, ТАТÁРСКИЙ ПРОХÓД.

ТАТÁРСКИЙ ПОЦЕЛ¤Й ‘поцелуй с проникновением языка одного 
партнера в  рот другого’  — Березович Е. Л. Русская лексика на  обще-
славянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. 
С. 186. Ср. ТАТÁРКА, ТАТÁРОВ ОСТÁВИТЬ, ТАТÁРСКИЕ ДУХ¢, 
ТАТÁРСКИЙ ПРОХÓД.

ТАТÁРСКИЙ ПРОХÓД ‘трахея’ — Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 185–186. Ср. ТАТÁРКА, ТАТÁРОВ ОСТÁВИТЬ, ТАТÁРСКИЕ 
ДУХ¢, ТАТÁРСКИЙ ПОЦЕЛ¤Й.

ТА¤СИТЬ ‘сплетничать, наговаривать’ — Кучко В. С. К изучению 
семантических связей лексики со значением обмана: «игровая» и «смехо-
вая» мотивации // ЭОЭ. 2015. С. 164.

ТВОРÓЖИТЬ ‘говорить вяло, заплетаясь, повторяя одно и  то же 
(о пьяном)’, ‘делать замечание, выговор несколько раз’, ‘говорить монотон-
но или просить, вымогать что-л.’, ЗАТВОРÓЖИТЬ ‘начать много, долго 
говорить’, ‘начать монотонно, настойчиво просить что-л., вымогать’ — 
Березович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-
мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 317.

ТÉБЕРЬ ‘мелкий мусор, плывущий в реке’ — см. Д©БРА.

ТЕЖ ʻраствор для приготовления овсяного киселяʼ — см. ЦЕЖ1.

ТЁЛГАС, ТЁЛДАС ‘настил в  лодке’  — Востриков О. В. Финно-
угорские лексические элементы в  русских говорах Волго-Двинского 
междуречья  // ЭИ. Вып.  2. 1981. С.  17–18. Со  ссылкой на: Kalima  J. 
Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 1919. S. 224–225.

ТЕЛЕХОР ‘олененок до одного года’ — Матвеев А. К. Новые данные 
о ненецких заимствованиях в севернорусских говорах // ЭИ. Вып. 6. 1996. 
С. 77.

ТÉЛЕХТА ‘грязь или снег с  грязью на дороге’ — Востриков О. В. 
Финно-угорские лексические элементы в русских говорах Волго-Двинского 
междуречья // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 36–37.
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ТЕЛУШЕЧКА НЕ ПОШЛА ‘получить отказ при сватовстве’ — см. 
ВЫВЕЗТИ ТЕЛУШЕЧКУ.

ТЕЛ¯ ‘глаза’ — Леонтьева М. О. Негативно маркированные обозначе-
ния глаз в русских народных говорах: семантико-мотивационный аспект // 
Лексический атлас русских народных говоров (Материалы и исследования). 
2019. СПб., 2019. С. 416. Ср. ТÁЛ¯.

ТЕЛЬШ¢ТЬ, ТЕНЬШ¢ТЬ ‘с трудом поддерживать в себе силы для 
существования’, ‘ткать основы для платков’, ‘расходовать что-л. эконом-
но’ — Березович Е. Л. К этимологии русской лексики со значением жизнен-
ных сил // Слова, конструкции и тексты в истории русской письменности. 
СПб. ; М., 2021. С. 176–177.

ТЕМЕРЧÁК ‘позвоночник’ — см. ЧÉМЕР2.

ТЕПЛОМÁТ ‘разновидность теплой одежды’ — Гридина Т. А. О ха-
рактере смысловых ассоциаций в процессе народной этимологии // ЭИ. 
Вып. 3. 1984. С. 146–147. Ср. ДИПЛОМÁН.

ТЕПН©, ТЕПÉНКА, Т©ПКА, ТЯП¤ШКА ‘блюдо из  толокна 
на воде; ягоды с толокном и квасомʼ, ʻмесиво’, ‘липкая, вязкая грязь’ — 
1) Осипова (Пьянкова) К. В. Кисель на Русском Севере: основные обо-
значения и этнокультурная символика // Вестн. Вологод. гос. ун-та. Серия: 
гуманитарные, общественные, педагогические науки. 2017. № 4. С. 75; 
2)  Осипова (Пьянкова) К. В. К  реконструкции традиционного рациона 
крестьян Русского Севера по лингвистическим данным (на примере на-
званий блюд из толокна)  // Изв. Урал. федер. ун-та. Сер. 2: Гуманитар. 
науки. 2019. Т. 21, № 3 (190). С. 274. 

ТªЩИН СТ¤Л, ТªЩИН ЯЗ¯К, СИД¤ШКА ДЛЯ ТªЩИ, 
ЧªРТОВА ТªЩА ‘чертополох’, ‘разновидность кактуса’, ‘растение 
сансевиерия, Sansevieria trifasciata’  — Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 266, 276–277.

Т¢ПКА ‘клюв’, ТИПÁТЬ ‘клевать’, Т¢ПНУТЬ ‘клюнуть’ — Бе-
резович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические ис-
следования. М., 2007. С. 305–306. Ср. ТИП¤Н1.

ТИП¤Н1 ‘болезнь птиц’  — Березович Е. Л. Язык и  традиционная 
культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 305–306. 
Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 
1973. Т. 4. С. 60. Ср. Т¢ПКА.

ТИП¤Н2 ‘болезнь поясницы’ — см. ТЯПÓК.
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Т¢ХА ‘старица’ — Матвеев А. К. Две этимологии // ЭИ. Вып. 2. 1981. 
С. 63.

ТКÁТЕРТЬ ‘скатерть’  — Гридина Т. А. О  характере смысловых 
ассоциаций в процессе народной этимологии // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 145.

ТЛ©ЩИЙ МОРÓЗ ‘очень холодная погода’ — Застырец А. А. К во-
просу о семантических переходах в словах со значением ‘холодный, мо-
розный’ // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 98. Ср. ПЛ©СКАТЬ. 

ТОВША ‘твердое, сухое место, сухой остров на  болоте’, ‘лесной 
массив, прилегающий к болоту’, ‘лес на высоком берегу; покрытый лесом 
высокий берег реки’, ‘хороший лес на сухом месте’ — см. ТОЛША.

ТОВЫР©ЛО ‘человек, который плохо говорит’  — Галинова Н. В. 
К изучению явления контаминации в лексике говоров Русского Севера // 
ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 30.

ТÓКРА ʻпохлебка из толокнаʼ — Осипова (Пьянкова) К. В. К рекон-
струкции традиционного рациона крестьян Русского Севера по лингвисти-
ческим данным (на примере названий блюд из толокна) // Изв. Урал. федер. 
ун-та. Сер. 2 : Гуманитар. науки. 2019. Т. 21, № 3 (190). С. 278.

ТОЛИК¢ ‘окончательно созревшая, пригодная для сбора морошка’ — 
см. ТÁЛАЯ МОРÓШКА.

ТÓЛСТЫЙ ‘густой (о  жидкости, напитке)’, ‘низкий, глубокий, 
громкий (о звуке, голосе)’ — Осипова (Пьянкова) К. В. Славянские гнезда 
*debel-, *tlst-, *grub-/*grǫb-: особенности семантической организации // 
ЭОЭ. 2009. С. 228.

ТОЛША, ТОВША ‘твердое, сухое место, сухой остров на болоте’, 
‘лесной массив, прилегающий к болоту’, ‘лес на высоком берегу; покрытый 
лесом высокий берег реки’, ‘хороший лес на сухом месте’, ЗАТОЛШЬ, 
ЗАТОШИНА, ЗАТОШЬ, ЗАТЫШЬ ‘глухое, отдаленное место, захолу-
стье’, ЗАТОШНОЙ ‘отдаленный, глухой, пустынный’; ‘темный, забитый 
(о народе)’ — Мищенко О. В. Из этимологий дендрологических терминов 
Русского Севера ТОЛША, ТОВША // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 63–66.

ТÓЛ¯ ‘глаза’ — см. ТÁЛ¯.

ТОПªШКА, РАСТОПЁШКА, РОСТОПªШКА ‘спелая морошка’, 
РАСТОПИТЬ ‘поспеть, раскрыться (о  морошке)’  — Мищенко О. В. 
К этимологии сев.-рус. ТАЛАЯ МОРОШКА // ЭОЭ. 2012. Ч. 1. С. 198–201.

ТÓРОГ, ТÓРÓК, ТОРÓХ ‘внезапно налетевший сильный ве-
тер; ветер с  дождем и  снегом; грозовая погода’  — Суспицына И. Н. 
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Метеорологическая лексика Русского Севера как объект этимологических 
исследований // РДЭ. 1991. С. 37.

ТОРОКÁНИЦА ‘брага’  — Осипова (Пьянкова) К. В. О некоторых 
названиях браги и самогона в севернорусских говорах // Вестн. Волгогр. 
гос. ун-та. Серия 2, Языкознание. 2020. Т. 19, № 4. С. 36–37.

ТОРОМ, Т¤РЫМ ‘незримый хозяин тайги, сверхъестественное 
существо’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. Новые данные об обско-угорских 
заимствованиях в русских старожильческих говорах по нижнему течению 
Иртыша // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 89. Со ссылкой на: Patkanov S. Irtisi-osztják 
szójegyzék. Budapest, 1902. P. 513; Steinitz W. Ostjakische Lehnwörter im 
Russischen // Zeitschrift für Slavistik. 1960. Bd. 5, Hf. 4. S. 514.

ТÓХТÁ ‘гнилое дерево’, ‘отходы при обмолоте зерна’, ‘заплесневе-
лый продукт’, ТОХТÓВИНА, ТОХТÓВОЕ ДЕРЕВО, ТÓФТА, Т¤ХТÁ 
‘дерево с гнилой сердцевиной’, Т¤ХТÁ ‘пустое зерно’, ТУХТÁ ‘плохой, 
неумелый человек’, ‘вранье’ — 1) Востриков О. В. Несколько субстратных 
включений в русских говорах Костромской области (СОРЬЕЗ, ТОХТА, 
ШОХРА) // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 50–51; 2) Востриков О. В. Финно-угорские 
лексические элементы в русских говорах Волго-Двинского междуречья // 
ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 37–39.

ТРОСТ¢ТЬ ◊ ЯЗЫКÓМ ТРОСТ¢ТЬ ‘говорить вздор, чепуху’ — 
Березович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-
мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 309.

ТР¤БОЧКИ ‘о  завязях морошки’ — Мищенко О. В. К этимологии 
сев.-рус. ПИЛИК // Этимология 2003–2005. М., 2007. С. 148.

ТР¤НДА, ТРУНДÁК, ТРУНДОВ¢К, ТР¤НДРА, ТРУНД©К, 
Т¤НДА ‘болото’, ‘торф, торфянистая почва’, ТР¤НДРА ‘рассыпчатая 
почва’, ‘корни деревьев’, ТРУНДРÁК ‘трава’ — см. Т¤НДРА.

ТУГА ‘метель; дождь со снегом; снежная крупа’ — см. Т¤ХÁ.

Т¤ЖМА, Т¤ЖМИНА, Т¤ЖИНÁ, Т¤ЖИГА ‘слежавшийся снег, 
наст, тонкая ледяная корочка на снегу’ — Рут М. Э. А если это заимство-
вания? // РДЭ. 1999. С. 63–64.

Т¤НДРА ‘гора, плоскогорье’, ‘северные степи’, ‘болото’, ‘вязкое, 
труднопроходимое место’, ‘мох на  болоте’ ТР¤НДА, ТРУНДÁК, 
ТРУНДОВ¢К, ТР¤НДРА, ТРУНД©К, Т¤НДА ‘болото’, ‘торф, тор-
фянистая почва’, ТР¤НДРА ‘рассыпчатая почва’, ‘корни деревьев’, 
ТРУНДРÁК ‘трава’ — Овечкина М. А. Семантическое освоение заим-
ствованных тельмографических терминов // ЭИ. Вып. 4. 1988. С. 94–96. 
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Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. 
М., 1973. Т. 4. С. 120.

т¤р ‘черт’ — Сурикова О. Д. Болезни и демоны в проклятьях // Русская 
речь. 2022. № 3. С. 71.

ТУРÉСОВЫЙ ‘серый’ — см. ФУРÉСОВЫЙ. 

Т¤РИЦА ‘скалистый островок на море, покрытый водой’ — Теуш 
(Кожеватова) О. А. Лексика со  значением ‘остров’  // В  созвездии слов 
и имен. Екатеринбург, 2017. С. 538.

Т¤РЫМ ‘незримый хозяин тайги, сверхъестественное существо’ — 
см. ТОРОМ.

Т¤ХÁ, ТУГА ‘метель; дождь со снегом; снежная крупа’ — Суспицы-
на И. Н. Метеорологическая лексика Русского Севера как объект этимо-
логических исследований // РДЭ. 1991. С 36.

Т¤ХТÁ ‘дерево с гнилой сердцевиной’, ‘пустое зерно’, ТУХТÁ ‘пло-
хой, неумелый человек’, ‘вранье’ — см. ТÓХТÁ.

Т¤ЧКА ПР©ЛА ‘о  туче, унесенной ветром’  — Березович Е. Л., 
Рут М. Э. Заметки на полях экспедиционных блокнотов (Волго-Двинское 
междуречье) // Финно-угорская мозаика. Петрозаводск, 2016. С. 82.

Т¯КАЛА, Т¯КАЛО, Т¯КОЛА ‘о пересыхающих заболачиваемых 
заливе, озере, старице’, ‘топкое болото’, ‘окно воды в болоте’, ‘засохшее 
болото’, ‘озерное место’, ‘рукав реки’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Новые 
материалы по коми заимствованиям в географической терминологии Рус-
ского Севера // ЭОЭ. 2012. Ч. 1. С. 222. Со ссылкой на: Даль В. И. Толковый 
словарь живого великорусского языка. М., 1955. Т.  4. С.  447; Kalima  J. 
Syrjanisches Lehngut im Russischen // FUF. 1927. Bd. 18. S. 40.

ТЫКВИНА ‘измена в любви кому-л.’ — Березович Е. Л. Язык и тра-
диционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 259. 
Со ссылкой на: Коваль В. И. Восточнославянская этнофразеология: дери-
вация, семантика, происхождение. Гомель, 1998. С. 96–99.

ТЮКÁ ◊ ДОÉХАТЬ ДО ТЮК¢, ДОЖ¢ТЬ ДО ТЮК¢, ДОЙТ¢ 
ДО ТЮК¢, ТЮК ◊ НЕТ НИ ТЮКÁ; ТЮК НА КРЮК НАШЕЛ ‘о разо-
рении’, Т¦КÁ ◊ ДОНОС¢ТЬ ДО Т¦К¢ ‘доносить до дыр’, ТЮПÁ 
◊ ДОЖ¢ТЬСЯ ДО ТЮП¯ ‘о разорении’, ПОПАСТЬ В ТЮП¤ ‘попасть 
в  беду’, ТЮК, ТЮКÁ ‘конец, смерть’, ‘крайность’, ТЮКИ (нареч.) 
‘конец, нельзя, тупик’ — Мищенко О. В. Рус. диал. ДОЖИТЬ ДО ТЮКИ, 
ДОЖИТЬ ДО ТЮПЫ // ЭОЭ. 2009. С. 175–177.
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ТЮТ¦Й НАБЗДÉЛ ‘об остывшей печи’ — см. СУС¤Й НАБЗДÉЛ.

Т©ПКА, ТЯП¤ШКА ‘блюдо из толокна на воде; ягоды с толокном 
и квасомʼ, ‘липкая, вязкая грязь’ — см. ТЕПН©.

ТЯПÓК, ТИП¤Н2 ‘болезнь поясницы’ — Березович Е. Л., Леонтье-
ва М. О. Лексика, обозначающая поясницу и поясничную боль в русских 
говорах: общий обзор // Научный диалог. 2021. № 6. С. 18–19.

ТЯПШÁ ‘постная похлебка’  — Березович Е. Л., Осипова (Пьянко-
ва) К. В. Названия некачественной пищи // Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 361.

Т©РЕГА ‘крепление косы’, ‘веревка у невода’, ‘ошейник у коровы’ — 
см. К©РЕГА.

У
УБРÁНЬ ‘узоры на домотканом полотне’ — см. БРÁНИ.

УªМ ‘боль в пояснице’ — Березович Е. Л., Леонтьева М. О. Лексика, 
обозначающая поясницу и поясничную боль в русских говорах: общий 
обзор // Научный диалог. 2021. № 6. С. 19–20.

УЖ¢Н1 ‘радикулит’, УЖ¢Н СХВАТИТ ‘о приступе радикулита’ — 
Березович Е. Л., Леонтьева М. О. Лексика, обозначающая поясницу и по-
ясничную боль в русских говорах: общий обзор // Научный диалог. 2021. 
№ 6. С. 21. Ср. УЖ¢Н2.

УЖ¢Н2 ‘количество сжатого хлеба, урожай’ — Березович Е. Л., Леон-
тьева М. О. Лексика, обозначающая поясницу и поясничную боль в русских 
говорах: общий обзор // Научный диалог. 2021. № 6. С. 20–21. Ср. УЖ¢Н1.

¤ЖМА1 (уменьш. ¤ЖЕМКА) ‘небольшая протока между озерами’ — 
Березович Е. Л. Этимологические заметки на полях экспедиционного блок-
нота: исконная русская лексика в говорах Терского Беломорья // Русский 
язык в научном освещении. 2022. № 1. С. 195–196. Ср. НÁЖМА, ¤ЖМА2.

¤ЖМА2 ‘о  скупом человеке’  — Березович Е. Л. Этимологические 
заметки на полях экспедиционного блокнота: исконная русская лексика 
в говорах Терского Беломорья // Русский язык в научном освещении. 2022. 
№ 1. С. 196. Ср. НÁЖМА, ¤ЖМА1.

¤ЗЕЛ, УЗЕЛК¢, УЗÉЛЬЕ, УЗЛ¯, УЗÓЛЬЁ ‘чашелистики морошки’, 
‘незрелая(-ые) ягода(-ы) морошки’ — Галинова Н. В. Из севернорусских 
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диалектных этимологий // ОДЛ. Вып. 2. 1998. С. 64, 66. Ср. В©ЗАНКА, 
В©ХА1, В©ХА2, КÓ¤З2.

УК¤БАРИТЬ ‘в спешке упаковать вещи’ — см. К¤БАРИТЬ.

¤ЛИНА УХÁ ‘пустой, ненаваристый суп’ — см. ÁЛЬКИНА УХÁ.

УЛУК ‘оглобли’ — см. ЛУК.

УМ УШЕЛ В КОЖУ ‘утратилась память’ — 1) Березович Е. Л., Се-
дакова И. А. «Шкурный интерес»: семантическое развитие *kož- и *skor- 
в  этнолингвистической перспективе  // ЭОЭ. 2009. С.  33–34; 2)  Березо-
вич Е. Л., Седакова И. А. Славянские соматизмы «кожа» и «шкура» и их 
вторичные значения // Изв. РАН. Серия литературы и языка. 2012. Т. 71, 
№ 6. С. 18. Ср. КОЖА, КÓЖАНЫЙ ЯЗ¯К, КОЖЕЙ КРЫТ, КОЖЕЙ 
ПОДАРИТЬ, КОЖИСТЫЙ, КОЖИЦА.

¤ПАКИ ‘валенки’ — Востриков О. В. Финно-угорские лексические 
элементы в русских говорах Волго-Двинского междуречья // ЭИ. Вып. 2. 
1981. С. 13–14. Со ссылкой на: Kalima J. Die ostseefinnischen Lehnwörter 
im Russischen. Helsinki, 1919. S. 233.

УРÉДЬ ‘обрывистый берег реки’ — Субботина Л. А. Саамские эле-
менты в географической терминологии Белозерского края // ЭИ. Вып. 4. 
1988. С. 19.

¤РЧ¢К, ¦РЧИК ‘веретено толще обычного’ — Дмитриева (Чай-
ко) Т. Н. Тюркизмы в  русских говорах по  нижнему течению Иртыша  // 
ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 81.

УСИНИВÁТЬ ‘замерзать, затвердевать от холода’ — см. СИНÉЦ.

УСТÁТЬ ДО ЛЯГ¤ШКИ, УСТÁТЬ КАК ЛЯГ¤ШКА ‘устать 
до  изнеможения’  — 1)  Березович Е. Л. Из севернорусских диалектных 
этимологий. II (названия «погани» и  их дериваты)  // РДЭ. 1999. С.  8; 
2) Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические 
исследования. М., 2007. С.  320. Ср. ЛЯГУХА ХОДИТ, ЛЯГ¤ШИНЫ 
РАЧК¢, ЛЯГУШКА.

УСТ¢НЬИНА БОТВ¢НЬЯ ‘жидкие щи’ — Березович Е. Л., Осипова 
(Пьянкова) К. В. Названия некачественной пищи // Березович Е. Л. Русская 
лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструк-
ция. М., 2014. С. 368–371. Ср. УСТ¢НЬЯ.

УСТ¢НЬЯ ◊ В БÁНЮ УСТ¢НЬЯ ЗАБРАЛÁСЬ, УСТ¢НЬЯ (В БÁ­
НЮ) ЗАШЛÁ, УСТ¢НЬЯ В¯ПАРИЛАСЬ ‘о  плохо протопленной, 
выстывшей бане’, УСТ¢НЬЮ ЗАПУСТ¢ТЬ ‘позволить бане остыть, 
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выпустить жар’ — Бормотова К. А., Малькова Я. В. Образы божественной 
и нечистой силы во фразеологии вологодско-костромского пограничья // 
Живая старина. 2016. № 2  (90). С. 48. Ср. ДÓМНА ЗАШЛÁ, СУС¤Й 
НАБЗДÉЛ, УСТ¢НЬИНА БОТВ¢НЬЯ. 

УС¯НКА, УС¯НОК ‘небольшое озеро, соединенное протокой 
с  другим озером, небольшой залив’, УС¯НОЧЕК ‘маленький залив-
чик’ — 1) Березович Е. Л. Из севернорусских диалектных этимологий // 
РДЭ. 1996. С. 4; 2) Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском 
фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 246–247, 242. 
Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 
1973. Т. 4. С. 173. Ср. СЫНÓК, ПÁСЫНКИ, ПÁСЫНОК1, ПÁСЫНОК2, 
ПÁСЫНОК3. 

УС¯НОК ‘внутренний конус ловушки на рыбу, через который рыба 
заходит в ловушку’ — см. СЫНÓК.

УТ¢Н, ПАУТ¢Н, ПУТЕЦ, ПУТ¢Н, ОЧ¤Н, УТ¢НКА, УТ¦М, 
УТ¦Н, УЧ¤Н ‘боль в спине; поясничный ревматизм’, УТ¢Н ‘позвоноч-
ник’, ‘поясница’, УТ¢Н ЗАСЕКÁЕТ (СЕКªТ, СЕЧªТ) ‘о поясничной 
боли’, УТ¢Н РУБ¢ТЬ (ПРОРУБÁТЬ), УТ¢Н СÉЧЬ (ЗАСЕКÁТЬ, 
ОТСЕКÁТЬ, ПРИСЕКÁТЬ), УТ¢Н ЩИПÁТЬ (В¯ЩИПАТЬ), 
УТ¢НЬЯ КОСИТЬ ‘избавлять(ся) от  боли в  пояснице’  — 1)  Березо-
вич Е. Л., Леонтьева М. О. «Чемер» и  «утин»: заболевания поясницы 
и практика их лечения // Живая cтарина. 2020. № 2 (106). С. 26–27; 2) Бе-
резович Е. Л., Леонтьева М. О. Лексика, обозначающая поясницу и по-
ясничную боль в русских говорах: УТИН и ЧЕМЕР // Научный диалог. 
2021. № 12. С. 53–59. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь 
русского языка. М., 1987. Т. 4. С. 66, 174. Ср. УТ¦Г.

УТ¢НЫЙ КВÁС ‘кипяток’ — см. ГУС¢НЫЙ ЧÁЙ.

УТ¤Р ‘толпа’, ‘поворот, изгиб’ — Кучко В. С. К семантико-мотива-
ционной реконструкции русских диалектных слов, обозначающих группы 
людей // ЭОЭ. 2019. С. 190.

¤ТУШКИ ‘водяные лилии’ — Рут М. Э. К проблеме образного эти-
мона // РДЭ. 1996. С. 43.

УТ¦Г ‘боль в  спине; поясничный ревматизм’  — Березович Е. Л., 
Леонтьева М. О. Лексика, обозначающая поясницу и  поясничную боль 
в русских говорах: УТИН и ЧЕМЕР // Научный диалог. 2021. № 12. С. 53, 
56–57. Ср. УТ¢Н. 

УХÁ ЕГÓРКА ‘пустой, ненаваристый суп’ — см. ÁЛЬКИНА УХÁ.
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УХВÓСТЬЕ ‘нижняя по течению оконечность острова’ — см. ХВÓСТ.

¤ХКА ‘второй слой льда, намерзший поверх первого, осеннего’ — 
Суспицына И. Н. Метеорологическая лексика Русского Севера как объект 
этимологических исследований // РДЭ. 1991. С. 36–37.

¤ХТА ‘плавучий остров на озере, болоте’ — Теуш (Кожеватова) О. А. 
Лексика со значением ‘остров’ // В созвездии слов и имен. Екатеринбург, 
2017. С. 538.

УЧ¤Н ‘боль в спине; поясничный ревматизм’ — см. УТ¢Н.

УЩÉР1, УЩªР, УЩªРА ‘узкое пространство, промежуток между 
чем-л. (чаще между природными объектами, строениями)’, ‘провал, про-
пасть’, ‘промежуток между сплавными плотами или между бревнами 
плота (который оставляют для лучшей маневренности)’ — Березович Е. Л. 
Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная ре-
конструкция. М., 2014. С. 158–160. Ср. УЩÉР2, ЩЕРÁ1, ЩÉРÁ2, ЩИРÁ.

УЩÉР2 ‘труп (как правило, самоубийцы, который долгое время лежал 
без погребения)’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском 
фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 158–159. Ср. 
УЩÉР1, ЩЕРÁ1, ЩÉРÁ2, ЩИРÁ.

Ф
ФЕДÓТЫ ПОМЕЛ¢ ‘о сильном ветре и снеге в марте’ — см. Д¤НИ 

ПОД¤ЛИ.

ФЕДУЛ ПОГОДУ НАДУЛ, ФЕДУЛА ПОДУЛА ‘сильный и, как 
правило, холодный вечер (в любое время года)’, ФЕДУЛ ГУБЫ НАДУЛ 
‘об обидевшемся, нахмурившемся человеке’ — Атрошенко О. В. К семан-
тической реконструкции хрононимических дериватов // ЭОЭ. 2009. С. 16.

ф¢т¢нÁ ‘болезнь, вызывающая нервное расстройство, эпилепсию 
у детей’, ‘смерть, погибель’, ‘непредвиденный несчастный случай’, ‘чей-л. 
проступок, вина, грех’, ‘нечистая сила, черт’ — Сурикова О. Д. Болезни 
и демоны в проклятьях // Русская речь. 2022. № 3. С. 69–70.

Ф¢УЗ, Ф¢¦З ‘резкий зимний ветер, несущий снег, небольшая ме-
тель; порывистый ветер со снегом при сильном морозе’, ФИ¦ЗНЫЙ, 
ФИ¦СНЫЙ ‘холодный (о ветре)’, ‘порывистый (о ветре со снегом при 
сильном морозе)’, ФИ¦СИТЬ ‘становиться холоднее, ветренее’ — см. 
Х¢УС.
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ФЛАЧИТЬ ‘поднимать флаг’ — Ивашова Н. М. Глаголы, производные 
от западноевропейских заимствований в говорах Русского Севера // РДЭ. 
1996. С. 18.

ФÓНЯ, ФÓНЬКА ‘penis’ — Березович Е. Л. Язык и традиционная 
культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С.  533–534, 
536–547, 550–551. Ср. АФАНÁС, АФОНИНА БОРОДА, АФОНЬКА 
ЗАВАЛИЛСЯ, АФÓНЯ МАЛАХÓЛЬНЫЙ, КАК У  АФАНÁСЬ­
ЕВНЫ.

ФÓРШЕНЬ ‘одна из бечевок перемета, яруса’ — 1) Ивашова Н. М. 
Скандинавские заимствования в лексике говоров Русского Севера // РДЭ. 
1999. С. 25–26; 2) Ивашова Н. М. Фонетико-морфологические особенности 
освоения прямых заимствований западноевропейского происхождения 
в говорах Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 60.

ФРАНЦ¤ЗЫ ‘отходы при молотьбе, непригодные для корма скота 
(с  крупной остью)’, ХРАНЦ¤ЗИКИ ‘подгоревшие при жарке вытопки 
от  сала’  — Березович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском фоне: 
семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 217–220.

ФУРАЙДАТЬ ‘грузить что-л.’ — Ивашова Н. М. Глаголы, произво-
дные от западноевропейских заимствований в говорах Русского Севера // 
РДЭ. 1996. С. 18.

ФУРÉСОВЫЙ, КУДÉСОВАТЫЙ, КУРÉСОВЫЙ, ТУРÉСОВЫЙ 
‘серый’  — Стрельников С. М. Этимологии некоторых жгонских слов  // 
ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 71.

ФУФЫРКИ ‘растение купырь’  — Гридина Т. А., Коновалова Н. И. 
Об ассоциативных «реакциях» языка на деэтимологизацию слов (на ма-
териале диалектных названий растений) // РДЭ. 1991. C. 11.

Х
ХАЙ ‘жизненные силы’, ‘умение что-л. делать’, ‘опыт’, ‘смелость, 

решимость’, ГАЙ2 ‘ум, рассудок’, ХАЁМ БИТЬ ‘работать, трудиться в пол-
ную силу’ — Березович Е. Л. К этимологии русской лексики со значением 
жизненных сил // Слова, конструкции и тексты в истории русской письмен-
ности. СПб. ; М., 2021. С. 182–185. Со ссылкой на: Аникин А. Е. Русский 
этимологический словарь. Вып. 9. М., 2015. С. 318; Мызников С. А. Рус-
ский диалектный этимологический словарь. Лексика контактных регионов. 
М. ; СПб, 2019. С. 840; ЭССЯ. М., 1981. Вып. 8. С. 11–12.
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ХАЙЛ¢ТЬСЯ ‘ругать’ — Матвеева Т. В. Оценочная внутренняя форма 
как средство экспрессивности // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 143.

ХАЙРУЗ, ХАЙРУС, ХАЙРЮЗ ‘рыба хариус’ — см. СÓРЬЕЗ.

ХÁКÁТЬ, ХÁЧИТЬ ‘работать каким-л. инструментом’  — Ивашо-
ва Н. М. Глаголы, производные от  западноевропейских заимствований 
в говорах Русского Севера // РДЭ. 1996. С. 17–18.

ХАЛДÁ, ХАЛД¯ГА, ХАЛД¯ЖНИК, ХАЛТ¤ГА, ХАЛТ¯ГА, 
ХАЛ¯ГА, НАХÁЛ, ОХÁЛА ‘шатун, бездельник’, ХАЛД¯ЖИТЬ, 
ХАЛД¯ЖНИЧАТЬ ‘вести себя неподобающе, бездельничать’, 
ХÁЛЬНЫЙ ‘нахальный, наглый, бесстыдный’ — Зорина С. В. К этимоло-
гии слова ХАНЫГА // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 96. Со ссылкой на: Фасмер М. 
Этимологический словарь русского языка. М., 1973. Т. 4. С. 216, 339; ЭССЯ. 
М., 1981. Вып. 8. С. 96. Ср. ОХÁН, ХАН¯ГА1, ХАНЬЖÁ, ШАЛ¯ГА, 
ШАН¯ГА.

ХÁЛКА ‘компания, группа людей’ — Кучко В. С. К семантико-мотива-
ционной реконструкции русских диалектных слов, обозначающих группы 
людей // ЭОЭ. 2019. С. 190.

ХАНЖÁ ̒ домашняя брага; самогонʼ — Осипова (Пьянкова) К. В. Назва-
ния спиртных напитков на Русском Севере: этимолого-этнолингвистический 
анализ // Вестн. Том. гос. ун-та. Филология. 2018. С. 147–152. Со ссылкой 
на: Аникин А. Е. Русский этимологический словарь. М., 2016. Вып. 10. 
С. 70. Ср. ХАНЬЖÁ, ШАНГÁ.

ХАН¯ГА1, ХАНАН¯ГА, ХАНДР¯ГА ‘шатун, бездельник’, 
ХАН¯ЖИТЬ, ХАН¯ЖНИЧАТЬ ‘вести себя неподобающе, бездель-
ничать’  — Зорина С. В. К  этимологии слова ХАНЫГА  // ЭИ. Вып.  3. 
1984. С. 94–98. Ср. ОХÁН, ХАЛДÁ, ХАН¯ГА2, ХАНЬЖÁ, ШАЛ¯ГА, 
ШАН¯ГА.

ХАН¯ГА2 ʻсамогон, брагаʼ  — Осипова (Пьянкова) К. В. Названия 
спиртных напитков на Русском Севере: этимолого-этнолингвистический 
анализ  // Вестн. Том. гос. ун-та. Филология. 2018. С.152–153. Ср. 
ХАН¯ГА1. 

ХÁНЬГА ‘песчаный остров на реке; покрытая растительностью от-
мель’ — Теуш (Кожеватова) О. А. Лексика со значением ‘остров’ // В со-
звездии слов и имен. Екатеринбург, 2017. С. 538. Со ссылкой на: Фасмер М. 
Этимологический словарь русского языка. М., 1987. Т. 4. С. 222.

ХАНЬЖÁ ‘шатун, бездельник’  — Зорина С. В. К  этимологии сло-
ва ХАНЫГА  // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 95–96. Со ссылкой на: Фасмер М. 
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Этимологический словарь русского языка. М., 1973. Т. 4. С. 222. Ср. ОХÁН, 
ХАЛДÁ, ХАНЖÁ, ХАН¯ГА1, ШАЛ¯ГА, ШАН¯ГА.

ХÁПТАРГА, ХÁПТОРГА, ХÁПТАРКА ‘работящая женщина’  — 
Матвеев А. К. Новые данные о ненецких заимствованиях в севернорусских 
говорах // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 77.

ХАРАВÉЙ, ХÁРАВЕСЬ, ХÁРАВЕТЬ, ХАРМ, ХÁРМЕГА, ХАРМАХÁ, 
ХАРОВÉЙ, ХОРОВÉЙ ‘иней’, ЗАХАРАВÉТЬ, ЗАХАРМОВÉТЬ, 
ЗАХАРОВÉТЬ, ЗАХОРОВÉТЬ ‘покрыться инеем’ — Востриков О. В. 
Финно-угорские лексические элементы в русских говорах Волго-Двинского 
междуречья // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 39–40. Ср. ХÁРМОВАТЬ.

ХАРАНД¤Н, ХАРАЙД¤Н, ХАРАНД¤ЛЯ, ХОРАНД¤Н, ХОРОНД¤Н 
‘человек с хриплым голосом’ — Мищенко М. В. Названия человека в гово-
рах Русского Севера: несколько этимологий // РДЭ. 2002. С. 48.

ХАРИС, ХÁРИУЗ, ХÁРИУС, ХАРЛЕЗ, ХАРЬЮЗ, ХÁРЬЮЗ, ХА-
РЬЮС, ХÁРЮЗ ‘рыба хариус’ — см. СÓРЬЕЗ.

ХÁРМОВАТЬ, ХÁРМАТЬ, ХÁРМОВЕТЬ ‘брезговать’, ПОХÁР­
МОВАТЬ ‘побрезговать’, ХАРМОВ¢ТЫЙ ‘брезгливый’  — Малько-
ва Я. В. К этимологии рус. диал. ХА́РМОВАТЬ ‘брезговать’ // ЭОЭ. 2022. 
С. 169–174. Ср. ХАРАВÉЙ.

ХÁСУРЕЙ, ХÁСЫРЕЙ ‘пересохшее озеро в тундре’ — Матвеев А. К. 
Новые данные о ненецких заимствованиях в севернорусских говорах  // 
ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 77.

ХÁЧИТЬ ‘работать каким-л. инструментом’ — см. ХÁКÁТЬ.

ХВИ©, Х¢ВА ‘ржаная мякина’ — Востриков О. В. Финно-угорские 
лексические элементы в русских говорах Волго-Двинского междуречья // 
ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 40. Со ссылкой на: Даль В. И. Толковый словарь жи-
вого великорусского языка. М., 1955. Т. 4. С. 547.

ХВÓСТ ‘конец острова, находящийся ниже по течению’, ХВОСТÉЦ 
‘песчаная отмель от острова’, ХВÓЩ ‘островок на реке’, ОХВÓССЬª, 
УХВÓСТЬЕ ‘нижняя по течению оконечность острова’ — Теуш (Коже-
ватова) О. А. Лексика со значением ‘остров’ // В созвездии слов и имен. 
Екатеринбург, 2017. С. 534.

ХИЛ, ХИЛОК ‘слабый ветер’ — Галинова Н. В. Функционирование 
дериватов праславянских глаголов со значением ‘гнуть’ в говорах Русского 
Севера // Денотативное пространство русского глагола. Екатеринбург, 1998. 
С. 29. Ср. ПОДХИЛОЙ.
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Х¢НЬ ‘чепуха, вздор, пустяки’ — Феоктистова Л. А. Рус. диал. НА 
ИСКУН ПОЙТИ, ИДТИ (ПОЙТИ) ХИНЬЮ  // РДЭ. 2002. С.  108, 109. 
Со ссылкой на: ЭССЯ. М., 1981. Вып. 8. С. 153, 157–158.

Х¢НЬ ◊ ИДТ¢ Х¢НЬЮ, ПОЙТ¢ Х¢НЬЮ ‘пойти прахом’, 
Х¢НЬЮ ПРОЙТ¢ ‘пропасть без следа’, ХОД¢ТЬ Х¢НЬЯМИ, ПО-ЗА 
ТЫНЬЯМИ ‘бездельничать, Х¢НЬЯ ПО-ЗАТЫНЬЯ ‘без всякой поль-
зы’ — Феоктистова Л. А. Рус. диал. НА ИСКУН ПОЙТИ, ИДТИ (ПОЙТИ) 
ХИНЬЮ // РДЭ. 2002. С. 107–109.

х¢т¢нÁ ‘несчастье, бедствие’, ‘падеж скота’, ‘эпидемия’, ‘болезнь, 
недуг’, ‘внезапная смерть кого-л.’ — Сурикова О. Д. Болезни и демоны 
в проклятьях // Русская речь. 2022. № 3. С. 69–70.

Х¢УС, Х¢ВОС, Х¢ВУЗ, ХИВ¤З, ХИВУЗ¢НА, Х¢ВУС, 
ХИВ¤СНИК, ХИВУСТ¢К, Х¢УЗ, ХИ¤З, ХИ¤С, Х¢ЮС, Х¯ВУС 
‘резкий, пронизывающий холодный ветер’, ‘метель, сильный ветер со сне-
гом’, ‘сильный мороз’, ‘сквозняк’, ‘снег с дождем’, ‘мелкий моросящий 
дождь’, Ф¢УЗ, Ф¢¦З ‘резкий зимний ветер, несущий снег, небольшая 
метель; порывистый ветер со снегом при сильном морозе’, Х¢ВУЗИТЬ, 
ХИВУЗ¢ТЬ ‘сильно дуть (о  ветре со  снегом)’, ХИ¤ЗИТЬ ‘моросить 
(о дожде)’, ФИ¦СИТЬ ‘становиться холоднее, ветренее’, ХИВ¤ЗНЫЙ, 
ФИ¦ЗНЫЙ, ФИ¦СНЫЙ ‘холодный (о ветре)’, ‘порывистый (о ветре 
со  снегом при сильном морозе)’  — Мищенко О. В. К  этимологии рус. 
диал. ХИУС // Урало-алтайские исследования. 2010. № 2 (3). С. 111–127. 
Со ссылкой на: Аникин А. Е. Этимологический словарь русских диалектов 
Сибири: Заимствования из уральских, алтайских и палеоазиатских языков. 
Новосибирск, 1997. С.  643–644; Фасмер  М. Этимологический словарь 
русского языка. М., 1973. Т. 4. С. 240.

ХЛЕБ ‘иносказательное обозначение сухой стороны щепки в игре’ — 
Березович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. «Пищевой» код в  дискурсе 
игры // Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвисти-
ческие исследования. М., 2007. С. 367, 392–393.

ХЛ¤П, ХЛ¤Б ‘поясница’, ХЛУБÉЦ ‘крестец’  — Березович Е. Л., 
Леонтьева М. О. Лексика, обозначающая поясницу и  поясничную боль 
в  русских говорах: общий обзор  // Научный диалог. 2021. №  6. С.  14. 
Со ссылкой на: ЭССЯ. М., 1981. Вып. 8. С. 39, 40.

ХЛ¯НУТЬ, ОХЛ¯НУТЬ, ПРИОХЛ¯НУТЬ, СХЛ¯НУТЬ 
‘остыть’, ПРОХЛ¯НУТЬ ‘остыть’, ‘охладить, освежить’, ‘осветиться’, 
ОХЛЫВÁТЬ, ОХЛ¯НЫВАТЬ ‘остывать, охлаждаться’ — Застырец А. А. 
К вопросу о семантических переходах в словах со значением ‘холодный, 
морозный’ // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 103–104.
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ХЛ¦ПА, ХЛЮП ʻритуальное блюдо из толокнаʼ — Осипова (Пьян-
кова) К. В. К реконструкции традиционного рациона крестьян Русского 
Севера по лингвистическим данным (на примере названий блюд из то-
локна) // Изв. Урал. федер. ун-та. Сер. 2: Гуманитар. науки. 2019. Т. 21, 
№ 3 (190). С. 275.

ХОВР¤ЛЯ ‘вздувшаяся вена’ — Леонтьева М. О. Русские диалектные 
названия вздувшихся вен: этимолого-мотивационный анализ  // Русская 
речь. 2022. № 3. С. 39.

ХÓЙКА ‘сухая возвышенность, холм, бугор в тундре’ — Матвеев А. К. 
Новые данные о ненецких заимствованиях в севернорусских говорах  // 
ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 77‒78.

ХÓЛНУТЬ ‘мерзнуть’, ОХÓЛНУТЬ, ОХОЛОН¤ТЬ ‘охладиться, 
остыть’, СХÓЛНУТЬ ‘охладить что-л.’, ХÓЛНЫЙ ‘прохладный и ти-
хий’ — Застырец А. А. К вопросу о семантических переходах в словах 
со значением ‘холодный, морозный’ // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 103.

ХОЛОСТÁЯ ТРУБÁ ‘труба, дымволок, запасная, пустая, в которую 
не проведено дыму’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском 
фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С.  257–258. 
Ср. ХОЛОСТÓЙ, ХОЛОСТÓЙ БРУСН¢ЧНИК, ХОЛОСТ©НКА.

ХОЛОСТÓЙ ‘неутепленный (об одежде)’ — Березович Е. Л. Русская 
лексика на  общеславянском фоне: семантико-мотивационная рекон-
струкция. М., 2014. С. 271–272. Ср. ХОЛОСТÁЯ ТРУБÁ, ХОЛОСТÓЙ 
БРУСН¢ЧНИК, ХОЛОСТ©НКА.

ХОЛОСТÓЙ БРУСН¢ЧНИК ‘листья брусничника без ягод’, 
ХОЛОСТÓЙ ЦВÉТ ‘пустоцвет’  — Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 272. Ср. ХОЛОСТÁЯ ТРУБÁ, ХОЛОСТÓЙ, ХОЛОСТ©НКА.

ХОЛОСТ©НКА ‘пустая похлебка, тощая, постная’, ‘о постной пище’, 
ХОЛОСТ¯Е ПЕЛЬ©НЫ (ПЕЛЬМ©НЫ) ‘пельмени из ржаной муки’, 
‘кушанье типа клецок с  капустой’  — Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 271–272; Березович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. Названия не-
качественной пищи // Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском 
фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 360–361. Ср. 
ХОЛОСТÁЯ ТРУБÁ, ХОЛОСТÓЙ, ХОЛОСТÓЙ БРУСН¢ЧНИК.

ХÓЛ¤Й ‘островок на  реке; нанос из  песка’, ‘куча мусора’, ‘сор 
от  разлива на  лугах, груда наносного леса, бревен’  — 1)  Востри-
ков О. В. Финно-угорские лексические элементы в  русских говорах 
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Волго-Двинского междуречья // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 14. Со ссылкой на: 
Kalima J. Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 1919. S. 47, 
236–237; 2) Теуш (Кожеватова) О. А. Лексика со значением ‘остров’ // В со-
звездии слов и имен. Екатеринбург, 2017. С. 539. Со ссылкой на: Фасмер М. 
Этимологический словарь русского языка. М., 1987. Т. 4. С. 259; Kalima J. 
Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 1919. S. 236–237.

ХОМ¢Ч ‘радикулит’  — Березович Е. Л., Леонтьева М. О. Лексика, 
обозначающая поясницу и поясничную боль в русских говорах: общий 
обзор // Научный диалог. 2021. № 6. С. 17. Ср. ХОМ©К.

ХОМУТ ‘болезнь поясницы’  — Березович Е. Л., Леонтьева М. О. 
Лексика, обозначающая поясницу и поясничную боль в русских говорах: 
общий обзор // Научный диалог. 2021. № 6. С. 19–20.

ХОМ©К  ‘нижний позвонок’  — Березович Е. Л., Леонтьева М. О. 
Лексика, обозначающая поясницу и поясничную боль в русских говорах: 
общий обзор // Научный диалог. 2021. № 6. С. 17. Ср. ХОМ¢Ч.

ХОНГА, КОНГА, КОНДА ‘сосна’, ‘плотная мелкослойная внутренняя 
часть дерева’, КОНГА, КОНДА ‘песчаный возвышенный берег озера’, 
КОНДА ‘о  толстой жене’  — Теуш (Кожеватова) О. А. К вопросу о  се-
мантической реконструкции в этимологических исследованиях: явление 
изосемии деривационных гнезд // РДЭ. 2002. С. 103.

ХÓНЯ ‘ротозей’ — см. АФÓНЯ МАЛАХÓЛЬНЫЙ.

ХÓР1 ‘племенной олень, олень-производитель’ — Матвеев А. К. Но-
вые данные о ненецких заимствованиях в севернорусских говорах // ЭИ. 
Вып. 6. 1996. С. 78. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь 
русского языка. М., 1973. Т. 4. С. 262. Ср. ХÓР2.

ХÓР2, ХОРОЙ ‘олень-самец’ — Теуш (Кожеватова) О. А. К проблеме 
общего регионального лексического фонда на севере Европейской России // 
РДЭ. 1996. С. 26. Ср. ХÓР1.

ХОРАНД¤Н ‘человек с хриплым голосом’ — см. ХАРАНД¤Н.

ХОРÉЙЦА, ХОР¢ЦА ‘малица из  вытертой, без шерсти оленьей 
шкуры, которую носят летом’, ХОРУªК ‘старая изношенная малица; лет-
няя малица’ — Матвеев А. К. Новые данные о ненецких заимствованиях 
в севернорусских говорах // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 78. 

ХОРОБРÉЦ (ХРАБРÉЦ, ХРАБÉЦ) ХÓДИТ (ИДªТ, ЗАХÓДИТ, 
ЗАХОД¢Л, ПОШªЛ, ПРИШªЛ, ХОД¢Л) ‘о предсмертном состоянии’, 
‘о порче, сглазу, наведенных на ребенка’, ‘о родимчике у детей’, ‘о болезнях 
с сильным кашлем, затрудняющим дыхание’ — Березович Е. Л., Рут М. Э. 
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Заметки на полях экспедиционных блокнотов (Волго-Двинское междуре-
чье) // Финно-угорская мозаика. Петрозаводск, 2016. С. 86–90.

ХОРОВ¢НА ‘теща’  — Березович Е. Л. Русская лексика на  обще-
славянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. 
С. 277–278. Со ссылкой на: ЭССЯ. М., 1981. Вып. 8. С. 81.

ХОРОНД¤Н ‘человек с хриплым голосом’ — см. ХАРАНД¤Н.

ХОРЬ, ХОРªК ‘островок на реке или озере, мель’, ‘плавучий остров’ — 
1) Востриков О. В. Финно-угорские лексические элементы в русских говорах 
Волго-Двинского междуречья  // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 14–15. Со ссылкой 
на: Kalima J. Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 1919. 
S. 238; 2) Теуш (Кожеватова) О. А. Лексика со значением ‘остров’ // В со-
звездии слов и имен. Екатеринбург, 2017. С. 539. Со ссылкой на: Kalima J. 
Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen. Helsinki, 1919. S. 238.

ХОТЬ МАСЛО НА ГОЛОВУ ЛЕЙ ‘ничего не действует’ — см. МАС-
ЛА В ГОЛОВЕ НЕТ.

ХОТЬ МАТУШКУ РЕПУ ПОЙ ‘о решительном отказе назойливому 
просителю’ — см. ДАТЬ РЕПУ.

ХРАНЦ¤ЗИКИ ‘подгоревшие при жарке вытопки от  сала’  — см. 
ФРАНЦ¤ЗЫ.

ХРЕСТÉЦ, ХРÉСТКИ, ХРЕСТЬЁ, ЗАХРЯСТЬЕ ‘поясница; кре-
стец’ — Березович Е. Л., Леонтьева М. О. Лексика, обозначающая поясницу 
и поясничную боль в русских говорах: общий обзор // Научный диалог. 
2021. № 6. С. 13. Ср. КРÉСТ. 

ХРОМОЙ БЕС, ХРОМОЙ ЧЕРТ ‘черт, дьявол, бес; антихрист’ — 
Березович Е. Л., Родионова И. В. «Текст черта» в русском языке и тради-
ционной культуре // Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этно-
лингвистические исследования. М., 2007. С. 469. Ср. БЕС ВЕРЕВОЧКОЙ 
СВЯЗАЛ, БЕСОГÓН, ЖЕЛТЫЙ БЕС, ВЕРТИТ ПЕРОМ, ЧТО ЧЕРТ 
ХВОСТОМ, КАК ЧЕРТ НА БЕРЕСТЕ (КРУТИТЬСЯ), КОГДА ЧЁРТ 
КУЛАЧКУ (ЕЩЕ) НЕ БЬЁТ, НА РОЖЕ ЧЕРТИ ГОРОХ МОЛОТИЛИ, 
ОБУТЬ КОГО-НИБУДЬ В ЧЁРТОВЫ ЛАПТИ, ОДИН ЧЕРТ НАГОЛЬ-
НЫЙ, ОЧЕРТЕТЬ, ПÁДЕР ◊ СМЕН¢ТЬ ЧªРТА НА ПÁДЕРА, ЧЁРТ 
ВЕРЁВКИН, ЧªРТ МÉЛЕТ ДА ПОДСЫПÁТЬ НЕ УМÉЕТ, ЧЁРТ 
МЕРИЛ ДА ВЕРЁВКА СОРВАЛАСЬ, ЧЕРТ НАПЛЕВАЛ, ЧЕРТА 
В КУЛАЧКИ НЕ ДУТЬ, ЧЕРТЕНОК, ЧЕРТИ БАНЮ ТОПЯТ, ЧЕРТИ 
НИ В КУЛАЧКИ НЕ БЬЮТ, ЧЕРТИК, ЧЕРТОВ ПЛЕТЕНЬ, ЧЕРТОВА 
КАМЕНКА, ЧЕРТОМЕЛИТЬ, ЧЕРТУ В КАЗНУ, ЧЕРТЮГА.
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ХР¤НЫ ‘вздувшиеся вены’ — Леонтьева М. О. Русские диалектные 
названия вздувшихся вен: этимолого-мотивационный анализ  // Русская 
речь. 2022. № 3. С. 39.

Х¯ВУС ‘резкий, пронизывающий холодный ветер’ — см. Х¢УС.

Ц
ЦАРАП¤ШНО, ШАРАП¤ШНОЕ ‘пиво, вино для угощения в каче-

стве выкупа’ — Осипова (Пьянкова) К. В. Обозначения жидких молочных 
продуктов в русских говорах: семантико-мотивационный аспект // Русский 
язык в научном освещении. 2016. № 1 (31). С. 117. Ср. САРÁПЕНЯ.

ЦВÉТ ‘пивная пена’ — Осипова (Пьянкова) К. В. Лексика пивоварения 
на Русском Севере: этнолингвистический аспект // Вестн. Том. гос. ун-та. 
Филология. 2017. № 48. С. 61–62.

ЦЕЖ1, КЕЖ, ТЕЖ, ЧЕЖ ʻраствор для приготовления овсяного 
киселяʼ — Осипова (Пьянкова) К. В. Кисель на Русском Севере: основ-
ные обозначения и  этнокультурная символика  // Вестн. Вологод. гос. 
ун-та. Серия: гуманитарные, общественные, педагогические науки. 2017. 
№ 4. С. 73. Со ссылкой на: Березович Е. Л. Русское диалектное КИЖИ 
‘черви в рыбе’ // Материалы и исследования по русской диалектологии. 
I(VII): к 100-летию со дня рождения Р. И. Аванесова. М., 2002. С. 328; 
Глускина С. М. О  второй палатализации заднеязычных согласных 
в русском языке (на материале северозападных говоров)  // Псковские 
говоры. Псков, 1968. Вып.  2. С.  24–25; Фасмер  М. Этимологический 
словарь русского языка. М., 1967. Т. 2. С. 221; ЭССЯ. М., 1976. Вып. 3. 
С. 175. Ср. ЦЕЖ2.

ЦЕЖ2 ‘блюдо из толокна с толчеными ягодами’ — Осипова (Пьян-
кова) К. В. К реконструкции традиционного рациона крестьян Русского 
Севера по лингвистическим данным (на примере названий блюд из толок-
на) // Изв. Урал. федер. ун-та. Сер. 2: Гуманитар. науки. 2019. Т. 21, № 3 
(190). С. 278. Ср. ЦЕЖ1.

Ц¢МЕР ‘головная боль’ — см. ЧÉМЕР1.

ЦУШКА ‘свинья’ — см. Ч¤ЧКÁ.

ЦЫБ¤ЛЯ ‘луковая похлебка’ — Кучко В. С. Лук в севернорусской 
лингвокультурной традиции // Вестн. Том. гос. ун-та. Филология. 2019. 
№ 61. С. 63‒64.
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ЦЫГÁН ‘обращение к  тому, кто плохо косит’  — Березович Е. Л. 
Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-мотивационная 
реконструкция. М., 2014. С. 219–220. Ср. ЦЫГÁНКА, ЦЫГÁНСКАЯ 
ЖАРÁ, ЦЫГÁНСКАЯ ПШЕН¢ЦА, ЦЫГÁНСКАЯ УХÁ, ЦЫГÁН­
СКИЙ ГВÓЗДИК, ЦЫГÁНСКОЕ МОЛОКÓ.

ЦЫГÁНКА ‘большая толстая игла’, ЦЫГÁНСКАЯ ПÁЛКА ‘палка 
больших размеров’, ЦЫГÁНСКИЙ ПЛÁТ ‘платок с крупными цветами’, 
ЦЫГÁНСКИЕ ЛÓЖКИ ‘большие деревянные ложки’, ЦЫГÁНСКИЕ 
СÁНИ ‘сани большого размера’, СДÉЛАНО НА ЦЫГÁНСКИЙ 
ГВÓЗДЬ ‘сделано слабо, ненадежно’ — Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 209–210. Ср. ЦЫГÁН, ЦЫГÁНСКАЯ ЖАРÁ, ЦЫГÁНСКАЯ 
ПШЕН¢ЦА, ЦЫГÁНСКАЯ УХÁ, ЦЫГÁНСКИЙ ГВÓЗДИК, 
ЦЫГÁНСКОЕ МОЛОКÓ.

ЦЫГÁНСКАЯ ЖАРÁ ‘холод, озноб’, ЦЫГÁНСКИЙ ЖÁР ‘тре-
скучий мороз’, ЦЫГÁНСКИЙ ПÓТ ПРÓНЯЛ ‘о  сильно продрог-
шем человеке’  — Березович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском 
фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С.  203–205. 
Со  ссылкой на: Бирих А. К., Мокиенко В. М., Степанова Л. И. Русская 
фразеология. Историко-этимологический словарь. М., 2005. С. 218. Ср. 
ЦЫГÁН, ЦЫГÁНКА, ЦЫГÁНСКАЯ ПШЕН¢ЦА, ЦЫГÁНСКАЯ 
УХÁ, ЦЫГÁНСКИЙ ГВÓЗДИК, ЦЫГÁНСКОЕ МОЛОКÓ.

ЦЫГÁНСКАЯ ПШЕН¢ЦА ‘гречиха’  — Березович Е. Л. Русская 
лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструк-
ция. М., 2014. С.  196–197. Ср. ЦЫГÁН, ЦЫГÁНКА, ЦЫГÁНСКАЯ 
ЖАРÁ, ЦЫГÁНСКАЯ УХÁ, ЦЫГÁНСКИЙ ГВÓЗДИК, ЦЫГÁНСКОЕ 
МОЛОКÓ.

ЦЫГÁНСКАЯ УХÁ ‘пустая похлебка без рыбы и мяса’ — Березо-
вич Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. Названия некачественной пищи  // 
Березович Е. Л. Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-
мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 360–361, 371–372. Ср. ЦЫГÁН, 
ЦЫГÁНКА, ЦЫГÁНСКАЯ ЖАРÁ, ЦЫГÁНСКАЯ ПШЕН¢ЦА, 
ЦЫГÁНСКАЯ УХÁ, ЦЫГÁНСКИЙ ГВÓЗДИК, ЦЫГÁНСКОЕ МО­
ЛОКÓ.

ЦЫГÁНСКИЙ ГВÓЗДИК ‘самодельная папироса’ — Березович Е. Л. 
Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-мотивационная 
реконструкция. М., 2014. С.  209–210. Ср. ЦЫГÁН, ЦЫГÁНКА, 
ЦЫГÁНСКАЯ ЖАРÁ, ЦЫГÁНСКАЯ ПШЕН¢ЦА, ЦЫГÁНСКАЯ 
УХÁ, ЦЫГÁНСКОЕ МОЛОКÓ.
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ЦЫГÁНСКОЕ МОЛОКÓ ‘растение (какое?)’  — Березович Е. Л. 
Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная ре-
конструкция. М., 2014. С. 190. Ср. ЦЫГÁН, ЦЫГÁНКА, ЦЫГÁНСКАЯ 
ЖАРÁ, ЦЫГÁНСКАЯ ПШЕН¢ЦА, ЦЫГÁНСКАЯ УХÁ, ЦЫГÁН­
СКИЙ ГВÓЗДИК.

Ч
ЧÁГРА ‘мелкий густой труднопроходимый лес на  сыром месте’, 

ЧÁГОРА ‘густой, непроходимый лес; чаща’, ‘топкое место на болоте’ — 
Востриков О. В. Финно-угорские лексические элементы в русских гово-
рах Волго-Двинского междуречья // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 41. Со ссылкой 
на: Матвеев А. К. Русская топонимика финно-угорского происхождения 
на территории севера европейской части СССР : дис. ... д-ра филол. наук. 
М., 1970. С. 559. Ср. СÁГРÁ, СОГРА, ШОГРА, ШÓХРА.

ЧÁГЫТ, ЧАГ¯Т ‘ручей’ — Лабунец Н. В. Заимствования в геогра-
фической лексике и топонимии юга Тюменской области // РДЭ. 2002. С. 69.

<ЧАЙ> ЧТО ИЗ ПЕТЕРБУРГА КРОНШТАДТ ВИДНО ‘о жидком, 
прозрачном чае’ — Кривощапова Ю. А. Питер в русской народной язы-
ковой традиции // Труды Карельского научного центра РАН. 2012. № 4. 
С. 106–107. Со ссылкой на: Березович Е. Л. Местные топонимы в свете 
деривационной и фразеологической семантики // Язык и прошлое народа. 
Екатеринбург, 2012. С. 25–52.

ЧАЛПÁН, ЧЕЛПÁН, ЧЁВПÁН, ЧОЛПÁН, ЧУЛПÁН ̒ круглый хлеб, 
каравайʼ, ‘горка’ — 1) Востриков О. В. Финно-угорские лексические эле-
менты в русских говорах Волго-Двинского междуречья // ЭИ. Вып. 2. 1981. 
С. 25. Со ссылкой на: Матвеев А. К. К этимологии русск. диал. ЧЕЛПАН // 
Études Finno-Ougriennes. 1975. Т. 10. P. 26; Фасмер М. Этимологический 
словарь русского языка. М., 1973. Т. 4. С 329; ЭССЯ. М., 1977. Вып. 4. 
С. 144; 2) Осипова (Пьянкова) К. В. Названия хлеба на Русском Севере: 
этнолингвистический аспект // Вестн. Том. гос. ун-та. Филология. 2022. 
№ 75. С. 155–157. Со ссылкой на: Аникин А. Е. Этимологический словарь 
русских диалектов Сибири: Заимствования из уральских, алтайских и па-
леоазиатских языков. Новосибирск, 1997. С. 666–667; Лутовинова И. С. 
Слово о пище русской. СПб., 2005. С. 92–93.

ЧÁМКА, ЧАМГÁ, ЧÁМХÁ, ЧÓМКА ‘грибовидный нарост на де-
реве’ — Субботина Л. А. Заимствованная лексика в русских говорах При-
кемья // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 77.
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ЧЕБУРÁШКА ‘бутылка’ — Еремина С. А. Русские названия сосудов 
для питья: ономасиологический аспект // РДЭ. 1996. С. 17.

ЧЕВАРªШКА, ШАВАРªГА, ШАВАРªЖКА, ШАВАРªНКА, 
ШАВАРªНОК, ШАВАРªШКА, ШИВАРªНКА, ШИВАРªШКА, 
ШИВОРªШКА, ШОВАРªЖКА, ШОВАРªНОК, ШОВАРªШКА 
(ед.), ЧУВАР©ТА, ШАВАР©ТА, ШЕВАР©ТА, ¢, ШИВАР©ТА, 
ШИВОР©ТА, ШУВАР©ТА (мн.) ‘головастики’, ЧУВАР©ТА ‘стая маль-
ков’, ШЕВОР©ТА ‘пиявки’, ‘дафнии’ — Галинова Н. В. Об одной группе 
русских диалектных названий головастиков // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 51–55. 
Ср. ВАРАГÓЗИТЬ, ВЕРÉЛЬНИЦА, ВЕРªХ, ВИРОК, ВОРОНÉЦ, 
ЗАВЕРНУТЬСЯ, ¢ВЕРЕНЬ, М¤СКОРОТЬ, НАШИВЫР©ТЬ, 
НЕВОРÓВЫЙ, НЕПРОВÓРИЩЕ, ПОВАРªНКА, СКОВОР¯ЖКА, 
ШАВЕРÁ1, ШАВЕРÁ2, ШАВЕРÁ3, ШАВРЯК¢, ШЕВОРЯТА, 
ШИВЕРÁ, ШУРОВªШКИ.

ЧЕЖ ʻраствор для приготовления овсяного киселяʼ — см. ЦЕЖ1.

ЧªКИШ ‘нечистая сила, черт’  — Березович Е. Л., Сурикова О. Д. 
Наименования нечистой силы в русских проклятиях  // Вестн. Том. гос. 
ун-та. Филология. 2020. № 67. С. 13.

ЧЁЛМА ‘озерный прилив’ — Субботина Л. А. Саамские элементы 
в географической терминологии Белозерского края // ЭИ. Вып. 4. 1988. 
С. 18.

ЧЕЛПÁН ‘островок леса или травы на озере или болоте’ — Теуш (Ко-
жеватова) О. А. Лексика со значением ‘остров’ // В созвездии слов и имен. 
Екатеринбург, 2017. С. 539. Со ссылкой на: ЭССЯ. М., 1977. Вып. 4. С. 144.

ЧÉМЕР1, ЧЕМªР, ЧЕМЕР¢ЦА, ЧÉМÉРЬ, ЧÉМИРЬ, Ч¢МЕР, 
Ц¢МЕР ‘болезнь спины (у  человека, у  животных)’, ‘болезнь живота 
(у человека, у животных)’, ‘боль в области живота и поясницы’, ‘голов-
ная боль’, ЧÉМЕР ‘яд и боль от яда’, ‘аппендицит’, ЗАЧЕМЕР¢ТЬСЯ, 
ЧЕМЕР¢ТЬ, ЧЕМЕР¢ТЬСЯ ‘заболеть (с  симптомами боли, лока-
лизованной в  спине, животе или в  голове)’, ЗАЧЕМЕРÉТЬ ‘устать’, 
ЧÉМЕР ВЬªТ, ЧÉМЕР ГРЫЗªТ ‘о  надсаде’, ЧÉМЕР СОРВÁТЬ 
(ВЫКÁТЫВАТЬ, ЗАЩ¢ПЫВАТЬ, СОЩ¢ПЫВАТЬ, КАТÁТЬ, 
ДРÁТЬ, СКР¤ЧИВАТЬ, СРЫВÁТЬ) ‘избавлять от боли (в спине, животе 
или голове)’ — 1) Березович Е. Л., Леонтьева М. О. «Чемер» и «утин»: за-
болевания поясницы и практика их лечения // Живая cтарина. 2020. № 2 
(106). С. 25–26; 2) Березович Е. Л., Леонтьева М. О. Лексика, обозначающая 
поясницу и поясничную боль в русских говорах: УТИН и ЧЕМЕР // На-
учный диалог. 2021. № 12. С. 59–63. Со ссылкой на: Шипова Е. Н. Словарь 
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тюркизмов в русском языке. Алма-Ата, 1976. [Электронный ресурс]; ЭССЯ. 
М., 1977. Вып. 4. С. 52, 53. Ср. ЧÉМЕР2, ЧЕМЕРГÉС.

ЧÉМЕР2 ‘позвоночник’, ‘круп, таз’, ‘макушка головы’, ‘чуб, ви-
хор, прядь волос’, ‘чирей’, ЧЕМРО¤ХА, ЧАМРО¤ХА, ЧЕМР¤ХА 
‘поясница’, ЧЕМРÓВА ‘позвоночник’, ЧЕМЕРЧÁК, ТЕМЕРЧÁК 
‘позвоночник’, ‘позвоночник рыбы’, ЧЕМªР ‘позвоночник’, ‘копчик’, 
‘вихор’, ЧЕМЕР¢ЦА ‘чирей’  — 1)  Березович Е. Л., Леонтьева М. О. 
«Чемер» и «утин»: заболевания поясницы и практика их лечения // Жи-
вая cтарина. 2020. № 2 (106). С. 26; 2) Березович Е. Л., Леонтьева М. О. 
Лексика, обозначающая поясницу и поясничную боль в русских говорах: 
УТИН и ЧЕМЕР // Научный диалог. 2021. № 12. С. 62–63. Со ссылкой 
на: Толстой Н. И. Откуда дьяволы разные? 4. Чемер // Язык и народная 
культура: Очерки по славянской мифологии и этнолингвистике. М., 1995. 
С. 283–285. Ср. ЧÉМЕР1.

ЧЕМЕРГÉС ʻсамогонʼ — Осипова (Пьянкова) К. В. Названия спирт-
ных напитков на Русском Севере: этимолого-этнолингвистический анализ // 
Вестн. Том. гос. ун-та. Филология. 2018. Т. 56. С. 154–156. Ср. ЧÉМЕР1.

ЧЕРЕЗ ДЕВЯТУЮ ЖЕРДЬ ПЕРЕСКОЧИТЬ ‘выйти замуж раньше 
старшей сестры’  — 1)  Шабалина Е. В. Культурные коннотации числи-
тельного девять в русского языковой традиции // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 104; 
2) Шабалина Е. В. Культурные коннотации числительного девять в русской 
языковой традиции (на польском фоне) // Славяноведение. 2013. № 5. С. 23. 
Ср. В  ДЕВЯТОЙ БАНЕ ГОРЕТЬ, ДЕВЯС¢Л, ДЕВ©ТА, ДЕВЯТАЯ 
СМЕРТЬ ДОЖИДАЕТ, ДЕВЯТИСМÉРТЬ, ДЕВЯТ¢ХА, ДЕВЯТЬ 
БРАТЬЕВ, ДЕВЯТЬ ПУТЕЙ.

ЧÉРЕПНЕЙ ТЕБЕ ‘слова, которые произносит невеста, отказывая 
жениху’ — Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингви-
стические исследования. М., 2007. С. 264.

ЧÉРНЕТЬ, ЧÉРНЕВЕТЬ, ЧÉРНЕДЬ, ЧЕРНЕД¦ХА, ЧÉРНЕЦ, 
ЧÉРНИК, ЧЕРН¢ЦА, ЧЕРНÓТА, ЧЕРН¤ХА, ЧЕРН¯Ш, ЧЕРН©ДКА, 
ЧÉРНЯДЬ, ЧЕРН©ШКА, ЧЕРНОВÁЯ ¤ТКА, ЧЕРНЕВÁЯ ‘вид утки; 
утка с черным оперением’ — Лысова Е. В. Заметки по орнитонимии Рус-
ского Севера // Изв. Урал. гос. ун-та. 2001. № 20. С. 153.

ЧЕРНИЧКА ‘отказавшаяся от замужества девушка’ — Березович Е. Л. 
Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 
2007. С. 254–255.

ЧªРНОЕ СЛÓВО ‘содержащий упоминание черта, нечистой 
силы (о  брани)’, РУГÁТЬСЯ ПО-ЧªРНОМУ ‘грубо, непристойно 
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ругаться’ — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: 
семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 340.

ЧªРНЫЕ Щ¢ ‘пустые щи, не приправленные сметаной’, НАЛ¢ТЬ 
ЧªРНЫХ ЩÉЙ ‘отказать при сватовстве’  — 1)  Березович Е. Л. Язык 
и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. 
С. 254–255; 2) Березович Е. Л., Осипова (Пьянкова) К. В. Названия нека-
чественной пищи // Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском 
фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. С. 361.

ЧЁРТ ВЕРЁВКИН, ЧЁРТ ИЛИ ВЕРЁВКИ ‘бранно’, ВЕРЁВОЧ-
НЫЙ ЧЁРТ ‘об обманщике, сумасброде’  — Березович Е. Л., Родио-
нова И. В. «Текст черта» в  русском языке и  традиционной культуре  // 
Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: Этнолингвистические 
исследования. М., 2007. С. 477–480. Ср. БЕС ВЕРЕВОЧКОЙ СВЯЗАЛ, 
ВЕРТИТ ПЕРОМ, ЧТО ЧЕРТ ХВОСТОМ, КАК ЧЕРТ НА БЕРЕСТЕ 
(КРУТИТЬСЯ), КОГДА ЧЁРТ КУЛАЧКУ (ЕЩЕ) НЕ БЬЁТ, НА РОЖЕ 
ЧЕРТИ ГОРОХ МОЛОТИЛИ, ОБУТЬ КОГО-НИБУДЬ В ЧЁРТОВЫ 
ЛАПТИ, ОДИН ЧЕРТ НАГОЛЬНЫЙ, ОЧЕРТЕТЬ, ХРОМОЙ БЕС, 
ЧªРТ МÉЛЕТ ДА ПОДСЫПÁТЬ НЕ УМÉЕТ, ЧЁРТ МЕРИЛ ДА ВЕ-
РЁВКА СОРВАЛАСЬ, ЧЕРТ НАПЛЕВАЛ, ЧЕРТА В КУЛАЧКИ НЕ 
ДУТЬ, ЧЕРТЕНОК, ЧЕРТИ БАНЮ ТОПЯТ, ЧЕРТИ НИ В КУЛАЧКИ 
НЕ БЬЮТ, ЧЕРТИК, ЧЕРТОВ ПЛЕТЕНЬ, ЧЕРТОВА КАМЕНКА, 
ЧЕРТОМЕЛИТЬ, ЧЕРТУ В КАЗНУ, ЧЕРТЮГА.

ЧªРТ МÉЛЕТ ДА ПОДСЫПÁТЬ НЕ УМÉЕТ ‘о том, кто способен 
выполнять только грубую работу, не требующую сообразительности и лов-
кости’ — Бормотова К. А., Малькова Я. В. Образы божественной и нечистой 
силы во фразеологии вологодско-костромского пограничья // Живая старина. 
2016. № 2 (90). С. 46–47. Ср. БЕС ВЕРЕВОЧКОЙ СВЯЗАЛ, ВЕРТИТ 
ПЕРОМ, ЧТО ЧЕРТ ХВОСТОМ, КАК ЧЕРТ НА БЕРЕСТЕ (КРУТИТЬ-
СЯ), КОГДА ЧЁРТ КУЛАЧКУ (ЕЩЕ) НЕ БЬЁТ, НА РОЖЕ ЧЕРТИ 
ГОРОХ МОЛОТИЛИ, ОБУТЬ КОГО-НИБУДЬ В ЧЁРТОВЫ ЛАПТИ, 
ОДИН ЧЕРТ НАГОЛЬНЫЙ, ОЧЕРТЕТЬ, ПÁДЕР ◊ СМЕН¢ТЬ ЧªРТА 
НА ПÁДЕРА, ХРОМОЙ БЕС, ЧЁРТ ВЕРЁВКИН, ЧЁРТ МЕРИЛ ДА 
ВЕРЁВКА СОРВАЛАСЬ, ЧЕРТ НАПЛЕВАЛ, ЧЕРТА В КУЛАЧКИ НЕ 
ДУТЬ, ЧЕРТЕНОК, ЧЕРТИ БАНЮ ТОПЯТ, ЧЕРТИ НИ В КУЛАЧКИ 
НЕ БЬЮТ, ЧЕРТИК, ЧЕРТОВ ПЛЕТЕНЬ, ЧЕРТОВА КАМЕНКА, 
ЧЕРТОМЕЛИТЬ, ЧЕРТУ В КАЗНУ, ЧЕРТЮГА.

ЧЁРТ МЕРИЛ ДА ВЕРЁВКА СОРВАЛАСЬ, ЧЁРТ МЕРИЛ ДА 
ВЕРЁВКИ НЕ ХВАТИЛО, ЧЁРТ МЕРИЛ ДА ВЕРЁВКУ ВЫРВАЛ 
(СОРВАЛ), ЧЁРТ ХОДИЛ ДА ВЕРЁВКУ СОРВАЛ, ЧЕРТ ЛАПТЕМ 
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МЕРИЛ ‘о неизвестном и неизмеримом расстоянии’, ‘об очень глубоком 
месте’ — Березович Е. Л., Родионова И. В. «Текст черта» в русском языке 
и традиционной культуре // Березович Е. Л. Язык и традиционная культу-
ра: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 478–480. Ср. БЕС 
ВЕРЕВОЧКОЙ СВЯЗАЛ, ВЕРТИТ ПЕРОМ, ЧТО ЧЕРТ ХВОСТОМ, 
КАК ЧЕРТ НА БЕРЕСТЕ (КРУТИТЬСЯ), КОГДА ЧЁРТ КУЛАЧКУ 
(ЕЩЕ) НЕ БЬЁТ, НА РОЖЕ ЧЕРТИ ГОРОХ МОЛОТИЛИ, ОБУТЬ 
КОГО-НИБУДЬ В ЧЁРТОВЫ ЛАПТИ, ОДИН ЧЕРТ НАГОЛЬНЫЙ, 
ОЧЕРТЕТЬ, ПÁДЕР ◊ СМЕН¢ТЬ ЧªРТА НА ПÁДЕРА, ХРОМОЙ 
БЕС, ЧЁРТ ВЕРЁВКИН, ЧªРТ МÉЛЕТ ДА ПОДСЫПÁТЬ НЕ УМÉЕТ, 
ЧЕРТ НАПЛЕВАЛ, ЧЕРТА В  КУЛАЧКИ НЕ ДУТЬ, ЧЕРТЕНОК, 
ЧЕРТИ БАНЮ ТОПЯТ, ЧЕРТИ НИ В КУЛАЧКИ НЕ БЬЮТ, ЧЕР-
ТИК, ЧЕРТОВ ПЛЕТЕНЬ, ЧЕРТОВА КАМЕНКА, ЧЕРТОМЕЛИТЬ, 
ЧЕРТУ В КАЗНУ, ЧЕРТЮГА.

ЧЕРТ НАПЛЕВАЛ ‘о  разваренном картофеле’  — Березович Е. Л., 
Родионова И. В. «Текст черта» в русском языке и традиционной культуре // 
Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: Этнолингвистические 
исследования. М., 2007. С.  472. Ср. БЕС ВЕРЕВОЧКОЙ СВЯЗАЛ, 
ВЕРТИТ ПЕРОМ, ЧТО ЧЕРТ ХВОСТОМ, КАК ЧЕРТ НА БЕРЕСТЕ 
(КРУТИТЬСЯ), КОГДА ЧЁРТ КУЛАЧКУ (ЕЩЕ) НЕ БЬЁТ, НА РОЖЕ 
ЧЕРТИ ГОРОХ МОЛОТИЛИ, ОБУТЬ КОГО-НИБУДЬ В  ЧЁРТО-
ВЫ ЛАПТИ, ОДИН ЧЕРТ НАГОЛЬНЫЙ, ОЧЕРТЕТЬ, ПÁДЕР 
◊ СМЕН¢ТЬ ЧªРТА НА ПÁДЕРА, ХРОМОЙ БЕС, ЧЁРТ ВЕРЁВКИН, 
ЧªРТ МÉЛЕТ ДА ПОДСЫПÁТЬ НЕ УМÉЕТ, ЧЁРТ МЕРИЛ ДА ВЕ-
РЁВКА СОРВАЛАСЬ, ЧЕРТА В КУЛАЧКИ НЕ ДУТЬ, ЧЕРТЕНОК, 
ЧЕРТИ БАНЮ ТОПЯТ, ЧЕРТИ НИ В КУЛАЧКИ НЕ БЬЮТ, ЧЕРТИК, 
ЧЕРТОВ ПЛЕТЕНЬ, ЧЕРТОВА КАМЕНКА, ЧЕРТОМЕЛИТЬ, ЧЕР-
ТУ В КАЗНУ, ЧЕРТЮГА.

ЧЕРТ ЧЕРТА НА ШЕЮ ПОСАДИ ДА РЕМУШКОМ ПРИВЯЖИ 
‘о тесной, неразрывной дружбе’ — см. БЕС ВЕРЕВОЧКОЙ СВЯЗАЛ.

ЧЕРТА В КУЛАЧКИ НЕ ДУТЬ ‘не догадываться, ничего не знать’ — 
Березович Е. Л., Родионова И. В. «Текст черта» в русском языке и  тра-
диционной культуре  // Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: 
Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 485–486. Ср. БЕС 
ВЕРЕВОЧКОЙ СВЯЗАЛ, ВЕРТИТ ПЕРОМ, ЧТО ЧЕРТ ХВОСТОМ, 
КАК ЧЕРТ НА БЕРЕСТЕ (КРУТИТЬСЯ), КОГДА ЧЁРТ КУЛАЧКУ 
(ЕЩЕ) НЕ БЬЁТ, НА РОЖЕ ЧЕРТИ ГОРОХ МОЛОТИЛИ, ОБУТЬ 
КОГО-НИБУДЬ В ЧЁРТОВЫ ЛАПТИ, ОДИН ЧЕРТ НАГОЛЬНЫЙ, 
ОЧЕРТЕТЬ, ПÁДЕР ◊ СМЕН¢ТЬ ЧªРТА НА ПÁДЕРА, ХРОМОЙ 
БЕС, ЧЁРТ ВЕРЁВКИН, ЧªРТ МÉЛЕТ ДА ПОДСЫПÁТЬ НЕ УМÉЕТ, 
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ЧЁРТ МЕРИЛ ДА ВЕРЁВКА СОРВАЛАСЬ, ЧЕРТ НАПЛЕВАЛ, ЧЕР-
ТЕНОК, ЧЕРТИ БАНЮ ТОПЯТ, ЧЕРТИ НИ В КУЛАЧКИ НЕ БЬЮТ, 
ЧЕРТИК, ЧЕРТОВ ПЛЕТЕНЬ, ЧЕРТОВА КАМЕНКА, ЧЕРТОМЕ-
ЛИТЬ, ЧЕРТУ В КАЗНУ, ЧЕРТЮГА.

ЧЕРТЕНОК ‘головня из угольной кучи или недожженная руда’ — 
Березович Е. Л., Родионова И. В. «Текст черта» в русском языке и  тра-
диционной культуре  // Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: 
Этнолингвистические исследования. М., 2007. С.  473–475. Ср. БЕС 
ВЕРЕВОЧКОЙ СВЯЗАЛ, ВЕРТИТ ПЕРОМ, ЧТО ЧЕРТ ХВОСТОМ, 
КАК ЧЕРТ НА БЕРЕСТЕ (КРУТИТЬСЯ), КОГДА ЧЁРТ КУЛАЧКУ 
(ЕЩЕ) НЕ БЬЁТ, НА РОЖЕ ЧЕРТИ ГОРОХ МОЛОТИЛИ, ОБУТЬ 
КОГО-НИБУДЬ В ЧЁРТОВЫ ЛАПТИ, ОДИН ЧЕРТ НАГОЛЬНЫЙ, 
ОЧЕРТЕТЬ, ПÁДЕР ◊ СМЕН¢ТЬ ЧªРТА НА ПÁДЕРА, ХРОМОЙ 
БЕС, ЧЁРТ ВЕРЁВКИН, ЧªРТ МÉЛЕТ ДА ПОДСЫПÁТЬ НЕ УМÉЕТ, 
ЧЁРТ МЕРИЛ ДА ВЕРЁВКА СОРВАЛАСЬ, ЧЕРТ НАПЛЕВАЛ, 
ЧЕРТА В  КУЛАЧКИ НЕ ДУТЬ, ЧЕРТИ БАНЮ ТОПЯТ, ЧЕРТИ 
НИ В КУЛАЧКИ НЕ БЬЮТ, ЧЕРТИК, ЧЕРТОВ ПЛЕТЕНЬ, ЧЕРТОВА 
КАМЕНКА, ЧЕРТОМЕЛИТЬ, ЧЕРТУ В КАЗНУ, ЧЕРТЮГА.

ЧЕРТИ БАНЮ ТОПЯТ ‘о  тумане’  — Березович Е. Л., Родио-
нова И. В. «Текст черта» в  русском языке и  традиционной культуре  // 
Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: Этнолингвистические 
исследования. М., 2007. С. 489–491. Ср. БЕС ВЕРЕВОЧКОЙ СВЯЗАЛ, 
ВЕРТИТ ПЕРОМ, ЧТО ЧЕРТ ХВОСТОМ, КАК ЧЕРТ НА БЕРЕ-
СТЕ (КРУТИТЬСЯ), КОГДА ЧЁРТ КУЛАЧКУ (ЕЩЕ) НЕ БЬЁТ, НА 
РОЖЕ ЧЕРТИ ГОРОХ МОЛОТИЛИ, ОБУТЬ КОГО-НИБУДЬ В ЧЁР-
ТОВЫ ЛАПТИ, ОДИН ЧЕРТ НАГОЛЬНЫЙ, ОЧЕРТЕТЬ, ПÁДЕР 
◊ СМЕН¢ТЬ ЧªРТА НА ПÁДЕРА, ХРОМОЙ БЕС, ЧЁРТ ВЕРЁВКИН, 
ЧªРТ МÉЛЕТ ДА ПОДСЫПÁТЬ НЕ УМÉЕТ, ЧЁРТ МЕРИЛ ДА 
ВЕРЁВКА СОРВАЛАСЬ, ЧЕРТ НАПЛЕВАЛ, ЧЕРТА В  КУЛАЧКИ 
НЕ ДУТЬ, ЧЕРТЕНОК, ЧЕРТИ НИ В КУЛАЧКИ НЕ БЬЮТ, ЧЕР-
ТИК, ЧЕРТОВ ПЛЕТЕНЬ, ЧЕРТОВА КАМЕНКА, ЧЕРТОМЕЛИТЬ, 
ЧЕРТУ В КАЗНУ, ЧЕРТЮГА.

ЧЕРТИ В КУЛАЧКИ (ЕЩЕ) НЕ БИЛИ (БЬЮТ) ‘очень рано’ — см. 
КОГДА ЧЁРТ КУЛАЧКУ (ЕЩЕ) НЕ БЬЁТ.

ЧЕРТИ НА ЛИЦЕ ГОРОХ МОЛОТИЛИ ‘о конопатом, веснушчатом 
человеке’ — см. НА РОЖЕ ЧЕРТИ ГОРОХ МОЛОТИЛИ.

ЧЕРТИ НИ В КУЛАЧКИ НЕ БЬЮТ ‘очень далеко’ — Березович Е. Л., 
Родионова И. В. «Текст черта» в русском языке и традиционной культуре // 
Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: Этнолингвистические 
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исследования. М., 2007. С. 483–484. Ср. БЕС ВЕРЕВОЧКОЙ СВЯЗАЛ, 
ВЕРТИТ ПЕРОМ, ЧТО ЧЕРТ ХВОСТОМ, КАК ЧЕРТ НА БЕРЕ-
СТЕ (КРУТИТЬСЯ), КОГДА ЧЁРТ КУЛАЧКУ (ЕЩЕ) НЕ БЬЁТ, 
НА РОЖЕ ЧЕРТИ ГОРОХ МОЛОТИЛИ, ОБУТЬ КОГО-НИБУДЬ 
В  ЧЁРТОВЫ ЛАПТИ, ОДИН ЧЕРТ НАГОЛЬНЫЙ, ОЧЕРТЕТЬ, 
ПÁДЕР ◊  СМЕН¢ТЬ ЧªРТА НА ПÁДЕРА, ХРОМОЙ БЕС, ЧЁРТ 
ВЕРЁВКИН, ЧªРТ МÉЛЕТ ДА ПОДСЫПÁТЬ НЕ УМÉЕТ, ЧЁРТ 
МЕРИЛ ДА ВЕРЁВКА СОРВАЛАСЬ, ЧЕРТ НАПЛЕВАЛ, ЧЕРТА 
В КУЛАЧКИ НЕ ДУТЬ, ЧЕРТЕНОК, ЧЕРТИ БАНЮ ТОПЯТ, ЧЕР-
ТИК, ЧЕРТОВ ПЛЕТЕНЬ, ЧЕРТОВА КАМЕНКА, ЧЕРТОМЕЛИТЬ, 
ЧЕРТУ В КАЗНУ, ЧЕРТЮГА.

ЧЕРТИК ‘плевок’, ЧЕРТОВА СЛЮНА ‘пенистые образования 
на траве, появляющиеся обычно ранним утром’ — Березович Е. Л., Ро-
дионова И. В. «Текст черта» в русском языке и традиционной культуре // 
Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: Этнолингвистические 
исследования. М., 2007. С.  472. Ср. БЕС ВЕРЕВОЧКОЙ СВЯЗАЛ, 
ВЕРТИТ ПЕРОМ, ЧТО ЧЕРТ ХВОСТОМ, КАК ЧЕРТ НА БЕРЕ-
СТЕ (КРУТИТЬСЯ), КОГДА ЧЁРТ КУЛАЧКУ (ЕЩЕ) НЕ БЬЁТ, НА 
РОЖЕ ЧЕРТИ ГОРОХ МОЛОТИЛИ, ОБУТЬ КОГО-НИБУДЬ В ЧЁР-
ТОВЫ ЛАПТИ, ОДИН ЧЕРТ НАГОЛЬНЫЙ, ОЧЕРТЕТЬ, ПÁДЕР 
◊ СМЕН¢ТЬ ЧªРТА НА ПÁДЕРА, ХРОМОЙ БЕС, ЧЁРТ ВЕРЁВКИН, 
ЧªРТ МÉЛЕТ ДА ПОДСЫПÁТЬ НЕ УМÉЕТ, ЧЁРТ МЕРИЛ ДА ВЕ-
РЁВКА СОРВАЛАСЬ, ЧЕРТ НАПЛЕВАЛ, ЧЕРТА В КУЛАЧКИ НЕ 
ДУТЬ, ЧЕРТЕНОК, ЧЕРТИ БАНЮ ТОПЯТ, ЧЕРТИ НИ В КУЛАЧКИ 
НЕ БЬЮТ, ЧЕРТОВ ПЛЕТЕНЬ, ЧЕРТОВА КАМЕНКА, ЧЕРТОМЕ-
ЛИТЬ, ЧЕРТУ В КАЗНУ, ЧЕРТЮГА.

ЧЕРТОВ ПЛЕТЕНЬ, ЧЕРТОВА ПРЯЖА ‘мох на ели’ — Березо-
вич Е. Л., Родионова И. В. «Текст черта» в русском языке и традиционной 
культуре  // Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: Этнолинг
вистические исследования. М., 2007. С. 479–480. Ср. БЕС ВЕРЕВОЧКОЙ 
СВЯЗАЛ, ВЕРТИТ ПЕРОМ, ЧТО ЧЕРТ ХВОСТОМ, КАК ЧЕРТ 
НА БЕРЕСТЕ (КРУТИТЬСЯ), КОГДА ЧЁРТ КУЛАЧКУ (ЕЩЕ) НЕ 
БЬЁТ, НА РОЖЕ ЧЕРТИ ГОРОХ МОЛОТИЛИ, ОБУТЬ КОГО-НИ-
БУДЬ В ЧЁРТОВЫ ЛАПТИ, ОДИН ЧЕРТ НАГОЛЬНЫЙ, ОЧЕРТЕТЬ, 
ПÁДЕР ◊ СМЕН¢ТЬ ЧªРТА НА ПÁДЕРА, ХРОМОЙ БЕС, ЧЁРТ 
ВЕРЁВКИН, ЧªРТ МÉЛЕТ ДА ПОДСЫПÁТЬ НЕ УМÉЕТ, ЧЁРТ 
МЕРИЛ ДА ВЕРЁВКА СОРВАЛАСЬ, ЧЕРТ НАПЛЕВАЛ, ЧЕРТА 
В КУЛАЧКИ НЕ ДУТЬ, ЧЕРТЕНОК, ЧЕРТИ БАНЮ ТОПЯТ, ЧЕРТИ 
НИ В КУЛАЧКИ НЕ БЬЮТ, ЧЕРТИК, ЧЕРТОВА КАМЕНКА, ЧЕР-
ТОМЕЛИТЬ, ЧЕРТУ В КАЗНУ, ЧЕРТЮГА.
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ЧЕРТОВА КАМЕНКА ‘каменные россыпи на склонах или на пло-
ских поверхностях гор’ — Березович Е. Л., Родионова И. В. «Текст черта» 
в русском языке и традиционной культуре // Березович Е. Л. Язык и тради-
ционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 489, 
491. Ср. БЕС ВЕРЕВОЧКОЙ СВЯЗАЛ, ВЕРТИТ ПЕРОМ, ЧТО ЧЕРТ 
ХВОСТОМ, КАК ЧЕРТ НА БЕРЕСТЕ (КРУТИТЬСЯ), КОГДА ЧЁРТ 
КУЛАЧКУ (ЕЩЕ) НЕ БЬЁТ, НА РОЖЕ ЧЕРТИ ГОРОХ МОЛОТИЛИ, 
ОБУТЬ КОГО-НИБУДЬ В  ЧЁРТОВЫ ЛАПТИ, ОДИН ЧЕРТ НА-
ГОЛЬНЫЙ, ОЧЕРТЕТЬ, ПÁДЕР ◊ СМЕН¢ТЬ ЧªРТА НА ПÁДЕРА, 
ХРОМОЙ БЕС, ЧЁРТ ВЕРЁВКИН, ЧªРТ МÉЛЕТ ДА ПОДСЫПÁТЬ 
НЕ УМÉЕТ, ЧЁРТ МЕРИЛ ДА ВЕРЁВКА СОРВАЛАСЬ, ЧЕРТ НА-
ПЛЕВАЛ, ЧЕРТА В КУЛАЧКИ НЕ ДУТЬ, ЧЕРТЕНОК, ЧЕРТИ БАНЮ 
ТОПЯТ, ЧЕРТИ НИ В  КУЛАЧКИ НЕ БЬЮТ, ЧЕРТИК, ЧЕРТОВ 
ПЛЕТЕНЬ, ЧЕРТОМЕЛИТЬ, ЧЕРТУ В КАЗНУ, ЧЕРТЮГА.

ЧªРТОВА ТªЩА ‘чертополох’ — см. ТªЩИН СТ¤Л.

ЧЕРТОВЩИНКА ‘деньги, собранные на всякий случай, на черный 
день’, ЧЕРТИ ЯЙЦА НЕСУТ ‘во всем удача, прибыль’, ЧЕРТУ НА ПО-
ЛАТИ НЕ ЗАБРОСИТЬ ‘очень много’ — см. ОЧЕРТЕТЬ. 

ЧЕРТОМЕЛИТЬ ‘работать очень много, напряженно, изо всех 
сил, но без справедливого вознаграждения за труд’, ‘пропивать все, что 
заработано’, ЧЕРТОПРУДНИЧАТЬ ‘выполнять напрасно тяжелую 
работу’  — Березович Е. Л., Родионова И. В. «Текст черта» в  русском 
языке и традиционной культуре // Березович Е. Л. Язык и традиционная 
культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 486. Ср. БЕС 
ВЕРЕВОЧКОЙ СВЯЗАЛ, ВЕРТИТ ПЕРОМ, ЧТО ЧЕРТ ХВОСТОМ, 
КАК ЧЕРТ НА БЕРЕСТЕ (КРУТИТЬСЯ), КОГДА ЧЁРТ КУЛАЧКУ 
(ЕЩЕ) НЕ БЬЁТ, НА РОЖЕ ЧЕРТИ ГОРОХ МОЛОТИЛИ, ОБУТЬ 
КОГО-НИБУДЬ В ЧЁРТОВЫ ЛАПТИ, ОДИН ЧЕРТ НАГОЛЬНЫЙ, 
ОЧЕРТЕТЬ, ПÁДЕР ◊ СМЕН¢ТЬ ЧªРТА НА ПÁДЕРА, ХРОМОЙ 
БЕС, ЧЁРТ ВЕРЁВКИН, ЧªРТ МÉЛЕТ ДА ПОДСЫПÁТЬ НЕ УМÉЕТ, 
ЧЁРТ МЕРИЛ ДА ВЕРЁВКА СОРВАЛАСЬ, ЧЕРТ НАПЛЕВАЛ, ЧЕР-
ТА В КУЛАЧКИ НЕ ДУТЬ, ЧЕРТЕНОК, ЧЕРТИ БАНЮ ТОПЯТ, ЧЕР-
ТИ НИ В КУЛАЧКИ НЕ БЬЮТ, ЧЕРТИК, ЧЕРТОВ ПЛЕТЕНЬ, ЧЕР-
ТОВА КАМЕНКА, ЧЕРТОМЕЛИТЬ, ЧЕРТУ В КАЗНУ, ЧЕРТЮГА.

ЧЕРТУ В  КАЗНУ ‘о  чем-л. пропавшем, потерянном’  — Березо-
вич Е. Л., Родионова И. В. «Текст черта» в русском языке и традиционной 
культуре // Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингви-
стические исследования. М., 2007. С. 483–484. Ср. БЕС ВЕРЕВОЧКОЙ 
СВЯЗАЛ, ВЕРТИТ ПЕРОМ, ЧТО ЧЕРТ ХВОСТОМ, КАК ЧЕРТ 
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НА  БЕРЕСТЕ (КРУТИТЬСЯ), КОГДА ЧЁРТ КУЛАЧКУ (ЕЩЕ) 
НЕ БЬЁТ, НА РОЖЕ ЧЕРТИ ГОРОХ МОЛОТИЛИ, ОБУТЬ КОГО-
НИБУДЬ В ЧЁРТОВЫ ЛАПТИ, ОДИН ЧЕРТ НАГОЛЬНЫЙ, ОЧЕР-
ТЕТЬ, ПÁДЕР ◊ СМЕН¢ТЬ ЧªРТА НА ПÁДЕРА, ХРОМОЙ БЕС, 
ЧЁРТ ВЕРЁВКИН, ЧªРТ МÉЛЕТ ДА ПОДСЫПÁТЬ НЕ УМÉЕТ, 
ЧЁРТ МЕРИЛ ДА ВЕРЁВКА СОРВАЛАСЬ, ЧЕРТ НАПЛЕВАЛ, 
ЧЕРТА В КУЛАЧКИ НЕ ДУТЬ, ЧЕРТЕНОК, ЧЕРТИ БАНЮ ТОПЯТ, 
ЧЕРТИ НИ В КУЛАЧКИ НЕ БЬЮТ, ЧЕРТИК, ЧЕРТОВ ПЛЕТЕНЬ, 
ЧЕРТОВА КАМЕНКА, ЧЕРТОМЕЛИТЬ, ЧЕРТЮГА.

ЧЕРТЮГА ‘берестяной поплавок’ — Березович Е. Л., Родионова И. В. 
«Текст черта» в русском языке и традиционной культуре // Березович Е. Л. 
Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 
2007. С. 475–477. Ср. БЕС ВЕРЕВОЧКОЙ СВЯЗАЛ, ВЕРТИТ ПЕРОМ, 
ЧТО ЧЕРТ ХВОСТОМ, КАК ЧЕРТ НА БЕРЕСТЕ (КРУТИТЬСЯ), 
КОГДА ЧЁРТ КУЛАЧКУ (ЕЩЕ) НЕ БЬЁТ, НА РОЖЕ ЧЕРТИ ГОРОХ 
МОЛОТИЛИ, ОБУТЬ КОГО-НИБУДЬ В ЧЁРТОВЫ ЛАПТИ, ОДИН 
ЧЕРТ НАГОЛЬНЫЙ, ОЧЕРТЕТЬ, ПÁДЕР ◊  СМЕН¢ТЬ ЧªРТА 
НА ПÁДЕРА, ХРОМОЙ БЕС, ЧЁРТ ВЕРЁВКИН, ЧªРТ МÉЛЕТ 
ДА  ПОДСЫПÁТЬ НЕ УМÉЕТ, ЧЁРТ МЕРИЛ ДА ВЕРЁВКА СО-
РВАЛАСЬ, ЧЕРТ НАПЛЕВАЛ, ЧЕРТА В КУЛАЧКИ НЕ ДУТЬ, ЧЕР-
ТЕНОК, ЧЕРТИ БАНЮ ТОПЯТ, ЧЕРТИ НИ В КУЛАЧКИ НЕ БЬЮТ, 
ЧЕРТИК, ЧЕРТОВ ПЛЕТЕНЬ, ЧЕРТОВА КАМЕНКА, ЧЕРТОМЕ-
ЛИТЬ, ЧЕРТУ В КАЗНУ.

ЧªТКА ‘позвоночник рыбы’  — Березович Е. Л., Леонтьева М. О. 
Лексика, обозначающая поясницу и поясничную боль в русских говорах: 
общий обзор // Научный диалог. 2021. № 6. С. 14.

ЧЕШ¤К ‘мелкий окунь, который идет на сушку’ — см. ШИШ¤К.

ЧИВЕРÁ ТЕБЕ (ЕМУ, ЕЙ) НА ЯЗЫК ‘бранное выражение’ — Бе-
резович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические ис-
следования. М., 2007. С. 299.

ЧИВИЛ¢КАТЬ ʻколядовать на середине Великого поста; закликать 
весну; петь обрядовые песниʼ  — Осипова (Пьянкова) К. В. Печенье 
ЖАВОРОНКИ на  северо-востоке Костромской области (из материалов 
Топонимической экспедиции Уральского федерального университета)  // 
Живая старина. 2017. № 4(96). С. 50.

ЧИКАНÁШКА ‘игровой термин  — название человека’  — 1)  Гу-
сева Л. Г. Локальные заимствования в  устаревшей уральской лексике  // 
РДЭ. 1999. С.  14; 2)  Гусева Л. Г. Этнокультурная и  лингвистическая 



271Ч

информативность устаревшей уральской лексики // Изв. Урал. гос. ун-та. 
2001. № 20. С. 166.

Ч¢ЛЬМА ‘болото’, ‘окно на болоте’ — Матвеев А. К. Русск. диал. 
ЧИЛЬМА // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 54–61. Со ссылкой на: Фасмер М. Эти-
мологический словарь русского языка. М., 1973. Т. 4. С. 371.

ЧИН¢ТЬ ‘уважать’ — Леонтьева Т. В. К изучению мотивации лексем 
семантического поля «Общественное мнение» в русских народных гово-
рах // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 68.

ЧИР, Ч¢РА, Ш¢РА ‘корка льда на снегу после оттепели; наст’ — 
Суспицына И. Н. Метеорологическая лексика Русского Севера как объект 
этимологических исследований // РДЭ. 1991. С. 37.

Ч¢РАНДАТЬ, ЧИРОНДÁТЬ ‘чирикать, болтать’, ЧИРÁНДУШКА 
‘сойка’ — Лысова Е. В. К этимологии диалектных названий глухарки // 
ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 83. Со ссылкой на: Дубровина З. М., Герд А. С. Изо-
бразительные и  звукоподражательные глаголы прибалтийско-финского 
происхождения в  русских говорах Карелии  // Сов. финно-угроведение. 
1979. № 4. С. 245.

Ч¢РОК ‘отмель’ — Субботина Л. А. Саамские элементы в географи-
ческой терминологии Белозерского края // ЭИ. Вып. 4. 1988. С. 19.

ЧИРÓК, Ч¢Р, ЧИРªНОК, ЧИРÉЗЬ, ЧИРÉЦ, Ч¢РКА, ЧИР¤ХА, 
ЧИР¤ШКА ‘вид утки’ — Лысова Е. В. Заметки по орнитонимии Русского 
Севера // Изв. Урал. гос. ун-та. 2001. № 20. С. 150–151; 154. Со ссылкой 
на: Аникин А. Е. Этимологический словарь русских диалектов Сибири: 
Заимствования из уральских, алтайских и палеоазиатских языков. Ново-
сибирск, 1997. С.  693; Фасмер  М. Этимологический словарь русского 
языка. М., 1987. Т. 4. С. 364.

ЧИТАТЬ ‘уважать’ — Леонтьева Т. В. К изучению мотивации лексем 
семантического поля «Общественное мнение» в русских народных гово-
рах // ЭОЭ. 2012. Ч. 2. С. 68.

ЧИЧИНЫ Р¯ЖИКИ ‘блюдо из кваса, хлеба и растительного мас-
ла’ — см. ДªМКИНЫ Р¯ЖИКИ.

ЧÓЛБА, ЧÓЛМА, КÓЛБА ‘круглая горка’ — Востриков О. В. Фин-
но-угорские лексические элементы в русских говорах Волго-Двинского 
междуречья // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 41. Со ссылкой на: Матвеев А. К. К эти-
мологии русск. диал. ЧЕЛПАН // Études Finno-Ougriennes. 1975. Т. 10. P. 26.

ЧÓЛМА ‘пролив между двумя озерами’, ‘место с течением в озере’ — 
Субботина Л. А. Заимствованная лексика в русских говорах Прикемья // 
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ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 77. Со ссылкой на: Погодин А. Л. Севернорусские сло-
варные заимствования из финского языка // Варшавские университетские 
известия. 1904. Т. 4. С. 66; Фасмер М. Этимологический словарь русского 
языка. М., 1973. Т. 4. С. 371; Itkonen T. I. Lapische Lehnwörter im Russischen // 
Suomen Tiedeakatemian Toimituksia. Ser. B. Bd. XXVII. Helsinki, 1931. S. 60.

ЧОЛПÁН ‘круглый хлеб’, ‘горка’ — см. ЧАЛПÁН.

ЧÓМКА ‘грибовидный нарост на дереве’ — см. ЧÁМКА. 

ЧОМ¤ЛЯ ‘маленький стог сена’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. Тюркиз-
мы в русских говорах по нижнему течению Иртыша // ЭИ. Вып. 2. 1981. 
С. 81.

Ч¤Б ‘мусор, плывущий в воде и засоряющий рыболовные снасти’, 
‘мелкая рыба’ — см. Ч¤П.

ЧУВ¯РИТЬСЯ ‘брезговать, отказываться от еды’, ИСЧУВÉРИТЬСЯ, 
ИСЧУВ¯РИТЬСЯ ‘сморщиться’, ‘изогнуться’, ‘искапризничаться’, ‘по-
брезговать’, ЧУВ¯РИСТЫЙ ‘капризный, разборчивый в еде’ — Маль-
кова Я. В. О  семантико-мотивационных связях экспрессивной лексики 
с семантикой брезгливости, капризности (ЧУВЫРИТЬСЯ, ЧУПЫРИТЬСЯ, 
ЧУФЫРИТЬСЯ и др.) // И. А. Бодуэн де Куртенэ и мировая лингвистика. 
Т. 2. Казань, 2021. С. 125. Ср. ЧУП¯РИТЬСЯ, ЧУФ¯РИТЬСЯ.

Ч¤ГÁС, ЧУГÁШ ‘горка в низине’, ЧУГÁШНЫЙ ‘о местности, по-
крытой многочисленными холмиками’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. Лексика 
обско-угорского происхождения в русских говорах Нижнего Прииртышья // 
ЭИ. Вып. 4. 1988. С. 39. Со ссылкой на: Кальман Б. Русские заимствования 
из обь-угорских языков // Acta Linguistica Academiae Scientiarum Hungaricae. 
1951. T. 1. P. 249–267; K. F. Karjalainens ostjakisches Wörterbuch. Helsinki, 
1948. S. 902; Patkanov S. Irtisi-osztják szójegyzék. Budapest, 1902. P. 182–183.

Ч¤КАТЬ ‘бить’ — Чернов В. А. К этимологии русского областного 
ГОЛЯМО // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 40.

ЧУКЛЯ, ЧУЧА ‘неопрятно одетый человек’ — Галинова Н. В. Функ-
ционирование дериватов праславянских глаголов со  значением ‘гнуть’ 
в говорах Русского Севера // Денотативное пространство русского глагола. 
Екатеринбург, 1998. С. 30. Ср. ЗАКУКОВЕТЬ, КОКОВ©КА, КОКÓРА1, 
КОКÓРА2, КОКÓРА3, КОКÓРИСТЫЙ, КОКУЛИ, КОЧЕГÁ.

ЧУЛПÁН ʻкруглый хлеб, каравайʼ, ‘горка’ — см. ЧАЛПÁН.

Ч¤НКИ ‘маленькие деревянные санки’  — Востриков О. В. Фин-
но-угорские лексические элементы в русских говорах Волго-Двинского 
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междуречья // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 16. Со ссылкой на: Itkonen T. I. Lappische 
Lehnwörter im Russischen  // Suomen Tiedeakatemian Toimituksia. Ser.  B. 
Bd. XXVII. Helsinki, 1931. S. 65.

Ч¤П, Ч¤Б, Ч¤ПЧА, Ч¤ПЧИК ‘мусор, плывущий в воде и засоря-
ющий рыболовные снасти’, ‘мелкая рыба’, ‘кушанье из мелкой рыбы’ — 
Дмитриева (Чайко) Т. Н. Тюркизмы в русских говорах по нижнему течению 
Иртыша // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 82.

ЧУП¯РИТЬСЯ ‘брезговать едой’, ‘есть плохо, без аппетита’, 
ЧУП¯РИСТЫЙ ‘хвастливый, задающийся (о  человеке)’  — Малько-
ва Я. В. О семантико-мотивационных связях экспрессивной лексики с се-
мантикой брезгливости, капризности (ЧУВЫРИТЬСЯ, ЧУПЫРИТЬСЯ, 
ЧУФЫРИТЬСЯ и др.) // И. А. Бодуэн де Куртенэ и мировая лингвистика. 
Т. 2. Казань, 2021. С. 125–127. Ср. ЧУВ¯РИТЬСЯ, ЧУФ¯РИТЬСЯ.

ЧУФ¯РИТЬСЯ, ЧУФ¯РКАТЬ, ЧУФ¯НИТЬСЯ ‘капризничать, 
баловаться’, ‘есть плохо, без аппетита’, ‘пренебрегать предлагаемым 
предметом’, ‘чваниться, вести себя заносчиво’, ЧУФ¢НЯ ‘брезгливый 
человек’ — Малькова Я. В. О семантико-мотивационных связях экспрес-
сивной лексики с семантикой брезгливости, капризности (ЧУВЫРИТЬСЯ, 
ЧУПЫРИТЬСЯ, ЧУФЫРИТЬСЯ и др.) // И. А. Бодуэн де Куртенэ и ми-
ровая лингвистика. Т. 2. Казань, 2021. С. 127–128. Ср. ЧУВ¯РИТЬСЯ, 
ЧУП¯РИТЬСЯ.

ЧУХÁРИК ‘брак на  ткани’  — Березович Е. Л. Русская лексика 
на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструкция. М., 
2014. С. 219–220.

ЧУХВÁРИТЬСЯ ‘важничать, надуваться’, ЧУХВÁНЯ ‘о человеке 
с  плохим аппетитом’  — Малькова Я. В. О  семантико-мотивационных 
связях экспрессивной лексики с семантикой брезгливости, капризности 
(ЧУВЫРИТЬСЯ, ЧУПЫРИТЬСЯ, ЧУФЫРИТЬСЯ и  др.)  // И. А.  Боду-
эн де Куртенэ и  мировая лингвистика. Т.  2. Казань, 2021. С.  127–128. 
Ср. ЧУФ¯РИТЬСЯ.

Ч¤ЧКÁ, Ч¤ШКА, ЦУШКА ‘свинья’  — Дмитриева (Чайко) Т. Н. 
Тюркизмы в русских говорах по нижнему течению Иртыша // ЭИ. Вып. 2. 
1981. С. 83. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь русско-
го языка. М., 1973. Т. 4. С. 588; Дмитриев Н. К. О тюркских элементах 
русского словаря // Лексикографический сборник. Вып. 3. М., 1958. С. 36; 
Сетаров Д. С. Тюркизмы в русских названиях животного мира : автореф. 
дис. … канд. филол. наук. Алма-Ата, 1971. С. 12; Шипова Е. Н. Словарь 
тюркизмов в русском языке. Алма-Ата, 1976. С. 404.
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Ш
ШАВЕРА1 ‘непоседа, бойкий человек’, ‘ловкий человек’, ШЕВЕР©ЛКА 

‘подвижный человек’, ШАВАРНÓГИЙ ‘человек с необычной походкой: 
тот, у кого ноги заплетаются, хромают и т. п.’, ШАВР©ТЬ ‘ходить, волоча 
ноги’ — 1) Галинова Н. В. Об одной группе русских диалектных названий 
головастиков // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 53–54; 2) Галинова Н. В. Закономер-
ности семантического развития севернорусских диалектизмов — дериватов 
праславянских корней со значениями ‘вертеть, крутить’ // Русские народные 
говоры: история и современное состояние. Новгород, 1997. С. 24; 3) Галино-
ва Н. В. Функционирование дериватов праславянских корней со значением 
‘вертеть’ в говорах Русского Севера // Актуальные проблемы лингвистики. 
Екатеринбург, 1997. С. 17; 4) Галинова Н. В. К изучению явления конта-
минации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 26–28. 
Со ссылкой на: Аникин А. Е. Этимологический словарь русских диалектов 
Сибири: Заимствования из уральских, алтайских и палеоазиатских языков. 
Новосибирск, 1997. С. 726–727; Куркина Л. В. Славянские этимологии // 
Общеславянский лингвистический атлас. М., 1981. С. 333–334; Михайло-
ва Л. П. Бытовая лексика в историко-географическом аспекте (слова с корнем 
*ver-) // Севернорусские говоры. СПб., 1995. С. 41–42. Ср. ВАРАГÓЗИТЬ, 
ВЕРÉЛЬНИЦА, ВЕРªХ, ВИРОК, ВОРОНÉЦ, ЗАВЕРНУТЬСЯ, 
¢ВЕРЕНЬ, М¤СКОРОТЬ, НЕВОРÓВЫЙ, НЕПРОВÓРИЩЕ, 
СКОВОР¯ЖКА, ЧЕВАРªШКА, ШАВЕРÁ2, ШАВЕРÁ3, ШАВРЯК¢, 
ШВАРЛ¤ХА, ШЕВОР©ТА, ШИВЕРÁ.

ШАВЕРÁ2, ШЕВЕРÁ ‘отходы от обработки клевера’, ‘сорная трава’, 
‘прибрежные деревья и кустарники, стоящие в воде’ — Галинова Н. В. 
К изучению явления контаминации в лексике говоров Русского Севера // 
ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 26–28. Со ссылкой на: Аникин А. Е. Этимологиче-
ский словарь русских диалектов Сибири: Заимствования из уральских, 
алтайских и палеоазиатских языков. Новосибирск, 1997. С. 726–727; Кур-
кина Л. В. Славянские этимологии // Общеславянский лингвистический 
атлас. М., 1981. С. 333–334; Михайлова Л. П. Бытовая лексика в историко-
географическом аспекте (слова с корнем *ver-) // Севернорусские говоры. 
СПб., 1995. С.  41–42. Ср. ВАРАГÓЗИТЬ, ВЕРÉЛЬНИЦА, ВЕРªХ, 
ВИРОК, ВОРОНÉЦ, ЗАВЕРНУТЬСЯ, ¢ВЕРЕНЬ, М¤СКОРОТЬ, 
НАШИВЫР©ТЬ, НЕВОРÓВЫЙ, НЕПРОВÓРИЩЕ, СКОВОР¯ЖКА, 
ЧЕВАРªШКА, ШАВЕРÁ1, ШАВЕРÁ3, ШАВРЯК¢, ШВАРЛ¤ХА, ШЕ-
ВОРЯТА, ШИВЕРÁ.

ШАВЕРÁ3, ШЕВЕРÁ, ШИВЕРÁ ‘рябь на  воде над каменистой 
отмелью’, ‘каменная отмель’  — Галинова Н. В. К  изучению явления 
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контаминации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. 
С. 26–28. Со ссылкой на: Аникин А. Е. Этимологический словарь русских 
диалектов Сибири: Заимствования из уральских, алтайских и палеоазиат-
ских языков. Новосибирск, 1997. С. 726–727; Куркина Л. В. Славянские 
этимологии // Общеславянский лингвистический атлас. М., 1981. С. 333–
334; Михайлова Л. П. Бытовая лексика в историко-географическом аспек-
те (слова с корнем *ver-) // Севернорусские говоры. СПб., 1995. С. 41–42. 
Ср. ВАРАГÓЗИТЬ, ВЕРÉЛЬНИЦА, ВЕРªХ, ВИРОК, ВОРОНÉЦ, 
ЗАВЕРНУТЬСЯ, ¢ВЕРЕНЬ, М¤СКОРОТЬ, НАШИВЫР©ТЬ, 
НЕВОРÓВЫЙ, НЕПРОВÓРИЩЕ, СКОВОР¯ЖКА, ЧЕВАРªШКА, 
ШАВЕРÁ1, ШАВЕРÁ2, ШАВРЯК¢, ШВАРЛ¤ХА, ШЕВОРЯТА, 
ШИВЕРÁ.

ШÁВН¦ШКА ‘лесная птица’  — Дмитриева (Чайко) Т. Н. Новые 
данные об  обско-угорских заимствованиях в  русских старожильческих 
говорах по нижнему течению Иртыша // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 89–90.

ШАВРЯК¢, ШЕВРЯК¢ ‘узел’, ‘замерзшие комья грязи’  — Гали-
нова Н. В. Дериваты праславянских корней со значениями ‘гнуть’, ‘вер-
теть’ в говорах Русского Севера // РДЭ. 1999. С. 12. Ср. ВАРАГÓЗИТЬ, 
ВЕРÉЛЬНИЦА, ВЕРªХ, ВИРОК, ВОРОНÉЦ, ЗАВЕРНУТЬСЯ, 
¢ВЕРЕНЬ, М¤СКОРОТЬ, НЕВОРÓВЫЙ, НЕПРОВÓРИЩЕ, 
СКОВОР¯ЖКА, ШАВЕРÁ1, ШАВЕРÁ2, ШАВЕРА3, ШВАРЛ¤ХА, 
ШЕВОРЯТА, ШИВЕРÁ.

ШÁКША ‘снег и  лед, плывущие по  реке’, ‘отходы при обмолоте 
клевера или конопли’, ‘мох на деревьях’, ‘остатки от топленого масла’, 
‘засохшая грязь’  — Востриков О. В. Финно-угорские лексические эле-
менты в  русских говорах Волго-Двинского междуречья  // ЭИ. Вып.  2. 
1981. С. 41–43. Со ссылкой на: Kalima J. Die ostseefinnischen Lehnwörter 
im Russischen. Helsinki, 1919. S. 244.

ШАЛАЙ ‘сильный продолжительный ветер’ — Березович Е. Л. Язык 
и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. 
С. 324–325.

ШÁЛГА ‘каменистая гряда, продолговатая возвышенность’, ‘возвы-
шенность, гора на берегу реки, озера’, ‘островок, отмель на озере’, ‘остров 
между болотами’, ‘возвышенное место на болоте, поросшее лесом’, ‘бо-
лото, топь, трясина’, ‘непроходимое место (лес) вообще’ — Гусельнико-
ва М. Л. Рус. диал. ЩЕЛЬЕ, ЩЕЛЬЯ // ЭИ. Вып. 6. С. 58–59. Со ссылкой 
на: Матвеев А. К. Русская топонимика финно-угорского происхождения. 
С. 301–304.
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ШАЛОЙНИК, ШАЛ¤ННИК ‘юго-западный ветер’  — Березо-
вич Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследо-
вания. М., 2007. С. 324–325. Ср. ШЕЛОННИК.

ШАЛ¤ГА, ШАЛ¯ГА ‘открытое место в лесу’ — Востриков О. В. 
Финно-угорские лексические элементы в русских говорах Волго-Двинского 
междуречья // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 43.

ШАЛ¯ГА, ШАЛЫГÁН, ШАЛДÁЙ-БАЛДÁЙ ‘шатун, бездельник’, 
ШАЛТÁТЬ ‘вести себя неподобающе, бездельничать’  — Зорина С. В. 
К  этимологии слова ХАНЫГА  // ЭИ. Вып.  3. 1984. С.  97. Ср. ОХÁН, 
ХАЛДÁ, ХАН¯ГА1, ХАНЬЖÁ, ШАН¯ГА.

ШАНÁРА, ШОНÁРА ‘вид утки’ — Березович Е. Л., Борисова Е. О. 
ШАНАРА и  ШИНОРИТЬ: встреча незнакомых родственников  // 
Живая старина. 2022. №  1. С.  22–26. Ср. ШАНÓРА, ШИНАРªМ, 
Ш¢НÓРИТЬ.

ШАНГÁ ̒ самогон, брагаʼ — Осипова (Пьянкова) К. В. Названия спирт-
ных напитков на Русском Севере: этимолого-этнолингвистический анализ // 
Вестн. Том. гос. ун-та. Филология. 2018. Т. 56. С. 153. Ср. ХАНЖÁ.

ШАНÓРА, ШИНÓРА, ШОНÓРА, ШАНÁРА, ШОНÁРА ‘человек 
с  тяжелой походкой, медлительный’, ‘необщительный человек’, ‘не-
опрятный или несуразно одетый человек’, ‘бойкий, активный человек’, 
‘любопытный человек; человек, который слоняется, высматривает что-л.’, 
‘вор, воровка’, ‘бранно о человеке’, ШОНÓРИТЬ(СЯ), ШАНÓРИТЬ, 
ШАНÁРИТь ‘медленно двигаться; ходить, шаркая ногами’, ‘бродить, 
слоняться’, ‘воровать’ — Березович Е. Л., Борисова Е. О. ШАНАРА и ШИ-
НОРИТЬ: встреча незнакомых родственников // Живая старина. 2022. № 1. 
С. 22–26. Ср. ШАНÁРА, ШИНАРªМ, Ш¢НÓРИТЬ.

ШАН¯ГА ‘шатун, бездельник’, ШАН¯ЖНИЧАНЬЕ ‘тунеядство’, 
ШАН¯ЖНИЧАТЬ ‘вести себя неподобающе, бездельничать’ — Зори-
на С. В. К этимологии слова ХАНЫГА // ЭИ. Вып. 3. 1984. С. 97. Ср. ОХÁН, 
ХАЛДÁ, ХАН¯ГА1, ХАНЬЖÁ, ШАЛ¯ГА.

ШАНЬГИ ‘ряженые, которые пекли шаньги — били девушек лопатой 
на молодежных вечеринках’, ‘в святочных играх и забавах куски мерзлого 
помета, которыми парень, наряженный девкой, наделял девиц из своей 
корзины и  заставлял нюхать’, ПЕЧЬ ШАНЬГИ, ШАНЬГИ ПЕКЧИ, 
ПЕЧЬ ‘ударять девушку лопатой в  игре на  молодежных посиделках’, 
‘в святочных играх и забавах: обливать девушек или хозяев избы водой, 
смешанной с сажей и налитой на сковородку’ —  Березович Е. Л., Осипова 
(Пьянкова) К. В. «Пищевой» код в дискурсе игры // Березович Е. Л. Язык 
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и традиционная культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. 
С. 364–368, 368–376, 392–393.

ШАПКУ В ЛОХАНЬ (ВКИНУТЬ) ‘дать отказ при сватовстве (о не-
весте)’ — Березович Е. Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвисти-
ческие исследования. М., 2007. С. 261–262.

ШАРÁКША ‘спина’, ШАРÁКШЕЛЬНИЦА ‘уборная’, ПОШАРÁ­
НИТЬ, ПОШАРÓНИТЬ ‘испражниться’, ШАРÁКШИТЬ ‘испражнять-
ся’  — Стрельников С. М. Этимологии некоторых жгонских слов  // ЭИ. 
Вып. 2. 1981. С. 72.

ШАРАП¤ШНОЕ ‘пиво, вино для угощения в качестве выкупа’ — см. 
ЦАРАП¤ШНО.

ШÁСТА ‘мох на деревьях’ — Востриков О. В. Финно-угорские лек-
сические элементы в русских говорах Волго-Двинского междуречья // ЭИ. 
Вып. 2. 1981. С. 41–43.

ШÁТОРИНА (ШÁТОРИНКА) ◊  НЕТ (НИ) ШÁТОРИНЫ 
(ШÁТОРИНКИ), ШÁТОРИНЫ НЕТ ‘очень чисто, нет ни пылинки’, 
‘пусто, ничего нет’, ШÁТОРИНА, ШÁТОРИНКА ‘соринка, пылинка’ — 
Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-мо-
тивационная реконструкция. М., 2014. С. 163–165.

ШАТ¤Н, ШАТ¤НЧИК ʻкрепкое, хорошо выбродившее пивоʼ, 
ШАТ¤Н ‘брага; крепкий самодельный спиртной напиток’ — 1) Осипова 
(Пьянкова) К. В. Лексика пивоварения на Русском Севере: этнолингвисти-
ческий аспект // Вестн. Том. гос. ун-та. Филология. 2017. № 48. С. 61–62; 
2)  Осипова (Пьянкова) К. В. О  некоторых названиях браги и  самогона 
в севернорусских говорах // Вестн. Волгогр. гос. ун-та. Серия 2: Языкоз-
нание. 2020. Т. 19, № 4. С. 32.

ШÁХТА ‘мох на деревьях’ — Востриков О. В. Финно-угорские лек-
сические элементы в русских говорах Волго-Двинского междуречья // ЭИ. 
Вып. 2. 1981. С. 41–43.

ШВÁБРИТЬ ‘ходить, шаркая ногами’ — Галинова Н. В. К изучению 
явления контаминации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 
2001. С. 30.

ШВАРГАТЬ, ШВАРКАТЬ, ШВЫРКАТЬ ‘бросать’, ‘ударить’, ‘идти 
с шумом’, ‘шнырять, бегать взад-вперед’, ‘мыть, тереть пол’ — Галино-
ва Н. В. Закономерности семантического развития севернорусских диа-
лектизмов  — дериватов праславянских корней со  значениями ‘вертеть, 
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крутить’ // Русские народные говоры: история и современное состояние. 
Новгород, 1997. С. 25.

ШВАРЛ¤ХА ‘нить, которой сшивают сеть’ — Галинова Н. В. К из-
учению явления контаминации в  лексике говоров Русского Севера  // 
ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 29. Ср. ВАРАГÓЗИТЬ, ВЕРÉЛЬНИЦА, ВЕРªХ, 
ВИРОК, ВОРОНÉЦ, ЗАВЕРНУТЬСЯ, ¢ВЕРЕНЬ, М¤СКОРОТЬ, 
НЕВОРÓВЫЙ, НЕПРОВÓРИЩЕ, СКОВОР¯ЖКА, ЧЕВАРªШКА, 
ШАВЕРÁ1, ШАВЕРÁ2, ШАВЕРÁ3, ШАВРЯК¢, ШВАРЛ¤ХА, ШЕВО-
РЯТА, ШИВЕРÁ.

ШВ¯РГА, ШВЫРГОЛÓВКА ‘мелкая рыбка’, ШВ¯РИСТАЯ 
Р¯БА, ШВЫРКОВÁТАЯ Р¯БА ‘рыба, которая прыгает через невод’, 
ШВЫРКАТЬ ‘шнырять, бегать взад-вперед’ — Галинова Н. В. Об одной 
группе русских диалектных названий головастиков // ЭИ. Вып. 6. 1996. 
С. 55–56.

ШЕВАРДÉТЬ ‘говорить плохо, неразборчиво’, ‘говорить много 
и не по существу’ — 1) Галинова Н. В. Закономерности семантического 
развития севернорусских диалектизмов — дериватов праславянских кор-
ней со значениями ‘вертеть, крутить’ // Русские народные говоры: история 
и современное состояние. Новгород, 1997. С. 24; 2) Галинова Н. В. Де-
риваты праславянских корней со значениями ‘гнуть’, ‘вертеть’ в говорах 
Русского Севера // РДЭ. 1999. С. 11. Ср. ЗАКОВЕРДИЕТЬ, КОВ¯РДАТЬ, 
М¤СКОРОТЬ, СКÓВОРОДЕНЬ, ШЕВЕРД¤Н.

ШЕВЕРÁ ‘сорная трава’, ‘рябь на воде над каменистой отмелью’ — 
см. ШАВЕРÁ2.

ШЕВЕРД¤Н ‘распутник, гуляка’  — Галинова Н. В. Функциониро-
вание дериватов праславянских корней со значением ‘вертеть’ в говорах 
Русского Севера  // Актуальные проблемы лингвистики. Екатеринбург, 
1997. С.  17. Ср. ЗАКОВЕРДИЕТЬ, КОВ¯РДАТЬ, М¤СКОРОТЬ, 
СКÓВОРОДЕНЬ, ШЕВАРДÉТЬ.

ШЕВЕРТÁТЬ ‘говорить плохо, неразборчиво’, ЗАШИВЫРТÁТЬ ‘на-
чать слишком быстро говорить’, ШИВЫРТÁЛО ‘человек, который быстро 
говорит’, ‘человек, который плохо выговаривает какие-л. звуки’ — 1) Га-
линова Н. В. Закономерности семантического развития севернорусских 
диалектизмов — дериватов праславянских корней со значениями ‘вертеть, 
крутить’ // Русские народные говоры: история и современное состояние. 
Новгород, 1997. С. 24; 2) Галинова Н. В. Севернорусская лексика речевой 
деятельности, образованная от  корней со  значением гнутья, верчения, 
плетения // Язык и прошлое народа. 2012. С. 268, 271. Ср. ВЕРÉТИЩЕ, 



279Ш

ВЕРÉТЬЕ, ВЕРТÉП, В¯ВОРОТЕНЬ, М¤СКОРОТЬ, ОБРАТÁТЬ, 
ОВªРТКА. 

ШЕВЕР©ЛКА ‘подвижный человек’ — см. ШАВЕРÁ1.

ШЕВОРЯТА ‘дети’ — Галинова Н. В. Закономерности семантического 
развития дериватов праславянских корней со значением ‘гнуть’, ‘вертеть’, 
‘вить’ (на материале говоров Русского Севера) // ОДЛ. Вып. 3. 1999. С. 157. 
Ср. ВАРАГÓЗИТЬ, ВЕРÉЛЬНИЦА, ВЕРªХ, ВИРОК, ВОРОНÉЦ, 
ЗАВЕРНУТЬСЯ, ¢ВЕРЕНЬ, М¤СКОРОТЬ, НАШИВЫР©ТЬ, 
НЕВОРÓВЫЙ, НЕПРОВÓРИЩЕ, СКОВОР¯ЖКА, ЧЕВАРªШКА, 
ШВАРЛ¤ХА, ШАВЕРÁ1, ШАВЕРÁ2, ШАВЕРÁ3, ШАВРЯК¢, 
ШИВЕРÁ.

ШЕВРЯК¢ ‘узел’, ‘замерзшие комья грязи’ — см. ШАВРЯК¢.

ШÉЙМА ‘якорный канат’ — Ивашова Н. М. Скандинавские заимство-
вания в лексике говоров Русского Севера // РДЭ. 1999. С. 26. Со ссылкой 
на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 1987. Т. 4. 
С. 421–422.

ШЕЛЕГÁ ‘мокрый снег; снег и лед, плывущий по реке’ — Осипова 
(Пьянкова) К. В. Названия блюд из мяса на Русском Севере: этнолингви-
стический аспект // ЭОЭ. 2019. С. 243. Ср. ШИЛЕГÁ.

ШªЛКОВАЯ ЧАСТ¤ШКА ‘непристойная частушка’  — Березо-
вич Е. Л., Бондаренко Е. Д. «Тканевая» метафора речевой деятельности // 
Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-мо-
тивационная реконструкция. М., 2014. С. 337–339.

ШЕЛОННИК, ШАЛОННИК ‘человек с  крутым характером’  — 
Березович Е. Л. Язык и  традиционная культура: Этнолингвистические 
исследования. М., 2007. С. 324–325. Ср. ШАЛОЙНИК.

ШЕРСТЯНÓЙ ЯЗ¯К, Ш¤БНЫЙ ЯЗ¯К, Ш¤БЕННЫЙ 
ЯЗ¯К  ‘о  речи с  артикуляционными дефектами (картавой, шепелявой 
и  т.  п., о  заикании)’, ‘о  тихой приглушенной речи’, ‘о  косноязычной, 
немногословной речи’, ‘о нелитературной, диалектной речи’, ‘о  склон-
ности к болтовне, сплетням, злословию’, ‘о речи, содержащей недоброе 
предсказание’, ‘язык, плохо чувствующий вкус пищи’, Ш¤БНЫЕ НÓГИ 
‘«ватные», онемевшие ноги’, Ш¤БНЫЙ ‘косноязычный’, В¯МЯТЬ 
Ш¤БНЫЙ ЯЗ¯К ‘научиться говорить (о ребенке)’ — Березович Е. Л., 
Бондаренко Е. Д. «Тканевая» метафора речевой деятельности  // Березо-
вич Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-мотива-
ционная реконструкция. М., 2014. С. 324–333.
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ШЕСТ ПОЛУЧИТЬ, ШЕСТ ПОТАЩИТЬ, ШЕСТ ПРИВЕЗТИ 
(ПРИТАЩИТЬ), С ШЕСТОМ ПОЕХАТЬ ‘получить отказ при сватов-
стве (о женихе или сватах)’, СШЕСТИТЬ, ШЕСТ ПРИВЯЗАТЬ ‘дать 
отказ при сватовстве (о невесте)’ — Березович Е. Л. Язык и традиционная 
культура: Этнолингвистические исследования. М., 2007. С. 247–248.

ШИВЕРÁ ‘дополнительная веревка с  поплавками, привязываемая 
к неводу’ — Галинова Н. В. К изучению явления контаминации в лексике 
говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 26–28. Ср. ВАРАГÓЗИТЬ, 
ВЕРÉЛЬНИЦА, ВЕРªХ, ВИРОК, ВОРОНÉЦ, ЗАВЕРНУТЬСЯ, 
¢ВЕРЕНЬ, М¤СКОРОТЬ, НЕВОРÓВЫЙ, НЕПРОВÓРИЩЕ, 
СКОВОР¯ЖКА, ШАВРЯК¢, ШАВЕРÁ1, ШАВЕРÁ2, ШАВЕРÁ3, 
ШВАРЛ¤ХА, ШЕВОРЯТА.

ШИВЫРТÁЛО ‘человек, который быстро говорит’, ‘человек, который 
плохо выговаривает какие-л. звуки’ — см. ШЕВЕРТÁТЬ.

ШИГАД¤НЬЯ ‘женщина, которая тихо разговаривает’  — Мищен-
ко М. В. Названия человека в говорах Русского Севера: несколько этимо-
логий // РДЭ. 2002. С. 48.

ШИГ¯Р, ШИГ¯РНИК, ШИГ¯РЬ, ШИГÁР (мн. ШИГАРÁ, 
ШИГАР¯), ШИГÁРЬ (собир. ШИГАРЬª), Ш¢Г¢РЬ (мн. ШИГИР¢), 
ШИГРÁ, ШИГ¤РНИК, ШИГ¯РЬ (мн. ШИГЫР©), ШИХÁРЬ, 
ЖИГÁРЬ ‘мелкий густой лес на болоте’, ‘относительно сухой участок 
болота, где растет такой лес’, ‘мелкая поросль на  месте выгоревшего 
леса’, ‘чистое место на болоте’, ‘место около болота, заваленное деревья-
ми’ — Дмитриева (Чайко) Т. Н. Лексика обско-угорского происхождения 
в русских говорах Нижнего Прииртышья // ЭИ. Вып. 4. 1988. С. 39–41. 
Со ссылкой на: Матвеев А. К. Новые данные о финно-угорских заимствова-
ниях в русских говорах Урала и Сибири // Вопросы русского языкознания. 
М. ; Л., 1962. С. 139.

Ш¢ДРЫ, Ш¢ДРИЦА ‘спинной плавник у  рыбы’, ШÓДРЫ, 
ШЧÁДРЫ, ШЧ¢ДРЫ, Щ¢ДРЫ, ЩÓДРЫ ‘жабры’ — Востриков О. В. 
Финно-угорские лексические элементы в русских говорах Волго-Двинского 
междуречья // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 43–44.  

ШИЛЕГÁ ‘о  непослушном ребенке’, Ш¢ЛИГА ‘рассеянный че-
ловек’ — Осипова (Пьянкова) К. В. Названия блюд из мяса на Русском 
Севере: этнолингвистический аспект // ЭОЭ. 2019. С. 243. Ср. ШЕЛЕГÁ.

ШИЛОХВÁЛЬ ‘вид утки’ — Лысова Е. В. Заметки по орнитонимии 
Русского Севера // Изв. Урал. гос. ун-та. 2001. № 20. С. 154.

Ш¢МЫ ‘сапоги’ — см. ИШ¢МЫ.
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ШИНАРªМ ‘тайно, скрыто’  — Березович Е. Л., Борисова Е. О. 
ШАНАРА и ШИНОРИТЬ: встреча незнакомых родственников  // Живая 
старина. 2022. № 1. С. 23–24. Ср. ШАНÁРА, ШАНÓРА, Ш¢НÓРИТЬ.

Ш¢НÓРИТЬ ‘выискивать, высматривать, следить за кем-л.’ — Бере-
зович Е. Л., Борисова Е. О. ШАНАРА и ШИНОРИТЬ: встреча незнакомых 
родственников  // Живая старина. 2022. №  1. С.  22–24. Ср. ШАНÁРА, 
ШАНÓРА, ШИНАРªМ.

Ш¢НЬГАТЬ ‘теребить, пушить шерсть’ — Теуш (Кожеватова) О. А. 
К проблеме общего регионального лексического фонда на севере Евро-
пейской России // РДЭ. 1996. С. 26.

Ш¢РА ‘корка льда на снегу после оттепели; наст’ — см. ЧИР.

ШИР©ТЬСЯ ‘делать что-л. медленно, копаться’, ПРОШИР©ТЬСЯ 
‘провозиться с какими-л. делами, промешкать’ — Березович Е. Л., Бори-
сова Е. О. Об одном из способов «измерения» скорости в языке // Березо-
вич Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-мотиваци-
онная реконструкция. М., 2014. С. 393–394.

ШИХÁН ‘крутой холм’, ‘льдины, нагроможденные ветром’, ‘лесная 
глушь с оврагами’ — Матвеев А. К. Две этимологии // ЭИ. Вып. 2. 1981. 
С. 64–65. Со ссылкой на: Даль В. И. Толковый словарь живого великорус-
ского языка. М., 1955. Т. 4. С. 636.

ШИШИГА ◊ КАК ШИШИГА ЩУПАТЬСЯ ‘медленно работать’ — 
Коган Е. С. К вопросу о региональных особенностях фразеологии // Си-
бирский филологический журнал. 2012. № 2. С. 187.

ШИШКО ◊ КАК ШИШКО ЗАМОТАЛ ‘о растрепанных, спутанных 
волосах’ — Коган Е. С. К вопросу о региональных особенностях фразео-
логии // Сибирский филологический журнал. 2012. № 2. С. 187. 

ШИШК¤Н ‘медлительный человек’  — Березович Е. Л., Борисо-
ва Е. О. Об одном из способов «измерения» скорости в языке // Березо-
вич Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-мотиваци-
онная реконструкция. М., 2014. С. 390.

ШИШ¤К, САШ¤К, ЧЕШ¤К ‘мелкий окунь, который идет на суш-
ку’ — Востриков О. В. Финно-угорские лексические элементы в русских 
говорах Волго-Двинского междуречья // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 36.

ШЛАГОВАТЬ ‘связывать в плоты’ — Ивашова Н. М. Глаголы, произ-
водные от западноевропейских заимствований в говорах Русского Севера // 
РДЭ. 1996. С. 18.
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ШОВЫР©ТЬ ‘громко говорить’ — см. НЕПРОВÓРИЩЕ.

ШОГРА ‘лес на болоте’ — Востриков О. В. Несколько субстратных 
включений в русских говорах Костромской области (СОРЬЕЗ, ТОХТА, 
ШОХРА)  // ЭИ. Вып.  1. 1978. С.  52–53. Ср. СÁГРÁ, СОГРА, ЧÁГРА, 
ШÓХРÁ.

ШÓДРЫ ‘жабры’ — см. Ш¢ДРЫ. 

ШОКОЛЬМÉНЕЦ ‘персонаж низшей демонологии’  — см. 
КУЛЕШМÉНЕЦ.

ШÓКУР ‘вид рыбы’ — см. ЩÓКУР. 

ШÓПЛЕТЬ ‘говорить с трудом’ — Галинова Н. В. Севернорусская 
лексика речевой деятельности, образованная от корней со значением гну-
тья, верчения, плетения  // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. 
С. 269, 272. Ср. ПЛЕТЕШОК, ПЛÉТО, ШÓПЛЕТЬ.

ШÓРБА, ШÓМБА ‘красноперая рыба с зеленоватой икрой’, ‘рыба-
красноперка’ — Березовская Е. А. Из этимологий севернорусских названий 
рыб // Язык и прошлое народа. Екатеринбург, 2012. С. 259.

ШÓХРÁ ‘лес на болоте’ — Востриков О. В. Несколько субстратных 
включений в русских говорах Костромской области (СОРЬЕЗ, ТОХТА, 
ШОХРА) // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 51–53. Со ссылкой на: Даль В. И. Толковый 
словарь живого великорусского языка. М., 1955. Т. 4. С. 642. Ср. СÁГРÁ, 
СОГРА, СÓГРОВЫЙ, ЧÁГРА, ШОГРА.

ШОХРÁ ‘ругательство’ — Овечкина М. А. Семантическое освоение 
заимствованных тельмографических терминов // ЭИ. Вып. 4. 1988. С. 103. 
Ср. СОГРА, СÓГРОВЫЙ, ШÓХРÁ.

ШÓШ, ШОШ¢ЛО ‘плохой человек’, ‘валяльщик-бракодел’, 
ШÓШ, ШÓШНОЙ, ШÓШНЫЙ ‘плохой’, ‘дурной’, ‘некрасивый’, 
ИСШÓШИТЬ, НАШОШ¢ТЬ, ПОДШОШ¢ТЬ, СШОШ¢ТЬ ‘ис-
портить, плохо сделать работу’, ШОШ¢ТЬ ‘портить’, ‘плохо работать’, 
ШОШ¢ТЬСЯ ‘делать работу плохо’, НАШОШÁ, ШÓШ, ШÓШНО 
‘плохо’, ‘некрасиво’, ШОШНÉЙ, ШОШНÉЕ ‘хуже (сравнит. степень)’ — 
Стрельников С. М. Этимологии некоторых жгонских слов // ЭИ. Вып. 2. 
1981. С. 72. 

Ш¤БНЫЙ ЯЗ¯К, Ш¤БЕННЫЙ ЯЗ¯К ‘о речи с артикуляцион-
ными дефектами (картавой, шепелявой и т. п., о заикании)’, ‘о тихой при-
глушенной речи’, ‘о косноязычной, немногословной речи’, ‘о нелитератур-
ной, диалектной речи’, ‘о склонности к болтовне, сплетням, злословию’, 



283Щ

‘о речи, содержащей недоброе предсказание’, ‘язык, плохо чувствующий 
вкус пищи’, Ш¤БНЫЕ НÓГИ ‘«ватные», онемевшие ноги’, Ш¤БНЫЙ 
‘косноязычный’ — см. ШЕРСТЯНÓЙ ЯЗ¯К.

ШУБУ НА КОЛ ‘умереть’ — Березович Е. Л., Седакова И. А. Славян-
ские соматизмы «кожа» и «шкура» и их вторичные значения // Известия 
Российской академии наук. Серия литературы и языка. 2012. Т. 71, № 6. 
С. 16.

ШУРОВÉШКА, ШУРОВÉСКА, ШУРОВÉХА, ШУРОВ¢ХА, 
ШУРОÉГА ‘блюдо из толокна с ягодами’ — см. СЫРОВÉГА.

ШУРОВªШКИ ‘головастики’ — Галинова Н. В. К изучению явления 
контаминации в лексике говоров Русского Севера // ЭИ. Вып. 7. 2001. С. 30. 
Ср. ЧЕВАРªШКА.

ШЧÁДРЫ, ШЧ¢ДРЫ ‘жабры’ — см. Ш¢ДРЫ.

Щ
ЩÉЛЬЕ, ЩЕЛЬЯ ‘высокий, обрывистый берег’, ‘скалистое, возвы-

шенное место в лесу; скалистая часть холма’ — 1)  Гусельникова М. Л. 
Русское диалектное ЩЕЛЬЕ, ЩЕЛЬЯ // РДЭ. 1991. C. 11–12; 2) Гусель-
никова М. Л. Рус. диал. ЩЕЛЬЕ, ЩЕЛЬЯ // ЭИ. Вып. 6. 1996. С. 57–61. 
Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 
1973. Т. 4. С. 501; Серебренников Б. А. О методах изучения топонимических 
названий // Вопросы языкознания. 1959. № 6. С. 41.

ЩЕЛЬЯ ‘жабры’ — Гусельникова М. Л. Рус. диал. ЩЕЛЬЕ, ЩЕЛЬЯ // 
ЭИ. Вып.  6. 1996. С.  59. Со  ссылкой на: Фасмер М. Этимологический 
словарь русского языка. М., 1973. Т. 4. С. 501.

ЩЕРÁ1 ‘плавник, колючий отросток у  рыбы’  — Березович Е. Л. 
Русская лексика на  общеславянском фоне: семантико-мотивационная 
реконструкция. М., 2014. С. 160. Ср. УЩÉР1, УЩÉР2, ЩÉРÁ2, ЩИРÁ.

ЩÉРÁ2, ЩЁРÁ, ЩЁРН¢К, ЩИРÁ, Щ¢РКА, ЩÓРА ‘большой ка-
мень, плита’, ‘галька, гравий’, ‘каменистое дно в реке, каменистая отмель’, 
‘камень в трещинах’, ‘щепки, древесный мусор’ — Березович Е. Л. Русская 
лексика на общеславянском фоне: семантико-мотивационная реконструк-
ция. М., 2014. С. 160–161. Со ссылкой на: Фасмер М. Этимологический 
словарь русского языка. М., 1973. Т. 4. С. 467, 503. Ср. УЩÉР1, УЩÉР2, 
ЩЕРÁ1, ЩИРÁ.
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ЩЕРБÁ ‘щи, похлебка, уха’ — Чернов В. А. К этимологии русского 
областного ГОЛЯМО // ЭИ. Вып. 1. 1978. С. 41.

ЩИ СТЁГАНЫЕ ʻовсяный кисельʼ  — Осипова (Пьянкова) К. В. 
Кисель на Русском Севере: основные обозначения и этнокультурная сим-
волика // Вестн. Вологод. гос. ун-та. Серия: гуманитарные, общественные, 
педагогические науки. 2017. № 4. С. 74.

Щ¢ДРЫ, ЩÓДРЫ ‘жабры’ — см. Ш¢ДРЫ. 

ЩИРÁ ‘часть печи, место около устья (перед заслонкой)’ — Березо-
вич Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: семантико-мотива-
ционная реконструкция. М., 2014. С. 160. Ср. УЩÉР1, УЩÉР2, ЩЕРÁ1, 
ЩÉРÁ2.

ЩÓК¤Р (мн. ЩОК¤РЬЯ), Щ¤КОР, ШÓКУР ‘вид рыбы’ — Дми-
триева (Чайко) Т. Н. Лексика обско-угорского происхождения в русских 
говорах Нижнего Прииртышья // ЭИ. Вып. 4. 1988. С. 41–42. Со ссылкой 
на: Кальман Б. Русские заимствования из  обь-угорских языков  // Acta 
Linguistica Academiae Scientiarum Hungaricae. 1951. T. 1. P. 267, 271; Фас-
мер М. Этимологический словарь русского языка. М., 1973. Т. 4. С. 465; 
Шипова Е. Н. Словарь тюркизмов в русском языке. Алма-Ата, 1976. С. 422, 
427; K. F. Karjalainens Ostjakisches Wörterbuch. Helsinki, 1948. S.  902; 
Steinitz W. Ostjakische Lehnwörter im Russischen // Zeitschrift für Slavistik. 
1960. Bd. 5, Hf. 4. S. 518.

Э
ЭЛЬБÁШ, ЭЛЬБ©Ш ‘лосенок’ — см. ЕЛЬБÁШ.

Ю
ЮГÁН ‘часть невода, кусок сетевого материала, который добавляют 

или убирают в  зависимости от  того, какой невод нужен’ — Дмитриева 
(Чайко) Т. Н. Новые данные об обско-угорских заимствованиях в русских 
старожильческих говорах по  нижнему течению Иртыша  // ЭИ. Вып.  1. 
1978. С. 90–91.

¦КСА, ¦КСЫ, ¦КША ‘лыжные крепления из  ремней’ — Вос-
триков О. В. Финно-угорские лексические элементы в  русских говорах 
Волго-Двинского междуречья // ЭИ. Вып. 2. 1981. С. 17. Со ссылкой на: 
Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М., 1973. Т. 4. С. 529.
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¦НА ‘деревянный ларь на полозьях, в котором перевозится имущество 
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